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Deutsch

Sicherheitshinweise

Erlauterung der Symbole auf dem Gartengerit
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Tragen Sie Augen- und Gehorschutz.

Tragen Sie einen Kopfschutz, wenn die Gefahr
von herabfallenden Gegenstanden besteht.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.
WARNUNG: Halten Sie Umstehende fern.
Nicht bei Regen benutzen.

WARNUNG: Vorsicht vor weggeschleuderten
Teilen.
Vorsicht vor RiickstoB.

Verwenden Sie keine Hackselmesser.

Verwenden Sie keine Sdgemesser.

BRPVISROeJ>

WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten.

Verwenden Sie zur Reinigung des Gartengerats
keinen Hochdruckreiniger oder Garten-
schlauch.

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
[NWARNUNG  lLesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Ddmpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.
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» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Deutsch |23

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzli-
che arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdanderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.
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Sicherheitshinweise fiir Grastrimmer,
Freischneider und Freischneider mit Sageblatt

» Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlechtem
Wetter, besonders nicht bei Gewitter. Dies reduziert
die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

» Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach
Wildtieren. Wildtiere kénnen durch die laufende Maschi-
ne verletzt werden.

» Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen
und andere Fremdkorper. Herausgeschleuderte Teile
kénnen zu Verletzungen filhren.

» Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch der Maschinen
immer, ob das Schneidwerkzeug oder Sageblatt und
die Schneid- oder Sdgeeinheit nicht beschadigt sind.
Beschadigte Teile erhohen das Verletzungsrisiko.

» Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Wechseln der
Einsatzwerkzeuge. UnsachgemaB angezogene Sége-
blattmuttern oder -schrauben konnen entweder das Sé-
geblatt beschadigen oder dazu filhren, dass es sich lost.

» Die Bemessungsdrehzahl des Sageblatts muss min-

destens so hoch sein wie die auf der Maschine angege-

bene Hochstdrehzahl. Sageblatter, die sich schneller als
mit ihrer Bemessungsdrehzahl drehen, kénnen zerbre-
chen und umherfliegen.

» Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer rutsch-
feste, schiitzende Schuhe. Niemals barfuBl oder mit of-
fenen Sandalen arbeiten. Dadurch vermindern Sie die
Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem rotie-
renden Schneidfaden oder Sageblatt.

» Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer lange
Hosen. BloBe Haut erhoht die Wahrscheinlichkeit von
Verletzungen durch herausgeschleuderte Objekte.

» Halten Sie Umstehende beim Betrieb der Maschine
fern. Herausgeschleuderte Teile konnen zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

» Verwenden Sie immer beide Hande beim Betrieb der
Maschine. Halten Sie die Maschine mit beiden Handen,
um einen Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

» Halten Sie die Maschine nur an den isolierten Grifffla-
chen, weil der Schneidfaden oder das Sageblatt ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Schneidfadens oder des Sageblatts mit einer spannungs-
fuhrenden Leitung kann auch metallene Gerate/ eile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

» Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie
die Maschine nur, wenn Sie auf dem Boden stehen.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen kon-
nen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine fiihren.

» Betreiben Sie die Maschine nicht auf iibermaBig stei-
len Hangen. Damit wird das Risiko vermindert, die Kon-
trolle zu verlieren, auszurutschen und hinzufallen, was zu
Verletzungen fithren kdnnte.

» Achten Sie beim Arbeiten an Abhdngen auf einen si-

cheren Stand; arbeiten Sie immer quer zum Abhang,
niemals aufwarts oder abwarts, und seien Sie extrem
vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung. Damit
wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren,
auszurutschen und hinzufallen, was zu Verletzungen
fuhren konnte.

Halten Sie beim Arbeiten alle Kérperteile vom
Schneidfaden oder Ségeblatt fern. Bevor Sie die Ma-
schine einschalten, stellen Sie sicher, dass der
Schneidfaden oder das Sageblatt nichts beriihrt. Ein
Augenblick der Unachtsamkeit beim Betrieb der Maschi-
ne kann zu Verletzungen bei lhnen oder anderen filhren.
Betreiben Sie die Maschine nicht iiber Taillenhdhe.
Dies hilft einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem
Schneidfaden oder Sageblatt zu vermeiden und ermog-
licht eine bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Seien Sie beim Schneiden von Gestriipp und Gehdlz,
das unter Spannung steht, auf dessen Zuriickfedern
gefasst. Beim Entspannen der Holzfasern kénnen Ge-
striipp oder Geholz den Benutzer treffen und/oder die
Maschine auBer Kontrolle bringen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich im Sageblatt verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Halten Sie die Maschine unter Kontrolle und beriihren
Sie keine Sageblatter oder andere geféhrliche Teile,
wiahrend diese sich noch bewegen. Dies verringert das
Risiko einer Verletzung durch sich bewegende Teile.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet
und der Akku entfernt ist, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder die Maschine warten. Ein un-
erwarteter Betrieb der Maschine beim Entfernen von ein-
geklemmtem Material kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Tragen Sie die Maschine ausgeschaltet und von lhrem
Korper abgewandt. Eine sachgemaBe Handhabung der
Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit eines zufalli-
gen Kontakts mit dem rotierenden Sageblatt.

Bei Transport oder Lagerung der Maschine setzen Sie
immer die Schutzkappe auf das Metallsédgeblatt. Sach-
gemaBe Handhabung der Maschine verringert die Wahr-
scheinlichkeit eines zufalligen Kontakts mit dem Sége-
blatt.

Verwenden Sie nur Ersatzféden, - schneidkopfe und -
sageblatter nach Vorgabe des Herstellers. Falsche Er-
satzteile konnen die Gefahr von Bruch und Verletzung er-
héhen.

RiickstoB - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

» Der RiickstoB ist eine plotzliche seitliche, vorwarts oder

rlickwarts gerichtete Bewegung der Maschine, die auftre-
ten kann, wenn sich das Blatt in einem Gegenstand wie ei-
nem jungen Baum oder einem Baumstumpf verfangt. Die-
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se Bewegung kann so heftig sein, dass die Maschine und/
oder der Bediener in eine beliebige Richtung geschleu-
dert werden und moglicherweise die Kontrolle tiber die
Maschine verlieren.Der RiickstoB und die damit verbun-
denen Gefahren kénnen durch die folgenden geeigneten
VorsichtsmaBnahmen vermieden werden.

» Halten Sie die Maschine mit beiden Hianden fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die
RiickstoBkrafte abfangen konnen. Halten Sie sich links
von der Maschine. Ein RiickstoB kann durch die unerwar-
tete Bewegung der Maschine das Risiko einer Verletzung
erhdéhen. Die Bedienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen die RiickstoBkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Maschine aus und halten
Sie sie im Material ruhig, bis das Sdgeblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie bei einem ver-
klemmten Sageblatt nie, die Maschine aus dem Mate-
rial zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt; sonst kann ein RiickstoB
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen des Ségeblattes.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Stumpfe oder beschadigte Sageblatter erho-
hen das Risiko des Verklemmens oder Verhakens mit ei-
nem Objekt und kdnnen zu einem RiickstoB filhren.

» Sorgen Sie immer fiir gute Sicht auf das zu schneiden-
de Material. Ein RiickstoB ist wahrscheinlicher in Berei-
chen, in denen man das zu schneidende Material schwie-
rig sehen kann.

» Schalten Sie die Maschine aus, wenn sich beim Arbei-
ten eine andere Person ndhert. Andere Personen kon-
nen im Fall eines RiickstoBes leichter vom rotierenden Sa-
geblatt getroffen und verletzt werden.

Warnung zum Rasenkantenschneider

» Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz.
Schutzabdeckungen miissen einsatzféhig und ord-
nungsgemaB befestigt sein. Eine lose, beschadigte oder
nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann zu
Verletzungen fiihren.

» Halten Sie alle Liiftungsschlitze frei von Verschmut-
zungen. Verstopfte Liftungsschlitze und Verunreinigun-
gen konnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.

» Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras. Ge-
hen Sie dabei, niemals rennen. Dadurch verringern Sie
die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Verlet-
zungen filhren konnte.

Spezielle Sicherheitshinweise

» Dieses Gerat enthdlt Magnete - Bringen Sie den Ma-
gnet nicht in die Nahe von Implantaten und sonstigen
medizinischen Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher
oder Insulinpumpe, magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch den Magnet
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von medizinischen
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Geraten beeintrachtigen kann oder zu irreversiblem Da-
tenverlust fiihren kann.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Kontrollieren Sie das Produkt auf Schaden, wenn es auf
einen harten Gegenstand trifft oder wenn es ibermaBige
Vibrationen gibt.

» Achten Sie beim Kiirzen des Schneidfades darauf, dass
Sie sich nicht schneiden.

» Achten Sie beim Ausschalten des Produktes immer dar-
auf, dass der Motor und der Schneidkopf vollstandig still-
stehen.

» Schneiden Sie Gras in Etappen, um ein ein einheitliches
Ergebnis zu erzielen.

» Die Druckscheibe (25) dient dazu, das Produkt wahrend
des Einsatzes leicht abzustiitzen, um das Messer vor Hin-
dernissen wie z. B. Baumen zu schiitzen.

» Achten Sie beim Einsetzen des Akkus darauf, dass das
Schneidmittel keinen Kontakt zu Ihrem Korper und ande-
ren Gegenstanden, einschlieBlich des Bodens, hat. Es
kann sich beim Starten drehen und Verletzungen oder
Schéden am Produkt und/oder an Gegenstanden verursa-
chen.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und halten
Sie stets das Gleichgewicht. Achten Sie auf schragen Fla-
chen stets auf sicheren Tritt. Stets ruhig gehen, niemals
schnell laufen.

» Eswird empfohlen, bei ldnger dauernder Benutzung ent-
sprechende Pausen einzulegen.

» Ersetzen Sie den Schneidkopf, wenn er beschédigt ist
oder die VerschleiBgrenze erreicht ist.

» Halten Sie lhre Hande fern von allen scharfen Vorrichtun-
gen, welche den Faden verkiirzen konnen.

» Verwenden Sie nicht gleichzeitig mehrere Schultergurte.

» Achten Sie darauf, dass Sie beim Tragen eines Schulter-
gurtes kein anderes Kleidungsstiick das An- und Ablegen
behindert.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

I Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
g vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
) Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-

L’A onsgefahr.
» Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, halten Sie den
nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen klei-
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nen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder Giberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

» Laden Sie das Gerdt nur mit dem mitgelieferten Lade-
gerat.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Innen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

X[ SO =

cLick! Horbares Gerausch
Gewicht

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im hinteren Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist bestimmt zum Trimmen und Kanten-
schneiden von Gras, leichtem Gestriipp, Unkraut, Brennnes-
seln. Das Produkt ist bestimmt fiir den Einsatz am Boden.

Abgebildete Komponenten (siehe Bilder A - Z)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.

(1) Handgriff

(2) Einschaltsperre Ein-/Ausschalten Trimmen
(3) Einschaltsperre Ein-/Ausschalten Kantentrimmen
(4)  Akku”

(5) Ein-/Ausschalter

(6) Halterung fiir Tragegurt

(7) Hebel fiir Handgriffmontage

(8) Schraube zur Schaftmontage

(9) Gelenk zur Schaftmontage

(10) Halteklipp fiir Schutzbiigel

(11) Schutzbiigel

(12) Schutzhaube

(13) Spule

(14) Pro-Tap-Taste

(15) Schraube zur Schutzhaubenmontage

(16) Tragegurt

(17) Ladegerit”

(18) Akku-Entriegelungstaste

(19) Akku-Ladezustandsanzeige

(20) Pfeil auf Spule

(21) Sicherheitsgriff

(22) Distanzscheibe

(23) Schutzfiir Schneideblatt

(24) Schneideblatt

(25) Druckscheibe

(26) Mutter fir Messermontage

(27) Knopf fiir Fadenfiihrung

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten
Rasentrimmer / Freischneider / Rasenkantenschnei- GRT 18V-40
der
Sachnummer 3600HDO 2..
Nennspannung” v 18
Leerlaufdrehzahl” min* 3300-5300
Schneidfadendurchmesser mm 2,4
Schnittdurchmesser (Faden) cm 40
Kapazitat der Fadenspule m 3
Schutzbiigel
Gewicht des Gartengerats mit Spule entsprechend IEC kg 4,6
62841-4-4
Gewicht des Gartengerats mit Messer entsprechend IEC kg 4,7
62841-4-4
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden “C 0...+35
Erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb © und bei “C -5...+50
Lagerung
kompatible Akkus GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
empfohlene Akkus fiir volle Leistung GBA 18V...>4.0Ah
ProCORE18V... > 4.0 Ah
EXPERT18V...
empfohlene Ladegerate GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A)  abhingig vom verwendeten Akku Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
e ) derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
B N -
) Ohne Gurte und Akku (dgs Akku-Gewicht finden Sie un sprechend IEC 62841-4-4.
ter www.bosch-professional.com) Fad
aden:
Q) ei . ) ) o
eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C 2 = 4,1m/s?, (K = 1,5 m/s?), P, = 39 m/s?, (K = 2 m/s?).
Gerausch/Vibrationsinformationen Messer:

- 2 - 2 - 2 (K = 2
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend IEC 3,=2.2 m/§ +(K=1,5m/s"). P, _19 m/s’, (K=2m/s’).
62841-4-4. Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)

und der/die angegebene(n) Gerduschemissionswert( e)
Faden: ; "

. nach einem genormten Priifverfahren gemessen worden
Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs be- sind und zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 76 dB(A); Schallleis- anderen verwendet werden kénnen.

tungspegel 86 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB. Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
Messer: und der/die angegebene(n) Gerduschemissionswert( e)
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be- auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 72 dB(A); Schallleis- wendet werden kdnnen.

tungspegel 82 dB(A). UnsicherheitK = 3 dB.
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Dass die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
der tatsdchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen kdnnen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird; und zur
Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsdchlichen Benutzungsbe-
dingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszy-
klus zu berticksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lduft).

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Der Akku verfiigt iiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken der
Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
w3, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku méglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapazitit

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60%
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

Nw

LED Kapazitit
Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 %
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Defektrisikoerkennung

EXPERT18V... | EXBA18V...

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeigen kénnen neben

dem Ladezustand des Akkus das Risiko fiir einen Akku-De-

fekt anzeigen.

Um die Funktion zu aktivieren, halten Sie die Taste fir die

Ladezustandsanzeige s fiir 3 Sekunden gedriickt. Die Ana-

lyse des Akkus wird durch ein Lauflicht der Akku-Ladezu-

standsanzeige signalisiert. Das Ergebnis wird auf der Akku-

Ladezustandsanzeige angezeigt.

1 LED: Der Akku hat ein hohes Defektrisiko.
Leistung und Laufzeit kdnnen bereits vermin-

dert sein. Es wird empfohlen, den Akku auszutauschen.

5 LEDs: Der Akku ist in einem guten Zustand
mit geringem Defektrisiko.

Bitte beachten: Die Akku-Defektrisikoabschatzung funktio-

niert zweistufig und bietet eine vereinfachte Zustandsbewer-

tung. Der Akku wird entweder in einem guten Zustand be-

wertet oder weist ein erhéhtes Defektrisiko auf. Es wird kein

Prozentsatz des Batteriezustandes angezeigt.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
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Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

~ Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nurim
Temperaturbereich von -20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerat.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betréagt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.
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Handlungsziel Bild Seite
Schneidblatt montieren Q 15-16
Arbeitshinweise R-V 17-19
Lagerung w 19
Wartung X-Y 20
Zubehor Z 21
Pro-Tap

Tippen Sie mit der Spule leicht auf den Boden, damit das
System den Faden auf beiden Seiten freigibt.

Falls der Faden nahe der Einfiihrose gerissen ist, wiederho-
len Sie das Klopfen mehrfach, um mit dem vollen Durchmes-
servon 40 cm schneiden zu kdnnen.

EasyWind (siehe Bild M)

Die EasyWind-Spul-Einrichtung ermdglicht das Einfiihren

des Spulfadens ohne die Spule auseinander nehmen zu miis-

sen.

Falls der Spulfaden nachgeladen werden muss:

- Schneiden Sie vom Faden (Zubehor) 3 m ab.

- Richten Sie die Pfeile auf der Spule so aus, dass sie auf
die Pro-Tap-Taste (14) zeigen.

Montage und Bet"eb - Schieben Sie den Spulfaden in die mit "Faden einfiihren"
" " " markierte Ose und ziehen sie ihn und auf der anderen Sei-
Handlungsziel Bild Seite te durch. Der Faden sollte auf beiden Seiten die gleiche
Abgebildete Komponenten A 3 Lange haben.
Lieferumfang B 4 - Drehen Sie die Pro-Tap-Taste (14) im Uhrzeigersinn, um
- den Faden auf die Spule zu wickeln (siehe Pfeile auf der
Schaft zusammenfiigen & 4 Spule), bis noch ca. 15 cm Spulfaden auf jeder Seite iib-
Schutzhaube montieren D 5 rigsind.
Schutzbiigel montieren E 5 Anti-Tanel
Handgriff montieren und einstellen F-H 6-8 nti-langle
Tragesurt montieren I 8 Das Schneidwerkzeug ist mit einer Anti-Tangle-Funktion aus-
geg gestattet, die kontinuierliches Arbeiten ohne Unterbrechun-
Akku laden und einsetzen J 9 gen gestattet.
Ein-Ausschalten Trimmen K 9 Wenn das Schneidwerkzeug blockiert, dreht der Motor die
B ) Spule automatisch 3 Sekunden lang im Uhrzeigersinn, um
Ein-Ausschalten Kantent L 10
NAUSSC a. en fantentrimmen die Blockade zu beseitigen. Sobald dies geschehen ist, lduft
Faden montieren m 11 das Schneidwerkzeug wieder wie normal gegen Uhrzeiger-
Faden nachfiihren N 12 sinn.
Anti-Tangle 0 13 Kanndie Blockade nicht beseitigt werden, stoppt das
Spule entfernen P 14 Schneidwerkzeug.
P Weitere Unterstiitzung finden Sie im Kapitel Fehlersuche.
Fehlersuche
z @
Symptom Mogliche Ursache Abhilfe
Motor lauft nicht an Akku entladen Prifen Sie die Akku-Ladezustandsanzeige und la-
den Sie den Akku
Akku zu kalt/zu heiB Akku erwdrmen/abkiihlen lassen
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Symptom Mogliche Ursache

Akku nicht vollstdndig eingesetzt

Abhilfe
Akku richtig einsetzten

Gras hat sich um die Spule gewickelt

Akku entfernen und Gras entfernen

Gartengerat lduft mit  Ein-/Ausschalter defekt

Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst

Unterbrechungen

Interne Verkabelung des Gartengerates defekt

Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst

Schneidkopf blockiert

Entfernen Sie den Schneidkopf, beseitigen Sie
eventuelle Verstopfungen und setzen Sie den
Schneidkopf wieder ein

Gartengerdt iiberlastet Gras zu hoch/zu dicht

Stufenweise schneiden (siehe Bild R)

Schlechte Schneidleis- Gartengerdt iiberlastet

Bewegen Sie das Gerat langsamer

tung Zu viel Schneidfaden

Schneidfaden aufwickeln (siehe Bild M) und
Schneidblatt priifen

Schutzhaube verkrustet mit Verunreinigungen

Innenseite der Schutzhaube reinigen

Gartengerat schneidet Schneidfaden zu kurz/gebrochen
nicht

Schneidfaden mit Pro-Tap Tippautomatik nach-
fihren (siehe Bild M)

Fadenspule leer

Fadenspule ersetzen (siehe Bild M)

Schneidfaden wirdin ~ Schneidfaden zu kurz/gebrochen

Spule entfernen und Schneidfaden neu einfiigen

die Spule zuriick gezo- (siehe Bild M)

gen

Schneidfaden bricht ~ Schneidfaden in der Spule verwickelt Spule entfernen und Schneidfaden neu aufwi-
haufig ckeln (siehe Bild M)

Inkorrekte Handhabung des Rasentrimmers

Nur mit der Spitze des Schneidfadens trimmen;
das Beriihren von Steinen, Wanden und anderen
festen Gegenstanden vermeiden. Den Schneidfa-
den regelmaBig nachfiihren, um den gesamten
Schneidkreisdurchmesser zu nutzen

Schneidfaden mit zu kleinem Durchmesser ver-

wendet

Verwenden Sie den vorgeschlagenen Schneidfa-
den

Starke Vibrationen Schneidfaden gebrochen

siehe BildM

Unwucht im Schneidkopf

Entfernen Sie eventuelle Verunreinigungen aus
dem Schneidkopf. Priifen Sie den Schneidkopf
und wenden Sie sich im Falle eines Schadens an
den Bosch-Kundendienst

Spule falsch eingebaut

Setzen Sie alle Teile korrekt ein (siehe Bild Y)

Schutzhaube nicht korrekt montiert

Montieren Sie die Schutzhaube richtig

Anti-Tangle Funktion

Blockade zu schwer fiir das System, um sie

Entnehmen Sie den Akku und entfernen Sie die

entfernt Blockade selbsttétig und ohne manuelle Unterstiitzungzu ~ Blockade manuell
nicht entfernen
Wartung und service Bespriihen Sie das Produkt nie mit Wasser.

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rét (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerat. Bei unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Produkt und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher arbeiten zu konnen.

Reinigen Sie das Produkt vor der Lagerung mit einem Tuch.

Verwenden Sie niemals Lésungsmittel.

Tauchen Sie das Produkt nie unter Wasser.

Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Platz, trocken und
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Produkt ab.
Lassen Sie das Produkt nicht auf dem Boden liegen. Sie
kénnten dariiber stolpern.

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben
festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Produkt
maglich ist.

Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheitshal-
ber abgenutzte oder beschadigte Teile.
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Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

Das Produkt darf nicht modifiziert werden, jede Modifikation
kann zu Verletzungen fiihren.

Schérfen und Auswuchten des Schneidblattes

Das korrekte Scharfen und Auswuchtendes Schneidblattes
erfordert viel Ubung. Bosch empfiehlt lhnen, ein zugelasse-
nes Ersatzschneidblatt zu verwenden. Ein Ersatzschneid-
blatt konnen Sie in einem zugelassenen Service-Center er-
halten.

Transportieren des Freischneiders

Das Schneidblatt bei Transport und Lagerung stets mit ei-
nem geeigneten Schutz abdecken.

Tragen Sie den Freischneider in einer Hand, gut ausbalan-
ciert am Schaft, mit dem Schneidaufsatz nach hinten.
Sichern Sie den Freischneider gegen Umkippen und Ver-
schieben beim Transport.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.
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Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

Explanation of symbols on the product

2 General hazard safety alert.
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Read instruction manual.

Wear eye and ear protection.

Wear head protection where there is a risk of
falling objects.

Wear slip-resistant footwear.

Wear hand protection.

WARNING: Keep bystanders away.

Do not expose to rain.

WARNING: Beware of thrown objects.

Beware of blade thrust.

Do not use shredder blades.

Do not use saw blades.

PRPPOIIROOYH

ance.

> Do not use a high-pressure washer or a garden
=== hose to clean the machine.

(D=

General Power Tool Safety Warnings

[YWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-

structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

WARNING: Disconnect battery before mainten-

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-

traction and collection facilities, ensure these are con-

nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools

allow you to hecome complacent and ignore tool

safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

v

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.
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» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.
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» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Grass trimmer, brush cutter and brush saw
safety warnings

» Do not use the machine in bad weather conditions, es-
pecially when there is a risk of lightning. This de-
creases the risk of being struck by lightning.

» Thoroughly inspect the area for wildlife where the ma-
chine is to be used. Wildlife may be injured by the ma-
chine during operation.

» Thoroughly inspect the area where the machine is to
be used and remove all stones, sticks, wires, bones,
and other foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

» Before using the machine, always visually inspect to
see that the cutter or blade and the cutter or blade as-
sembly are not damaged. Damaged parts increase the
risk of injury.

» Follow instructions for changing accessories. Improp-
erly tightened blade securing nuts or bolts may either
damage the blade or result in it becoming detached.

» The rated rotational speed of the blade must be at
least equal to the maximum rotational speed marked
on the machine. Blades running faster than their rated
rotational speed can break and fly apart.

» While operating the machine, always wear non-slip
and protective footwear. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals. This reduces
the chance of injury to the feet from contact with the mov-
ing cutter line or blade.

» While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

» Keep bystanders away while operating the machine.
Thrown debris can result in serious personal injury.

» Always use two hands when operating the machine.
Holding the machine with both hands will avoid loss of
control.

» Hold the machine by insulated gripping surfaces only,
because the cutting line or blade may contact hidden
wiring. Cutting line or blades contacting a "live" wire may
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make exposed metal parts of the machine "live" and could
give the operator an electric shock.

» Always keep proper footing and operate the machine
only when standing on the ground. Slippery or unstable
surfaces may cause a loss of balance or control of the ma-
chine.

» Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

» When working on slopes, always be sure of your foot-
ing, always work across the face of slopes, never up or
down and exercise extreme caution when changing
direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

» Keep all parts of the body away from the cutter, line or
blade when the machine is operating. Before you start
the machine, make sure the cutter, line or blade is not
contacting anything. A moment of inattention while op-
erating the machine may result in injury to yourself or oth-
ers.

» Do not operate the machine above waist height. This
helps prevent unintended cutter or blade contact and en-
ables better control of the machine in unexpected situ-
ations.

» When cutting brush or saplings that are under ten-
sion, be alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the brush or sapling may strike
the operator and/or throw the machine out of control.

» Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the blade and be whipped
toward you or pull you off balance.

» Maintain control of the machine and do not touch
blades and other hazardous moving parts while they
are still in motion. This reduces the risk of injury from
moving parts.

» When clearing jammed material or servicing the ma-
chine, make sure the switch is off and the battery
pack is removed. Unexpected starting of the machine
while clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

» Carry the machine with the machine switched off and
away from your body. Proper handling of the machine
will reduce the likelihood of accidental contact with the
moving blade.

» When transporting or storing the machine, always fit
the cover on metal blades. Proper handling of the ma-
chine will reduce the likelihood of accidental contact with
the blade.

» Only use replacement cutters, lines, cutting heads and
blades specified by the manufacturer. Incorrect re-
placement parts may increase the risk of breakage and in-
jury.

Blade thrust causes and related warnings

» Blade thrust is a sudden sideways, forward or backward
motion of the machine, which may occur when the blade

jams or catches on an object such as a sapling or a tree
stump. It can be violent enough to cause the machine
and/or operator to be propelled in any direction, and pos-
sibly lose control of the machine. Blade thrust and its re-
lated hazards can be avoided by taking proper precau-
tions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the machine
and position your arms to resist blade thrust. Position
your body to the left side of the machine. Blade thrust
can increase the risk of injury due to the machine moving
unexpectedly. Blade thrust can be controlled by the oper-
ator if proper precautions are taken.

» If the blade binds, or when interrupting a cut for any
reason, switch the machine off and hold the machine
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. While the blade is binding, never at-
tempt to remove the machine from the material or pull
the machine backward while the blade is in motion,
otherwise blade thrust may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

» Do not use blunt or damaged blades. Blunt or damaged
blades increase the risk of jamming or catching on an ob-
ject, resulting in blade thrust.

» Always maintain good visibility of the material being
cut. Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

» If you are approached by another person while operat-
ing the machine, switch the machine off. There is an in-
creased risk of injury to other persons being struck by the
moving blade in the event of blade thrust.

Warning for Lawn Edge Trimmer

» Keep guards in place. Guards must be in working or-
der and be properly mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning correctly may result in per-
sonal injury.

» Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air
inlets and debris may result in overheating or risk of fire.

» Exercise caution when operating the machine in wet
grass. Walk, never run. This reduces the risk of slipping
and falling which may result in personal injury.

Special Safety Warnings

» This tool contains magnets - keep away from implants
and other medical devices, e.g. pacemaker or insulin
pumps, magnetic storage media and magnetically
sensitive devices. The magnet generates a field that can
impair the function of the devices or lead to irreversible
dataloss.

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructions to
use the machine. Local regulations may restrict the age of
the operator.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.
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» Check the product for damage if it hits a hard object or in
case of excessive vibration.

» When shortening the cutting line, take care not to cut
yourself.

» When switching off the product, always make sure that
the motor and cutting head have come to a complete
standstill.

» Cut high and dense grass in stages to achieve uniform cut-

ting results.

» The dome washer (25) is used to slightly support the
product during use to protect the blade from obstacles
such as trees.

» When inserting the battery, make sure that the cutter
does not make contact with your body and other objects,
including the floor. The cutter may rotate during start-up
and cause injury or damage to the product and/or ob-
jects.

» Do not over reach and keep your balance at all times. Al-
ways be sure of your footing on slopes. Walk, never run.

» In case of prolonged use, we recommend to take appro-
priate breaks.

» Replace the cutting head if it is damaged or has reached
the wear limit.

» Keep your hands away from all sharp devices that can
shorten the line.

» Do not wear multiple shoulder harnesses simultaneously.

» Make sure that no other garment obstructs you when put-
ting on or taking off a shoulder harness.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.
g Pro?ect the I?attery .against heat‘ (e.g., )
1 against continuous intense sunlight), fire,
) V\(ater, and moisture. There is a risk of explo-
}m‘ sion.

» When not using the machine detach the battery away
from paper clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that could cause bridging of the
terminals. Shorting the battery terminals together may
cause burns or afire.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such

as nails or screwdrivers or by force applied externally.

An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.
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» Occasionally clean the air inlet vents of the battery using a
soft, clean and dry brush.

» Charge the machine only with the supplied battery
charger.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Reaction direction

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

X[ SO =

cLick Audible noise
i Weight

Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the ending of this operat-
ing manual.

Intended Use

The garden tool is designed for trimming and edge cutting of
grass, light undergrowth, weeds, nettles. The product is in-
tended for use on the ground.

Product Features (see figures A - Z)

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.

(1) Handle

(2) Switching lock-off button on/off for trimming

(3) Switching lock-off button on/off for trimming edges
(4) Battery?

(5) On/Off switch

(6) Holder for carrying strap
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(7) Lever for handle assembly

(8) Screw for shaft mounting

(9) Element for shaft mounting
(10) Holding clip for plant protector
(11) Plant protector

(12) Protection guard

(13) Spool

(14) Pro-Tap button

(15) Screw for mounting protection guard
(16) Shoulder strap

(17) Charger”

Technical Data

(18) Battery release button
(19) Battery status indicator
(20) Arrow on spool

(21) Safety handle

(22) Spacer

(23) Cutting blade protection
(24) Cutting blade

(25) Dome washer

(26) Nut for blade mounting
(27) Line-feed button

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Grass trimmer / brush cutter / lawn edge trimmer GRT 18V-40

Article number 3600HDO 2..
Rated voltage” v 18
No-load speed” min* 3300-5300
Cutting line diameter mm 2.4
Cutting diameter (line) cm 40
Line spool capacity m 3
Plant protector °
Weight of the garden tool with spool according to IEC kg 4.6
62841-4-4°
Weight of the garden tool with blade according to IEC kg 4.7
62841-4-4
Serial number See type plate on garden tool
Recommended ambient temperature during charging ‘C 0to+35
Permitted ambient temperature during operation® and “C -5to0+50
during storage
Compatible rechargeable batteries GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Recommended rechargeable batteries for maximum per-
formance

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Recommended battery chargers

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A)  Depending on battery in use

B) Without straps and rechargeable battery (you can find
the battery weight at www.bosch-professional.com.)

C) Limited performance at temperatures < 0°C

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according to IEC

62841-4-4.
Line:
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Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 76 dB(A); sound power level

86 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Blade:

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 72 dB(A); sound power level

82 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according
to IEC 62841-4-4.

Line:

a, = 4.1m/s’ (K=1.5m/s?), P = 39 m/s’ (K = 2m/s?).
Blade:

a,=2.2m/s* (K =1.5m/s?), P, = 19 m/s* (K = 2m/s?).

The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) have been measured in accordance with a
standard test method and can be used for comparing one
machine with another.

The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) can also be used in a preliminary assess-
ment of exposure.

The vibration emissions and noise emissions during actual
use of the machine can differ from the declared total value
depending on the ways in which the machine is used; and of
the need to identify safety measures to protect the operator
that are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the machine is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time).

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.
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The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Rechargeable battery type GBA 18V... | GBA18V...

LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60 %
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Capacity
5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 x continuous green light 20-40%
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%

Battery defect risk detection

EXPERT18V...| EXBA18V...

In addition to the state of charge of the rechargeable battery,

the LEDs on the battery charge indicator can also indicate

the risk of a battery defect.

To activate the function, press and hold the button for the

battery charge indicator &= for 3 seconds. The analysis of

the battery is signalled by a moving light on the battery

charge indicator. The result of is shown on the battery

charge indicator.

SI=====] 1 LED: The rechargeable battery has a high de-
fect risk. Performance and runtime may

already be reduced. Replacing the rechargeable battery is

recommended.
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5 LEDs: The rechargeable battery is in good
condition and has a low defect risk.
Please note: The rechargeable battery defect risk assess-
ment works in a binary manner and offers a simplified status
assessment, indicating either that the rechargeable battery
isin good condition or that the rechargeable battery has an
increased defect risk. A percentage of the battery status is
not shown.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between —20°C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- The ideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery usinga
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

Mounting and Operation

Action Figure Page

Product Features

Delivery scope

Connecting the shaft

Mounting the plant protector

o |a|lo |~ |W

A

B

c

Mounting the protection guard D
E

-H

Mounting and adjusting the handle F

Troubleshooting

5O

Action Figure Page
Mounting the carrying strap | 8
Battery charging and inserting J 9
Switching trimming on/off K 9
Switching trimming edges on/off L 10
Mounting the cutting line M 11
Line feeding N 12
Anti-tangle 0 13
Removing the spool P 14
Mounting the blade Q 15-16
Working advice R-V 17-19
Storage w 19
Maintenance X-Y 20
Accessories Z 21
Pro-Tap

Lightly tap the spool on the ground for system to release the
line on each side.

If the line is broken near the insertion eyelet, continue tap-
ping several times to be able to cut with the full diameter of
40 cm.

EasyWind (see figure M)

The EasyWind winding device allows the spool line to be in-

serted without having to take the spool apart.

If the spool line needs to be reloaded:

- Cut 3m from the line (accessory).

- Align the arrows on the spool in a way that they point to
the Pro-Tap button (14).

- Insert the spool line into the eyelet marked "Insert line"
and pull it through on the other side. The line should be
the same length on both sides.

- Turn the Pro-Tap button (14) clockwise to wind the line
on to the spool (see arrows on the spool) until there is
about 15 cm of spool line left on each side.

Anti-Tangle

The cutting tool is equipped with an anti-tangle function that
allows for continuous work without interruptions.

If the cutting tool is blocked, the motor automatically rotates
the spool clockwise for 3 seconds to clear the blockage.
Once this is complete, the cutting tool will run anti-clockwise
again as usual.

If the blockage cannot be removed, the cutting tool will stop.
See chapter Troubleshooting for further support.
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Problem Possible Cause Corrective Measure
Motor refuses to start  Battery discharged Check the battery status indicator and charge the
battery
Battery too hot/cold Allow to cool/warm

Battery not fully inserted

Ensure battery is inserted correctly

Grass wrapped around the spool

Remove battery, then remove grass

Garden tool operates  On/Off switch defective

Contact Bosch customer service agent

intermittently Internal wiring of garden tool defective

Contact Bosch customer service agent

Cutting head is blocked

Remove the cutting head, clear any blockages and
reinsert the cutting head

Garden tool subjectto  Grass too high/dense
overload

Cut in stages (see figure R)

Poor cutting perform-  Garden tool subject to overload

Move the device more slowly

ance Excessive cutting line

Rewind the line (see figure M) and check the cut-
ting blade

Protection guard encrusted with mud

Clean inside of the protection guard

Garden tool does not
cut

Cutting line too short/broken off

Feeding the cutting line using the Pro-Tap auto-
matism (see fig. M)

Spool empty

Replace the spool (see figure M)

Line retracts into spool Cutting line too short/broken off

Remove spool - rethread line (see figure M)

Line breaks frequently Line inside the spool entangled

Remove spool - rewind line (see figure M)

Trimmer used incorrectly

Only trim with the tip of the line, avoid touching
stones, walls and other hard objects. Feed the
line regularly to maintain full cutting diameter.

Diameter of cutting thread is too small

Use recommended cutting line

Heavy vibrations Cutting line broken

see figure M

Imbalance in the cutting head

Remove any mud/contamination from the cutting
head. Check the cutting head and contact Bosch
customer service agent in case of damage

Spool incorrectly fitted

Insert all parts correctly (see figure Y)

Protection guard incorrectly mounted

Mount protection guard correctly

Blockage cannot be re- Blockade is too heavy for the system to be re-
moved automatically and without manual assist-

moved by anti-tangle

function ance

Remove the battery and remove the blockage
manually

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden productiitself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the product and the ventilation slots clean.

Clean the product with a cloth before storage. Never use any

solvents.

Never spray the product with water.

Never immerse the product in water.

Store the product in a secure, dry place, out of the reach of
children.

Do not place other objects on the product.
Do not leave the product on the ground. Trip hazard!

Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe working
with the product.

Inspect the product and replace worn or damaged parts for
safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

The product must not be modified, any modification made
may cause injuries.

Sharpening and Balancing the Cutting Blade

Correct sharpening and balancing of the cutting blade re-
quires a lot of practice. Bosch recommends that you use an
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approved replacement cutting blade. Replacement cutting
blades can be purchased from an approved service centre.

Transporting the Brushcutter

For transport and storage, always protect the cutting blade
with a suitable cover.

Carry the brushcutter in one hand, well balanced on the
shaft, with the cutting adapter pointing to the rear.

Secure the brushcutter against tipping over and shifting dur-
ing transport.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Explication des symboles se trouvant sur 'outil
de jardin
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lire soigneusement ces instructions d'utilisa-
tion.

Porter des protections oculaires et auditives.

Porter un casque de protection s’ily aun
risque de chute d’objets.

Porter des chaussures a semelle antidéra-
pante.

Porter des gants de sécurité.
AVERTISSEMENT : Veiller a éloigner toute per-
sonne de l'appareil.

Ne pas utiliser par temps de pluie.

AVERTISSEMENT : Faire attention aux pieces

projetées.

Attention aux rebonds.

Ne pas utiliser de lames de broyage.

Ne pas utiliser de lames dentelées.

AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
avant toute opération d’entretien.

o
@
o
o
14
/A
®
®

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression ni
de tuyau d’arrosage pour nettoyer l'outil de jar-
din.

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

FYAVERTISSE-  Lire tous les avertissement:
MENT curité, les instructions, les illustra-

tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
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Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant I'utilisation de l'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont linterrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.
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» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Bosch Power Tools
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» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de

batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et

de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-

nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,

vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-

circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre

en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide

médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des

irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-

tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-

cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas

charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur

batteries hors de la plage de températures spécifiée

dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des

températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-

til électrique.
» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des

blocs de batteries endommagés. Il convient que I'entre-

tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les coupe-bordures,
les débroussailleuses et les débroussailleuses

avec lame de scie

>

>

>

>

Ne pas utiliser la machine dans des conditions météo-
rologiques défavorables, notamment pas en cas
d’orage. Cela réduit le risque d’étre frappé par la foudre.
Controler soigneusement la zone d’utilisation pour dé-
tecter des animaux sauvages. Les animaux sauvages
peuvent étre blessés par la machine en marche.
Contrdler soigneusement la zone d’utilisation et reti-
rer pierres, batons, fils, os et tout autre corps étran-
ger. Les pieces éjectées peuvent provoquer des bles-
sures.

Avant d’utiliser les machines, toujours vérifier I'état
impeccable de Poutil de coupe, de la lame de scie et de
I'unité de coupe ou de sciage. Les piéces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivre les instructions pour changer les accessoires.
Les écrous ou vis de la lame de scie mal serrés peuvent
endommager la lame de scie ou provoquer son détache-
ment.

La vitesse nominale de la lame de scie doit étre au
moins égale a la vitesse maximale marquée sur la ma-
chine. Les lames de scie qui tournent plus vite que leur vi-
tesse nominale peuvent se briser et voler dans tous les
sens.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des
chaussures antidérapantes et de protection. Ne ja-
mais travailler pieds nus ou avec des sandales ou-
vertes. Vous réduirez ainsi le risque de blessure au pied
en cas de contact avec le fil de coupe rotatif ou la lame de
scie.

Porter toujours des pantalons longs lors de Futilisa-
tion de la machine. Les parties du corps non recouvertes
augmentent le risque de blessure provoquées par des ob-
jets éjectés.

Tenir les personnes présentes a écart lors de Iutilisa-
tion de la machine. Les piéces éjectées peuvent provo-
quer des blessures graves.

Utiliser toujours les deux mains lors de l'utilisation de
lamachine. Tenir la machine a deux mains pour éviter de
perdre le controle.

Tenir la machine uniquement par les surfaces de pré-
hension isolées étant donné que le fil de coupe ou la
lame de scie pourrait entrer en contact avec des fils
électriques cachés. Le contact du fil de coupe ou de la
lame de scie avec un conducteur sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

Toujours maintenir une assise de pied siire et faire
fonctionner la machine uniquement en se tenant sur le
sol. Des surfaces glissantes ou des supports instables
peuvent entrainer une perte d’équilibre ou de contréle de
lamachine.
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» Ne pas utiliser la machine sur des pentes trop
abruptes. Cela réduit le risque de perte de contrdle, de
glissement et de chute, ce qui pourrait entrainer des bles-
sures.

» Lors des travaux sur des pentes, maintenir une assise
de pied siire ; travailler toujours en travers de la
pente, jamais du haut en bas ou du bas en haut, et étre
extrémement prudent lors d’un changement de direc-
tion du travail. Cela réduit le risque de perdre le
controle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait entrai-
ner des blessures.

» Lors des travaux, veiller a maintenir éloignées toutes
les parties de votre corps du fil de coupe ou de la lame
de scie. Avant de mettre la machine en marche, s’as-
surer que le fil de coupe ainsi que la lame de scie ne

touchent a rien. Un moment d'inattention lors de l'utilisa-

tion de la machine pourrait provoquer des blessures au-
tant pour vous que pour d’autres personnes.

» Ne pas utiliser la machine au-dela de la hauteur de
votre taille. Cela permet d’éviter tout contact accidentel
avec le fil de coupe ou la lame de scie et de mieux contré-
ler la machine dans des situations inattendues.

» Lors de la coupe de broussailles et de bosquets ten-
dus, s’attendre a ce que ces derniers rebondissent.
Lors de la détente des fibres de bois, les broussailles ou
les bosquets peuvent heurter I'utilisateur et/ou faire
perdre le contréle de la machine.

» Faire preuve d’une extréme prudence lors de la coupe
de sous-hois et de jeunes arbustes. Le matériau fin peut
agripper lalame de scie et étre projeté tel un fouet en
votre direction, ou vous faire perdre 'équilibre.

» Garder la machine sous contréle et ne pas toucher les
lames de scie ou d’autres piéces dangereuses lors-
qu’elles sont encore en mouvement. Cela permet de ré-
duire le risque de blessures dues aux piéces en mouve-
ment.

» Lors de I'élimination de bourrages ou lors de travaux
d’entretien de la machine, s’assurer que tous les inter-
rupteurs sont éteints et que la batterie a été retirée.
Un fonctionnement inattendu de la machine lors de I'éli-
mination de bourrages peut provoquer des blessures
graves.

» Porter lamachine éteinte et éloignée de votre corps.
Une manipulation correcte de la machine réduit la proba-
bilité d’un contact accidentel avec la lame de scie en rota-
tion.

» Lors du transport ou du stockage de la machine,
mettre toujours le capot de protection sur la lame de
scie métallique. Une manipulation correcte de la ma-
chine réduit la probabilité d’un contact accidentel avec la
lame de la scie.

» Nutiliser que des fils, des tétes de coupe et des lames
de scie de rechange conformément aux spécifications
du fabricant. Des piéces de rechange incorrectes
peuvent augmenter le risque de rupture et de blessure.
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Causes de rebond et avertissements
correspondants

» Lerebond est un mouvement latéral brusque de la ma-
chine, vers l'avant ou vers l'arriére, susceptible de se pro-
duire lorsque la lame se coince dans un objet tel qu’un
jeune arbre ou une souche. Ce mouvement peut étre
d’une violence telle que la machine et/ou 'opérateur sont
projetés dans une direction quelconque et peuvent
perdre le controle. Le rebond et les dangers impliqués
peuvent étre évités en prenant les mesures de précaution
suivantes.

» Maintenir fermement la machine avec les deux mains
et positionner les bras afin de résister aux forces de
rebond. Se tenir a gauche de la machine. Le rebond peut
augmenter le risque de blessure en raison du mouvement
inattendu de la machine. L’opérateur peut maitriser les
forces de rebond, si les précautions qui s'imposent sont
prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsque le travail est in-
terrompu, éteindre la machine et la maintenir immo-
bile jusqu’a ce que la lame soit complétement a I'arrét.
Silalame de scie est coincée, ne jamais essayer de re-
tirer la machine du matériau ou de la tirer vers I'ar-
riére alors que la lame est en mouvement ; un rebond
pourrait se produire. Déterminer la cause du blocage de
lalame et I'éliminer.

» Ne pas utiliser de lames émoussées ou endommagées.
Les lames de scie émoussées ou endommagées aug-
mentent le risque de coingage ou d’accrochage a un objet
et peuvent provoquer un rebond.

» Veiller toujours a avoir une bonne visibilité du maté-
riau a couper. Le rebond est plus probable dans les
zones ol il est difficile de voir le matériau a couper.

» Arréter lamachine si une autre personne s’approche
pendant le travail. En cas de rebond, les personnes se
trouvant a proximité de la machine peuvent étre plus faci-
lement touchées et blessées par la lame de scie en rota-
tion.

Avertissement sur le coupe-bordures

» Laisser les capots de protection en place. Les capots
de protection doivent étre opérationnels et correcte-
ment fixés. Un capot de protection desserré, endomma-
gé ou ne fonctionnant pas correctement peut provoquer
des blessures.

» Maintenir toutes les entrées d’air de refroidissement
exemptes de débris. Les entrées dair bloquées et les
débris peuvent provoquer une surchauffe ou un risque
d’incendie.

» N'utilisez-pas la machine dans de I'herbe mouillée.
Marchez, ne courrez jamais. Vous réduirez ainsi le
risque de glisser et de tomber, ce qui pourrait occasion-
ner des blessures.
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Avertissements de sécurité particuliers

» Cet appareil contient des aimants - Ne pas placer I'ai-
mant a proximité d’implants ou d’autres appareils mé-
dicaux, tels que des stimulateurs cardiaques ou des
pompes a insuline, des supports de données magné-
tiques et des appareils sensibles aux champs magné-
tiques. L'aimant généere un champ magnétique qui peut
entraver le fonctionnement des appareils médicaux ou
entrainer une perte de données irréversible.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser cet outil de jardin. Il
est possible que les réglementations nationales limitent
I'dge minimum de 'opérateur.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» Controler le produit pour détecter des dommages s'il
heurte un objet dur ou s'il produit des vibrations exces-
sives.

» Lors du raccourcissement du fil de coupe, veiller a ne pas
Vous couper.

» Lorsque vous éteignez le produit, s'assurer toujours que
le moteur et la téte de coupe sont complétement a l'arrét.

» Couper I'herbe par étapes pour obtenir un résultat uni-
forme.

» Larondelle de pression (25) sert a soutenir légérement le
produit pendant I'utilisation afin de protéger le couteau
dobstacles tels que les arbres.

» Lors delinsertion de la batterie, veiller a ce que lalame
ne soit pas en contact avec votre corps ou d’autres ob-
jets, y compris le sol. Elle peut tourner au démarrage et
provoquer des blessures ou endommager le produit
et/ ou des objets.

» Eviter un mauvais maintien du corps et veiller a bien main-

tenir I'équilibre. Faites attention a ne pas perdre I'équi-
libre si vous travaillez sur des pentes. Toujours marcher
calmement, ne jamais courir.

» |l est recommandé de faire des pauses par une utilisation
prolongée.

» Remplacer la téte de coupe si elle est endommagée ou si
lalimite d’usure est atteinte.

» Garder les mains a distance de tous les dispositifs tran-
chants pouvant raccourcir le fil.

» Ne pas utiliser plusieurs sangles d’épaule en méme
temps.

» Lors de l'utilisation d’une sangle d’épaule, veiller a ce
qu’aucune autre piece de vétement ne vous empéche de
I'enfiler ou de I'enlever.

Indications pour le maniement optimal de la
batterie

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
I'ouvrez pas. Risque de court-circuit.

F A Protéger la batterie de toute source de cha-

3 leur, comme par ex. 'exposition directe au

) Splell, au feu, é Ieau et a 'humidité. Il y a un
N risque d’explosion.

» En cas de non-utilisation de P'outil, tenir la batterie
non utilisée a I'écart de toutes sortes d’objets métal-
liques tels qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, car un pontage pourrait provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d’ex-
plosion.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a I'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

» Ne recharger I'appareil qu’avec le chargeur fourni
avec.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Direction de déplacement

Direction de réaction

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

X[ S[O=[=> =

Interdit
cLick! Bruit audible
i Poids
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Description des prestations et du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie arriere
de la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’outil de jardin est destiné a tailler et a couper les bordures
de pelouse, les broussailles légeres, les mauvaises herbes et
les orties. Le produit est destiné pour étre utilisé au sol.

Eléments illustrés (voir figures A - Z)

La numérotation des éléments se réfeére a la représentation
du produit sur les pages graphiques.

(1) Manette
(2) Verrouillage de mise en marche Marche / Arrét tailler

(3) Verrouillage de mise en marche Marche / Arrét cou-
per des bordures

(4) Batterie?
(5) Interrupteur Marche / Arrét
(6) Support pour la sangle de transport

Caractéristiques techniques
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(7) Levier de montage de la manette

(8) Vis de montage de la tige

(9) Articulation de montage de la tige

(10) Clip de retenue pour I'étrier de protection
(11) Etrier de protection

(12) Capot de protection

(13) Bobine

(14) Touche Pro-Tap

(15) Vis de montage du capot de protection
(16) Sangle

(17) Chargeur?

(18) Touche de déverrouillage de la batterie

(19) Voyant lumineux indiquant I'état de charge de la bat-
terie

(20) Fleche sur labobine

(21) Poignée de sécurité

(22) Rondelle d’écartement

(23) Protection de lalame de coupe

(24) Lame de coupe

(25) Rondelle de pression

(26) Ecrou pour l'assemblage du couteau

(27) Bouton d’avance du fil

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Coupe-bordures/débroussailleuses/dresse-bordures GRT 18V-40
Référence 3600 HDO 2..
Tension nominale® v 18
Régime a vide" tr/min 3300-5 300
Diamétre du fil de coupe mm 2,4
Diamétre de coupe (fil) cm 40
Capacité de la bobine de fil m
Etrier de protection °
Poids de I'outil de jardin avec bobine conformément a CEI kg 4,6
62841-4-4°
Poids de l'outil de jardin avec couteau conformément a kg 4,7
CEI 62841-4-4Y
Numéro de série voir étiquette signalétique sur 'outil de jardin
Températures ambiantes recommandées pour la charge © 0..+35
Température ambiante autorisée pendant l'utilisation @ et “C -5...+50
pour le stockage
Batteries compatibles GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
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Coupe-bordures/débroussailleuses/dresse-bordures
Batteries recommandées pour une pleine puissance

GRT 18V-40

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Chargeurs recommandés

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) selon 'accumulateur utilisé

B) Sans sangles ni batterie (vous trouverez le poids de la
batterie sur www.bosch-professional.com)

C) performances réduites a des températures < 0°C

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

Valeurs d’émission sonores déterminées selon IEC
62841-4-4.

Fil :

Niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif : ni-
veau de pression acoustique 76 dB(A) ; niveau de puissance
acoustique 86 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Lame:

Niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif : ni-
veau de pression acoustique 72 dB(A) ; niveau de puissance
acoustique 82 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Valeurs de taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vi-
brations saccadées répétées) et incertitude K déterminées
selon IEC 62841-4-4.

Fil :

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), p; = 39 m/s?, (K = 2m/s?).
Lame:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), p; = 19 m/s?, (K = 2m/s?).
La/les valeur(s) totale(s) des vibrations déclarée(s) et

la/ les valeur(s) d’émission sonore déclarée(s) ont été me-
surées selon une procédure de test standardisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil électrique avec un
autre.

La/ les valeurs totales des vibrations et la / les valeurs
d’émission sonore déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une estimation préliminaire de I'exposition.

Les émissions des vibrations et de bruit pendant I'utilisation
réelle de I'outil électroportatif peuvent différer des valeurs
déclarées, en fonction de la maniére dont I'outil électropor-
tatif est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ; il est
nécessaire de définir des mesures de sécurité pour la pro-
tection de 'opérateur sur la base d’une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonction-
nement, par exemple les périodes ou I'outil électroportatif
est arrété et les périodes ot il est mis en marche mais fonc-
tionne sans charge).

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de 'accu

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez 'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

L'accu dispose d'un double verrouillage permettant d’éviter
qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans 'ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou . L'affichage du ni-
veau de charge est également possible apres retrait de I'ac-
cu.

Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.
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Batterie du type GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanentenvertde2LED ~ 30-60%
Allumage permanentenvertde 1 LED ~ 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Type de batterie ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Capacité
Allumage permanent en vertde 5 LED 80-100 %
Allumage permanentenvertde4LED ~ 60-80%
Allumage permanentenvertde 3LED ~ 40-60%
Allumage permanentenvertde2LED ~ 20-40%
Allumage permanentenvertde 1 LED ~ 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Détection du risque de défectuosité des
batteries

EXPERT18V... | EXBA18V...

Les LED des indicateurs d'état de charge ne font pas que

renseigner sur le niveau de charge de la batterie, elles

servent aussi a signaler une éventuelle défectuosité de la

batterie.

Pour activer la fonction, maintenez la touche de l'indicateur

d’état de charge = enfoncée pendant 3 secondes. L'analyse

de la batterie est signalée par I'allumage successif des LED

de l'indicateur d’état de charge. Le résultat est visible sur

lindicateur d’état de charge.

1 LED : La batterie a une forte probabilité
d'étre endommage. Il se peut que ses perfor-

mances et son autonomie soient déja réduites. Il est recom-

mandé de remplacer la batterie.

5 LED : La batterie est en bon état et présente
une faible probabilité d’étre endommagée.

A noter : La détection de risque de défectuosité ne connait

que deux états. Elle ne permet qu’une estimation simplifiée

de I'état de la batterie. La batterie est dans un bon état ou

bien elle présente une forte probabilité d’étre endommagg.

L’état de la batterie n’est pas indiqué en %.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.
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Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de 'eau.

- Nerangez l'outil électroportatif et la batterie qu'a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans I'outil de jar-
din.

- Ne laissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a 'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

apres qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Montage et mise en service

Objectif opérationnel Figure Page
Eléments illustrés A 3
Accessoires fournis B 4
Assemblage de la tige C 4
Montage du capot de protection D 5
Montage de I'étrier de protection E 5
Montage et réglage de la manette F-H 6-8
Montage de la sangle de transport | 8
Charger et mettre en place la batte- J 9
rie

Marche Arrét tailler K 9
Marche Arrét couper des bordures L 10
Monter le fil M 11
Avancer le fil N 12
Anti-Tangle 0 13
Retirer la bobine P 14
Monter la lame Q 15-16
Instructions d'utilisation R-V 17-19
Stockage w 19
Entretien X-Y 20
Accessoires Z 21
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Pro-Tap
Taper légerement le sol avec la bobine afin que le systeme li-
bére le fil des deux cotés.

Sile fil est cassé prés de I'ceillet d'insertion, taper a nouveau
plusieurs fois afin de pouvoir couper avec le diamétre com-
plet de 40 cm.

EasyWind (voir figure M)

Le dispositif de bobinage EasyWind permet d’insérer le fil de

bobinage sans devoir démonter la bobine.

Si le fil de bobinage doit étre rechargé :

- Couper 3 mde fil (accessoire).

- Alignez les fleches sur la bobine de maniére a ce qu'elles
pointent vers le bouton Pro-Tap (14).

- Introduire le fil de bobinage dans I'ceillet marqué « Intro-
duire le fil » puis le tirer jusqu'a ce qu'il ressorte de l'autre
coté. Le fil doit avoir la méme longueur des deux cotés.

Dépistage de défauts

z @
Symptome Cause possible

Le moteur ne démarre  Batterie déchargée
pas

- Tournez le bouton Pro-Tap (14) dans le sens des aiguilles
d'une montre pour enrouler le fil sur la bobine (voir fleche
sur la bobine), jusqu'a ce qu'il reste environ 15 cm de fil
de chaque coté.

Anti-Tangle

L'outil de coupe est équipé d’'une fonction Anti-Tangle qui
permet de travailler en continu sans interruption.

Sil'outil de coupe se bloque, le moteur fait automatiquement
tourner la bobine dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre pendant 3 secondes afin d’éliminer le blocage. Dés
que cela est fait, I'outil de coupe tourne a nouveau normale-
ment dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Sile blocage ne peut pas étre éliminé, I'outil de coupe s’ar-
réte.

Vous trouverez plus d’aide dans le chapitre Dépistage de dé-
fauts.

Remeéde

Vérifier le voyant indiquant I'état de charge de la
batterie et recharger la batterie

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

La batterie n’est pas complétement montée

Monter correctement la batterie

L’herbe s’est enroulée autour de la bobine

Retirer la batterie et enlever 'herbe

L'outil de jardin fonc-  Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Consultez le service aprés-vente agréé Bosch

tionne par intermit-

tence tueux

Le cablage interne de I'outil de jardin est défec-

Consulter le Service Aprés-Vente agréé Bosch

Téte de coupe bloquée

Retirer la téte de coupe, éliminer les blocages
éventuels et remettre la téte de coupe en place

Outil de jardin surchar- L’herbe est trop haute / trop épaisse
gé

Tailler en effectuant plusieurs coupes successives
(voir figure R)

Mauvaise puissance de Outil de jardin surchargé

Déplacer 'appareil plus lentement

coupe Trop de fil de coupe

Remonter le fil de coupe (voir figure M) et vérifier
lalame de coupe

Capot de protection incrusté d'impuretés

Nettoyer I'intérieur du capot de protection

Loutil de jardin ne
coupe pas

Fil de coupe trop courts/cassés

Avancer le fil de coupe a l'aide du systéme auto-
matique Pro-Tap (voir figure M)

Bobine de fil vide

Remplacer la bobine de fil (voir figure M)

Le fil se rétracte dans
labobine

Fil de coupe trop court/cassé

Retirer la bobine et remettre en place le fil de
coupe (voir figure M)

Lefil de coupe se casse Fil enchevétré dans la bobine
souvent

Retirer la bobine et remettre en place le fil de
coupe (voir figure M)

Maniement incorrect du coupe-bordure

Ne couper quavec la pointe du fil de coupe, éviter
de toucher des pierres, des murs et d’autres ob-
jets durs. Avancer le fil de coupe uniformément
pour profiter de tout le diamétre de coupe
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Remeéde

Utilisation d’un fil de coupe de trop petit diameétre Utiliser le fil de coupe proposé

Fortes vibrations Fil de coupe cassé

voir figure M

Déséquilibre de la téte de coupe

Enlever les impuretés éventuelles de la téte de
coupe. Controler la téte de coupe et contacter le
Service Aprés-Vente de Bosch en cas de dom-
mages

Bobine mal installée

Insérer toutes les pieces correctement (voir
figure Y)

Capot de protection pas correctement monté

Monter correctement le capot de protection

La fonction Anti-Tangle Blocage trop important pour que le systeme

n’élimine pas le blo-
cage tance manuelle

Retirer la batterie et enlever le blocage manuelle-

puisse I'enlever automatiquement et sans assis-  ment

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, toujours sortir la bat-
terie de 'outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche / Arrét.

» Maintenir le produit ainsi que les ouies de ventilation
toujours propres afin de réaliser un travail impeccable
et en toute sécurité.

Avant de le stocker, nettoyer le produit a 'aide d’un chiffon.

Ne jamais utiliser de solvants.

Veiller a ce que le produit ne soit pas aspergé d’eau.

Veiller a ce que le produit ne soit pas immergé dans I'eau.

Ranger le produit dans un endroit sec et sir, et hors de por-

tée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur le produit.

Ne pas laisser le produit sur le sol. Risque de trébuchement.

Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés

pour prévenir tout risque d’accident et garantir un bon fonc-

tionnement du produit.

Contrdler le produit et, pour des raisons de sécurité, rempla-

cer les piéces usées ou endommageées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des piéces

d’origine Bosch.

Le produit ne doit pas étre modifié, toute modification pour-

rait entrainer des blessures.

Affiitage et équilibrage de lalame

Un affltage et un équilibrage corrects de la lame nécessitent
beaucoup de pratique. Bosch recommande d’utiliser une
lame de rechange approuvée. Une lame de rechange peut
étre obtenue auprées d’'un centre de service agréé.

Transport de la débroussailleuse

Pour le transport et le stockage, couvrir la lame avec une
protection appropriée.

Porter la débroussailleuse d’une main, bien équilibrée sur la
tige, l'accessoire de coupe dirigée vers l'arriére.

Sécuriser la débroussailleuse pour 'empécher de basculer et
de se déplacer pendant le transport.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Explicacion de la simbologia utilizada en el
aparato parajardin
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

res auditivos.

Use casco de proteccion si existe el riesgo de
que caigan objetos.

Utilice calzado con suela antideslizante.

Use guantes de seguridad.

nas circundantes.

No usar bajo la lluvia.

fios que salgan despedidos.
Cuidado ante un retroceso del disco de corte.

No utilice cuchillas de triturar.

No utilice discos de serrar.

BR/PPVISROOYH

ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
tes de realizar trabajos de mantenimiento.

5

¥

Utilice una proteccién para los ojos y protecto-

ADVERTENCIA: Mantenga alejadas a las perso-

ADVERTENCIA: Cuidado con los cuerpos extra-

No use una limpiadora de alta presion ni una
manguera para limpiar el aparato para jardin.

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fle peligro, las instruccio.n‘es, I‘as
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
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ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas méviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los dtiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
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» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o utiles dafiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130°C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sdlo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.
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Instrucciones de seguridad para cortabordes,
desbrozadoras y desbrozadoras con hoja de
sierra

» No use la maquina si hace mal tiempo y muy especial-
mente si existe peligro de tormenta. Ello reduce el ries-
go de que sea alcanzado por un rayo.

Inspeccione a fondo si existen animales silvestres en
el area en el que pretende usar la maquina. Los anima-
les silvestres pueden resultar dafios por la maquina en
funcionamiento.

Examine con detenimiento el area de trabajo y retire
todas las piedras, palos, alambres, huesos y demas
objetos extrafos que encuentre. Los objetos proyecta-
dos pueden lesionarle.

» Antes de usar la maquina controle siempre si estan da-
iiados el cortador o el disco de corte y las unidades del
cortador o del disco de corte. Las piezas dafiadas supo-
nen un mayor riesgo de lesion.

» Siga las instrucciones al cambiar los utiles. Las tuercas
o tornillos de sujecidn incorrectamente apretados pueden
hacer que el disco de corte se dafie o que se afloje.

Las revoluciones admisibles del disco de corte debe-
ran ser como minimo iguales a las revoluciones maxi-
mos indicadas en la maquina. Los discos de corte que
giren a unas revoluciones superiores a las maximas admi-
sibles pueden romperse y salir proyectados sus fragmen-
tos.

» Siempre use calzado de proteccion con suela antides-
lizante al trabajar con la maquina. Jamas trabaje des-
calzo ni con sandalias abiertas. De este modo, se redu-
ce el riesgo de lesiones en los pies al entrar en contacto
con el hilo de corte o la hoja de sierra giratorios en funcio-
namiento.

Siempre use pantalones largos al trabajar con la ma-
quina. La piel sin cubrir es mas propensa a lesionarse con
objetos proyectados.

Mantenga alejadas a las personas circundantes al tra-
bajar con la maquina. Los objetos proyectados pueden
acarrear graves lesiones.

» Siempre trabaje guiando la maquina con las dos ma-
nos. Sujete la maquina con las dos manos para no perder
el control.

» Solamente sujete la maquina por las empuiaduras ais-
ladas, ya que el hilo o el disco de corte podrian tocar
cables eléctricos ocultos. El contacto del hilo o del disco
de corte con conductores bajo tension puede hacer que
las partes metalicas del aparato le provoquen una descar-
gaeléctrica.

» Siempre mantenga una posicion estable y solo trabaje
con la maquina manteniendo los pies en el suelo. Los
firmes resbaladizos o inestables pueden hacerle perder el
equilibrio o el control sobre la maquina.

No use la maquina en pendientes demasiado pronun-
ciadas. Con ello reduce el riesgo a perder el control, a
resbalar y a caerse, en cuyo caso podria lesionarse.

» Al trabajar en pendientes mantenga siempre una posi-

cion estable; trabaje siempre en direccion transversal

alapendiente y jamas cuesta abajo o cuesta arriba, y

tenga especial cuidado al cambiar la direccion de tra-

bajo. Con ello reduce el riesgo a perder el control, a res-
balary a caerse, en cuyo caso podria lesionarse.

» Al trabajar mantenga alejadas todas las partes del
cuerpo del hilo o disco de corte. Antes de conectar la
maquina asegurese de que el hilo o el disco de corte
no toquen en ningtin lado. Un momento de distraccion al
trabajar con la maquina puede lesionarle a Ud. o a otras
personas.

» No use la maquina a una altura superior a su talle. Esto
le ayudara a evitar un contacto fortuito con el hilo o el dis-
co de corte, ademas de facilitarle el control sobre la ma-
quina al presentarse situaciones inesperadas.

» Esté atento al cortar maleza o arholes jovenes que se
encuentren en tension, ya que éstos podrian endere-
zarse bruscamente. Al destensarse las fibras de la made-
ra, puede que el ramaje golpee al usuario y/o le haga per-
der el control sobre la maquina.

» Proceda con especial cautela al cortar matorrales y ar-
boles jovenes. El material fino puede engancharse con el
disco de corte y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

» Mantenga el control sobre la maquina y no toque las
hojas de corte o demas piezas peligrosas en movi-
miento. Esto reduce el riesgo a lesionarse con las piezas
en movimiento.

» Antes de desprender material atascado o de mantener
lamaquina asegtirese que el interruptor esté desco-
nectado y que el acumulador esté desmontado. La
puesta en marcha accidental de la maquina al retirar ma-
terial atascado puede acarrear graves lesiones.

» Transporte la maquina estando ésta desconectaday
manteniéndola apartada de su cuerpo. Un manejo apro-
piado de la maquina reduce la probabilidad de un contac-
to fortuito con el disco de corte en movimiento.

» Al transportar o guardar la maquina monte siempre la
proteccion de las cuchillas metalicas. El manejo apro-
piado de la maquina reduce la probabilidad de un contac-
to fortuito con el disco de corte.

» Solo use los hilos, cabezales y discos de corte de re-

cambio que el fabricante especifica. Las piezas de re-

cambio incorrectas pueden aumentar el peligro de rotura

o lesion.

Causas del retroceso y advertencias al respecto

» Elretroceso es un movimiento repentino lateral, hacia de-
lante o hacia atras de la maquina que puede producirse
cuando la hoja se engancha en un objeto, como un arbol
joven o un tocdn. Este movimiento puede ser tan violento
que la maquina puede salir despedida en cualquier direc-
cion y/o el operador puede perder el control de la maqui-
na. El retroceso y los peligros asociados pueden evitarse
tomando las siguientes precauciones adecuadas.

» Sujete la maquina firmemente con las dos manos y
mantenga los brazos en una posicion propicia para re-
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sistir las fuerzas de reaccion. Coldquese al lado izquier-
do de lamaquina. El retroceso puede aumentar el riesgo
de lesion debido a un movimiento inesperado. El usuario
puede controlar las fuerzas de retroceso si toma unas me-
didas preventivas oportunas.

» Si el disco de corte se atasca o al interrumpir el corte
por cualquier razon, desconecte la maquina y mantén-
gala quieta en el material hasta que el disco de corte
se haya detenido por completo. Nunca intente sacar la
maquina del material si esta atascado el disco de cor-
te, ni tire hacia atras de la maquina con el disco de cor-
te en marcha, ya que ello puede provocar un retroce-
so. Determine la causa de atasco del disco de corte y to-
me medidas correctivas.

» No use discos de corte mellados ni dafiados. Si los dis-
cos de corte estan mellados o dafados es mayor el riesgo
de que se atasquen o enganchen con un objeto, lo que
puede ocasionar un retroceso.

» Siempre cuide que sea bien visible el material a cor-
tar. El retroceso es mas probable en areas en las que re-
sulta dificil ver el material a cortar.

» Desconecte la maquina si se le acerca otra persona
mientras esta trabajando con la maquina. En caso de
presentarse un retroceso es mas probable que otras per-
sonas sean tocadas y lesionadas por el disco de corte en
rotacion.

Advertencias sobre el cortabordes de césped

» Mantenga las cubiertas protectoras en su lugar. Las
cubiertas protectoras deberan estar en condiciones
de trabajo y correctamente montadas. Una cubierta
protectora suelta, dafiada o que no funcione correcta-
mente puede ser causa de lesiones.

» Mantenga limpias todas las rejillas de refrigeracion.
Las rejillas de refrigeracion obturadas o sucias pueden
provocar un sobrecalentamiento o acarrear un incendio.

» No utilice la maquina sobre hierba mojada. En ello, ca-
mine y nunca corra. De este modo, reduce el riesgo de
resbalar y caerse, lo que podria provocar lesiones.

Instrucciones de seguridad especiales

» Este aparato contiene imanes - No acerque el iman a
implantes y otros dispositivos médicos, como marca-
pasos o bombas de insulina, soportes magnéticos de
almacenamiento de datos o dispositivos magnética-
mente sensibles. El campo magnético que genera el
iman puede perturbar el funcionamiento de los dispositi-
vos médicos o provocar una pérdida irreversible de da-
tos.

» Jamas permita el uso de este aparato para jardin a nifios,
ni tampoco a personas que presenten una discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una expe-
riencia y/o conocimientos insuficientes y/o que no estén
familiarizadas con estas instrucciones de uso. Tenga en
cuenta la edad minima que pudiera prescribirse en su pa-
is para el usuario.
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» Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el aparato para jardin.

» Inspeccione si se ha dafiado el producto tras chocar con-
tra un objeto duro o en caso de vibrar excesivamente.

» Alacortar el hilo de corte preste atencién a no cortarse.

» Al desconectar el producto observe siempre que el motor
y el cabezal de corte se hayan detenido por completo.

» Corte el césped en varias etapas para obtener una altura
de corte uniforme.

» Eldisco de apriete (25) sirve para soportar levemente el
producto durante su uso y proteger la cuchilla de los obs-
taculos como, p. €]., arboles.

» Al montar el acumulador preste atencion a que el elemen-
to de corte no tenga contacto con su cuerpo ni con otros
objetos, inclusive el suelo. Al ponerse en marcha éste po-
dria lesionarle o dafar el producto y/o otros objetos.

» Evite posturas anormales y mantenga el equilibrio en todo
momento. Siempre mantenga un paso firme y seguro al
trabajar en pendientes. Siempre marche de forma pausa-
day nunca de forma apresurada.

» En caso de un uso prolongado recomendamos realizar las
pausas oportunas.

» Sustituya el cabezal de corte si esta dafiado o ha alcanza-
do el limite de desgaste.

» Mantenga las manos alejadas de todo dispositivo cortante
que pueda acortar el hilo.

» No utilice varias correas para el hombro al mismo tiempo.

» Aseglrese de que ninguna otra prenda le obstruye al po-
nerse o quitarse una correa para el hombro.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo

(p. €j., también de una exposicion prolonga-

daal sol), del fuego, del agua y de la hume-

dad. Existe el riesgo de explosion.

X 4
-..'.4 ‘

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el dreay acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.
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» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

» Solamente cargue el aparato con el cargador suminis-
trado.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.

Simbolo Significado

Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

Conexidn

Desconexion

Accidn permitida

Accion prohibida

X|N[O= =

cLick! Sonido perceptible

] Peso

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.
Por favor, tenga en cuenta las figuras que aparecen al final
de las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de jardineria esta disefiado para recortar y cortar
bordes de hierba, matorrales ligeros, malas hierbas y orti-
gas. El producto ha sido disefiado para ser utilizado sobre el
suelo.

Componentes principales (ver figuras A - Z)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del producto en las paginas ilustradas.

(1) Empunadura
(2) Bloqueo de conexion Conexion/desconexion Recorte

(3) Bloqueo de encendido Encendido/apagado Recorte
de bordes

(4) Acumulador?

(5) Interruptor de conexion/desconexion

(6) Enganche para correa de transporte

(7) Palanca para el montaje de la empufiadura
(8) Tornillo para montaje del mango

(9) Articulacion para el montaje del mango
(10) Clip de sujecion del estribo protector
(11) Estribo protector

(12) Cubierta protectora

(13) Carrete

(14) Boton Pro-Tap

(15) Tornillo para montaje de la cubierta protectora
(16) Correade transporte

(17) Cargador”

(18) Botdn de extraccion del acumulador

(19) Indicador de estado de carga del acumulador
(20) Flechaen carrete

(21) Empuiadura de seguridad

(22) Arandela distanciadora

(23) Protector del disco de corte

(24) Disco de corte

(25) Disco de apriete

(26) Tuerca de sujecion de cuchilla

(27) Botdn para avance del hilo

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

Datos técnicos

Cortabordes/deshrozadora/cortabordes de césped GRT 18V-40
Numero de articulo 3600 HDO 2..
Tensién nominal® v 18
Velocidad en vacio” min* 3300-5300
Diametro del hilo de corte mm 2,4
Didmetro de corte (hilo) cm 40
Capacidad de la bobina para hilos m 3
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Cortabordes/deshrozadora/cortabordes de césped GRT 18V-40
Estribo protector °
Peso del aparato de jardin con carrete conforme a IEC kg 4,6
62841-4-4°

Peso del aparato de jardin con cuchilla conforme a [EC kg 4,7

62841-4-4

Ndmero de serie Ver la placa de caracteristicas en el aparato de

jardin

Temperatura ambiente recomendada durante la carga i 0..+35

Temperatura ambiente permitida durante el funciona- C -5...+50
miento® y en el almacenamiento

Acumuladores compatibles GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Acumuladores recomendados para plena potencia

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 24.0 Ah
EXPERT18V...

Cargadores recomendados

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) segin el acumulador utilizado

B) Sin correas ni acumulador (el peso del acumulador se
encuentra en www.bosch-professional.com)

C) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin IEC
62841-4-4.

Hilo:

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 76 dB(A);
nivel de potencia actstica 86 dB(A). Incertidumbre
K=3dB.

Cuchilla:

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 72 dB(A);
nivel de potencia actstica 82 dB(A). Incertidumbre
K=3dB.

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-

braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-

minan segun IEC 62841-4-4.

Hilo:

a, = 4,1 m/s’, (K= 1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Cuchilla:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, =19 m/s’, (K = 2m/s?).

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados han sido medidos conforme a un procedi-
miento de prueba normalizado y pueden por tanto ser toma-
dos para comparar herramientas eléctricas entre si.

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados también son aptos para estimar provisional-
mente el grado de exposicion a los mismos.

Que durante el uso real de la herramienta eléctrica, las emi-
siones de vibraciones y ruido pueden diferir de los valores
declarados, dependiendo del modo de uso de la misma, y
muy en especial, segun el tipo de pieza de trabajo procesa-
da; ademas sera necesario definir medidas de seguridad pa-
ra la proteccion del usuario basadas en una estimacion de
las condiciones de uso reales (considerando todas las partes
del ciclo operativo como, p. €j., los tiempos en los que la he-
rramienta eléctrica esta desconectada y aquellos en los que
la misma esta conectada pero funcionando sin carga).

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice unicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
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sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-

nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.
Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la bateria esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecera retenida en su posicion mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o &3,
paraindicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...| GBA18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====]

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Deteccion del riesgo de defectos en los
acumuladores

EXPERT18V... | EXBA18V...

Los LEDs de los indicadores del estado de carga del acumu-

lador pueden indicar el riesgo de un defecto del acumulador

ademas del estado de carga del acumulador.

Para activar la funcion, mantenga pulsada la tecla del indica-

dor del estado de carga &> durante 3 segundos. El andlisis

del acumulador se sefiala mediante una luz en movimiento

en el indicador del estado de carga del acumulador. El resul-

tado se muestra en el indicador del estado de carga del acu-

mulador.

1 LED: El acumulador tiene un alto riesgo de
fallo. El rendimiento y la vida util ya pueden

verse reducidos. Se recomienda sustituir el acumulador.

5 LEDs: El acumulador esta en buen estado,
con un bajo riesgo de defectos.

Por favor, observe: La evaluacion del riesgo de defectos del

acumulador funciona en dos niveles y ofrece una evaluacion

simplificada del estado. El acumulador se encuentra en buen

estado o presenta un mayor riesgo de defectos. No se indica

ninglin porcentaje del estado del acumulador.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento dptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

- Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20°C y 50 °C.
No deje, p. €]., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.
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Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-
miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de
que esta agotado y debe sustituirse.

Montaje y operacion

Objetivo Figura  Pagina
Componentes principales A 3
Material suministrado B 4
Ensamble del mango C 4
Montaje de la cubierta protectora D 5
Montaje del estribo protector E 5
Montaje y ajuste de la empufiadura F-H 6-8
Montaje de la correa de transporte | 8
Carga y montaje del acumulador J 9
Conexion/desconexion Recorte K 9
Conexidn/desconexion Recorte de L 10
bordes

Montaje del hilo M 11
Alimentacién del hilo N 12
Anti-Enredos 0 13
Desmontaje del carrete P 14
Montaje del disco de corte Q 15-16
Instrucciones para la operacion R-V 17-19
Almacenaje W 19
Mantenimiento X-Y 20
Accesorios especiales z 21

Localizacion de fallos

Bl )

Sintoma

Posible causa

El' motor no funciona  Acumulador descargado

Espafiol | 57

Pro-Tap

Golpee ligeramente el carrete contra el suelo para que el sis-
tema suelte el hilo por ambos lados.

Siel hilo se ha roto cerca del ojillo guia golpear entonces va-

rias veces hasta obtener el diametro de corte completo de
40 cm.

EasyWind (ver figura M)

La funcién de bobinado EasyWind permite cargar el hilo sin

tener que desmontar la bobina.

Si es necesario recargar el hilo del carrete:

- Corte 3 m metros de hilo (accesorio).

- Alinee las flechas del carrete de modo que apunten hacia
latecla Pro-Tap (14).

- Inserte el hilo del carrete por el ojal marcado "entrada hi-
lo"y tire de él por el otro lado. Ajustar el hilo de manera
que tenga la misma longitud por cada lado.

- Gire latecla Pro-Tap (14) en el sentido de las agujas del
reloj para enrollar el hilo en el carrete (véanse las flechas
en el carrete), hasta que queden unos 15 cm de hilo en
cada lado.

Anti-Enredos

La herramienta dispone de una funcion Anti-Enredos que
permite un trabajo continuo sin interrupciones.

Esta detecta si la hierba esta bloqueando el eje, en cuyo ca-
so, el motor girara el carrete aprox. 3 segundos en sentido
contrario a las agujas del reloj para eliminar dicho bloqueo.
Si el desbloqueo se llevd a cabo con éxito la herramienta si-
gue funcionando normalmente en el sentido de las agujas del
reloj.

La herramienta se detiene si no fue posible eliminar el blo-
queo.

Para mas informacion consulte el capitulo Localizacion de fa-
llos.

Solucion

Controle el indicador del estado de carga del acu-
mulador y cargue el acumulador

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Acumulador sin introducir del todo

Montar correctamente el acumulador

Se ha enrollado hierba alrededor del carrete

Desmontar el acumulador y reitrar la hierba

El aparato para jardin

Interruptor de conexion/desconexion defectuoso Dirijase a un servicio técnico Bosch

funciona de forma in-

Cableado interior de la maquina defectuoso

Dirijase a un servicio técnico Bosch

termitente
Cabezal de corte bloqueado

Desmonte el cabezal de corte, elimine cualquier
obstruccion y reinserte el cabezal de corte

Sobrecarga del aparato Césped demasiado alto o denso
para jardin

Recorte por etapas (ver figura R)
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Sintoma Posible causa

Rendimiento de corte  Sobrecarga del aparato para jardin

Solucion
Mueva mas lentamente el aparato

deficiente Demasiado hilo de corte

Enrollar el hilo de corte (ver figura M) y controlar
el disco de corte

Cubierta protectora con incrustaciones de barro

Limpiar la cara interior de la cubierta protectora

Elaparato parajardin  Hilo de corte demasiado corto o roto

no corta el césped

Dejar salir mas hilo accionando el Pro-Tap (ver fi-
guraM)

Carrete de hilo vacio

Sustituir el carrete de hilo (ver figura M)

El'hilo de corteesre-  Hilo de corte demasiado corto o roto

traido hacia el carrete

Desmontar el carrete y volver a enhebrar el hilo
(ver figura M)

El hilo de corte se rom- El hilo de corte se ha enredado en el carrete

pe frecuentemente

Desmontar el carrete y volver a enrollar el hilo
(ver figura M)

Uso incorrecto del cortabordes

Solamente trabajar con la punta del hilo de corte;
evitar que toque piedras, paredes y demas obje-
tos solidos. Avanzar con regularidad el hilo de
corte para trabajar siempre con la circunferencia
de corte maxima

El didmetro del hilo de corte es demasiado peque- Use el hilo de corte recomendado

fio

Vibraciones fuertes Hilo de corte roto

ver figuraM

Cabezal de corte desequilibrado

Desprenda la suciedad adherida al cabezal de
corte. Controle el cabezal de corte y dirijase al
servicio técnico Bosch en caso de estar daiiado

Carrete mal instalado

Monte correctamente todas las piezas (ver figura
Y)

Cubierta protectora incorrectamente montada

Monte correctamente la cubierta protectora

La funcién Anti-Enre-
dos no elimina el blo-
queo

el sistema sin intervencion manual

Blogqueo demasiado fuerte para ser eliminado por Desmonte el acumulador y elimine el bloqueo ma-

nualmente

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpios el producto y las rejillas de
ventilacion para trabajar de forma seguray eficiente.

Antes de guardarlo, limpie el producto con un pafio. Jamas

utilice disolventes.

Jamas proyecte agua contra el producto.

Nunca sumerja en agua el producto.

Guarde el producto en un lugar seguro y seco, fuera del al-

cance de los nifios.

No deposite ninglin objeto sobre el producto.

No deposite el producto en el suelo. Podria tropezar con él.

Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan
firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro con el
producto.

Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya las
piezas desgastadas o dafiadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origina-
les Bosch.

El producto no debera ser modificado, ya toda modificacion
puede acarrear lesiones.

Afilado y equilibrado del disco de corte

El afilado y equilibrado correcto del disco de corte requiere
de mucha experiencia. Bosch le recomienda usar un disco
de corte de recambio homologado. El disco de corte de re-
cambio lo puede obtener en un centro de servicio autoriza-
do.

Transporte de la desbrozadora

Cubrir siempre el disco de corte con un protector adecuado
durante el transporte y almacenaje.

Transporte la desbrozadora con una mano asiéndola de la
barra de manera que quede en posicién equilibrada.
Asegure la desbrozadora para que no vuelque ni se mueva
durante el transporte.
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Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente

y lasalud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-

tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

Explicacéo dos simbolos no aparelho de
jardinagem
Indicagdo geral de perigos.

eq -
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Ler, atentamente, este manual de instrucdes.

Usar protecao para os olhos e para os ouvidos.

Use protecdo para a cabega se houver risco de
queda de objetos.

Usar sapatos antiderrapantes.

Usar luvas de seguranca.

AVISO: Manter os espectadores afastados.

N&o usar na chuva.

AVISO: Cuidado com pecas sendo jogadas
fora.

Cuidado com contra-golpes.

Nao utilizar laminas trituradoras.

Nao utilizar [aminas de serra.

PRAPPIISE®

- ATENCAO: Desconectar a bateria antes de
realizar a manutencao.

Para a limpeza do aparelho de jardinagem nao
se deve utilizar um limpador de alta pressao
numa mangueira de jardim.

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas
Devem ser lidas todas as

N AVISO Jevem s

indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de hoca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta formaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacio, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
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manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparagdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Instrucdes de seguranca para aparadores de

relva, rocadoras e rocadoras com laminas de

serra

» Nao usar a maquina em mas condicdes
meteoroldgicas, especialmente durante tempestades.
Isso reduz o risco de ser atingido por um raio.

Portugués |61

» Examinar minuciosamente a area de trabalho quanto a
animais silvestres. Animais silvestres podem ser feridos
pela méaquina em funcionamento.

» Examinar minuciosamente a area de trabalho e
remover todas as pedras, paus, fios, 0ssos e outros
objetos estranhos. Partes ejetadas podem causar
ferimentos.

» Antes de utilizar a maquina, deve-se verificar sempre
se a ferramenta de corte ou lamina de serrae a
unidade de corte ou de serra ndo estao danificados.
Pecas danificadas aumentam o risco de ferimentos.

» Seguir as instrucdes para trocar as ferramentas de
insercdo. Os parafusos ou porcas da lamina de serra
incorretamente apertados podem danificar a lamina de
serra ou fazer com que ela se solte.

» O niimero de rotacdes nominal da lamina de serra
deve ser pelo menos tao alto quanto o maximo niimero
de rotacodes especificado na maquina. As laminas de
serra que giram mais rapido do que seu nimero de
rotagdes nominal podem partir-se e voar para longe.

» Ao operar a maquina, use sempre calcado de protecao
antiderrapante. Nunca trabalhar descalco ou com
sandalias abertas. Estara assim a prevenir o risco de
ferimentos nos pés em caso de contacto com o fio de
corte ou a lamina de serra em rotacao.

» Sempre usar calcas compridas ao operar a maquina. A
pele nua aumenta a probabilidade de lesées por objetos
ejetados.

» Manter as pessoas afastadas ao operar a maquina. As
pecas ejetadas podem causar graves ferimentos.

» Sempre usar as duas maos para operar a maquina.
Segurar a maquina com as duas maos para evitar a perda
de controlo.

» A maquina sé deve ser segurada pelas superficies de
pega isoladas, pois o fio de corte ou a lamina de serra
podem atingir linhas elétricas ocultas. O contacto do
fio de corte ou da lamina de serra com um cabo elétrico
energizado também pode colocar dispositivos/pecas de
metal sob tensao e causar um choque elétrico.

» Certifique-se sempre de estar em pé e so use a
maquina quando estiver no solo. Superficies
escorregadias ou superficies instaveis podem levar a
perda de equilibrio ou perda de controlo da maquina.

» A maquina néo deve ser operada em declives
excessivamente ingremes. Isso reduz o risco de perder
o controlo, escorregar e cair, 0 que pode causar
ferimentos.

» Ao trabalhar em declives, certifique-se de ter uma
base segura; trabalhe sempre em declive, nunca
subindo ou descendo, e seja extremamente cuidadoso
ao mudar a direcao do trabalho. Isso reduz o risco de
perder o controlo, escorregar e cair, 0 que pode causar
ferimentos.

» Ao trabalhar, mantenha todas as partes do corpo
afastadas do fio de corte ou da lamina da serra. Antes
de ligar a maquina, certifique-se de que o fio de corte
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ou a lamina de serra ndo entrem em contacto com
nada. Um momento de desatencao durante a operacao
da maquina pode causar ferimentos a si ou a outras
pessoas.

» Nao operar a maquina acima do nivel da cintura. Isso
ajuda a evitar o contacto acidental com o fio de corte ou
com alamina de serra e permite um melhor controlo da
maquina em situagdes inesperadas.

» Ao cortar arbustos e madeira sob tensao, esteja
preparado para o fato de que estes podem
ricochetear. Quando as fibras de madeira relaxam, os
galhos ou a madeira podem atingir o utilizador e/ou fazer
com que a maquina fique fora de controlo.

» Deve-se ter especial cuidado ao cortar arbustos e
arvores jovens. O material fino pode ficar preso na
lamina de serra e atingi-lo ou desequilibra-lo.

» Mantenha a maquina sob controlo e ndo toque nas
laminas de serra ou em outras pecas perigosas
enquanto estas ainda estiverem em movimento. Isso
reduz o risco de ferimentos causados por pecas moveis.

» Certifique-se de que o interruptor esteja desligado e a
bateria removida antes de remover qualquer material
emperrado ou de realizar a manutencao na maquina. A
operagao inesperada da maquina durante a remogao do
material emperrado pode resultar em graves ferimentos.

» Transporte a maquina desligada e afastada do corpo.
0 manuseio correto da maquina reduzira a probabilidade
de um contacto acidental com a lamina de serraem
rotacao.

» Sempre coloque a capa protetora sobre a lamina de
serra metalica ao transportar ou armazenar a
maquina. O manuseio correto da maquina reduzird a
probabilidade de um contacto acidental com a lamina de
serra.

» Use apenas fios sobressalentes, cabecas de corte
sobressalentes e laminas de serra sobressalentes
conforme especificado pelo fabricante. Pecas
sobressalentes incorretas podem aumentar o risco de
ruptura e de ferimentos.

Contra-golpe - Causas e respectivas instrucdes
de seguranca

» O recuo é um movimento repentino da maquina dirigido
para o lado, para a frente ou para tras, que pode ocorrer
quando a lamina fica presa num objeto, como uma arvore
jovem ou um tronco de arvore. Este movimento pode ser
tao forte que a maquina e/ou o utilizador séo projetados
numa direcdo qualquer perdendo possivelmente o
controlo sobre a ferramenta. O recuo e os perigos a ele
associados podem ser evitados através das seguintes
medidas preventivas adequadas.

» Segure a maquina com as duas maos e coloque os
bracos numa posicao na qual possa absorver as forcas
de um contra-golpe. Mantenha-se a esquerda da
maquina. Um contra-golpe devido a um movimento
inesperado da maquina pode aumentar o risco de
ferimentos. A pessoa a operar a maquina pode dominar

as forgas de um contra-golpe através de medidas de
precaucao apropriadas.

» Se alamina de serra emperrar ou se o trabalho for
interrompido, deve-se desligar a maquina e segura-la
parada no material até que a lamina de serra pare. Se
alamina de serra estiver emperrada, nunca tente
remover a maquina do material ou puxa-la para tras
enquanto a lamina de serra estiver em movimento;
caso contrario, podera ocorrer um contra-golpe.
Determinar e eliminar a causa do bloqueio da lamina de
serra.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou
danificadas. Laminas de serra embotadas ou danificadas
aumentam o risco de emperrarem ou de serem presas
num objeto e de causarem um contra-golpe.

» Certifique-se sempre de ter uma boa visdo do material
a ser cortado. Um contra-golpe é mais provavel em dreas
nas quais é dificil ver o material a ser cortado.

» Desligar a maquina se outra pessoa se aproximar
durante o trabalho. Em caso de um contra-golpe, as
outras pessoas podem ser mais facilmente atingidas e
feridas pela lamina de serra em rotagao.

Aviso sobre o cortador de cantos de relva

» Deixe as coberturas de protecdo em seus lugares. As
coberturas de protecao devem estar operacionais e
devidamente fixadas. Uma cobertura de protegéo solta,
danificada ou com defeito pode causar ferimentos.

» Manter todas as aberturas de ventilacéo livres de
sujidades. Aberturas de ventilagao obstruidas e
sujidades podem levar a superaquecimento ou risco de
incéndio.

» Nao opere a maquina em relva molhada. Ande, ndo
corra. Deste modo, reduz o perigo de escorregar e cair, 0
que poderia causar ferimentos.

Informacées de seguranca especiais

» Este dispositivo contém imans - Nao coloque o iman
perto de implantes e outros dispositivos médicos,
como marca-passos ou bombas de insulina, suportes
de dados magnéticos e dispositivos magneticamente
sensiveis. O iman gera um campo que pode prejudicar o
funcionamento dos dispositivos médicos ou levar a perda
irreversivel de dados.

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
nao familiarizadas com estas instrugdes utilizem a
ferramenta de jardinagem. As diretivas nacionais podem
limitar a idade do utilizador.

» Tomar conta das criangas para assegurar que elas nao
brinquem com o aparelho de jardinagem.

» Verifique se o produto apresenta danos apos ter atingido
um objeto rigido ou se ha vibragdo excessiva.

» Ao encurtar o fio de corte, tome cuidado para nao se
cortar.
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» Ao desligar o produto, certifique-se sempre que o motor e
a cabeca de corte estejam completamente parados.
» Corte arelva em etapas para um resultado uniforme.

» Odisco de pressao (25) serve para apoiar levemente o
produto durante o uso, a fim de proteger a lamina de
obstaculos como por ex. para proteger as arvores.

» Aoinserir a bateria, certifique-se de que a ferramenta de
corte ndo entre em contacto com seu corpo e outros
objetos, incluindo o solo. Ele pode girar quando o
aparelho é ligado e causar ferimentos ou danos ao
produto e/ou a propriedade.

» Evitar uma posicao anormal e manter sempre o equilibrio.
Em superficies inclinadas devera sempre manter uma
posicao segura. Sempre andar com calma, jamais andar
com rapidez.

» Recomenda-se fazer as devidas pausas durante o uso
prolongado.

» Substitua a cabeca de corte se estiver danificada ou se
tiver sido atingido o limite de desgaste.

» Mantenha as maos longe de todos os dispositivos
pontiagudos que possam encurtar o fio.

» Nao use varias alcas de ombro ao mesmo tempo.

» Ao usar uma alga de ombro, certifique-se de que
nenhuma outra peca de roupa impeca de coloca-la ou tira-
la.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

Proteger o acumulador contra calor, p.ex.

também contra uma permanente radiacao

solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de

explosdo.

» Quando o dispositivo ndo estiver em uso, mantenha a
bateria nao utilizada longe de clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metalicos que possam curto-
circuitar os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. So
assim € que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o0 acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.
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» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

» O aparelho sé deve ser carregado com o carregador
fornecido.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado

Dire¢ao do movimento

Direcdo da reagdo

Ligar

Desligar

Acdo permitida

Acdo proibida

X[ SO =

cLick! Nitido ruido

] Peso

Descricao do produto e do servico

Devem ser lidas todas as indicacdes de
seguranca e todas as instrucdes. A
inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instrucdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Favor observar as ilustragdes no verso deste manual de
instrugdes.

Utilizacao conforme as disposicées

Aferramenta de jardinagem destina-se a aparar e aparar
bordas de relva, arbustos leves, ervas daninhas e urtigas. O
produto destina-se a ser utilizado no solo.

Componentes ilustrados (ver figuras A - Z)

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
aparéncia do produto nas paginas de graficos.

(1) Pega

(2) Ligar/desligar bloqueio de ligagdo do aparo

(3) Ligar/desligar bloqueio de ligagdo do aparo de bordas
(4) Bateria?

(5) Interruptor para ligar/desligar

(6) Fixacao para cinto de transporte
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(7) Alavanca paraa montagem da pega

(8) Parafuso para montagem da haste

(9) Articulagao para montagem da haste
(10) Clipe de retengao para arco de protecao
(11) Arco de protecao

(12) Cobertura de protecao

(13) Bobina

(14) Botéo Pro-Tap

(15) Parafuso para montagem da cobertura de protegéo

(16) Cinto de transporte
(17) Carregador”

(18) Tecla de destravamento do acumulador
(19) Indicagéo da carga da bateria

(20) Seta sobre a bobina

(21) Pegade seguranca

(22) Arrueladistanciadora

(23) Protecao paralamina de corte

(24) Laminade corte

(25) Disco de pressao

(26) Porca para montagem da lamina

(27) Botéo para a condugao do fio

Este acessorio ndo pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Aparador de relva/rocadora/cortador de cantos de GRT 18V-40
relva

Numero de produto 3600HDO 2..
Tensdo nominal” v 18
Ntmero de rotacdes em vazio” r.p.m. 3300-5300
Diametro do fio de corte mm 2,4
Diametro de corte (fio) cm 40
Capacidade da bobina de fio m 3
Estribo de protecao °
Peso do aparelho de jardim com bobina conforme IEC kg 4,6
62841-4-4°

Peso do aparelho de jardim com lamina conforme IEC kg 4,7

62841-4-4°

Namero de série Ver placa de caracteristicas no aparelho de

jardim

Temperatura ambiente recomendada para o ‘C 0..+35

carregamento

Temperatura ambiente permitida durante o € -5...+50
funcionamento © e o armazenamento

Baterias compativeis GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Baterias recomendadas para capacidade maxima

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... > 4.0 Ah
EXPERT18V...

Carregadores recomendados

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
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Aparador de relva/rocadora/cortador de cantos de
relva
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GRT 18V-40

GAX 18...
EXAL18...

A) dependendo da bateria utilizada

B) Sem cintos nem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-professional.com)

C) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Informacées sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com IEC 62841-4-4.

Fio:

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 76 dB(A); nivel de
poténcia sonora 86 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Lamina:

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 72 dB(A); nivel de
poténcia sonora 82 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Valores da vibragdo a, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados conforme IEC
62841-4-4.

Fio:

a, = 4,1 m/s’, (K= 1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Lamina:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19m/s’, (K = 2m/s?).
O(s) valor(es) total(ais) de vibragao e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissao de ruido devem ter sido
medidos de acordo com um método de teste padronizado e
podem ser usadospara comparar uma ferramenta elétrica
com outra.

0O(s) valor(es) total(ais) de vibragao e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissao de ruido também podem ser
usados para uma avaliagao preliminar da exposicao.

Que as emissoes de vibragao e ruido durante o uso real da
ferramenta elétrica podem diferir dos valores declarados,
dependendo da forma como a ferramenta elétrica é usada,
em particular do tipo de peca a ser usinada; e a necessidade
de estabelecer medidas de seguranca para proteger o
operador, com base em uma estimativa da exposicao a
vibragdo durante as condicoes reais de uso (levando em
consideragao todas as partes do ciclo de trabalho, como os
momentos em que a ferramenta elétrica esta desligada e os
momentos em que estd ligada é, mas roda sem carga).

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sao fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela € mantida em posicao por
umamola.

Indicador do nivel de carga da bateria

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
ou s> para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndo se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%
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Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%

Detecao de risco de defeito na bateria

EXPERT18V...| EXBA18V...

Os LEDs dos indicadores do nivel de carga da bateria podem

indicar o risco para um defeito na bateria, para além do nivel

de carga da bateria.

Para ativar a fungcdo, mantenha a tecla para o indicador do

nivel de carga s> premida durante 3 segundos. A andlise da

bateria é sinalizada por uma luz continua do indicador do

nivel de carga da bateria. O resultado é exibido no indicador

do nivel de carga da bateria.

1 LED: a bateria tem um elevado risco de
defeito. A poténcia e a autonomia podem ser

logo minimizadas. E recomendado substituir a bateria.

5 LEDs: a bateria esta em bom estado com um
risco baixo de defeito.

Ter em atencao: a estimativa do risco de defeito na bateria

funciona em dois niveis e oferece uma avaliagdo simplificada

do estado. A bateria é avaliada como estando em bom

estado ou apresenta um elevado risco de defeito. Nao é

indicada nenhuma percentagem do estado da bateria.

Indicacdes sobre o0 manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°C a50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicaces sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera
observar as seguintes indicagoes e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e agua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na

faixa de temperatura de -20 °C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e nao no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiagao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

~ Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o

carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que

deve ser substituido.

Montagem e funcionamento

Objetivo de acao Figura Pagina
Componentes ilustrados A 3
Volume de fornecimento B 4
Juntar a haste C 4
Montar a capa de protegao D 5
Montar o arco de protecdo E 5
Montar e ajustar a pega F-H 6-8
Montar o cinto de transporte I 8
Carregar e inserir a bateria J 9
Ligar/desligar o aparo K 9
Ligar/desligar o aparo de bordas L 10
Montar o fio M 11
Reconduzir fio N 12
Anti-Tangle 0 13
Remover a bobina P 14
Lamina de corte ’ Q 15-16
Indicagdes de trabalho R-V 17-19
Armazenamento w 19
Manutencao X-Y 20
Acessdrios Z 21
Pro-Tap

Bata levemente a bobina no chao para que o sistema libere o
fio em ambos os lados.

Se o fio estiver rompido perto do orificio de insercdo, bata
repetidamente varias vezes para poder cortar com o
diametro total de 40 cm.

EasyWind (ver figura M)

0O dispositivo de bobinagem EasyWind permite que o fio da
bobina seja inserido sem a necessidade de desmontar a
bobina.

Se o fio da bobina tiver de ser recarregado:
- Corte 3 mdo fio (acessorio).

- Alinhe a seta na bobina, de modo a que indique paraa
tecla Pro-Tap (14).
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- Enfie o fio da bobina no olhal marcado "Inserir fio" e puxe-
o do outro lado. O fio deveria ter o mesmo comprimento
de ambos os lados.

- Rode atecla Pro-Tap (14) para a direita, para enrolar o fio
na bobina (ver seta na bobina), até que reste ainda aprox.
15 cm de fio da bobina de cada lado.

Anti-Tangle

Aferramenta de corte estd equipada com uma fungao Anti-
Tangle que permite um trabalho continuo sem interrupgoes.

Busca de erros

I
Sintoma Possivel causa
Omotornaoarranca  Descarregar a bateria
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Quando a ferramenta de corte bloqueia, o motor gira
automaticamente a bobina no sentido anti-horario por

3 segundos para eliminar o bloqueio. Feito isso, a
ferramenta de corte voltara a funcionar normalmente no
sentido horario.

Se 0 bloqueio ndo puder ser removido, a ferramenta de
corte para.

Consulte o capitulo Busca de erros para obter mais apoio.

Solucao
Verifique o indicador de nivel de carga da bateria
e carregue a bateria

Bateria fria/quente demais

Permitir que a bateria se aquega/arrefeca

Bateria ndo esta completamente inserida

Inserir a bateria corretamente

Ha relva enrolada na bobina

Remover a bateria e remover a relva

0 aparelho de jardim
funciona com

Interruptor de ligar-desligar com defeito

Entrar em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch

interrupgoes Acablagem interna do aparelho de jardinagem  Entrar em contacto com o servico de atendimento
esta com defeito ao cliente Bosch
Cabeca de corte bloqueada Remover a cabeca de corte, limpar quaisquer
bloqueios e reinserir a cabeca de corte
Aparelho de jardim Relva alta demais/densa demais Cortar gradualmente (ver figura R)
sobrecarregado

Ma poténciade corte  Aparelho de jardim sobrecarregado

Mover o dispositivo mais lentamente

Demasiado fio de corte

Enrolar o fio de corte (ver figura M) e verificar a
lamina de corte

Cobertura de protecdo incrustada de impurezas

Limpar o interior da cobertura de protecdo

0 aparelho de
jardinagem nao corta

Fio de corte curto demais/quebrado

Reconduzir o fio de corte com o sistema
automatico intermitente Pro-Tap (ver figura M)

Bobina do fio vazia

Substituir a bobina do fio (ver figura M)

0O fio de corte é puxado Fio de corte curto demais/quebrado

para dentro da bobina

Remover a bobina e inserir novamente o fio de
corte (ver figura M)

Ofiode corterompe  Fio de corte emaranhado na bobina

com frequéncia

Remover a bobina e rebobinar o fio de corte (ver
figura M)

Manuseio incorreto do aparador de relva

S6 cortar com a ponta do fio de corte; evitar o
contacto com pedras, paredes e outros objetos
firmes. Ajustar regularmente o fio de corte para
usar todo o diametro do circulo de corte

Esta a ser usado um fio de corte com diametro

pequeno demais

Usar o fio de corte sugerido

Fortes vibragdes Fio de corte rompido

ver figuraM

Desequilibrio na cabeca de corte

Remova qualquer contaminagao da cabeca de
corte. Verifique a cabeca de corte e entre em
contacto com o servico de atendimento ao cliente
da Bosch em caso de dano
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Sintoma Possivel causa

Bobina instalada incorretamente

Solucao
Insira corretamente todas as pecas (ver figura'Y)

A cobertura de protecdo nao esta corretamente

montada

Monte a cobertura de protecdo de forma correta

Afuncao Anti-Tangle

Bloqueio pesado demais para que o sistema

Remova a bateria e remova o bloqueio

ndo remove o bloqueio possa remové-lo sozinho sem assisténcia manual manualmente

Manutencao e servico

Manutencdo, limpeza e armazenamento

» Retirar a bateria do dispositivo de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no dispositivo de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o armazenamento. A atuacdo inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter o produto e as aberturas de ventilacdo sempre
limpos, para trabalhar bem e de forma segura.

Antes de armazenar o produto, limpe-o com um pano. Nunca

usar solventes.

Nunca pulverizar o produto com agua.

Nunca mergulhar o produto em agua.

Armazenar o produto em lugar seguro e seco, fora do

alcance das criangas.

Nao devem ser colocados objetos sobre o produto.

Nao deixar o produto deitado no chao. Poderia tropegar

nele.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao

firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de

forma segura.

Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas

gastas ou danificadas.

Assegure-se de que as pecas de substituicao sejam da

Bosch.

0 produto ndo deve ser modificado, qualquer modificagao

pode causar ferimentos.

Afiar e equilibrar a lamina de corte

A afiacdo e o equilibrio da lamina de corte requerem muita
pratica. A Bosch recomenda o uso de uma lamina de corte
sobressalente aprovada. Uma lamina de corte sobressalente
pode ser obtida num centro de servigo aprovado.

Transporte da rocadora

Durante o transporte e 0 armazenamento, a lamina de corte
deve sempre ser coberta com uma protecao apropriada.
Transporte a rogadora com uma das maos pela haste, de
forma bem equilibrada, com o acessério de corte para tras.
Proteja a rogadora contra tombamento e deslocamento
durante o transporte.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil
Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte

13065-900, CP 1195
Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal
Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, 0s acessorios e as

embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sdo utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a satde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Indicazioni di sicurezza

Spiegazione dei simboli presenti
sull'apparecchio per il giardinaggio
Indicazione generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d'uso.
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Indossare protezione per gli occhi e protezione
per l'udito.

Indossare una protezione per la testa se esiste
il pericolo di caduta di oggetti.

Indossare scarpe antiscivolo.

Indossare guanti di sicurezza.

AVVERTENZA: Tenere lontano persone che si

trovano nelle vicinanze.

Non utilizzare quando piove.

AVVERTENZA: Prestare attenzione a parti che

vengono scagliate via.

Attenzione al contraccolpo.

Non utilizzare lame per triturare.

Non utilizzare lame da sega.

AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
tenzione staccare la batteria ricaricabile.

T RPRPAI IO

Per la pulizia dell'apparecchio per il giardinag-
gio non utilizzare idropulitrice o tubo da giardi-
no.

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).
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Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare diimpiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far inflammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
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no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e nonricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
turaindicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fare riparare Ielettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dellelettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per tosaerba afilo,
decespugliatore e decespugliatore con lama di
taglio

» Con cattive condizioni meteorologiche non utilizzare
lamacchina, in modo particolare durante il temporale.
Questo riduce il pericolo di essere colpito da un fulmine.

» Controllare accuratamente I'area di lavoro in cerca di
animali selvatici. Gli animali selvatici possono essere fe-
riti dalla macchina in funzione.

» Controllare accuratamente I’area di lavoro e rimuove-
re tutti i sassi, i bastoni, i fili metallici, gli ossi ed altri
corpi estranei. Parti scagliate possono causare lesioni.

» Prima dell'impiego delle macchine controllare sempre
che I'utensile da taglio o la lama di taglio e I'unita di ta-
glio o I'unita sega non siano danneggiati. Parti danneg-
giate aumentano il rischio di lesioni.
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» Osservare le istruzioni per la sostituzione degli acces-

sori. Dadi o viti della lama di taglio serrati non corretta-
mente possono o danneggiare la lama di taglio oppure de-
terminare il distacco della stessa.

Il numero di giri misurati della lama di taglio dovra es-
sere almeno equivalente al numero di giri massimo ri-
portato sulla macchina. Lame di taglio che ruotano pit
velocemente del loro numero di giri misurati possono
rompersi in vari pezzi e venir lanciate intorno.

Quando si utilizza la macchina, indossare sempre scar-
pe protettive antiscivolo. Non lavorare in nessun caso
a piedi nudi né calzando sandali aperti. In questo modo
si evita il pericolo di lesioni ai piedi in caso di contatto con
il filo di taglio o la lama di taglio in rotazione.

Durante il funzionamento della macchina indossare
sempre pantaloni lunghi. La pelle nuda aumenta la pro-
babilita di lesioni a causa di oggetti scagliati fuori.
Durante il funzionamento della macchina tenere lonta-
no gli astanti. Parti scagliate fuori possono causare lesio-
ni gravi.

Durante il funzionamento della macchina utilizzare
sempre entrambe le mani. Tenere la macchina con en-
trambe le mani per evitare una perdita del controllo.
Afferrare la macchina esclusivamente sulle superfici
isolate dellimpugnatura, in quanto il filo da taglio o la
lama di taglio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti. Il contatto del filo da taglio o della lama di
taglio con un cavo sotto tensione puo mettere sotto ten-
sione anche apparecchi/parti in metallo, causando una
scossa elettrica.

Assicurarsi sempre una posizione operativa sicura ed
utilizzare la macchina esclusivamente stando sul ter-
reno. Una base scivolosa oppure una superficie d'appog-
gio instabile possono provocare una perdita dell'equili-
brio oppure del controllo della macchina.

Non mettere in funzione la macchina su pendii ecces-
sivamente ripidi. In questo modo viene ridotto il rischio
di perdere il controllo, di scivolare e di cadere, situazioni
che potrebbero causare lesioni.

Durante lavori su pendenze prestare attenzione ad
avere sempre una posizione sicura; lavorare sempre
trasversalmente rispetto alla pendenza e non proce-
dere mai in senso perpendicolare ed essere estrema-
mente cauti durante il cambiamento della direzione di
lavoro. In questo modo viene ridotto il rischio di perdere
il controllo, di scivolare e di cadere, situazioni che potreb-
bero causare lesioni.

Durante il lavoro tenere ogni parte del corpo lontana
dal filo da taglio o dalla lama di taglio. Prima di accen-
dere la macchina assicurarsi che il filo da taglio o la la-
ma da taglio non tocchi niente. Un momento di distra-
zione durante il funzionamento della macchina puo causa-
re lesioni a sé stessi o ad altri.

Non mettere in funzione la macchina sopra all'altezza
della vita. Questo aiuta ad evitare un contatto accidenta-
le con il filo da taglio o la lama di taglio e consente un con-
trollo migliore della macchina in situazioni inaspettate.
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» Durante il taglio di sterpaglia e rami che sono sotto
tensione, essere pronti al loro ritorno elastico. Quando
la tensione nelle fibre di legno € rilasciata, la sterpagliao i
rami possono colpire |'operatore e/o mettere fuori con-
trollo la macchina.

» Siraccomanda di operare in modo particolarmente at-
tento quando si taglia legname nel sottobosco ed albe-
ri giovani. |l materiale sottile puo rimanere impigliato nel-
lalama di taglio e colpire l'operatore oppure fargli perdere
l'equilibrio.

» Tenere la macchina sotto controllo e non toccare lame
di taglio o altre parti pericolose mentre le stesse sono
ancora in movimento. Questo riduce il rischio di una le-
sione causata da parti mobili.

» Assicurarsi che I'interruttore sia disinserito e la batte-
ria ricaricabile sia rimossa prima di rimuovere mate-
riale rimasto impigliato o effettuare la manutenzione
della macchina. Un funzionamento improvviso della mac-
china durante la rimozione del materiale rimasto impiglia-
to pud causare lesioni gravi.

» Trasportare la macchina spenta e la stessa non deve
essere rivolta verso il corpo. Un uso corretto della mac-
china riduce la probabilita di un contatto accidentale con
lalama di taglio rotante.

» Durante il trasporto o il magazzinaggio della macchina
applicare sempre la copertura di protezione sulla lama
di taglio metallica. Un uso corretto della macchina ridu-
ce la probabilita di un contatto accidentale con la lama di
taglio.

» Utilizzare esclusivamente fili di ricambio, teste di ta-
glio di ricambio e lame di taglio di ricambio secondo le
prescrizioni del produttore. Parti di ricambio shagliate
possono aumentare il pericolo di rottura e lesioni.

Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di
sicurezza

» |l contraccolpo & un movimento improvviso dell'utensile
che si sviluppa verso i lati, la parte anteriore o la parte po-
steriore e che puo verificarsi quando la lama resta impi-
gliata in un oggetto, ad esempio un albero giovane o un
ceppo. Questo movimento puo essere talmente brusco da
rischiare di scaraventare I'utensile e/o l'utilizzatore in
qualsiasi direzione, con conseguente perdita di controllo
dell'utensile stesso. Il contraccolpo e i relativi rischi pos-
sono essere evitati applicando le seguenti misure precau-
zionali idonee.

» Tenere saldamente la macchina con entrambe le mani
e portare le braccia in una posizione in cui & possibile
resistere alle forze del contraccolpo. Posizionarsi a si-
nistra della macchina. Un contraccolpo pud aumentare il
rischio di lesioni a causa del movimento improvviso della
macchina. L'operatore puo dominare le forze di contrac-
colpo tramite misure precauzionali adeguate.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere la macchi-
na e tenerla ferma in posizione nel materiale fino a
quando la lama non si sara fermata completamente. In
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caso di una lama di taglio bloccata non tentare in alcun
caso di rimuovere la macchina dal materiale oppure di
estrarla all’indietro fintanto che la lama di taglio si
muove; in caso contrario si crea il pericolo di un con-
traccolpo. Determinare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Non utilizzare lame di taglio non affilate o danneggia-
te. Lame di taglio non affilate o danneggiate aumentano il
rischio di blocco 0 aggancio in un oggetto e possono cau-
sare un contraccolpo.

» Provvedere sempre a una buona visione sul materiale
da tagliare. Un contraccolpo ¢ pili probabile in settori nei
quali si puo vedere con difficolta il materiale da tagliare.

» Spegnere la macchina se durante il lavoro si avvicina
un‘altra persona. In caso di un contraccolpo altre perso-
ne possono essere colpite e ferite piti facilmente dalla la-
ma di taglio rotante.

Avvertenza sul decespugliatore con lama di

taglio

» Lasciare le coperture di protezione al loro posto. Le
coperture di protezione devono essere funzionanti e
fissate correttamente. Una copertura di protezione al-
lentata, danneggiata o non funzionante correttamente
puo causare lesioni.

» Mantenere le fessure di ventilazione libere da sporci-
zia. Fessure di ventilazione intasate ed impurita possono
causare surriscaldamento o pericolo di incendio.

» Non utilizzare I'utensile nell’erba umida. Camminare e
non correre. Cio riduce il rischio di lesioni in conseguen-
zadi scivolate e cadute.

Indicazioni di sicurezza speciali

» Questo apparecchio contiene magneti - Non mettere il
magnete nelle vicinanze di impianti ed altri dispositivi
medici, come ad es. pace-maker o pompa per insulina,
supporti magnetici di dati e apparecchi sensibili ai ma-
gneti. Tramite il magnete viene generato un campo che
puo pregiudicare il funzionamento di dispositivi medici o
puo causare la perdita irreversibile di dati.

» Non permettere in nessun caso 'uso dell'apparecchio per
il giardinaggio a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperien-
za e/o conoscenza e/o a persone che non abbiano fami-
gliarita con le presenti istruzioni. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all'eta dell'operatore.

» | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con 'apparecchio per il giardinaggio.

» Controllare il prodotto in merito a danni se lo stesso viene
a contatto con un oggetto duro o se emette vibrazioni ec-
cessive.

» Accorciando il filo da taglio prestare attenzione a non ta-
gliarsi.

» Spegnendo il prodotto prestare sempre attenzione affin-
ché il motore e la testa di taglio siano completamente fer-
me.

» Tagliare I'erba in pii fasi per ottenere un risultato unifor-
me.

» Larondella di spinta (25) ha la funzione di supportare
leggermente il prodotto durante I'impiego per proteggere
lalama da ostacoli come ad es. alberi.

» Prestare attenzione inserendo la batteria ricaricabile che
I'elemento di taglio non abbia alcun contatto con il corpo
e altri oggetti, compreso il terreno. All'avvio lo stesso puo
ruotare e causare lesioni o danni al prodotto e/o ad ogget-
ti.

» Evitare una postura non adatta e mantenere I'equilibrio in
ogni momento. In caso di superfici con una certa penden-
za fare attenzione a non scivolare. Camminare sempre e
non correre mai.

» Siraccomanda, in caso di lungo impiego continuo, di fare
adeguate pause.

» Sostituire la testa di taglio se la stessa & danneggiata o &
stato raggiunto il limite di usura.

» Tenere le mani lontano da tutti i dispositivi taglienti che
possono accorciare il filo.

» Non utilizzare contemporaneamente pit cinghie a spalla.

» Prestare attenzione indossando una cinghia a spalla che
nessun altro indumento ostacoli l'applicazione e la rimo-
zione della stessa.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore

(ad. es. anche dall’irradiamento solare con-

< tinuo) dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Vi

M & pericolo di esplosione.

» Se I'apparecchio non viene utilizzato non avvicinare la
batteria ricaricabile non usata a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un'esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria rica-
ricabile pud avere come conseguenza bruciature o incen-
di.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.
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» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi & concreto pericolo di esplosione!

» Pulire ditanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

» Caricare I'apparecchio esclusivamente con la stazione
di ricarica fornita in dotazione.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

X|<IO[== -

cLick Rumore percettibile

Peso

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
puo essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entita.
Osservare le figure nella parte posteriore delle istruzioni per
['uso.

Dati tecnici

Tagliabordi / Decespugliatore / Decespugliatore con

lama di taglio
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Uso conforme alle norme

L'apparecchio per il giardinaggio € idoneo per tosare a filo e
per il taglio dei bordi di erba, sterpaglia rada, erbacce ed or-
tiche. Il prodotto & adatto per I'impiego sul terreno.

Componenti illustrati (vedi figure A - Z)

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.

(1) Impugnatura

(2) Pulsante di sicurezza accensione/spegnimento tosa-
turaafilo

(3) Pulsante di sicurezza accensione/spegnimento taglia-
bordi

(4) Batteria ricaricabile”

(5) Interruttore di avvio/arresto

(6) Supporto per cinghia portante

(7) Levaperil montaggio dell'impugnatura

(8) Vite per il montaggio dell'asta

(9) Snodo per il montaggio dell'asta

(10) Clip difissaggio

(11) Staffadiprotezione

(12) Calotta di protezione

(13) Bobina

(14) Tasto Pro-Tap

(15) Vite per il montaggio della calotta di protezione

(16) Cinghia portante

(17) Stazione di ricarica”

(18) Tasto di shloccaggio batteria ricaricabile

(19) Indicatore dello stato di carica della batteria ricarica-
bile

(20) Freccia sulla bobina

(21) Impugnatura di sicurezza

(22) Spessore

(23) Protezione per lama di taglio

(24) Lamaditaglio

(25) Rondella di spinta

(26) Dado per montaggio della lama

(27) Pulsante per l'estrazione del filo

a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

GRT 18V-40

Codice prodotto 3600HDO 2..
Tensione nominale” v 18
Numero di giri a vuoto® giri/min 3300-5300
Diametro del filo da taglio mm 2,4
Diametro di taglio (filo) cm 40
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Tagliabordi / Decespugliatore / Decespugliatore con GRT 18V-40
lama di taglio
Capacita della bobina m
Guida di protezione °
Peso dell'utensile per il giardinaggio con bobina confor- kg 4,6
memente a IEC 62841-4-4°
Peso dell'utensile per il giardinaggio con lama conforme- kg 4,7
mente a IEC 62841-4-4"
Numero di serie Vedere la targhetta sull’utensile per il giardinag-
gio
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica © 0..+35
Temperatura ambiente consentita durante il funziona- C -5...+50
mento @ e per lo stoccaggio
Batterie compatibili GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Batterie consigliate per la massima potenza

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Caricabatteria consigliati

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) i funzione della batteria ricaricabile utilizzata

B) Senza cinghie e batteria (per informazioni sul peso della
batteria, consultare il sito
www.bosch-professional.com)

C) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a IEC
62841-4-4.

Filo:

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: livello di pressione acustica 76 dB(A); livello di
potenza sonora 86 dB(A). Grado d’incertezzaK = 3 dB.

Lama:

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile é tipi-
camente di: livello di pressione acustica 72 dB(A); livello di
potenza sonora 82 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente a IEC 62841-4-4.

Filo:
a, = 4,1 m/s%, (K= 1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Lama:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K =2m/s?).

I/l valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i sono stati misurati se-
condo una procedura di controllo standardizzata e possono
essere utilizzati per il confronto di un elettroutensile con un
altro.

Il/I valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i possono essere utiliz-
zati anche per una valutazione temporanea della sollecitazio-
ne.

Durante l'effettivo impiego dell'elettroutensile le emissioni di
oscillazioni e le emissioni acustiche possono differire dai va-
lori dei dati indicati in funzione del modo in cui I'elettrouten-
sile viene impiegato e in modo particolare dal tipo di pezzo
dalavorare; e per la necessita di definire misure di sicurezza
per la protezione dell'operatore, che si basano su una valuta-
zione della sollecitazione da vibrazioni durante le effettive
condizioni di impiego (a riguardo devono essere tenute pre-
senti tutte le parti del ciclo operativo, ad esempio i tempi in
cui l'elettroutensile & spento e quelliin cui lo stesso & acceso
ma funziona senza sollecitazione).
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Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria € dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all'esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria & inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria

| LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-
catore livello di carica della batteria @ o ax. Cio sara possibi-
le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non siillumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
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LED Capacita
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Rilevamento di guasti della batteria

EXPERT18V... | EXBA18V...

I LED degli indicatori del livello di carica della batteria, oltre

al livello di carica della batteria, possono anche indicarne il

rischio di guasto.

Per attivare questa funzione, tenere premuto per 3 secondo

il tasto dell'indicatore del livello di carica della batteria . Il

processo di analisi della batteria viene segnalato da una se-

quenza lampeggiante dell'indicatore del livello di carica della

batteria. Il risultato verra visualizzato sull'indicatore del livel-

lo di carica della batteria.

1 LED: |a batteria corre un elevato rischio di
guasto. Potenza e autonomia potrebbero gia

essere state ridotte. Si consiglia di sostituire la batteria.

5 LED: la batteria & in buone condizioni, con un
rischio di guasto basso.

Attenzione: la valutazione del rischio di guasto della batteria

funziona a due livelli e offre una valutazione semplificata. La

batteria viene valutata come in buone condizioni oppure pre-

senta un rischio di guasto elevato. Non viene visualizzata al-

cuna percentuale delle condizioni della batteria.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:

- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare I'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra -20 °C bis
50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione diricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.
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- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile € consumata e deve

essere sostituita.

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura Pagina
Componenti illustrati A 3
Volume di fornitura B 4
Riassemblaggio dell'asta C 4
Montaggio della calotta di protezio- D 5
ne

Montaggio della staffa di protezio- E 5
ne

Montaggio e regolazione dell'impu- F-H 6-8
gnatura

Montaggio della cinghia portante | 8
Ricarica della batteria ricaricabile e J 9
inserimento

Accensione spegnimento tosatura K 9
afilo

Accensione/spegnimento taglia- L 10
bordi

Montaggio del filo M 11
Estrazione del filo N 12
Anti-Tangle 0 13
Rimozione della bobina P 14
Montaggio della lama da taglio Q 15-16
Indicazioni operative R-V 17-19
Conservazione w 19

Individuazione dei guasti e rimedi
-0

Il motore non funziona Batteria scarica

Problema Possibili cause

Scopo dell’operazione Figura Pagina
Manutenzione X-Y 20
Accessori z 21

Pro-Tap

Con la bobina dare un leggero colpo contro il terreno affin-
ché il sistema sblocchi il filo su entrambi i lati.

Qualora il filo fosse strappato vicino all'occhiello di inseri-
mento, ripetere pitl volte la pressione per poter tagliare con
I'intero diametro di 40 cm.

EasyWind (vedere fig. M)

Il dispositivo bobina EasyWind consente l'inserimento del fi-

lo della bobina senza dover smontare la bobina stessa.

Se il filo della bobina deve essere ricaricato:

- Tagliare dal filo (accessorio) 3 m.

- Allineare le frecce sulla bobina in modo tale che siano ri-
volte verso il tasto (14).

- Spingere il filo della bobina nell'occhiello contrassegnato
con «Inserire filo» e tirarlo facendolo uscire attraverso I'al-
tro lato. Il filo dovrebbe avere la stessa lunghezza su en-
trambi i lati.

- Ruotare il tasto Pro-Tap (14) in senso orario per avvolge-
re il filo sulla bobina (vedere le frecce sulla bobina) finché
non ne restano circa 15 cm su ciascun lato.

Anti-Tangle

L'utensile da taglio & dotato di una funzione Anti-Tangle che
consente il lavoro continuo senza interruzioni.

Se l'utensile da taglio si blocca, il motore ruota automatica-
mente la bobina per 3 secondi in senso antiorario per elimi-
nare il blocco. Non appena & avvenuta questa operazione,
I'utensile da taglio funziona di nuovo normalmente in senso
orario.

Se il blocco non pud essere eliminato, I'utensile da taglio si
arresta.

Ulteriore assistenza é riportata nel capitolo Individuazione
dei guasti e rimedi.

Rimedi
Controllare I'indicatore dello stato di carica della
batteria ricaricabile e ricaricare la batteria

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria

Batteria ricaricabile non inserita completamente

Inserire correttamente la batteria ricaricabile

L'erba si & attorcigliata intorno alla bobina

Rimuovere la batteria ricaricabile e togliere I'erba

L’apparecchio per il Interruttore di avvio/arresto difettoso

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch

giardinaggio funziona

con interruzioni naggio difettoso

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi-

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch
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Problema Possibili cause

Testa di taglio bloccata
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Rimedi
Rimuovere la testa di taglio, eliminare eventuali

intasamenti ed inserire nuovamente la testa di ta-
glio

Apparecchio per il giar- Erba troppo alta/troppo spessa
dinaggio sovraccarico

Tagliare gradualmente (vedi figura R)

Scarsa potenza di ta-

Apparecchio per il giardinaggio sovraccarico

Muovere I'apparecchio piti lentamente

glio Troppo filo da taglio

Awvolgere il filo da taglio (vedi figura M) e control-
lare lama di taglio

Calotta di protezione incrostata di sporcizia

Pulire la parte interna della calotta di protezione

L"apparecchio per il
giardinaggio non taglia

Filo da taglio troppo corto/rotto

Estrarre il filo da taglio con il sistema automatico
Pro-Tap (vedi figura M)

Bobina del filo vuota

Sostituire la bobina del filo (vedi figura M)

Il filo da taglio viene ti-  Filo da taglio troppo corto/rotto
rato indietro nella bobi-
na

Rimuovere la bobina e inserire di nuovo il filo da
taglio (vedi figura M)

Il filo da taglio sirompe Filo da taglio aggrovigliato bella bobina

frequentemente

Rimuovere la bobina ed avvolgere di nuovo il filo
da taglio (vedi figura M)

Tosaerba non utilizzato correttamente

Tagliare solo con la punta del filo da taglio; evitare
di toccare pietre, pareti ed altri oggetti duri.
Estrarre regolarmente il filo da taglio per utilizzare
I'intero diametro di taglio

Utilizzato filo da taglio con diametro troppo picco-

lo

Utilizzare il filo da taglio proposto

Vibrazioni eccessive  Filo da taglio rotto

vedi figuraM

Squilibrio nella testa di taglio

Rimuovere eventuale sporcizia dalla testa di ta-
glio. Controllare la testa di taglio e in caso di un
danno rivolgersi al Servizio di Assistenza Clienti
Bosch

Bobina montata non correttamente

Montare correttamente tutte le parti (vedi
figuraY)

Calotta di protezione montata non correttamente

Montare correttamente la calotta di protezione

La funzione Anti-Tangle Blocco troppo difficile per il sistema per rimuo-
verlo automaticamente e senza un supporto ma-

non rimuove il blocco
nuale

Togliere la batteria ricaricabile e rimuovere ma-
nualmente il blocco

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dellutensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell'interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Tenere il prodotto e le fessure di ventilazione puliti
per poter lavorare bene ed in modo sicuro.

Prima del magazzinaggio pulire il prodotto con un panno.

Non utilizzare in nessun caso solvente.

Non spruzzare mai il prodotto con acqua.

Non immergere mai il prodotto in acqua.

Immagazzinare il prodotto in un posto sicuro ed asciutto e al
di fuori della portata dei bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sul prodotto.

Non lasciare il prodotto appoggiato a terra. Potreste inciam-
parci sopra.

Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano ben
serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro coniil
prodotto.

Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire
parti usurate o danneggiate.

Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provengano
da Bosch.

Il prodotto non deve essere modificato, ogni modifica puo
causare lesioni.
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Affilatura e equilibratura della lama di taglio

L'affilatura e equilibratura corretta della lama di taglio richie-
de molta pratica. Bosch raccomanda di utilizzare una lama di
taglio di ricambio omologata. Una lama di taglio di ricambio &
disponibile presso un Centro di Assistenza autorizzato.

Trasporto del decespugliatore

Durante il trasporto e il magazzinaggio coprire sempre la la-
ma da taglio con una protezione adatta.

Trasportare il decespugliatore con una mano, ben bilanciato
all'asta, con I'adattatore di taglio rivolto verso dietro.
Durante il trasporto assicurare il decespugliatore contro ri-
baltamento e spostamento.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente elettrou-

tensili, batterie, accessori ed imballaggi non piti impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-

renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-

positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de symbolen op het
tuingereedschap
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming.

Draag een hoofdbescherming als er gevaar is
voor vallende voorwerpen.

Draag slipvaste schoenen.

Draag veiligheidshandschoenen.

WAARSCHUWING: Houd omstanders uit de

buurt.

Niet in de regen gebruiken.

WAARSCHUWING: Pas op voor weggeslinger-
de delen.

Pas op voor terugslag.

Gebruik geen hakselmessen.

Gebruik geen zaagmessen.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu véér on-
derhoudswerkzaamheden.

@
e
®
B-f
A
®
®

Gebruik voor de reiniging van het tuingereed-
schap geen hogedrukreiniger of tuinslang.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
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ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsvoorschriften voor grastrimmers,

bosmaaiers en hosmaaiers met zaagblad

» Gebruik de machine niet bij slecht weer, vooral niet
als het onweert. Dit vermindert het risico om door de
bliksem te worden getroffen.

» Inspecteer het werkgebied grondig op in de natuur le-
vende dieren. In de natuur levende dieren kunnen door
de lopende machine gewond raken.

» Controleer het werkgebied grondig en verwijder ste-
nen, stokken, metaaldraad, botten en overige voor-
werpen. Weggeslingerde delen kunnen tot letsel leiden.

» Controleer voor het gebruik van de machines altijd of
het snijgereedschap of zaagblad en de snij- of zaag-
eenheid niet beschadigd zijn. Beschadigde delen verho-
gen het risico op letsel.

» Volg de aanwijzingen voor het wisselen van de inzet-
gereedschappen op. Verkeerd aangedraaide zaagblad-
moeren of -schroeven kunnen het zaagblad beschadigen
of ertoe leiden dat het losraakt.

» Het nominale toerental van het zaaghlad moet ten
minste gelijk zijn aan het maximale toerental dat op de
machine staat vermeld. Zaagbladen die sneller draaien
dan het nominale toerental kunnen breken en weggeslin-
gerd worden.

» Draag tijdens het gebruik van de machne altijd veilig-
heidsschoenen met een stroeve zool. Werk nooit op
blote voeten of met open sandalen. Op deze manier
vermindert u het gevaar van voetletsel bij contact met de
roterende snijdraad of het mes.

» Draag altijd een lange broek wanneer u de machine
bedient. Een blote huid verhoogt de kans op letsel door
weggeslingerde voorwerpen.

» Houd omstanders uit de buurt wanneer u de machine
bedient. Weggeslingerde delen kunnen tot ernstig letsel
leiden.

» Gebruik altijd beide handen wanneer u de machine be-
dient. Houd de machine met beide handen vast om te
voorkomen dat u de controle verliest.

» Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast omdat de trimdraad of het zaagblad verbor-
gen stroomleidingen kan raken. Contact van de trim-
draad of het zaaghlad met een spanningvoerende leiding
kan ook metalen apparaten of delen onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

» Let er altijd op dat u stevig staat en gebruik de machi-
ne alleen als u op de grond staat. Als u op een gladde
ondergrond of niet stevig staat, kunt u uw evenwicht of de
controle over de machine verliezen.

» Gebruik de machine niet op een steile helling. Dit ver-
mindert het risico de controle te verliezen, uit te glijden
en te vallen, wat tot verwondingen kan leiden.

» Wanneer u op hellingen werkt, moet u ervoor zorgen
dat u stevig staat. Werk altijd dwars op de helling,
nooit naar boven of naar beneden. Wees uiterst voor-
zichtig wanneer u van werkrichting verandert. Dit ver-
mindert het risico de controle te verliezen, uit te glijden
en te vallen, wat tot verwondingen kan leiden.

» Houd tijdens de werkzaamheden alle lichaamsdelen
uit de buurt van de trimdraad of het zaagblad. Voordat
u de machine inschakelt, moet u ervoor zorgen dat de
trimdraad of het zaagblad niets raakt. Een ogenblik van
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onoplettendheid bij het gebruik van de machine kan tot
letsel bij u of anderen leiden.

» Bedien de machine niet boven taillehoogte. Dit helpt
om onbedoeld contact met de trimdraad of het zaagblad
te vermijden en maakt een betere beheersing van de ma-
chine in onverwachte situaties mogelijk.

» Wanneer u kreupelhout en houtachtige planten snijdt
die onder spanning staan, moet u erop voorbereid zijn
dat ze terugveren. Bij het ontspannen van de houtvezels
kunnen kreupelhout of houtachtige planten de gebruiker
raken en/of hem de controle over de machine doen verlie-
zen.

» Wees vooral voorzichtig bij het snoeien van struikge-
was en jonge bomen. Het dunne materiaal kan in het
zaagblad blijven hangen en op u slaan of u uit het even-
wicht brengen.

» Houd de controle over de machine en raak geen zaag-
bladen of andere gevaarlijke delen aan wanneer deze
nog bewegen. Dit vermindert het risico van letsel op be-
wegende delen.

» Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat en
de accu verwijderd is voordat u bekneld materiaal ver-
wijdert of onderhoud aan de machine uitvoert. Onver-
wachte werking van de machine bij het verwijderen van
bekneld materiaal kan ernstig letsel veroorzaken.

» Draag de machine uitgeschakeld en van uw lichaam
afgewend. Een juiste hantering van de machine vermin-
dert de kans op onbedoeld contact met het draaiende
zaagblad.

» Voordat u de machine vervoert of opbergt, zet u altijd
de beschermkap op het metaalzaagblad. Een juiste
hantering van de machine vermindert de kans op onbe-
doeld contact met het zaagblad.

» Gebruik alleen vervangende trimdraad, snijkoppen en
zaagbladen zoals aangegeven door de fabrikant. On-
juiste reserveonderdelen kunnen het risico op breuk en
letsel vergroten.

Oorzaken van terugslag en bijbehorende
waarschuwingen

» Een terugslag is een plotselinge zijwaarts, voorwaarts of
achterwaarts gerichte beweging van de machine die kan
optreden wanneer het zaagblad in een voorwerp zoals
een jonge boom of boomstronk vast blijft zitten. Deze be-
weging kan zo heftig zijn dat de machine en/of de gebrui-
ker in een willekeurige richting worden geslingerd en mo-
gelijk de controle over de machine wordt verloren. Een te-
rugslag en de daarmee gepaard gaande gevaren kunnen
worden vermeden door de volgende passende voorzorgs-
maatregelen.

» Houd de machine met beide handen stevig vast en
plaats uw armen zodanig dat u de krachten van de te-
rugslag kunt opvangen. Blijf links van de machine. Te-
rugslag kan het risico op letsel verhogen door de onver-
wachte beweging van de machine. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslagkrachten
beheersen.
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» Als het zaagblad vastloopt of u de werkzaamheden on-
derbreekt, dient u de machine uit te schakelen en in
het materiaal rustig vast te houden tot het zaaghblad
volledig tot stilstand is gekomen. Probeer bij een vast-
gelopen zaagblad nooit de machine uit het materiaal
te halen of naar achteren te trekken terwijl het zaag-
blad nog draait. Anders kan een terugslag optreden.
Stel vast waarom het zaagblad is vastgelopen en verhelp
het probleem.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaaghladen.
Stompe of beschadigde zaagbladen vergroten het risico
dat ze vastlopen of blijven haken aan een voorwerp en
kunnen terugslag veroorzaken.

» Zorg altijd voor een goed zicht op het te zagen materi-
aal. Een terugslag doet zich eerder voor als het te zagen
materiaal niet goed zichtbaar is.

» Schakel de machine uit wanneer tijdens de werkzaam-
heden een persoon naderbij komt. Andere personen
kunnen in het geval van een terugslag door het draaiende
zaagblad geraakt en verwond raken.

Waarschuwing voor de kantentrimmer

» Laat de veiligheidsafschermingen op hun plaats. Vei-
ligheidsafschermingen moeten goed functioneren en
correct bevestigd zijn. Een losse, beschadigde of niet
functionerende veiligheidsafscherming kan tot letsel lei-
den.

» Verwijder vuil van alle ventilatieopeningen. Verstopte
ventilatieopeningen en verontreinigingen kunnen tot
oververhitting of brandgevaar leiden.

» Gebruik de machine niet in nat gras. Loop daarbij, ren
nooit. Op deze manier vermindert u het gevaar van uitglij-
den en vallen, wat zou kunnen leiden tot letsel.

Speciale veiligheidsvoorschriften

» Dit gereedschap bevat magneten - Breng de magneet
niet in de buurt van implantaten en andere medische
apparaten, zoals pacemakers of insulinepompen,
magnetische gegevensdragers en magnetisch gevoeli-
ge apparaten. De magneet brengt een veld voort dat de
functie van medische apparaten nadelig kan beinvioeden
of tot onomkeerbaar gegevensverlies kan leiden.

» Laat dit tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van
de leeftijd van de bediener.

» Houd toezicht op kinderen en laat ze niet met het tuinge-
reedschap spelen.

» Controleer het product op beschadigingen wanneer het
een hard voorwerp raak of buitengewoon trilt.

» Leterbij het inkorten van de trimdraad op dat u zich niet
verwondt.

» Let erbij het uitschakelen van het product altijd op dat de
motor en de snijkop volledig stilstaan.
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» Maai het gras in etappes voor een gelijkmatig resultaat.
» De drukschijf (25) dient ertoe het product tijdens het ge-

bruik licht te ondersteunen om het mes te beschermen te-

gen obstakels, zoals bomen.

» Let er bij het plaatsen van de accu op dat het snijmiddel
niet in contact komt met uw lichaam of andere voorwer-
pen, inclusief de grond of de vloer. Het kan tijdens het op-
starten gaan draaien en letsel of schade aan het product
en/of voorwerpen veroorzaken.

» Voorkom een abnormale lichaamshouding en bewaar
voortdurend uw evenwicht. Zorg ervoor dat u op een hel-
ling altijd stevig staat. Loop altijd rustig, nooit te snel.

» Geadviseerd wordt om bij langdurig gebruik voldoende
pauzes in te lassen.

» Vervang de trimkop als deze beschadigd is of de slijtage-
grens heeft bereikt.

» Houd uw handen uit de buurt van alle scherpe voorwer-
pen die de draad kunnen inkorten.

» Gebruik niet meerdere schouderbanden tegelijk.

» Zorgervoor dat geen enkel ander kledingstuk u hindert
wanneer u een schouderriem om- of afdoet.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

IE A Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-

3 gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-

) staat explosiegevaar.
F?y‘ p g

» Voorkom, wanneer u het gereedschap niet gebruikt,
aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

» Laad het gereedschap alleen op met het meegelever-
de oplaadapparaat.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de

symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.
Symbool Betekenis

Bewegingsrichting

Reactierichting

Inschakelen

Uitschakelen

Toegestane handeling

Verboden handeling

X[ SO =

cLick Hoorbaar geluid
] Gewicht

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Neem de afbeeldingen in het achterste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is ontworpen voor het trimmen en bij-

knippen van randen van gras, lichte ondergroei, onkruid en

brandnetels. Het product is bestemd voor het gebruik op de
grond.

Afgebeelde componenten (zie afbeeldingen A -
2)

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het gereedschap op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Greep

(2) Inschakelvergrendeling in-/uitschakelen trimmen

(3) Inschakelvergrendeling in-/uitschakelen randen trim-
men

(4) Acc?

(5) Aan/uit-schakelaar

(6) Houder voor draagriem

(7) Hendel voor montage van de handgreep
(8) Schroef voor montage van de schacht

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



Nederlands | 83

(9) Scharnier voor montage van de schacht (19) Accuoplaadindicatie
(10) Vasthoudclip voor beschermbeugel (20) Pijl op spoel
(11) Beschermbeugel (21) Veilgheidsgreep
(12) Beschermkap (22) Afstandsring
(13) Spoel (23) Bescherming voor snijblad
(14) Pro-Tap-knop (24) Snijblad
(15) Schroef voor montage van de beschermkap (25) Drukschijf
(16) Draagriem (26) Moer voor mesmontage
(17) Oplaadapparaat” (27) Knop voor draadtoevoer
(18) Accuontgrendelingsknop a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.
Technische gegevens
Grastrimmer/bosmaaier/kantentrimmerr GRT 18V-40
Productnummer 3600HDO 2..
Nominale spanning” v 18
Onbelast toerental” min* 3300-5300
Diameter snijdraad mm 2,4
Snijdiameter (draad) cm 40
Capaciteit draadspoel m 3
Beschermbeugel °
Gewicht van het tuingereedschap met spoel conform IEC kg 4,6
62841-4-4°
Gewicht van het tuingereedschap met mes conform [EC kg 4,7
62841-4-4
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen “© 0..+35
Toegestane omgevingstemperatuur bij gebruik® en bij op- “C -5...+50
slag
Compatibele accu's GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Aanbevolen accu's voor vol vermogen GBA 18V...>4.0Ah
ProCORE18V... > 4.0 Ah
EXPERT18V...
Aanbevolen opladers GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A) afhankelijk van gebruikte accu Informatie over geluid en trillingen
B) Zonder banden en accu (het gewicht van de accu vindt Geluidsemissiewaarden bepaald conform IEC 62841-4-4.
u op www.bosch-professional.com) Draad:

C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C
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Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 76 dB(A);
geluidsvermogenniveau 86 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Mes:

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 72 dB(A);
geluidsvermogenniveau 82 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald conform IEC
62841-4-4.

Draad:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39m/s?, (K =2m/s?).
Mes:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven
geluidsemissiewaarde(n) volgens een gestandaardiseerde
testprocedure zijn gemeten en kunnen worden gebruikt om
het ene elektrische gereedschap met het andere te vergelij-
ken.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en opgegeven ge-
luidsemissiewaarde(n) ook kunnen worden gebruikt voor
een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

Dat de trillings- en geluidsemissie tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan verschillen van de
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt, met name het type
werkstuk dat wordt bewerkt; en de noodzaak om veiligheids-
maatregelen ter bescherming van de bediener vast te stellen
op basis van een schatting van de blootstelling aan trillingen
tijdens de feitelijke gebruiksomstandigheden (waarbij reke-
ning wordt gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscy-
clus, bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereed-
schap is uitgeschakeld en de tijden waarop het elektrische
gereedschap is ingeschakeld, maar zonder belasting draait).

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
penis, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &>, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...| GBA18V...

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60%
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N

LED Capaciteit
Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40 %
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Risicoherkenning accudefect

EXPERT18V...| EXBA18V...

De LED's van de accu-oplaadaanduidingen kunnen naast de
laadtoestand van de accu het risico voor een accudefect aan-
geven.

Om de functie te activeren houdt u de toets voor de oplaad-
aanduiding &> 3 seconden lang ingedrukt. De analyse van de
accu wordt aangegeven door een looplicht van de accu-op-
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laadaanduiding. Het resultaat wordt aangegeven op de accu-

oplaadaanduiding.

1 LED: de accu heeft een hoog defectrisico.
Vermogen en looptijd kunnen al verminderd

zijn. Er wordt aangeraden de accu te vervangen.

5 LED's: de accu bevindt zich in goede staat
met een gering defectrisico.

Let op: de inschatting van een accudefect werkt in twee

trappen en biedt een vereenvoudigde beoordeling van de

toestand. De accu wordt ofwel beoordeeld als zijnde in goe-

de staat of vertoont een verhoogd defectrisico. Er wordt

geen percentage van de accutoestand aangegeven.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om
een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in

het temperatuurbereik tussen —20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
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Montage en gebruik
Handelingsdoel Afbeel-  Pagina
ding

Afgebeelde componenten A 3
Meegeleverd B 4
Schacht samenvoegen c 4
Beschermkap monteren D 5
Beschermbeugel monteren E 5

Handelingsdoel Afbeel-  Pagina
ding

Handgreep monteren en instellen F-H 6-8
Draagriem monteren | 8
Accu opladen en inzetten J 9
In- en uitschakelen trimmen K 9
In- en uitschakelen randen bijknip- L 10
pen

Draad monteren M 11
Draad toevoeren N 12
Anti-Tangle 0 13
Spoel verwijderen P 14
Snijblad monteren Q 15-16
Tips voor de werkzaamheden R-V 17-19
Opbergen w 19
Onderhoud X-Y 20
Toebehoren Z 21
Pro-Tap

Tik de spoel lichtjes op de grond zodat het systeem de draad
aan beide kanten vrijgeeft.

Als de draad in de buurt van het inbrengoog is gebroken,
herhaalt u het tikken een paar keer om met de volledige dia-
meter van 40 cm te kunnen knippen.

EasyWind (zie afbeelding M)

Met de EasyWind opwindinrichting kan de spoeldraad wor-

den ingebracht zonder de spoel te hoeven demonteren.

Als de spoeldraad opnieuw moet worden geladen:

- Knip 3 mvan de draad (accessoire) af.

- Lijnde pijlen op de spoel zodanig uit dat deze naar de
Pro-Tap-knop (14) wijzen.

- Steek de spoeldraad in het oogje met de tekst "Draad in-
voeren" en trek deze aan de andere kant door. De draad
moet aan beide kanten even lang zijn.

- Draai de Pro-Tap-knop (14) rechtsom om de draad op de
spoel te wikkelen (zie pijlen op de spoel) tot nog ca.

15 cm spoeldraad aan elke kant over isd.

Anti-klit

Het snijgereedschap is uitgerust met een anti-klitfunctie die
continu werken zonder onderbrekingen mogelijk maakt.

Als het snijgereedschap vastloopt, draait de motor de spoel
automatisch 3 seconden tegen de klok in om de verstopping
op te heffen. Zodra dit is gebeurd, draait het snijgereed-
schap weer als vanouds met de klok mee.

Als de verstopping niet kan worden verwijderd, stopt het
snijgereedschap.

Zie voor verdere ondersteuning het hoofdstuk Storingen op-
sporen.
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Storingen opsporen
7 @
Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet Accu leeg Controleer de oplaadindicatie en laad de accu op
Accu te koud of te heet Accu laten opwarmen of afkoelen

Accu niet volledig ingezet

Accu juist inzetten

Gras heeft zich om de spoel gewikkeld

Accu verwijderen en gras verwijderen

Tuingereedschap loopt Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met de Bosch klantenservice

met onderbrekingen

Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met de Bosch klantenservice

Snijkop blokkeert

Verwijder de snijkop, verwijder eventuele ver-
stoppingen en zet de snijkop weer in

Tuingereedschap over- Gras te hoog/te dicht
belast

Trapsgewijs trimmen (zie afbeelding R)

Slecht trimresultaat ~ Tuingereedschap overbelast

Beweeg het gereedschap langzamer

Te veel trimdraad

Trimdraad opwikkelen (zie afbeelding M) en snij-
blad controleren

Aangekoekt vuil op beschermkap

Binnenzijde van beschermkap reinigen

Tuingereedschap snijdt Trimdraad te kort of gebroken
niet

Trimdraad met Pro-Tap automatisch toevoeren
(zie afbeelding M)

Draadspoel leeg

Draadspoel vervangen (zie afbeelding M)

Trimdraad wordtinde Trimdraad te kort of gebroken
spoel teruggetrokken

Verwijder de spoel en voer de trimdraad opnieuw
in (zie afbeelding M)

Trimdraad breekt vaak Trimdraad in spoel in de war

Verwijder de spoel en wikkel de trimdraad op-
nieuw op (zie afbeelding M)

Onjuist vasthouden van de gazontrimmer

Trim alleen met de punt van de trimdraad. Voor-
kom dat de draad stenen, muren of andere harde
voorwerpen raakt. Voer de trimdraad regelmatig
toe om de hele snijcirkeldiameter te benutten

Trimdraad met te kleine diameter gebruikt

Gebruik de geadviseerde trimdraad

Sterke trillingen Trimdraad gebroken

zie afbeelding M

Onbalans in de trimkop

Verwijder eventueel vuil uit de snijkop. Controleer
de snijkop en neem in het geval van een beschadi-
ging contact op met de Bosch klantenservice

Spoel verkeerd geplaatst

Plaats alle delen op de juiste wijze (zie
afbeelding Y)

Beschermkap niet correct gemonteerd

Monteer de beschermkap correct

Anti-Tangle functie ver-
wijdert verstopping

niet deren

Verstopping zit te vast voor het systeem om deze  Verwijder de accu en verwijder de verstopping
automatisch en zonder handmatige hulp te verwij- handmatig

Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van

het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat letselgevaar.

» Houd het product en de ventilatieopeningen schoon
om goed en veilig te kunnen werken.

Reinig het product vodr het opbergen met een doek. Gebruik

nooit oplosmiddelen.

Het product nooit met water besproeien.
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Het product nooit in water onderdompelen.

Bewaar het product op een veilige plaats, droog en buiten
bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het product.

Laat het product niet op de grond liggen. Anders kunt u er-
over struikelen.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,
zodat veilig werken met het product mogelijk is.
Controleer het product. Versleten of beschadigde delen
moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkomstig
zijn.

Het product mag niet gewijzigd worden. Elke wijziging kan
tot letsel leiden.

Slijpen en uitbalanceren van het snijblad

Het correct slijpen en uitbalanceren van het snijblad vereist
veel oefening. Bosch adviseert u een toegestaan vervangend
snijblad te gebruiken. Een vervangend snijblad is verkrijg-
baar bij een erkend servicecentrum.

Vervoeren van de bosmaaier

Dek het snijblad altijd af met een geschikte bescherming
voordat u het vervoert of opbergt.

Draag de bosmaaier in één hand, goed uitgebalanceerd aan
de schacht, met het snijopzetstuk naar achteren.

Zet de bosmaaier vast zodat deze tijdens het vervoer niet
kan kantelen of verschuiven.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.
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Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Forklaring af symboler pa haveredskabet
Generel sikkerhedsadvarsel.

Las betjeningsvejledningen.

Brug gjen- og herevarn.

Brug en hovedbeskyttelse, hvis der er fare for,
at genstande kan falde ned.

Brug skridsikkert fodtgj.

Brug sikkerhedshandsker.

ADVARSEL: Hold omkringstaende pa afstand.

Ma ikke bruges, nar det regner.

ADVARSEL: Pas pa vaekslyngende dele.

Pas pa tilbagested.

Brug ikke snitteknive.

Brug ikke savknive.

PRFPOISOOIH

ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, far
vedligeholdelsesarbejde udfares.

Brug hverken hgjtryksrenser eller haveslange
til at rengare haveredskabet med.
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Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[NADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgij tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stev el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-verktsj ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller

harevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-

ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,

der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Huvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
meerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktojet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktajet legges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns reekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktajet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktejer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
vearktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.
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» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.

Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne ager risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

Batterier eller vaerktgj ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. IId eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

Felg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forgge brandfaren.

Service

>

>

Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedsinstrukser til graestrimmer, trimmer
og trimmer med savklinge

>

>

>

>

Brug ikke maskinen i darligt vejr, isaer ikke nar det er
uvejr. Dette reducerer faren for at blive ramt af et Iyn.
Undersgg arbejdsomradet grundigt for vilde dyr. Vilde
dyr kan blive kvastet, nar maskinen karer.

Underseg arbejdsomradet grundigt og fiern alle sten,
stokke, trade, knogler og andre fremmede genstande.
Udslyngede dele kan fare til kvaestelser.

Kontroller altid, om skarevarktgj eller savklinge
samt skaere- eller savenheden er beskadiget, for ma-
skinerne tages i brug. Beskadigede dele gger risikoen
for at blive kvaestet.

Overhold instruktionerne ifm. udskiftning af isat-
ningsvarktgj. Forkert speendte savklingematrikker eller
-skruer kan enten beskadige savklingen eller medfare, at
den lgsner sig.

Savklingens dimensioneringshastighed skal mindst
vare sa hgj som den maks. hastighed, der er angivet
pa maskinen. Savklinger, der roterer hurtigere end deres
dimensioneringshastighed, kan g i stykker og flyve om-
kring.
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» Baer altid skridsikre sikkerhedssko, nar du bruger ma-

skinen. Arbejd aldrig barfodet eller med abne sanda-
ler. Pa de made mindsker du risikoen for fodskader, hvis
du kommer i kontakt med den roterende klippetrade eller
savklingen.

Brug altid lange bukser, nar der arbejdes med maski-
nen. Bar hud gger sandsynligheden for at blive kvaestet
fra udslyngede genstande.

Hold personer i nzerheden vk fra maskinen, nar den
bruges. Udslyngede dele kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug altid begge haender, nar maskinen er i brug. Hold
fast i maskinen med begge haender for at undga at tabe
kontrollen.

Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa maski-
nen, da skaretraden eller savklingen kan komme til at
ramme skjulte stremledninger. Kommer skaretraden
eller savklingen i kontakt med en spaendingsferende led-
ning, kan dette ogsa satte produkter/produktdele af me-
tal under spanding, hvilket kan fare til elektrisk stad.
Sorg altid for at sta rigtigt og brug kun maskinen, nar
du star pa gulvet. Glat undergrund eller ustabile sta-
flader kan medfare, at man taber ligevaegten eller kontrol-
len over maskinen.

Brug ikke maskinen pa meget stejle skraenter. Dermed
reduceres risikoen for at tabe kontrollen, skride ud og fal-
de, hvilket kan fare til kvaestelser.

Sorg for at sta sikkert, nar der arbejdes pa skraninger;
arbejd altid pa tveers af skraningen, aldrig opad eller
nedad, og vaer meget forsigtig, nar du endrer arbejds-
retningen. Dermed reduceres risikoen for at tabe kon-
trollen, skride ud og falde, hvilket kan fare til kvaestelser.
Hold alle legemsdele vaek fra skaeretraden eller sav-
klingen under arbejdet. Fer maskinen tendes, skal
det sikres, at hverken skaeretraden eller savklingen
bergrer noget. Et gjebliks uopmaerksomhed under ar-
bejdet med maskinen kan medfare, at brugeren eller an-
dre kommer til skade.

Brug ikke maskinen over taljehgjde. Dette er med til at
undga utilsigtet kontakt med skaretraden eller sav-
klingen, desuden har du en bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Vaer opmarksom pa, at underskov og krat, der er un-
der spaending, kan piske tilbage, nar der klippes i det.
Nar trafibre bliver slappe, kan underskov eller krat kom-
me til at ramme brugeren og/eller medfere, at maskinen
kommer ud af kontrol.

Vaer sarlig forsigtig, nar der saves i undertrze og unge
traeer. Det tynde materiale kan satte sig fast i savklingen
og sla pa dig eller bringe dig ud af ligevaegt.

Hold maskinen under kontrol og beror hverken sav-
klinger eller andre farlige dele, sa lenge disse be-
vager sig. Dette forringer risikoen for at blive kvastet af
dele, der bevaeger sig.

» Sikr, at kontakten er slukket, og at akkumulatorbatte-

riet er fjernet, for fastklemt materiale fjernes, eller
maskinen vedligeholdes. Gar maskinen uventet i gang,
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mens fastklemt materiale fjernes, kan dette fare til alvorli-
ge kvaestelser.

» Maskinen skal vare slukket og holdes vk fra krop-
pen, nar den baeres. Korrekt handtering af maskinen re-
ducerer sandsynligheden for at komme tilfaeldigt i kontakt
med den roterende savklinge.

» Beskyttelseskappen skal altid vare sat pa metalsav-
klingen, nar maskinen transporteres eller stilles til op-
bevaring. Korrekt handtering af maskinen reducerer
sandsynligheden for at komme tilfaeldigt i kontakt med
savklingen.

» Brug kun reservetrade, - skaerehoveder og -savklinger
iht. producentens oplysninger. Forkerte reservedele
kan gge faren for brist og kvaestelser.

Arsager til tilbagestad og passende
sikkerhedsinstrukser

» Tilbageslag er en pludselig sidevaerts, fremad- eller bag-
udrettet bevaegelse af maskinen, som kan opsta, nar
klingen satter sig fast i en genstand som f.eks. et ungt
tree eller en traestub. Denne bevaegelse kan veere sa kraf-
tig, at maskinen og/eller brugeren bliver slynget i en vil-
karlig retning og muligvis mister kontrollen over maski-
nen. Tilbageslag og de dermed forbundne farer kan und-
gas ved at treffe felgende passende forholdsregler.

» Hold godt fast i maskinen med begge hander, og pla-
cér armene, sa de kan modsta kraften fra tilbage-
stadet. Std til venstre for maskinen. Et tilbagested kan
gge risikoen for at blive kvastet, hvis maskinen bevaeger
sig uventet. Betjeningspersonen kan beherske kraften fra
tilbagestadet med egnede beskyttelsesforanstaltninger.

» Hvis savklingen sidder fast, eller du afbryder ar-
bejdet, skal du slukke maskinen og holde den stille i
materialet, til savklingen star helt stille. Sidder sav-
klingen fast, ma du aldrig forsege at fjerne maskinen
fra materialet eller at treekke den bagud, mens klingen
kerer, da dette kan medfere tilbagested. Underseg og
afhjeelp arsagen til, at savklingen sidder fast.

» Brug ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.
Uskarpe eller beskadigede savklinger ager risikoen for, at
de seetter sig fast i en genstand, hvilket kan fare til til-
bagestad.

» Sorg altid for at have et godt overblik over materialet,
der saves i. Et tilbagestad er mere sandsynligt i omrader,
hvor det er vanskeligt at se materialet, der skal saves .

» Sluk for maskinen, hvis en anden person naermer sig
under arbejdet. Andre personer kan nemmere rammes
og kvaestes af den roterende savklinge i forbindelse med
et tilbagestad.

Advarsel vedrerende kantskarer

» Lad beskyttelsesafdakninger blive der, hvor de skal
sidde. Beskyttelsesafdakninger skal vaere klar til
brug og fastgjort korrekt. En las, beskadiget eller ikke
rigtigt fungerende beskyttelsesafdaekning kan fare til
kvaestelser.

» Hold alle udluftningsspjaeld fri for tilsmudsning. Til-
stoppede udluftningsspjeeld og snavs kan fare til overop-
hedning eller brandfare.

» Brug ikke maskinen i vadt graes. Ga, leb aldrig. Derved
mindsker du risikoen for at glide og falde, hvilket kan fare
til skader.

Specielle sikkerhedsinstrukser

» Dette produkt indeholder magneter - serg for, at mag-
neten ikke kommer i nerheden af implantater og an-
dre medicinske produkter som f.eks. pacemaker eller
insulinpumpe, magnetiske databarere og magnetisk
sensible produkter. Magneten danner et magnetfelt,
som kan pavirke medicinsk udstyrs funktion eller fere til
irreversibel datatab.

» Tillad aldrig bern, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge havered-
skabet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med haveredskabet.

» Kontroller produktet for skader, hvis det rammer en hard
genstand, eller hvis det udsender for store vibrationer.

» Serg for, at du ikke kommer til skade, nar skeeretraden af-
kortes.

» Kontroller altid, at motoren og skarehovedet star helt stil-
le, ndr produktet slukkes.

» Klip graesset i etapper for at opna et ensartet resultat.

» Trykskiven (25) bruges til at stotte produktet en smule,
nar det er i brug, for at beskytte kniven mod forhindringer
som f.eks. traeer.

» Kontroller, at skaeremidlet hverken har kontakt til din
krop eller andre genstande samt jord, nar akkumulator-
batteriet saettes i. Den kan dreje sig under start og fare til
kvaestelser eller skader pa produktet/eller pa genstande.

» Undgd en anormal kropsposition og hold altid ligevaegten.
Serg altid for at sta sikkert pa skrat terreen. Ga altid, leb
aldrig.

» Det anbefales at holde pauser ved lngerevarende brug.

» Erstat skaerehovedet, hvis det er beskadiget, eller slid-
graensen er naet.

» Hold handerne vk fra alle skarpe anordninger, der kan
afkorte traden.

» Brug ikke flere skulderbaelter pd samme tid.
» Kontroller, at et andet kleedningsstykke ikke forhindrer

anbringelse og fjernelse, hvis der bruges en skuldersele.
Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.
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I= A Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
3 varige solstraler), brand, vand og fugtig-
F" hed. Fare for eksplosionsfare.

2,

» Nar produktet ikke bruges, skal man sorge for, at ikke
benyttede akkuer ma ikke komme i berering med kon-
torclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risikoen
for personskader i form af forbraendinger eller brand.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omradet og g til lege, hvis du fe-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

» Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggre-
gat.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne laese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.
Symbol Betydning

Bevagelsesretning

Reaktionsretning

Tending

Slukning

Tilladt handling

Forbudt handling

X|N[O= =

CLICK! Herbar stej

i Vaegt
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Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Var opmaerksom pa billederne bag i brugsanvisningen.

Beregnet anvendelse

Haveredskabet er beregnet til at trimme og kantklippe graes,
let underskov, ukrudt og braendenalder. Produktet er bereg-
net til at blive brugt pa jorden.

lllustrerede komponenter (se billeder A - Z)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af produktet pa de illustrerede sider.

(1) Handgreb

(2) Kontaktspeerre teende/slukke trimning
(3) Kontaktspaerre teende/slukke kanttrimning
(4)  Akku”

(5) Start-stop-kontakt

(6) Holder til bererem

(7)  Armtil montering af handgreb

(8) Skrue til montering af skaft

(9) Ledtil montering af skaft

(10) Holdeklip til beskyttelsesbgile

(11) Beskyttelseshgjle

(12) Beskyttelseskappe

(13) Spole

(14) Pro-Tap-taste

(15) Skrue til montering af beskyttelseskappe
(16) Bererem

(17) Ladeaggregat”

(18) Akku-udlgserknap

(19) Akku-ladetilstandsindikator

(20) Pil paspole

(21) Sikkerhedsgreb

(22) Afstandsskive

(23) Beskyttelse til slaklinge

(24) Slaklinge

(25) Trykskive

(26) Metrik til montering af kniv

(27) Knap til tradfering

a) Dette tilbehor harer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Graestrimmer/trimmer/kantskaerer GRT 18V-40
Varenummer 3600HDO 2..
Nominel spanding” v 18
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Grastrimmer/trimmer/kantskaerer GRT 18V-40
Omdrejningstal,ubelastet” o/min 3300-5300
Skeretradens diameter mm 2,4
Snitdiameter (trad) cm 40
Tradspolens kapacitet m 3
Beskyttelsesbgijle

Haveredskabets vaegt med spole i overensstemmelse kg 4,6
med IEC 62841-4-4°

Haveredskabets vaegt med kniv i overensstemmelse med kg 4,7

IEC 62841-4-4%

Serienummer

se typeskiltet pa haveredskabet

Anbefalet omgivelsestemperatur under opladning “© 0..+35

Tilladt omgivelsestemperatur under drift” og under opbe- “© -5...+50
varing

kompatible akkuer GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Anbefalede akkuer for fuld ydeevne

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Anbefalede ladere

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) afhaengigt af den anvendte akku

B) Uden remme og akku (du finder akkuens vaegt under
www.bosch-professional.com)

C) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

Stej-/vibrationsinformationer
Stgjemissionsvardier fundet i overensstemmelse med IEC
62841-4-4.

Trad:

El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk:
lydtryksniveau 76 dB(A); lydeffektniveau 86 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.

Kniv:

El-vaerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:
lydtryksniveau 72 dB(A); lydeffektniveau 82 dB(A). Usik-
kerhed K = 3 dB.

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K fundet i overensstem-
melse med IEC 62841-4-4.

Trad:
a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39m/s?, (K=2m/s?).

Kniv:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19 m/s’, (K = 2m/s?).

At den/de angivede samlede svingningsvaerdi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsveerdi/stgjemis-
sionsverdier er blevet malt iht. en standardiseret testmeto-
de og kan blive brugt til at sammenligne et el-veerktej med et
andet.

At den/de angivede samlede svingningsvardi/svingnings-
vardier og den/de angivede stgjemissionsvardi/stgjemis-
sionsvaerdier ogsa kan bruges til at foretage en forelgbig vur-
dering af belastningen.

At svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de angive-
de veerdier, nar el-vaerktgjet er i brug, afhangigt af hvad el-
varktajet bruges til, isaer hvilken type emne bearbejdes; og
hvis det er ngdvendigt, fastlaegges sikkerhedsforanstaltnin-
ger for at beskytte brugeren, der baserer pa en vurdering af
svingningsbelastningen under de faktiske brugsbetingelser
(her skal der tages hejde for alle driftscyklussens dele som
f.eks. tider, hvor el-vaerktgjet er slukket, og tider, hvor el-
vaerktejet godt nok er teendt, men karer uden belastning).

F 016 250046 (28.04.2026)
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Akku

Bosch sxlger ogsa akku-veerktgjer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer forste ibrugtagning.

Isaetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-opldsningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen ved et
uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresperge om ladetilstanden, nar el-varktgjet er stands-
et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at fa
vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er taget
ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Akku-type GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
Konstant lys 1 x grgn 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-type ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V...|
CORE18V...

N [E====]

LED Kapacitet

Konstant lys 5 x gren 80-100 %
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LED Kapacitet
Konstant lys 4 x gren 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40%
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Konstatering af akku-defektrisiko

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akku-ladeindikatorernes LED'er kan ud over akkuens ladetil-

stand ogsa vise, at der er risiko for akku-defekt.

Denne funktion aktiveres ved at holde ladeindikatorknappen

& inde i 3 sekunder. Akku-ladeindikatoren markerer med

skiftende lys, at akkuen bliver analyseret. Akku-ladeindikato-

ren viser herefter resultatet af analysen.

1 LED: Akkuen har hgj risiko for defekt. Effekt
og batteritid kan allerede vaere reduceret. Det

anbefales at udskifte akkuen.

5 LED'er: Akkuen er i god stand med lav risiko
for defekt.

Bemaerk: Vurderingen af risikoen for akku-defekt har en to-

trins funktion og giver en forenklet tilstandsvurdering. Akku-

en vurderes enten som vaerende i god stand eller som haven-

de gget defektrisiko. Der vises ingen procentsats, der angi-

ver batteritilstanden.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pd, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-

liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktgjet og akkuen ved temperaturer
mellem -20°C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

- Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.

- Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vasentligt, er det
tegn pd, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.
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Montering og drift
Handlinger, der skal gennem- Fig. Side
fores
lllustrerede komponenter A 3
Leveringsomfang B 4
Skaft fgjes sammen c 4
Beskyttelseskappe monteres D 5
Beskyttelsesbgjle monteres E 5
Handgreb monteres og indstilles F-H 6-8
Bzererem monteres | 8
Akkumulatorbatteri lades og saet- J 9
tesi
Tende-slukke trimning K 9
Taende-slukke kanttrimning L 10
Trdd monteres M 11
Trad fremfares N 12
Anti-Tangle 0 13
Spole fiernes P 14
Slaklinge monteres Q 15-16
Arbejdsvejledning R-V 17-19
Opbevaring w 19
Vedligeholdelse X-Y 20
Tilbeher z 21
Fejlsegning

= ®
Symptom Mulig arsag

Motor garikke igang  Akkumulatorbatteri er afladt

Pro-Tap

Tip spolen forsigtigt mod jorden, sa systemet frigiver traden
pa begge sider.

Hvis traden er revet i stykke i neerheden af indferingsajet,
gentages bankebevaegelserne flere gange, sa der kan skaeres
med den fulde diameter pa 40 cm.

EasyWind (se billedet M)

EasyWind-spoleudstyret bruges til at fare spoletraden ind,

uden at spolen skal skilles ad.

Hvis spoletraden skal genopfyldes:

- Skeer 3 maf traden (tilbeher).

- Ret pilene pa spolen, sa de peger mod Pro-Tap-knappen
(14).

- Skub spoletraden ind i gjet, der er markeret med "Faden
einfiihren” (Fer trad ind), og treek den igennem pa den an-
den side. Traden bgr have den samme laeengde pa begge
sider.

- Drej Pro-Tap-knappen (14) med uret for at vikle traden
pa spolen (se pilene pa spolen), indtil der er ca. 15 cm
spoletrad tilbage pa hver side.

Anti-Tangle

Skaereverktajet er udstyret med en Anti-Tangle-funktion,
der gar det muligt at udfare kontinuerligt arbejde uden afbry-
delser.

Blokerer skeereveerktajet, drejer motoren automatisk spolen
til venstre i 3 sekunder for at afhjeelpe blokeringen. Sa snart
dette sker, karer skeerevaerktgjet igen helt normalt til hgjre.
Kan blokeringen ikke afhjaelpes, stopper skaerevaerktgjet.
Yderligere hjelp findes i kapitel Fejlsagning.

Afhjeelpning

Kontroller akku-ladetilstandsvisning og lad akku-
mulatorbatteri

Akkumulatorbatteri for koldt/for varmt

Opvarm/afkel akkumulatorbatteri

Akkumulatorbatteri er ikke sat helt i

Set akkumulatorbatteri rigtigt i

Graes har viklet sig rundt omkring spolen

Fjern akkumulatorbatteri og fiern graes

Haveredskab kereri  Start-stop-kontakt er defekt Kontakt Bosch kundeservicen
intervaller Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi- Kontakt Bosch kundeservicen
get
Skarehoved blokeret Fjern skaerehoved, afhjeelp evt. tilstopninger og
skaerehoved i igen
Haveredskab er over-  Graes for hgijt/for teet Trinvis slaning (se billede R)
belastet

Darlig slaydelse Haveredskab er overbelastet

Bevaeg produkt langsommere
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Symptom Mulig arsag Afhjeelpning
For meget skaretrad Vikl skaeretrad op (se billede M) og kontroller
slaklinge
Beskyttelseskappe meget snavset Renger indvendig side af beskyttelseskappe
Haveredskab skaerer  Skeeretrad er for kort/braekket Skaeretrad med Pro-Tap tryk-automatik efterfares
ikke (se billede M)

Tradspole tom

Tradspole erstattes (se billede M)

Skaeretrad traekkes til- - Skeeretrad er for kort/braekket

Spole fijernes og skaeretrad saettes ind igen (se

bage ind i spole billede M)
Skaeretrad braekker  Skeeretrad viklet ind i spolen Spole fiernes og skeeretrad vikles op igen (se
igen ogigen billede M)

Ukorrekt handtering af graestrimmer

Trim kun med spidsen af skaeretraden; undga be-
rgring af sten, vaegge og andre faste genstande.
Fremfar skeeretraden regelmaessigt for at bruge
hele snitkredsdiameteren

Skeeretradens diameter er for lille

Brug den foresldede skaeretrad

Store vibrationer Skeeretraden er brackket

se billede M

Ubalance i skaerehoved

Fjern evt. snavs fra skeerehoved. Kontroller skae-
rehoved og kontakt Bosch-kundeservice, hvis der
opdages en skade

Spole indbygget forkert

St alle dele korrekt i (se billede Y)

Beskyttelseskappe er ikke monteret korrekt

Monter beskyttelseskappe rigtigt

Anti-Tangle funktion
fierner ikke blokering

Blokering er for vanskeligt for systemet for at fjer- Tag akkumulatorbatteriet ud og fiern blokeringen
ne den automatisk og uden manuel hjzlp

manuelt

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, fer der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.), samt for det transporteres og legges til opheva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Hold altid produktet og ventilationsabningerne rene
for at kunne arbejde godt og sikkert.

Renger produktet med en klud, for det leegges til opbevaring.

Brug aldrig oplesningsmidler.

Sprejt aldrig vand pa produktet.

Dyp aldrig produktet i vand.

Opbevar produktet et sikkert sted, som skal vaere tart og

uden for barns raekkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa produktet.

Lad ikke produktet blive liggende pa jorden. Du kan komme

til at snuble over det.

Sikr, at alle metrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa det er

muligt at arbejde sikkert med produktet.

Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld slidte

eller beskadigede dele.

Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af

Bosch.

Produktet md ikke &ndres, enhver form for modifikation kan

fare til kvaestelser.

Slibning og afbalancering af slaklinge

Korrekt slibning og afbalancering af slaklingen kraever meget
gvelse. Bosch anbefaler at bruge en godkendt reserve-
slaklinge. En reserveslaklinge fas i et godkendt servicecen-
ter.

Transport af trimmer

Tildek altid slaklingen med egnet beskyttelsesanordning,
nar den transporteres og opbevares.

Baer trimmeren i en hand, godt udbalanceret i skaftet, med
skarepasatsen bagud.

Sikr trimmeren, sa den hverken velter eller forskydes under
transporten.

Kundeservice og anvendelsesradgivning
Dansk
TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Bortskaffelse

El-veerktaj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
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Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kuni EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lngere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vaere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Beskrivning av symbolerna pa
tradgardsredskapet

Allmén varning for riskmoment.

Lés noga igenom bruksanvisningen.

Anvand 6gon- och horselskydd.

Bar huvudskydd, dé fara for nedfallande
foremal existerar.

Anvénd halkfria skor.

Anvénd skyddshandskar.

VARNING: Hall ndrvarande pa avstand.
Anvénd inte i regn.

VARNING: Se upp for ivagslungade delar.

Se upp for rekyl.

>P013OOYP>

Anvand inte hackkniv.

Anvand inte sagblad.

VARNING: Avlagsna alltid batteriet fore
servicearbeten.

Anvand inte hogtryckstvatt eller
tradgardsslang for rengoring av
tradgardsredskapet.

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
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elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte l6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kladerna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
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hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvand endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att
vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anviand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer over 130 °C kan leda till explosion.

» Foljalla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjdnsteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for grastrimmer,

friklippare och friklippare med sagblad

» Anvénd inte maskinen i daligt vader, speciellt inte vid
askvader. Detta minskar faran att traffas av en blixt.

» Undersok arbetsomradet grundligt gillande vilddjur.
Vilddjur kan skadas av den fungerande maskinen.

» Granska noga arbetsomradet och avldgsna alla stenar,
pinnar, tradar, ben och andra frimmande foremal.
Delar som slungas ut kan leda till personskada.

» Kontrollera alltid innan bruk av maskinen att
skarverktyget eller sagbladet samt skar- eller
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sagenheten inte dr skadad. Skadade delar hojer risken
for personskada.

Folj anvisningarna for utbyte av insatsverktyg.
Felaktigt spanda sagbladsmuttrar eller skruvar kan skada
sagbladet eller leda till att det lossnar.

Den nominella varvtalet for tillbehdret maste vara
minst lika med den maximala hastigheten som ar
markt pa elverktyget. Sagblad som roterar med en
hogre hastighet an mérkvarvtal kan forstéras och slungas
ut.

Bar alltid halksakra skyddsskor vid anvandning av
maskinen. Arbeta aldrig barfota eller med 6ppna
sandaler. Darigenom minskar du risken for fotskador vid
kontakt med den roterande skartraden eller sagbladet.
Anvind vid bruk av maskinen alltid langbyxor. Bar hud
okar sannolikheten av personskador alstrade av
utslungade objekt.

Hall utomstaende pa avstand vid anvindning av
maskinen. Delar som slungas ut kan leda till allvarlig
personskada.

Anvind alltid bada hdnderna vid anvindning av
maskinen. Hall maskinen med bada handerna for att
undvika en forlust av kontrollen.

Hall fast maskinen endast vid de isolerade
greppytorna eftersom skartraden eller sagbladet kan
triffa dolda elledningar. Vid skartradens eller
sagbladets kontakt med en spanningsférande ledning kan
verktyget eller dess metalldelar sattas under spanning
och ledatill elstot.

Se alltid till att du star stadigt och anvind maskinen
endast nar du star pa marken. Glatt underlag eller
instabila ytor kan gora att du tappar balansen eller
forlorar kontrollen 6ver maskinen.

Anvind inte maskinen pa ytterst branta sluttningar.
Darvid minskar risken att forlora kontrollen, att slinta och
falla omkull, vilket kunde leda till personskador.
Forsakra vid arbete pa sluttningar att du star stadigt;
arbeta alltid tvars mot sluttningen, aldrig uppat eller
nedat, och var ytterst forsiktig vid andring av
arbetsriktning. Darvid minskar risken att forlora
kontrollen, att slinta och falla omkull, vilket kunde leda till
personskador.

Hall vid arbetet alla kroppsdelar pa avstand fran
skartraden eller sagbladet. Kontrollera innan tillslag
av maskinen, att skdrtraden eller sagbladet inte berdr
nagot. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet kan vid
anvandning av maskinen leda till personskador for dig
eller andra personer.

Anvind inte maskinen pa 6ver hofthojd. Detta hjilper
att undvika en oavsiktlig kontakt med skartraden eller
sagbladet och méjliggor en bttre kontroll av maskinen i
ovantade situationer.

Var vid skérning av snar eller triad och buskar, som
star under spanning, beredd pa att de fjadrar tillbaka.
Da tréfibrerna avlastas kan snar eller trad och buskar

>

traffa anvandaren och leda till att kontrollen 6ver
maskinen forloras.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av snarskog och unga
trad. Tunt material kan hanga upp sig pa sagbladet och
sla dig eller fa dig att forlora balansen.

Hall maskinen under kontroll och berér inte sagblad
eller andra farliga delar sa linge de dnnu ror sig. Detta
minskar risken for en personskada alstrad av rérliga
delar.

Kontrollera att stromstallaren ar frankopplad och
batteriet har dragits ut innan du avldgsnar
snittmaterial i klim eller utfor service pa maskinen.
Maskinens ovantade drift vid avlagsnande av inklamt
material kan leda till allvarliga kroppsskador.

Bar maskinen frankopplad och bortvénd fran din
kropp. Andamalsenlig hantering av maskinen minskar
sannolikheten for en tillfallig kontakt med sagbladet.
Sitt alltid skyddskapan pa metallsagbladet vid
maskinens transaport eller lagring. Andamalsenlig
hantering av maskinen minskar sannolikheten for en
tillfallig kontakt med sagbladet.

Anvind endast reservtradar, -skarhuvud och -sagblad
enligt tillverkarens direktiv. Felaktiga reservdelar kan
oOka faran for brott och kroppskador.

Rekyl - orsaker och relaterade
sikerhetsanvisningar

>

Kast ar en plotslig rorelse i sidled, framat eller bakat hos
maskinen som kan uppsta nar bladet fastnar i ett foremal,
till exempel ett ungt trad eller en stubbe. Denna rérelse
kan vara sa kraftig att maskinen och/eller anvandaren
kastas at valfri riktning och eventuellt forlorar kontrollen
6ver maskinen. Kast och de risker som ar forknippade
med detta kan undvikas genom att vidta foljande lampliga
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt med bada hander pa maskinen och placera
armarna sa att du kan halla emot rekylkrafter. Hall dig
vanster om maskinen. En rekyl kan oka risken for
personskador pa grund av maskinens ovantade rorelse.
Anvandaren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder
battre beharska rekylkrafterna.

Om sagbladet fastnar eller om du av nagon anledning
avbryter arbetet, koppla fran maskinen och hall den
stilla i materialet tills sagbladet har stannat helt.
Forsok aldrig vid ett inklamt sagblad ta bort maskinen
fran arbetsstycket eller att dra den bakat medan
sagbladet ror sig, annars kan en rekyl uppsta.
Undersok och korrigera orsaken till att sagbladet fastnar.
Anvind inte oskarpa eller skadade sagblad. Sloa eller
skadade sagblad hojer risken att raka i klam eller haka
upp sigi ett objekt och kan leda till en rekyl.

Kontrollera alltid att du ser materialet som skall
skaras val. En rekyl ar mera sannolik i omraden, dar
materialet som skall skdras ar svart att se.
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» Koppla fran maskinen da du under arbetet narmar dig
en annan person. Andra personer kan vid rekyler bli
traffade och skadade av det roterande sagbladet.

Varning avseende kantklippare

» Lamna skyddskaporna pa sin plats. Skyddskaporna
maste vara driftklart och ordentligt monterade. En l6s,
skadad eller inte korrekt fungerande skyddsképa kan leda
till personskada.

» Hall alla ventilationsoppningarna fria fran
nedsmutsning. Tilltappta ventilationsdppningar och
fororeningar kan leda till dverhettning eller brandfara.

» Anvind inte maskinen i vatt gras. Ga, spring aldrig.
Dérmed minskar du risken att halka och falla, vilket kan
leda till personskada.

Speciella sakerhetsanvisningar

» Denna produkt innehaller magneter - magneten far
inte komma i ndrheten av implantat och andra
medicinska produkter, som t.ex. pacemaker eller
insulinpumpar, magnetiska databdrare och
magnetkanslig utrustning. Magneten alstrar ett falt som
kan paverka funktionen av medicinska produkter eller
medfora en irreversibel forlust av data.

» Lataldrig barn, personer med begrénsad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte dr bekanta med
dessa instruktioner anvanda tradgardsredskapet.
Nationella foreskrifter begransar eventuellt tillaten dlder
for anvandning.

» Barn bor dvervakas for att sékerstalla att de inte leker
med grasklipparen.

» Kontrollera om produkten har skador, om den traffar ett
hart foremal eller om det uppstar kraftiga vibrationer.

» Var forsiktig vid forkortning av skértraden, att du inte skér
dig.

» Kontrollera alltid vid frankoppling av produktens att
motorn och skarhuvudet stannat fullstandigt.

» Klipp graset i etapper for att uppna ett enhetligt resultat.

» Tryckskivans (25) uppgift ar att latt stoda produkten vid
bruk, for att skydda kniven mot hinder som t.ex.
tradstammar.

» Kontrollera vid insdttning av batteriet, att skarmedlet inte
ar i kontakt med din kropp eller andra féremal inklusive
markytan. Det kan rotera vid starten och fororsaka skador
pa produkten och/eller andra foremal.

» Undvik en onormal kroppsstallning och se till att du alltid
haller balansen. Se till att du pa slutning alltid star stadigt.
Ga lugnt, spring aldrig.

» Vid langre anvandning rekommenderar vi att
motsvarande pauser halles.

» Ersatt skarhuvudet om det dr skadat eller om
forslitningsgransen uppnatts.

» Hall handerna pa avstand fran alla vassa anordningar,
som kunde forkorta traden.

» Anvand inte samtidigt flera axelremmar.
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» Observera vid anvandning av axelrem att inga andra
kladesplagg hindrar pa- och avtagning.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet

» Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda il
kortslutning.
g Skydda batteriet mot hog varme och dven
o mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten

7 och fukt. Risk for explosion.
A

» Da produkten inte anvénds, hall gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal pa
avstand fran batteriet son inte anvénds, for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Ur skadat eller fel anvént batteri kan angor avga.
Tillfor friskluft och uppsdk en likare vid besvir. Angorna
kan reta andningsvagarna.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig 6verbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
o6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

» Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sakrare anvanda produkten.

Symbol Betydelse
Rorelseriktning

Reaktionsriktning

Inkoppling

Frankoppling

Tilldten hantering

Forbjuden hantering

X[ SO =

cuic Horbart ljud

Vikt
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Produkt- och prestandabeskrivning

Las alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Underlatenhet att folja
sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstotar, eldsvada och/eller svara
personskador.

Observera bilderna i slutet av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for trimning och kantklippning
av gras, latta snar, ogrds och brannasslor. Produkten ar
avsedd for anvandning pa marken.

Avbildade komponenter (se bilder A - Z)

Numreringen av avbildade komponenter hanvisar till
illustration av produkten pa grafiksidorna.

(1) Handtag
(2) Inkopplingssparr stromstallaren till/fran, trimning

(3) Inkopplingssparr stromstallaren till/fran,
Kanttrimning

(4) Batteri®
(5) Stromstllare Till/Fran
(6) Faste for bérrem

(7) Spak for handgreppsmontage

(8)  Skruv for skaftmontage

(9) Led for skaftmontage

(10) Fasthake for skyddsbygel
(11) Skyddsbygel

(12) Skyddskapa

(13) Spole

(14) Pro-Tap-knapp

(15) Skruv for montering av skyddskapa
(16) Barrem

(17) Laddare”

(18) Batteriets upplasningsknapp
(19) Batteriets laddningsindikering
(20) Pil paspolen

(21) Sakerhetsgrepp

(22) Distansbricka

(23) Skydd for skarskiva

(24) Skarskiva

(25) Tryckbricka

(26) Mutter for knivmontage

(27) Knapp for tradmatning

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data
Grastrimmer/rojsag/kantklippare GRT 18V-40
Artikelnummer 3600HDO 2..
Mérkspanning” v 18
Tomgangsvarvtal” v/min 3300-5300
Klipptradens diameter mm 2,4
Klippdiameter (trad) cm 40
Tradspolens kapacitet m
Skyddsbygel °
Vikt for tradgardsredskapet med spole i enlighet med IEC kg 4,6
62841-4-4°
Vikt for tradgardsredskapet med kniv i enlighet med IEC kg 4,7
62841-4-4
Serienummer se typskylten pa tradgardsredskapet
Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning © 0..+35
Tilldten omgivningstemperatur vid drift © och forvaring C -5...+50
Kompatibla batterier GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Rekommenderade batterier for full effekt

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...
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Grastrimmer/rojsag/kantklippare

Rekommenderade laddare

GRT 18V-40

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) irelation till anvént batteri

B) Utan bérselar och batteri (batteriets vikt finns under
bosch-professional.com)

C) begransad effekt vid temperaturer < 0°C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarden beraknade enligt IEC 62841-4-4.

Trad:

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertrycksniva 76 dB(A); bullerniva 86 dB(A). Oséakerhet
K=3dB.

Kniv:

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertrycksniva 72 dB(A); bullerniva 82 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Vibrationsvarden a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade stétvibrationer) och osakerhet K berdknade
enligt IEC 62841-4-4.

Trad:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Kniv:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
vardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
har uppmitts enligt en standardiserad strang kontroll och
kan anvandas till jamforelse med ett annat elverktyg.

Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvardet/-
vardena och det/de angivna bulleremissionsvardet/-vardena
ocksa kan anvandas for en preliminar bedomning av
belastningen.

Att vibrations- och bulleremissionsvarden vid elverktygets
faktiska anvandning kan avvika fran angivna varden,
beroende pa vilket sétt elverktyget anvands, speciellt vilket
slags arbetsstycke bearbetas och nodvandigt, for att fastsla
sakerhetsatgarder for anvandarens skydd som grundar sig
pa en vardering av vibrationsbelastningen vid verkliga
anvandningsférhallanden (hdrvid maste alla andelar av
driftscykeln beaktas, till exempel tiden under vilken
elverktyget ar avstangt och den tid verktyget visserligen ar
inkopplat men fungerar utan belastning).

Batteri

Bosch saljer batteridrivna elverktyg dven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportféreskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sitta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar
ackumulatorn fran att falla ut om dess

upplasningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i
elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.

Indikering batteristatus

De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.
Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &,
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar mojligt dven da
batteriet dr uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...| GBA18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%
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Batterityp ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Kapacitet
Fast ljus 5 x gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 = gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Detektering av risk for defekt batteri

EXPERT18V...| EXBA18V...

LED-lamporna i batteriets laddningsstatusindikatorer kan

utover batteriets laddningsstatus indikera risken for ett

defekt batteri.

For att aktivera funktionen, hall knappen for

laddningsstatusindikator s intryckt i tre sekunder.

Analysen av batteriet signaleras med ett I6pande ljus pa

batteriets laddningsnivaindikator. Resultatet visas pa

indikatorn for batteriets laddningsniva.

SI=== 1 LED: Batteriet har en hog risk for defekt.
Prestanda och drifttid kan redan ha minskat. Vi

rekommenderar att du byter ut batteriet.

5 LED:er: Batteriet ar i gott skick med lag risk
for defekter.

Observera: Bedomningen av risk for defekt batteri sker i tva

steg och ger en forenklad bedomning av skicket. Batteriet

bedéms antingen vara i gott skick eller har en 6kad risk for

defekter. Ingen procentandel av batteristatusen visas.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Batteriets skotsel

Beakta foljande anvisningar och atgérder for att garantera
optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagra elverktyget och batteriet endast inom

temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilationséppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batteriet ar forbrukat och méste bytas ut.

Montering och drift

Handlingsmal Bild Sida
Avbildade komponenter A 3
Leveransen omfattar B 4
Sammanfoga skaftet c 4
Montering av klingskyddet D 5
Montering av skyddsbygeln E 5
Montera och stall in handgreppet F-H 6-8
Montering av barremmen | 8
Ladda och montera batteriet J 9
Stromstallaren till/fran, trimning K 9
Stromstallaren till/fran, L 10
kanttrimning

Montering av skartraden M 11
Mata ut skartraden N 12
Anti-Tangle 0 13
Avlagsna spolen P 14
Montera skarskivan Q 15-16
Arbetsanvisningar R-V 17-19
Lagring W 19
Service X-Y 20
Tillbehor Z 21
Pro-Tap

Knacka med spolen latt mot marken, sa att systemet frigor
traden pd bada sidorna.

Upprepa stoten flera ganger om traden rivits nara
matningsoglan, for att kunna klippa med hela 40 cm
diametern.

EasyWind (se bild M)

EasyWind spolningsanordningen méjliggor inforning av

spoltraden utan att ta isar spolen.

Om spoltraden maste laddas pa nytt:

- Skar ett 3 m stycke av traden (tillbehdr).

- Rikta pilarna pa spolen sa att de pekar mot Pro-Tap-
knappen (14).

- Forin spoltraden i glan som &r markt "Tradmatning” och
dratraden genom till andra sidan. Traden ska ha samma
langd pa bada sidorna.
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- Vrid Pro-Tap-knappen(14) medurs for att linda upp
traden pa spolen (se pilarna pa spolen), tills cirka 15 cm
spoltrad aterstar pa varje sida.

Anti-Tangle

Skarverktyget ar utrustat med en Amti-Tangle-funktion, som
tillater kontinuerligt arbete utan avbrott.

Felsokning

7 @
Symptom Maojlig orsak
Motorn startar inte Batteriet dr urladdat

Svensk | 103

Om skarverktyget blockerar, roterar motorn automatiskt
spolen 3 sekunder moturs, for att tgarda blockaden.
Genast efter det fungerar skarverktyget ater normalt
medurs.

Om blockaden inte kan atgardas, stannar skarverktyget.
Ytterligare assistans finns i kapitlet Felsékning.

Atgird
Kontrollera batteriets laddningsdisplay och ladda
batteriet

Batteriet for kallt/hett

Lat batteriet varmas/kallna

Batteriet dr inte ordentligt insatt

Satt in batteriet pa ratt satt

Gras har samlats i spolen

Ta bort batteriet och avlagsna gaset

Tradgardsredskapet ~ Stromstallaren defekt

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

gdr med avbrott Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Skarhuvudet blockerat

Avlagsna skdrhuvudet, dtgdrda eventuella
forstoppningar och montera ater skarhuvudet.

Tradgardsredskapet ar Gréset for hogt/ for tatt
overbelastat

Stegvis skarning (se bild R)

Dalig skareffekt Tradgardsredskapet ar dverbelastat

Mandvrera redskapet langsammare

For mycket skartrad

Linda upp skartraden (se bild M) och kontrollera
skarskivan.

Skyddskapan full av fororeningar

Rengor insidan av skyddskapan

Tradgardsredskapet ~ Skartraden ar for kort/brusten

klipper inte

Mata ut klipptrad med Pro-Tap st6tautomatiken
(se bild M)

Tradspolen ar tom

Byt ut tradspolen (se bild M)

Spolen drar skartraden Skartraden ar for kort/brusten
tillbaka in

L6sgor spolen och fyll pa ny skartrad (se bild M)

Skartraden brister ofta Skartraden r intrasslad i spolen

Losgor spolen och spola in ny skértrad (se bild M)

Grastrimmern hanteras pa fel satt

Trimma endast med skartradens spets, undvik
kontakt med stenar, vaggar eller andra harda
foremal. Mata regelbundet ut skartraden sa att
hela skardiametern utnyttjas

Skartrad med for liten diameter anvand

Anvand foreslagen skartrad

Kraftig vibration Skartraden har brustit

sebildM

Obalans i skarhuvudet

Avlagsna eventuella féroreningar fran
skarhuvudet. Kontrollera skarhuvudet och ta
kontakt med Bosch-kundservice i fall av en skada.

Spolen ar fel monterad

Sattin alla delar korrekt (se bild Y)

Skyddskdpan ér inte korrekt monterad

Montera skyddskapan korrekt

Anti-Tangle funktionen Blockaden for allvarlig for att systemet skulle
atgardar inte blockader kunna atgarda den utan manuell support

Tag bort batteriet och atgérda blockaden
manuellt
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Underhall och service

Underhall, reng6ring och lagring

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall produkten och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Rengdr produkten fore lagring med en trasa. Anvéand aldrig

|6sningsmedel.

Spruta inte vatten pa produkten.

Doppa inte produkten i vatten.

Lagra produkten pa ett sakert och torrt stalle utom rackhall

for barn.

Stall inte upp andra foremal pa produkten.

Lat inte produkten ligger pa golvet/marken. Du kan snubbla

paden.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast

for att mojliggora tryggt arbete med produkten.

Kontrollera produkten och byt av sakerhetsskal ut forslitna
och skadade delar.

Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.
Produkten far inte modifieras, varje modifikation kan leda till
personskada.

Skarpning och balansering an skarskivan

Skarskivans korrekta skarpning och balansering fordrar
mycket 6vning. Bosch rekommenderar dig att anvanda en
tillaten reservskarskiva. Reservskarskivan finner du i ett
tillatet Service-Center.

Transport av friklipparen

Tack alltid vid transport och lagring 6ver skarskivan med ett
passande skydd.

Bar friklipparen i en hand, val balanserad fran skaftet, med
klippenheten bakat riktad.

Sakra friklipparen mot tippning och forskjutning vid
transport.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Limna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga &mnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av symbolene pa hageredskapet
Generell fareinformasjon.

Les gjennom denne driftsinstruksen.

Bruk gye- og harselvern.

Bruk hodevern hvis det er fare for gjenstander
som faller ned.

Bruk sklisikre sko.
Bruk sikkerhetshansker.

ADVARSEL: Hold personer som star i naerheten
borte.

Ma ikke brukes i regnveer.

ADVARSEL: Veer forsiktig overfor deler som er
slynget bort.

Forsiktig, fare for tilbakestat.

>P01eOOYP>
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Ikke bruk halmkniver.

Ikke bruk sagkniver.

ADVARSEL: Fjern batteriet far
vedlikeholdsarbeider.

Bruk for rengjering av hageredskapet verken

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
[N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Seorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
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beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverkteyet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stov.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast oger lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
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av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktoy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfare seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lIkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lIkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for gresstrimmere,

buskkuttere og buskkuttere med saghlad

» lkke bruk maskinen i darlig veer, spesielt ikke ved fare
for tordenveer. Det reduserer faren for  bli truffet av lyn.

» Undersek arbeidsomradet grundig for villdyr. Villdyr
kan bli skadet av maskinen som er i gang.

» Undersgk arbeidsomradet grundig og fjern alle
steiner, stokker, trader, ben og andre fremmede

>

>

gjenstander. Deler som er slynget ut kan medfare
skader.

Sjekk alltid at skjeereverktayet eller saghladet og
klippe- eller sagenheten ikke er skadet for du bruker
maskinen. Skadede deler gker risikoen for skader.

Felg anvisningen for byttet av innsatsverktoy.
Sagbladmutrer eller sagbladskruer som er tiltrukket
usakkyndig kan enten skade sagbladet eller fere til at det
kan lgsne.

Det nominelle turtallet til sagbladet ma vaere minst
like hoyt som maksimumsturtallet som er angitt pa
maskinen. Sagblader som roterer raskere enn med det
nominelle turtallet kan ga i stykker og slynges vekk.

Bruk alltid sklisikre vernesko under drift av maskinen.
Arbeid aldri barbent eller med apne sandaler. Pa den
maten reduserer du faren for & skade foten ved kontakt
med den roterende trimmetraden eller sagbladet.

Ha alltid pa lange bukser ved drift av maskinen. Bar
hud gker sannsynligheten for skader pa grunn av
gjenstander som blir slynget vekk.

Hold personer som star rundt unna ved drift av
maskinen. Deler som er slynget vekk kan medfare
alvorlige skader.

Bruk alltid begge hender ved drift av maskinen. Hold
maskinen med begge hender for a unngé a miste
kontrollen.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, fordi
trimmetraden eller sagbladet kan treffe pa skjulte
stromledninger. Nar trimmetraden eller sagbladet
kommer i kontakt med en spenningsferende ledning kan
dette ogsa sette redskaper/redskapsdeler i metall under
spenning og medfare elektrisk stat.

Pass alltid pa a sta stadig og bruk maskinen kun nar du
star pa bakken. Glatt eller ustabilt underlag kan fare til at
du mister balansen eller mister kontrollen over maskinen.
Ikke bruk maskinen pa altfor bratte bakker. Det
reduserer risikoen for a miste kontrollen, gli ut og falle
ned, som kan fare til skader.

Pass ved arbeider i bakker pa at du star stabilt, arbeid
alltid pa tvers av bakken, aldri oppover eller nedover,
og var ekstremt forsiktig nar du endrer
arbeidsretningen. Det reduserer risikoen for a miste
kontrollen, gli ut og falle ned, som kan fare til skader.
Hold, nar du arbeider, alle kroppsdeler unna
trimmetraden eller sagbladet. Sikre at trimmetraden
eller sagbladet ikke bergrer noe for du slar pa
maskinen. Et gyeblikk uaktsomhet nar du bruker
maskinen kan fere til alvorlige skader hos deg eller andre.
Ikke bruk maskinen over midjehgyde. Derved unngar
du utilsiktet kontakt med trimmetraden eller sagbladet og
har en bedre kontroll over maskinen i uventede
situasjoner.

Vaer klar over at kratt og busker som star under
spenning spretter tilbake. Nar spenningen i trefibrene
frigjeres, kan kratt eller busker treffe brukeren og/eller
bevirke at maskinen kommer ut av kontroll.
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» Vaer derfor spesielt forsiktig ved saging av buskas og
unge traer. Det tynne materialet kan komme innii
sagbladet og sla mot deg eller fa deg ut av balansen.

» Ha maskin under kontroll og ikke berar saghblader eller
andre farlige deler mens disse fremdeles beveger seg.
Det reduserer risikoen for skader pa grunn av deler som
beveger seg.

» Sikre at bryteren er utkoblet og batteriet fjernet for
du fjerner fastklemt materiale eller vedlikeholder
maskinen. Uventet drift av maskinen mens fastklemt
materiale blir fiernet kan medfare alvorlige skader.

» Bar maskinen utkoblet og vendt bort fra kroppen din.
En sakkyndig handtering av maskinen reduserer
sannsynligheten for tilfeldig kontakt med det roterende
sagbladet.

» Sett alltid beskyttelseshetten pa metallsagbladet ved
transport og lagring av maskinen. Sakkyndig
handtering av maskinen reduserer sannsynligheten for
tilfeldig kontakt med sagbladet.

» Bruk kun reservedeler for trimmetrader, skjeerehoder
og sagblader ifelge produsentens angivelser. Gale
reservedeler kan gke faren for brudd og kroppsskader.

Tilbakestet - arsaker og tilknyttede
sikkerhetsinformasjoner

» Tilbakeslag er en plutselig bevegelse av maskinen,
sidelengs, fremover eller bakover, som kan oppsta nar
sagbladet blir sittende fast i en gjenstand som et ungt tre
eller en trestubbe. Denne bevegelsen kan veere sa kraftig
at maskinen og/eller brukeren slynges i en tilfeldig retning
og eventuelt mister kontrollen over maskinen.
Tilbakeslaget og farene som er forbundet med dette, kan
unngas gjennom felgende egnede forsiktighetstiltak.

» Hold maskinen fast med begge hender og hold armene
slik at du er beskyttet mot kreftene ved tilbakestot.
Hold deg til venstre for maskinen. Et tilbakestet kan ved
den uventede bevegelsen av maskinen gke risikoen for
skader. Brukeren kan beherske kreftene ved tilbakestat
med egnede forholdstiltak.

» Hvis sagbladet blokkeres eller du avbryter arbeidet,
ma du sla av maskinen og holde maskinen i ro til
sagbladet har stoppet helt. Forsgk ved et fastklemt
sagblad aldri a fjerne maskinen fra materialet eller &
trekke det bakover sa lenge sagbladet er i bevegelse,
ellers kan det fore til et tilbakestgt. Undersgk og
iverksett tiltak for a eliminere arsaken til blokkeringen av
sagbladet.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblader. Butte og
skadede sagblader gker risikoen for at de klemmes eller
hektes fast i en gjenstand som kan fare til et tilbakestat.

» Sorg alltid for god sikt pa materialet som skal klippes.
Et tilbakestet er mer sannsynlig i omrader hvor
materialet, som skal klippes, er vanskelig a se.

» Sla av maskinen nar en person nzrmer seg mens du
arbeider. Andre personer kan i tilfellet av et tilbakestet
lettere bli truffet og skadet av det roterende sagbladet.
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Advarsel vedrarende kantklipper

» Lavernedekslene vare pa plass. Vernedeksler ma
vare klare til bruk og festet forskriftsmessig. Et lost,
skadet eller ikke riktig fungerende vernedeksel kan fare til
skader.

» Hold alle luftspalter fri for tilsmussinger. Tilstoppede
luftspalter og forurensninger kan medfare overoppheting
eller brannfare.

» Bruk ikke maskinen i vatt gress. Ga, aldri lep. Dermed
reduserer du faren for a skli og falle, noe som kan fare til
skader.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner

» Dette redskapet inneholder magneter - La ikke
magneten komme nar implantater og andre
medisinske apparater, som f.eks. pacemakere eller
insulinpumper, magnetiske databarere og apparater
som er gmfintlige for magneter. Magneten oppretter et
felt som kan innskrenke funksjonen til medisinske
apparater eller kan medfare irreversibelt tap av data.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke
hageredskapet. Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med
hageredskapet.

» Sjekk produktet for skader nar det treffer pd en hard
gjenstand eller ved altfor store vibrasjoner.

» Pass pa at du ikke skjaerer deg nar du gjer trimmetraden
kortere.

» Nar du slar av produktet, pass pa at motoren og
trimmetraden har stoppet helt.

» Klipp gresset i etapper for d oppna et jevnt resultat.

» Trykkplaten (25) er bestemt for & statte produktet lett
under innsatsen for a beskytte kniven mot hindre som
f.eks. treer.

» Ver, nar du setter inn batteriet, oppmerksom pa at
kniven ikke kommer i kontakt med kroppen din og andre
gjenstander inkludert bakken. Den kan dreie seg ved start
og forarsake skader pa produktet og/eller gjenstander.

» Unnga en unormal kroppsposisjon og hold alltid balansen.
Pass pa a sta stedig pa skra flater. Du ma alltid ga rolig,
aldri lape.

» Vianbefaler a legge inn pauser ved lengre kontinuerlig
bruk.

» Skift ut skjeerehodet nar det er skadet eller
slitasjegrensen er oppnadd.

» Hold hendene unna alle skarpe innretninger som kan
forkorte traden.

» Ikke bruk flere skulderstropper samtidig.

» Nar du bruker en skulderstropp, pass pa at intet annet
klesplagg er et hinder nar du tar den av og pa.
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Du ma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.
Ie =2 Beskytt det oppladbare batteriet mot
varme, f.eks. ogsa mot permanent
) solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er
} ‘ eksplosjonsfare.

» Hvis du ikke bruker apparatet, hold batteriet som ikke
er i bruk, unna binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsak lege hvis du far
besvaer. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

» Lad redskapet bare med det medleverte
ladeapparatet.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

X|N[O= =

Dette er forbudt
CLICK! Herbar stay
] Vekt

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Var oppmerksom pa illustrasjonene i den bakre delen av
driftsinstruksen.

Korrekt bruk

Hageredskapet er bestemt for trimming og kantklipping av
gress, lett kratt, ugress og brennesler. Produktet er bestemt
for bruk pa bakken.

lllustrerte komponenter (se bilder A - Z)

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av produktet pa illustrasjonssidene.

(1) Handtak

(2) Innkoblingssperre inn-/utkobling trimming
(3) Innkoblingssperre inn-/utkobling kanttrimming
(4) Batteri®

(5) Pa-/av-bryter

(6) Holder for baererem

(7) Hendel for montering av handtaket

(8) Skrue for montering av skaftet

(9) Ledd for montering av skaftet

(10) Festeklips for vernebgyle

(11) Vernebayle

(12) Vernedeksel

(13) Spole

(14) Pro-Tap-tast

(15) Skrue for montering av vernedekselet
(16) Baxrerem

(17) Ladeapparat®

(18) Batteri-utlgserknapp

(19) Batteri-ladeindikator

(20) Pil paspole

(21) Sikkerhetshandtak

(22) Avstandsring

(23) Beskyttelse for kutteblad

(24) Kutteblad

(25) Trykkskive

(26) Mutter for knivmontering

(27) Knapp for tradfering

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



Norsk | 109

Tekniske data

Gresstrimmer/buskkutter/kantklipper GRT 18V-40
Artikkelnummer 3600HDO 2..
Nominell spenning” Vv 18
Tomgangsturtall” o/min 3300-5300
Trimmetradens diameter mm 2,4
Kuttdiameter (trad) cm 40
Kapasitet av tradspolen m 3
Vernebayle °
Vekten av hageredskapet med spole i henhold til IEC kg 4,6
62841-4-4°

Vekt av hageredskapet med kniv i henhold til IEC kg 4,7

62841-4-4

Serienummer

se typeskilt pa hagemaskinen

Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading

°Cc 0..+35

Tillatt omgivelsestemperatur under drift © og ved lagring

1 -5...+50

Kompatible batterier

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Anbefalte batterier for maksimal ytelse

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Anbefalte ladere

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) avhengig av benyttet batteri

B) Uten stropper og batteri (batterivekten finner du under
www.bosch-professional.com)

C) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stayemisjonsverdier fastsatt i henhold til IEC 62841-4-4.
Trad:

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet:

lydtrykkniva 76 dB(A); lydeffektniva 86 dB(A).
Usikkerhet K = 3 dB.

Kniv:

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet:

lydtrykkniva 72 dB(A); lydeffektniva 82 dB(A).
UsikkerhetK = 3dB.

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), pg
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til IEC 62841-4-4.

Trad:

a, = 4,1 m/s?, (K= 1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Kniv:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19 m/s’, (K = 2m/s?).

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte stayemisjonsverdien(e) er blitt malt ifalge en
normert kontrollprosess og kan brukes for sammenligning av
et elektroverktay med et annet.

At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte steyemisjonsverdi(er) ogsa kan brukes for en
forelgpig vurdering av belastningen.

At vibrasjons- og stayemisjoner kan avvike fra de angitte
verdiene under faktisk bruk av elektroverkteyet, avhengig av
maten elektroverktayet brukes pd, spesielt hvilken type
arbeidsstykke som skal bearbeides; og - for ngdvendigheten
a bestemme sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren, som
beror pa en vurdering av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksvilkar (det mé herved tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel tider hvor elektroverktayet
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er utkoblet, og slike hvor det er innkoblet, men gar uten
belastning).

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutlgserknappen trykkes inn utilsiktet. Sa lenge
batteriet er satt inn i elektroverktayet, holdes det i posisjon
aven fjeer.

Indikator for batteriladeniva

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig &
fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller s> for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Batteritype GBA 18V... | GBA18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grent 0-5%

Batteritype ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 x grant 80-100 %
Lyser kontinuerlig 4 = grant 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 x grent 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 x grant 20-40 %
Lyser kontinuerlig 1 = grent 5-20%
Blinker 1 x gront 0-5%

Oppdagelse av risiko for batteridefekter

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-ene til batteriets ladestatusindikatorer kan indikere

risikoen for en batteridefekt i tillegg til batteriets ladestatus.

For a aktivere funksjonen trykker du pa og holder inne

knappen for ladestatusindikator s i 3 sekunder. Analysen

av batteriet signaliseres ved hjelp av en indikatorlampe pa

batteriets ladeniva. Resultatet vises pa indikatoren for

batteriets ladeniva.

1 LED-lys: Batteriet har hay risiko for defekt.
Ytelse og driftstid allerede vare redusert. Det

anbefales a bytte ut batteriet.

5 LED-lys: Batteriet er i god stand med lav
risiko for defekt.

Merk: Risikovurderingen av batteridefekt fungerer i to trinn

og gir en forenklet tilstandsvurdering. Batteriet blir enten

vurdert til & vaere i god stand eller & ha en gkt risiko for

defekter. Det vises ingen prosentandel av batteristatusen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.

Rengjor ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

Pleie av batteriet

For a sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

falgende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverktayet og batteriet kun i
temperaturomradet fra =20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- Ikke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.
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- Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Montering og drift
Mal for aktiviteten Bilde Side
lllustrerte komponenter A 3
Leveranseomfang B 4
Sammensetting av skaftet c 4
Montering av beskyttelsesdekselet D 5
Montere vernebayle E 5
Montere og stille inn handtaket F-H 6-8
Montere baererem | 8
Lade og sette inn batteri J 9
Inn-utkobling trimming K 9
Inn-utkobling kanttrimming L 10
Montere trad M 11
Mate trad N 12
Anti-floke 0 13
Fjerne spole P 14
Montere kutteblad Q 15-16
Arbeidshenvisninger R-V 17-19
Oppbevaring W 19
Vedlikehold X-Y 20
Tilbehar Z 21
Feilseking

= ®
Symptom Mulig arsak
Motoren starter ikke  Utladet batteri
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Pro-Tap

Tipp med spolen lett pa bakken slik at systemet frigir traden
pa begge sider.

Hvis traden er revnet naer mategyet, gjenta bankingen flere
ganger for a kunne klippe med hele diameteren pa 40 cm.

EasyWind (se bilde M)
EasyWind-spole-innretningen muliggjer innfering av
spoletraden uten at spolen ma tas fra hverandre.

Hvis spoletraden skal etterlades:

- Klipp 3 mav fratraden (tilbehar).

- Rett pilene pa spolen slik at de peker mot Pro-Tap-
knappen (14).

- Skyv spoletraden i gyet merket med “Fer inn trad” og
trekk den gjennom pa den andre siden. Traden ber har
samme lengde pa begge sider.

- Vri Pro-Tap-knappen (14) med klokken for a vikle traden
pa spolen (se pilene pa spolen) til det er ca. 15 cm
spoletrad igjen pa hver side.

Anti-floke

Skjeereverktayet er utstyrt med en anti-floke-funksjon som
tillater kontinuerlig arbeide uten avbrytelser.

Hvis skjeereverktayet er blokkert, dreier spolen automatisk i
3 sekunder mot urviseren for a fjerne blokkeringen. Sa snart
dette er skjedd, gar skjaereverktayet igjen normalt med
urviseren.

Hvis blokkeringen ikke kan fjernes, stopper skjaereverktoyet.
Du finner mer hjelp i kapittelet Feilsgking.

Avhjelp
Sjekk batteriets ladeindikator og lad batteriet

For kaldt/for varmt batteri

Varm opp/avkjel batteriet

Batteriet ikke satt heltinn

Sett batteri inn riktig

Gress har viklet seg rundt spolen

Ta ut batteri og fiern gress

Hageredskapet gar Pa-/av-bryter defekt Ta kontakt med Bosch kundeservice
rykkvis Intern kabling i hageredskapet er defekt Ta kontakt med Bosch kundeservice
Skjaerehode blokkert Fjern skjeerehodet, fjern eventuelle tilstoppinger
og sett skjaerehodet inn igjen
Hageredskap Gress for heyt/ for tett Klippe trinnvist (se bilde R)
overbelastet

Darlig kutteytelse Hageredskap overbelastet

Beveg redskapet langsommere

For mye trimmetrad

Vikle opp trimmetrad (se bilde M) og kontroller
kuttebladet

Vernedeksel overtrukket med smuss

Rengjer vernedekselets innside
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Symptom Mulig arsak

Hageredskapet klipper Trimmetraden for kort/bristet
ikke

Avhjelp

Mat trimmetraden med Pro-Tap tipp-automatikk
(se bilde M)

Tradspole tom

Skift ut tradspole (se bilde M)

Trimmetrad trekkes ~ Trimmetrad for kort/bristet

Fjern spole og mat trimmetrad pa nytt (se

tilbake inn i spolen bilde M)
Trimmetrad brister Trimmetrad floket i spolen Fjern spole og mat trimmetrad pa nytt (se
ofte bilde M)

Ukorrekt handtering av gresstrimmeren

Trim kun med trimmetradens spiss; unnga a
berare steiner, vegger og andre faste
gienstander. Trimmetraden ma mates
regelmessig for & utnytte hele diameteren pa

skjeerekretsen
Brukt trimmetrad med for liten diameter Bruk den foresltte trimmetraden
Sterke vibrasjoner Trimmetrad bristet se bilde M

Ubalanse i skjaerehodet

Fjern eventuelle forurensninger fra skjeerehodet.
Kontroller skjaerehodet og tai tilfelle skade
kontakt med Bosch kundeservice

Spole montert feil

Sett alle deler inn korrekt (se bilde Y)

Vernedeksel ikke korrekt montert

Monter vernedekselet riktig

Anti-floke-funksjon
fierner ikke
blokkeringen

Blokkering for vanskelig for systemet for a kunne  Ta ut batteriet og fjern blokkeringen manuelt
fierne den automatisk og uten manuell hjelp

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet fer alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verktayskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold selve produktet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjer produktet med en klut fer du oppbevarer det. Bruk

aldri lesemidler.

Spreyt aldri vann pa produktet.

Dypp produktet aldri ned i vann.

Produktet ma oppbevares pa et sikkert sted, tart og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa produktet.

Ikke la produktet ligge pa bakken. Du kunne snuble over det.

Sikre at alle mutrer, bolter og skruer sitter fast, slik at sikkert

arbeide med produktet er mulig.

Sjekk produktet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller

skadede deler.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Produktet ma ikke modifiseres, hver modifisering kan fare til

skader.

Sliping og utbalansering av knivhladet
Korrekt sliping og utbalansering av knivbladet krever mye

gving. Bosch anbefaler & bruke et godkjent reserveblad.
Reservebladet kan du fa i et godkjent servicesenter.

Transport av buskkutteren

Tildekk kuttebladet ved transport og lagring alltid med en
egnet beskyttelse.

Baer buskkutteren godt utbalansert pa skaftet i en hand med
kutteadapteren bakover.

Sikre buskkutteren mot at den velter og forskyves under
transport.

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tiloehar og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
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skadelig for milja og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien
selitykset

Yleiset varoitusohjeet.

Lue kayttoohje.

Kayta silma- ja kuulonsuojaimia.

vien esineiden vaara.

Kayta luisumattomia jalkineita.

Kayta turvakasineitd.

VAROITUS: Pida ymparistossa olevia loitolla.
Ald kéyta sateella.

VAROITUS: Varo pois sinkoutuvia osia.

Varo rekyylia.

Ald kayta silppuriterdd.

Al4 kaytd sahaterd.

BR/PPVISROOYH

Kayta padnsuojainta, kun on olemassa putoa-
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VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotdita.

Al4 kéyta painepesuria tai puutarhaletkua puu-
tarhalaitteen puhdistukseen.

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet

N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisid sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotydkalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervett jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Ald
kdyta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétyokalua kdytet-
taessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkdverkkoon ja/tai akkuun, otat tyékalun
kateen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.
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» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-

asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-

semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.
> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta

loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut

ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se

on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kéytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

> Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistad ja

pysdyttaa kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei

voi enaa hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos

irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-

t0jd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Siilyta sahkatyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-

tda sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-

musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai

jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa

ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-

nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-

tuista sahkotyokaluista.
» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat

ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-

lita.

» Kaytd sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto
» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-

>

>

>

selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

Kaytd sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valtad koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

Al3 kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai ddrimmaisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampoétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

>

>

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Ali missaan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Turvallisuusohjeet viimeistelyleikkurille,
raivauslaitteelle ja sahanteralld varustetulle
raivaussahalle

>

>

>

>

>

Al kayti konetta huonolla siilla, varsinkaan ukonil-
malla. Tama pienentda vaaraa joutua salamaniskun koh-
teeksi.

Tutki tydaluetta perusteellisesti villieldinten takia. Vil-
lieldimet voivat loukkaantua kdynnissa olevasta koneesta.
Tutki tydaluetta perusteellisesti ja poista kaikki kivet,
tikut, johdot, luut ja muut vieraat esineet. Ulos sinkou-
tuvat osat voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

Tarkista aina ennen koneen kayttod, ettd leikkuutyo-
kalu tai sahantera ja leikkuu- tai sahayksikko eivatka
ole vaurioituneita. Vahingoittuneet osat lisadvat louk-
kaantumisriskia.

Noudata vaihtotydkalujen vaihtoa koskevia ohjeita.
Asiaankuulumattomasti kiristetyt sahanterdan mutterit tai
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ruuvit voivat vaurioittaa sahanteraa tai johtaa siihen, etta
seirtoaa.

Sahanteran nimelliskiertoluvun taytyy olla vahintaan
yhta suuri kuin koneessa ilmoitettu maksimikierto-

luku. Sahanterdt, jotka pyorivat nimelliskiertolukuaan no-

peammin voivat murtua ja sinkoutua ymparistéon.

Kéyta aina tukevia, suojaavia kenkid, kun tyoskente-
let puutarhatydkalun kanssa. Ald missaan tapauk-
sessa tyoskentele paljain jaloin tai sandaaleissa. Kayt-
tamalld turvallisia jalkineita vahennat loukkaantumisris-
kid, jos pyoriva leikkuulanka tai sahantera osuu jalkaan.
Kéayta aina koneen kdytossa pitkalahkeisia housuja.
Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todennakoisyytta
ympari sinkoutuvien esineiden johdosta.

Pida ldhelld seisovia kaukana kaytdssa olevasta ko-
neesta. Ulos sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

Kaytd aina kumpaakin katta koneen kdsittelyssa. Pidd
konetta kaksin kdsin hallinnan menetyksen valttamiseksi.
Tartu koneeseen vain kahvojen eristepinnoista, koska
leikkuulanka tai sahantera voi osua piilossa oleviin
sahkdjohtoihin. Leikkuulangan tai sahanterdn kosketus
jannitteiseen johtoon voi saattaa my6s metallilaitteet/ -
osat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Varmista aina tukeva seisoma-asento ja kdyta konetta
ainoastaan, kun seisot maassa. Liukas tai epavakaa sei-
soma-alusta voi johtaa tasapainon tai koneen hallinnan
menettamiseen.

Al3 kiytd konetta erittiin jyrkissa rinteissa. Nain riski
hallinnan menettamisestd, alas liukumisesta ja putoami-
sesta seka loukkaantumisesta pienenee.

Kiinnita rinteissa tyoskentelyssa huomiota tukevaan
asentoon, tydskentele aina poikittain rinteeseen, dla
koskaan ylos- tai alaspain, ja ole darettoman varovai-
nen tydsuuntaa vaihtaessasi. Talloin riski hallinnan me-
nettamisesta, alas liukumisesta ja putoamisesta seka
loukkaantumisesta pienenee.

Pida tyoskentelyssa kaikki kehonosat loitolla leikkuu-
langasta tai sahanterdsta. Varmista ennen koneen
kdynnistamistd, etta leikkuulanka tai sahantera ei
kosketa mitaan. Hetken tarkkaamattomuus konetta kdy-
tettdessa saattaa johtaa sinun tai muitten loukkaantumi-
seen.

Al3 kiyti konetta yli vyotiron korkeudella. Tama aut-
taa valttdamaan tahatonta kosketusta leikkuulankaan tai
sahanterdan ja mahdollistaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Kun leikkaat vesakkoa ja pensaikkoa, jotka ovat janni-
tyksessd, tarkkaile niiden takaisin ponnahdusta. Kun
puukuidut padsevat jannityksesta voi vesakkoa tai pen-
saikkoa osua kayttajaan ja/tai saattaa kone pois hallin-
nasta.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat tiheikkda ja nuo-
ria puita. Ohut aines saattaa tarttua sahanterdan ja isked
sinuun tai horjuttaa tasapainoasi.
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» Pida kone hallinnassa alidka kosketa sahanterda tai
muita vaarallisia osia niin kauan, kun ne viela liikku-
vat. Tdma pienentaa liikkuvien osien aikaansaamaa louk-
kaantumisen riskid.

» Varmista, ettd kytkin on poiskytkettyn ja akku on
poistettu ennen kuin poistat puristukseen jadnytta
materiaalia tai huollat konetta. Odottamaton koneen
kaytto puristukseen jadneen materiaaliin poiston aikana
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

» Kanna kone poiskytkettyna ja poiskdannettyna kehos-
tasi. Koneen asianmukainen kasittely pienentaa sahante-
ran satunnaisen kosketuksen todennékoisyytta.

» Aseta aina suojus metallisahanterdan ennen kulje-
tusta tai varastointia. Koneen asianmukainen kasittely
pienentdd sahanterdn satunnaisen kosketuksen todenna-
koisyytta.

» Kaytd ainoastaan vaihtoleikkuulankoja, -leikkuupaita
ja -sahanteria valmistajan ohjeiden mukaisesti. Vaarat
varaosat voivat kasvattaa murtumisen ja loukkaantumisen
vaaraa.

Rekyyli - aiheuttaja ja siihen liittyvat varoitukset

» Takaisku on koneen dkillinen sivulle, eteenpadin tai taakse-
pain suuntautuva liike, joka voi tapahtua, jos tera jumittuu
johonkin esteeseen, kuten puunvesaan tai kantoon. Tama
liike voi olla niin voimakas, ettd kone ja/tai kayttaja tem-
pautuvat mihin tahansa suuntaan, jolloin kayttdja saattaa
menettad koneen hallinnan. Takaisku ja siihen liittyvat
vaarat voidaan valttda noudattamalla seuraavia asianmu-
kaisia varotoimia.

» Pidd kone tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pysy
koneen vasemmalla puolella. Rekyyli voi kasvattaa louk-
kaantumisen riskia aiheuttamalla koneen odottamattomia
liikkeita. Kayttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku-
voimia noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

» Jos terd jumittuu tai keskeytit tyon muusta syysta,
vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta ma-
teriaalissa, kunnes sahantera pysahtyy taydellisesti.
Al3 koskaan yrit poistaa puristukseen jaanytti sa-
hanterda tyokappaleesta tai vetad sita taaksepdin sa-
hanterdn edelleen liikkuessa, koska tdma voi aiheut-
taa rekyylin. Selvitd ja poista teran jumittumisen aiheut-
tanut syy.

» Als kiyti tylsid tai vaurioituneita sahanteri. Tylsit tai
vaurioituneet sahanterat kasvattavat riskia puristukseen
joutumiseen tai kohteeseen tarttumiseen ja téten rekyylin
syntymiseen.

» Huolehdi aina hyvasta nakyvyydesta leikattavaan ma-
teriaaliin. Rekyyli on todennakdisempi alueissa, joissa
leikattavaa materiaalia on vaikea nahda.

» Sammuta kone, jos tyon aikana toinen henkild ldhes-
tyy. Muut henkilot voivat rekyylin tapahtuessa helpommin
saada osuman pyorivasta sahanterdastd ja loukkaantua.
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Reunatrimmeria koskeva varoitus

>

>

>

Jata suojakannet paikoilleen. Suojakansien tulee olla
kayttovalmiita ja asianmukaisesti kiinnitettyja. Irto-
nainen, vaurioitunut tai ei oikein toimiva suojakansi voi
johtaa loukkaantumisiin.

Pida kaikki tuuletusaukot puhtaana. Tukkeutuneet tuu-
letusaukot ja likaantumiset voivat johtaa ylikuumenemi-
seen tai tulipalovaaraan.

Al kayti tyokalua marilla nurmikolla. Leikkaa aina
kavellen, ei missdan tapauksessa juosten. Siten vahen-
nat liukastumis-, kaatumis- ja loukkaantumisvaaraa.

Erikoiset turvallisuusohjeet

>

Témd laite sisiltdd magneetteja - Ali vie magneettia
implanttien ja muiden ladketieteellisten laitteiden, ku-
ten syddmentahdistimen tai insuliinipumpun, mag-
neettisten tietovalineiden tai magneettisesti herkkien
laitteiden ldhelle. Magneetti muodostaa kentén, joka voi
hairita ladketieteellisten laitteiden toimintaa tai johtaa tie-
tojen peruuttamattomaan havidmiseen.

Al4 koskaan anna lasten, henkildiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivit tunne néita ohjeita
kayttaa puutarhalaitetta. Kansalliset saannckset saattavat
rajata kayttdjan ian.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, ettd he eivét leiki ruo-
honleikkurin kanssa.

Tarkista onko tuotteessa vaurioita, jos se on osunut ko-
vaan esineeseen tai jos siind esiintyy liiallista varinaa.
Varo leikkuulangan lyhennyksessa, ett et leikkaa itsedsi.

Tarkista kun kytket tuotteen pois paaltd aina, etta moot-
tori ja leikkuupaa eivat enaa liiku.
Leikkaa ruohoa jaksottain, jotta lopputulos olisi yhtenai-

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn
» Al4 avaa akkua dliki tee siihen mitiin muutoksia. Oi-

kosulkuvaara.
Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitka-
aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-

F" delta ja kosteudelta. Muuten syntyy rdjahdys-
IR vaara.

» Kun laitetta ei kdytetd, pida kdytdsta poissa olevaa ak-

kua loitolla paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesi-
neista, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetaan asiaankuulu-

mattomalla tavalla, saattaa siitd purkautua hoyryja.
Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.
Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain

talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai

kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Al oikosulje akkua. Syntyy rijahdysvaara.
» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld,

puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

» Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla lataus-

laitteella.

Tunnusmerkit
Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-

nen.

» Painelaatan (25) tehtava on tukea tuotetta kevyesti kdy-
ton aikana, jotta terd on suojassa esteista kuten esim.
puista.

» Tarkista akkua asennettaessa, etta leikkuuosa ei kosketa
kehoasi tai muita esineitd, maata mukaan lukien. Se saat-

taa pyorid kaynnistettdessa ja aiheuttaa vaurioita tuottee-

seen ja/tai muihin esineisiin.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa ja pysy aina tasapai-
nossa. Varmista aina varma kulku kaltevissa pinnoissa.
Kavele aina rauhallisesti, dla koskaan juokse.

» Pitkdaikaisessa kdytossa on suositeltavaa pitda vastaavia
taukoja.

» Vaihda leikkauspaa uuteen kun se on vaurioitunut tai kulu-

misraja on saavutettu.

» Pida katesi loitolla kaikista terdvistd laitteista, jotka voivat

lyhentda lankoja.
» Ald kiyta useimpia olkahihnoja samanaikaisesti.

» Varmista, ettd olkahihnaa kayttdessasi ei mikaan muu vaa-

tekappale estd sen asetusta tai poistamista.

sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kayttoa.

Tunnusmerkki Merkitys

/‘ Liikesuunta

ﬁ Reaktiosuunta

I Kaynnistys

O Poiskytkenta

J Sallittu kasittely
>< Kielletty menettely

CLICK!

Kuuluva aani

Paino
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Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden ja kayttoohjeiden noudatta-

misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkaiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen lopussa.

Maaraystenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu ruohon, kevyen vesakon, rikka-
ruohon ja nokkosten trimmaukseen. Tuote on tarkoitettu
kaytettavaksi maassa.

Kuvissa olevat osat (katso kuvat A - Z)

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa

olevaan tuotteen kuvaan.

(1) Kahva

(2) Kaynnistysvarmistimen paalle- ja poiskytkenta vii-
meistelyleikkauksessa

(3) Kaynnistysvarmistimen paalle- ja poiskytkenta reu-
nanleikkuussa

(4) Akku?

(5) Kaynnistyskytkin
(6) Kantohihnan pidike
(7) Kasikahvan asennusvipu

Suomi| 117

(8) Ruuvivarsiasennukseen
(9) Nivel varsiasennukseen
(10) Suojakaaren kiinnityshakanen
(11) Suojakaari

(12) Suojus

(13) Kela

(14) Pro-Tap-nuppi

(15) Suojuksen asennusruuvi
(16) Kantohihna

(17) Latauslaite”

(18) Akun vapautuspainike
(19) Akun lataustilan naytto
(20) Kelassa oleva nuoli
(21) Turvakahva

(22) vililaatta

(23) Leikkuuteran suojus
(24) Leikkuutera

(25) Painelaatta

(26) Veitsen asennusruuvi
(27) Lankasyoton painike

a) Nama lisitarvikkeet eivit kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

Tekniset tiedot

Trimmeri/raivaussaha/reunatrimmeri GRT 18V-40
Tuotenumero 3600 HDO 2..
Nimellisjannite® v 18
Tyhjakayntikierrosluku® min* 3300-5 300
Leikkuulangan halkaisija mm 2,4
Leikkuukehan halkaisija (lanka) cm 40
Lankakelan kapasiteetti m 3
Kaarnasuoja °
Puutarhatyokalun ja kelan paino standardin IEC kg 4,6
62841-4-4° mukaan

Puutarhatyokalun ja terdn paino standardin IEC kg 4,7

62841-4-4% mukaan

Sarjanumero

Katso puutarhatydkalun laitekilpi

Suositeltu ympariston lampéotila latauksen aikana 5C 0...+35

Sallittu ympariston lampotila kayton © ja sailytyksen ai- C -5...+50
kana

Yhteensopivat akut GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Suositellut akut tayden suorituskyvyn saavuttamiseksi

GBA 18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Bosch Power Tools
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Trimmeri/raivaussaha/reunatrimmeri
Suositellut latauslaitteet

GRT 18V-40

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) riippuen kéytetystd akusta

B) llman hihnoja ja akkua (akun painon voi katsoa 0soit-
teesta www.bosch-professional.com)

C) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C

Melu-/térinatiedot

Melupdastoarvot on maaritetty standardin IEC 62841-4-4
mukaan.

Lanka:

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: adnenpai-
netaso 76 dB(A); adnentehotaso 86 dB(A). Mittausepavar-
muus K = 3dB.

Terd:

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 72 dB(A); d@nentehotaso 82 dB(A). Mittausepévar-
muus K = 3dB.

Térindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin IEC
62841-4-4 mukaan.

Lanka:

a, = 4,1 m/s’, (K =1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Tera:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19m/s’, (K = 2m/s?).
Etta ilmoitettu/ilmoitetetut vardhtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupadstéarvo(t) on mitattu standardoi-
tun testausmenetelman mukaan ja voidaan kdyttaa sahko-
tyokalun vertaamiseen toiseen.

Ettd ilmoitettu/iimoitetetut varahtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupaastéarvo(t) myos voidaan kayttaa
kuormituksen alustavaan arviointiin.

Ettd varahtely- ja melupaastoarvot sahkotydkalun todellisen
kayton aikana voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tavasta, jolla sahkétyokalua kaytetadn, etenkin siitd minka-
laista tyokappaletta tydstetadn, ja tarpeesta turvallisuustoi-
menpiteiden maarittdmiseksi kayttdjan suojaksi, joihin vai-
kuttavat varahtelykuormituksen arviointi todellisten kaytto-
olosuhteiden aikana (télloin on huomioitava kéyttosyklin
kaikki osat, esimerkiksi ajat, jolloin sahkotydkalu on sammu-
tettunaja ajat, jolloin se on kdynnissd, mutta toimii ilman
kuormaa).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myds ilman akkua.

Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain ndma latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milld estetadn akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sahkotyo-

kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto

Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai &, Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
tadn LED-valoa, akku on viallinen ja taytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...| GBA18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

F 016 250046 (28.04.2026)
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Akkutyyppi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====

LED-valo Kapasiteetti

Suomi| 119
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuun kdytetty ja taytyy vaih-
taa uuteen.

Asennus ja kaytto

5 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100 % Tehtdvd Kuva Sivu
4 vihre4a LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 % Kuvassa olevat osat A 3
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60 % Vakiovarusteet B 4
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40% Varren yhteen liittdminen c 4
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-20% Suojuksen asennus D 5
1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5% Suojakaaren asennus E 5
. . . Késikahvan asennus ja saaté F-H 6-8
Akun vikavaaran havaitseminen -
Kantohihnan asennus | 8
EXPERT18\(... | EXBA18V'}' o Akun lataus ja paikalleen asetus J 9
Akun lataustilan LED-merkkivalot voivat ilmaista akun lataus- —— ——
tilan lisaksi akun vikavaaraa. Pgalle-]a poiskytkentd, viimeistely- K 9
Aktivoi toiminto painamalla lataustilan ndyton painiketta s> |§!lfkau§ - - -
kolmen sekunnin ajan. Akun analysoinnista ilmoitetaan akun Pddlle- ja poiskytkentd, reunanleik- L 10
lataustilan ndyton juoksevalla merkkivalolla. Analysoinnin tu- kuu
los nakyy akun lataustilan naytossa. Langan asennus M 11
1 L!ED-van: akugsa on ?lful’i vika‘vaa“ra Té[né Langan sy6tto N 12
on jo saattanut pienentaa tehoa ja kdyttoaikaa. - -
Suosittelemme vaihtamaan akun. Anti Tangle (Sotkun poisto) 0 13
5 LED-valoa: akku on hyvissa kunnossa ja sen Kelan poisto P 14
vikavaara on pieni. Leikkuuteran asennus Q 15-16
!-Iuomaa: z_ikun vikavaaran arvioipti tapa_htuu kaksivaihgise_sti Tydskentelyohjeita R-V 17-19
jamahdollistaa akun kunnon yksinkertaistetun analysoinnin. v — W 19
Akku katsotaan joko hyvakuntoiseksi tai vikaherkaksi. Ana- arastointi
lyysi ei ilmoita akun kuntoa prosentteina. Huolto X-Y 20
Lisatarvikkeet z 21

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jitd akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saanndllisin valiajoin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

- Sailytd akku vain lampotilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sailyta akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Ala jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sdilytyslampétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin télléin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

Pro-Tap

Koputa kelaa kevyesti maahan, jotta jarjestelma vapauttaa
langan kummallakin puolella.

Jos lanka on katkennut laheltd syotthahloa, toista kopu-
tusta useammin, voidaksesi leikata taydella 40 cm halkaisi-
jalla.

EasyWind (katso kuva M)

EasyWind-kelajarjestelma mahdollistaa kelalangan syoton

kelaa purkaamatta.

Jos kelaan pitda lisata lankaa:

- Katkaise kolmen metrin pituinen pala lankaa (lisatarvike).

- Kohdista kelan nuolet niin, ettd ne osoittavat Pro-Tap-pai-
niketta (14) kohti.

- Tyonna kelalankaa "Langan sy6tto” -tekstilla merkittyyn
hahloon ja veda se hahlon |api toiselta puolelta ulos. Lan-
gan tulee olla yhta pitka kummallakin puolella.

- Kelaalankaa kelalle (katso puolassa olevat nuolet) kierta-
malla Pro-Tap-painiketta (14) myo6tapaivaan, kunnes lan-
kaa on jaljella noin 15 cm:a kummallakin puolella.

Bosch Power Tools
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Anti-Tangle tamiseksi. Heti, kun tdma on tapahtunut, leikkuutyokalu toi-
Leikkuutydkalu on varustettu Anti-Tangle-toiminnolla, joka mil Faas normaalist n.1yotap'a|vaan.' . .

sallii jatkuvan tyskentelyn ilman keskeytyksia. Ellei tukkeutumaa voida poistaa, leikkuutyokalu pysahtyy.
Jos leikkuutydkalu tukkeutuu, moottori kiertad automaatti- Lisda avustusta Ioydat kappaleesta Vianetsinta.

sesti kelaa 3 sekunnin ajan vastapaivaan, tukkeutuman pois-

Vianetsinta
z @
Oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide
Moottori ei kdynnisty ~ Akku on purkautunut Tarkista akun lataustilan ndytto ja lataa akku
Akku on liian kylma/liian kuuma Anna akun lammeta/jaahtya
Akku ei ole kokonaan paikallaan Asenna akku oikein
Ruohoa on kiertynyt kelaan Irrota akku ja poista ruoho
Puutarhalaite kdy kat- ~ Kdynnistyskytkin viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
konaisesti Puutarhalaitteen sisdisessi johdotuksessavika  Kéanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Leikkuupaa tukossa Irrota leikkuupaa, poista mahdolliset tukokset ja
asenna leikkauspaa takaisin
Puutarhalaite onyli-  Ruoho liian korkea/ liian tihea Leikkaa vaiheittain (katso kuva R)
kuormitettu
Huono leikkuuteho Puutarhalaite on ylikuormitettu Liikuta laitetta hitaammin
Liian pitka leikkuulanka Kelaa leikkuulanka takaisin (katso kuva M) ja tar-
kista leikkuutera
Suojukseen on kasaantunut epapuhtauksia Puhdista suojuksen sisdpuoli
Puutarhalaite ei leikkaa Leikkuulanka liian lyhyt/katkennut Leikkuulangan sy6ttd Pro-Tap koputusautomaa-
tilla (katso kuva M)
Lankakela on tyhja Lankakelan vaihto (katso kuva M)
Leikkuulanka vetaytyy Leikkuulanka liian lyhyt/katkennut Poista kela ja asenna leikkuulanka uudelleen
takaisin kelaan (katso kuva M)
Leikkuulanka katkeaa  Leikkuulanka on sotkeutunut kelassa Poista kela ja kelaa leikkuulanka uudelleen (katso
yhtendan kuva M)
Viimeistelyleikkuria kdytetaan vaarin Leikkaa vain leikkuulangan karjelld, vélta koske-
tusta kiviin, seiniin ja muihin kiinteisiin esineisiin.
Syota sadnnollisesti lisaa leikkuulankaa koko leik-
kuuhalkaisijan hyodyntamiseksi
Kaytossa on leikkuulanka, jonka halkaisija on liian Kayta suositeltua leikkuulankaa
pieni
Voimakas varina Leikkuulanka on katkennut katso kuvaM
Epatasapaino leikkauspadssa Poista mahdolliset epapuhtaudet leikkauspaasta.
Tarkista leikkauspaa ja kdanny vaurion tapauk-
sessa Bosch-asiakaspalvelun puoleen
Kela védarin asennettu Asenna kaikki osat oikein (katso kuva Y)
Suojusta ei ole asennettu oikein Asenna suojus oikein

Anti-Tangle toiminto ei Tukkeutuma on jarjestelmalle liian vaikea poistet- Irrota akku ja poista tukkeutuma manuaalisesti
poista tukkeutumaa  tavaksi automaattisesti ilman manuaalista tukea
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Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia toita (esim. huolto, tydkalun
vaihto jne.) sekd puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sdilytettdessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida tuote ja tuuletusaukkot puhtaanana, jotta voit
tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista tuote liinalla ennen varastoimista. Al koskaan

kayta liuotusaineita.

Al koskaan suihkuta vetta tuotteen pélle.

Ala koskaan upota tuotetta veteen.

Sdilytd Tuote varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-

tomissa.

Al4 aseta mitadn muita esineita tuotteen palle.

Al4 anna tuotteen maata maassa. Voit kompastua siihen.
Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiin-

nitys, jotta turvallinen tydskentely tuotteen kanssa olisi mah-

dollinen.

Tarkista tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun ku-

luneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Tuotetta ei saa modifioida, jokainen muunnos saattaa johtaa
loukkaantumisiin.

Leikkuuteran teroitus ja tasapainotus

Leikkuuteran oikea teroitus ja tasapainotus vaatii paljon har-
joitusta. Bosch suosittelee sinua kdyttdmaan sallittua vara-
leikkuuteraa. Varaleikkuuteran I6ydat sallitusta huoltokes-
kuksesta.

Raivaussahan kuljetus

Peitd aina leikkuutera kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi sopi-

valla suojuksella.

Kanna raivaussaha yhdessa kadessa, varresta, hyvin tasapai-

nossa ja leikkuuosa taaksepain kaannettyna.

Varmista raivaussaha kaatumiselta ja siirtymiselta kuljetuk-
sen aikana.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [8ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

EMnvika | 121

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enda kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettava ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynobeieic aopaAeiac

Eppnveia Twv oupfoAwv endvw oto pnxavnpa
Yno6elen kivduvou, yevika.

NiaBaote Tic 0dnyieg xelplopou.

DopdTe MPOOTATEUTIKA YUAAG KAt WTAOTIOEC.

DopéaTe MPOOTATEUTIKO KEPAANC AV UMAPXEL
KivOUVOC TITWONC QVTIKEIUEVWV.

Na popdTe avTioAoBnTiKG mamouTola.
Na popdte unodruata acpaleiac.

TTIPOEIAQTIOIHEH: KpataTe andoTacn arno mAn-
olov euplokOpeva dTopa.

Na pnv xpnotyonoleiral oe Bpoxn.

TTPOEIAQTIOIHZH: TTpoooyr| oTa ekopevoovI-
(Opeva Tepdya.

Tlpoooxr aTo KAwTonua.

>P>01SOOYH
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Mnv xpnotponoleite Aemibeg Tepayiopou.

® Mnv xpnotpomoleire Aemideg mploviou.

TTPOEIAOTIOIHIH: AmoouvbéeTe Tnv umatapia
TPV ATo T GUVTHENON.

Mnv xpnotponoleite MAUOTIKA uwnAng mieong iy
AaoTiya motiopatoc yia va kabapileTe To pn-
Xavnua KnAmou.

Fevikéc umodeierc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia

[TPOEIAO- Al(':lﬂﬁﬂTe 6).\8(; TIg unoGeiEelS aopa-
TIOIHZH Aetu_c, odnyieg, €lKOVOYPaPHTELG
Kat 0Aa Ta TeXVIKa oTotyeia, mou ou-
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv
ThHenon Twv akoAoubwv unodeitewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.
Pulaire 0Aeg Tic mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg
yia kae peAdovTiki xprion.
0 0poc «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOILOTIOLEITAL OTIG TTPOEL-
SomoinTikéC umodeitelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou
TPOPOGOTOUVTAL MO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-
Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal
ano pnatapia (xwei¢ NAEKTPIKO KaAWBI0).

Acpdlera oTo XM epyaciag

» Awatnpeite Tov XWpo epyaciag kabapo kat KaAd gpwrt-
Gpévo. PUMavon r) OKOTEWVEG TTEPLOXEC TPOKAAOUV aTuyrHa-
T0.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiko epyaleio oe mepiPal-
Aov, 6mou umapxet kivbuvog EkpnEng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepinv fj okovNC. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia dnptoupyolv omvOnpelopod o ormoiog propei
va ava@AEEeL Tn okovn 1 Tic avabuplacelg.

» 'Otav xpnoiomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKOpeva aro-
pa. Xe nepintwon andonacng Tng MPOooXIE oag Unopei va
XaoeTe Tov EAeyxo Tou epyaeiou.

HAekTpki) acpaleta

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxii ) oTnv
uypacia. H 6leiobuon vepol 0’ éva nAekTpikd epyaleio au-
Eavel Tov Kivouvo nhektpomAngiac.

Acpalewa mposmnwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxi} oTnv epya-
00 IOU KAVETE Kal XPNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnoponoleire To NAEKTPIKO
epyaleio 6Tav €ioTe Koupacpévol i UTIG TRV EMApPELa
VAPKWTIK®V, owvonveuparog i pappdkwv. Mia oTiypiaia
anpooetia Kara 1o XEPLopo Tou NAEKTEIKOU epyaAeiou pro-
el va odnynoet o€ coPapoug TpaupaTiopouc.

» Xpnowonotleire Tov mpoowmiké e{omAiopd npooraciag.

dopare navra mpoorareuTika yuaAwd. O katdAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC EEOMAIOPOC, OMWC PAoKa mpoaTaciac and
oKOVN, avTioAloBNTIKA uodnpaTa aoaAeiag, mpooTaTEUT-
KO Kpavog N wraomideg, avaloya pie TIG EKAOTOTE GUVONKEC,
eAaTTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

Anogpeiyerte Tnv a@éAnTn exkivnon. Befaw0eire, 610
SakonTng eivar otn 6éon Off, mpiv GuvdEcete To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kai/i Tnv
pnarapia kaba¢ katmpv To mapaAdBere i To pera-
Pépete. '0Tav peTapépete Ta NAEKTPIKA epyaleia éxovtag
10 6AXTUAG 0 0TO SLaKOMTN 1) OTAV GUVOETETE Ta NAEKTEL-
K epyaAeia pe Tnv myn pelpaTog 6Tav auTd eivat akopn
otn 6€on ON, TOTE Snuloupyeirat Kivouvoc TpauHATIoH®Y.
AnopakpUvere amd To NAekTPIkO epyaleio Tuxov e€ap-
TRpara puOpIeNG f) KAEG1d mpwv BéceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAelbi ouvappo-
Aoynuévo 0’ éva MePLOTPEPOHEVO THRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc.
Tlpocéxere mw¢ oTékeoTe. DpovTileTe yia TNV acpali
0T(0N TOU COMATOC 0aC KAt SlaTnpeite mAvToTe TNV L0~
pporria oag. 'Etot umopeite va eAéyEete kaAlTepa To nAe-
KTPIKO €PYTA€io O€ MEPTTROELC APOTSOKNTWY TIEPIOTATE-
wv.

Dopare owori} evdupacia. Mn popdre papdia polxa iy
Koopnpara. Keardare ra paAAa ko Ta polxa oag pa-
KQLa anod Ta Kwvoupeva e€apripara. XaAapn evéupaoia,
Koopnpata r pakpld paANid pnopet va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTipata.

‘Otav undpxet n duvarotnra oivdeong SaraZewv avap-
popnong i) gulAoyig okovng, PefaiwBdeire oTL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 6TL XpnoiponolodvTal owerd. H
XPN0N g avapeo®nang okovng UMopel va eAaTTmoeL Tov
Kivbuvo mou mpokaAeirat amo Tn okovn.

Mnv epnouxalere oe pia AaBog aopalera kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaAeiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeila, akopa kat oTav petd anod cuxvi xerion eiote efot-
Kelwpévol pe To epyaleio. 'Evac anpooekToc XEpIopoc
unopei p€oa o€ kKAaopata Tou GeutepoAémTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.

Xeron kat gpovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv
» Mnv uneppopTiVeTe To NAEKTPIKOG epyaAeio. Xpnotyo-

TIOU}0TE TO GWOTO NAEKTPIKOG epyaleio yia TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpikd epyaleio epydleate
KaAUTePa KaL ao@aréoTepa oTnV avapepOpevn NepLoxr
1oxUoG.

Mn xenotpomnotijoere moTé €va NAEKTPIKO epyaleio mou
éxeLxahaopévo dwakoemrn On/Off. 'Eva nAexTpiko epya-
Aeio mou Sev pmopeite mAéov va To B€oeTe o€ AetToupyia
Ka/r eKTo¢ Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpénmet va ent-
OKEUAOTEL

AnocuvoEaTe To I amo TRV mPila Ka/f) amopaKPUVETE
Lo amooTIRpEVN patapia amod To NAEKTPIKO epyaAcio,
npotoU ekteAéaete pubpioerg, aldiere eaptiparta
mpotoU puAdZere To nAekTpIKO €pyaleio. AuTa Ta mpo-
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ANMTIKG péTpa acpalelac PElwvVouV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBéAnTn ekkivnon Tou NAekTpIKOU epyaAeiou.

®uldyere Ta nAekTpika epyaAeia mou de xpnotpomolol-
VTaL HAKPLa AT mawdLd Kaw pnv emrpéWete T Xpfion
Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ dTopa mou dev eival e€ot-
KEwwpEva pe To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKG €p-
yaheia eivat emkivbuva oTav xpnotpomnololvral and dnelpa
npoowWd.

Tuvtnpeirte Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mpooappooyéVa iy PAMwE EXOUV
ondoet Tuxov e€aptiipara i) omotadimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou nAekTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnC, emokeudoTe To nAe-
KTPKO epyaleio mpwv T Xprion. H kaki ouvTipnon Twv
nAekTpIKWV €pyaAeiwv anoteAel attia oMV atuxnudTwv.
Awtnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNPENEVA KOTTIKA EPYAAEID GQNVOVOUV
HuokohdTeEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.
Xpnotponoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta e€aptipara
KTA. oUppwva pe auTég Ti¢ odnyieg, AapPavovrag
umoWn TI GUVONKEG Epyaciag Kat TiC Epyacieg mou
nipémet va ekteAeoTolv. H xpnotpormoinan Twv nAexTpl-
KV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoPAénovTat y autd
umopei va dnuloupynoel EMKIVOUVEC KATAOTAGEL.
Awrnpeire Ti¢ AaBég kat Tic emgpdvereg Aaprg oTeyve,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Otohiobn-
péc Aafeg kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouy kavévav
aoQaAn XEPLopO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

TTPOGEKTIKOG XELPIONAE Kat Xpiion epyaleinv pmatapiag
» Enavagpoprilere povo pe Tov PpopTioTi) mou kabopilerat

amno Tov KaTaoKeuaoTr). 'Evac ¢opTIoTNC TTOU €ival Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PmaTaptwv on-
Jtoupyei kivbuvo mupkaylac 6Tav xpnotpormotndei yia dAkeg
unatapiec.

Xpnowpomoteire Ta nAektpika epyaleia povo pe Tig e1dt-
Ka oxediaopévec pmarapieg. Hxprion aMwv pmatapiaov
umopei va 0dnynoel o TpaupaTiopoU kat va dnploupynoet
Kivuvo mupKaylag.

‘Otav n pnatapia 6€ XpnolomoleiTal, KpaTHoTeE TV Ha-
KpLa amd aAAa petaAAka avTikeipeva, omwg ouverr)-
PEC XUpTILAV, Vopiopara, KAedid, kapoud, Bibec ) aAAa
HiKpa peTaAAka avTikeipeva mou pmopoulv va Bpayuku-
kA®@oouv Ti¢ emaég Tng pmarapiag. 'Eva BpaxukikAwpa
TWV EMAQWV TNC UraTapiag mopei va mpokaAécel TpaupaTt-
opouUG N pWTIA.

Mua Tuxov eopaApévn xprion pmopei va odnyrjoet oe
Slappor) uypmv anod Tnv pnarapia. Amopelyete Kade
enai i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc EemAive-
Te KaAd pe vepo. Edv Ta uypd épBouv o€ emai pe Ta
pdna, (nrijete emmAéov waTpikr) forOea. AlappéovTa
uypd pmatapiag Umopet va odnynoouv oe epebiopolc Tou
6éppartog n oe eykaupata.

EMnvika | 123

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TeoTpappeévo i Tpomomotnpévo. Ot XaAaopévec fy Tporo-
Tolnpéveg pnatapieg PMopel va mapouactdoouy pia
anpoBAenTn oupmepLpopd Kat va 0dnynoouv o€ pwTd,
€kpn&n 1 o€ kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekBérere pia pnarapia i) éva epyaleio pmarapiag
o€ PwTLA ) o€ MOAU uPnAéC Beppokpacieg. H ekbeon
oTn QWA 1) o€ Beppokpacia navw and Toug 130 °C pmopei
va ipokahéaet Ekpnen.

» Tnpeire 6Aeg Tiq umodEigerg yia Tn PpopTION Kat PN Pop-
Tilete TNV pnatapia i} To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OcpHOKpaTiag Tou avapEépeTat oTiC
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poPTION EKTOC
NG ENTPEMTNC MEPLOXNS Beppokpaciag pmopel va kata-
OTPEWEL TNV pmaTapia Kat va aunoet Tov Kivouvo mupka-
yiac.

TépPig

» AmoTe To NAEKTPIKO epyaleio oag ya cuvTiipnon anod
e£e101KeuEVo TPOOWTTIKG, XPNOLIOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T datipnon Tng
ao@aAelag Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

» Mn ouvrnpeire moté xahaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTIiPNON TWV UMATApLWV TPEMEL VA TIPAYHATONOLETAL HOVO
a6 ToV KATAGKEUAOTH ) ano eEouatoboTnuéva ouvepyeia
0€pPIG TEAATOV.

06nyiec aopaAeiac yia XopTOKONTIKA,
OapvokonTikd Kat OapvoKoNTIKG HE PLOVKTI
Aemiba

» Mnv xpnowonoleire To pnxavnpa pe doxnpo Kapo, 1i-
WG O€ mepinTwon Karayiéag. 'ETol peiwveral o kivouvog
KkepauvomAngiac.

» EAéyxete oxoAaoTika TnVv mepLoxij epyaciag yia Tuxov
€UPLOKOHEVa aypra {wa. Ta {wa Pmopel va TpaupaTioTouy
amod To pnxavnua, 6tav auto Bpioketal oe Aetroupyia.

» EAEyxete oXoAaoTIKG THV TIEPLOXIT) EPYaGiag Kat apat-
peire 6Aeg Ti¢ MéTPEC, Ta EUAQ, Ta olpparta, Ta KoKaAa
Kat @AAa Eéva avTikeipeva. Ta eKTIVOOOOEVA QVTIKEILE-
Va UMoPEL va MPOKAAEGOUV TPAUATIOHO.

» Tlpw XpnowonourceTe Ta pnxavijpara, eAEyXeTe mavra
av To KonTiko epyaleio 1) n Aemida kaw n povada Kormrg
1} mplovioparog éxouv umocTei {nptd. Ta KaTeoTpAppEV
efaptuata au&avouv Tov Kivouvo TpaupaTiopou.

» AkolouBeire Ti¢ 0dnyieg yia Tnv aAAayr Twv epyaleiwv
€loaywyne. Ta un owotd oglypéva nafipadia fi pmouAovia
¢ Aemibag mptoviol pmopei eire va mpokaAéoouv {nutd otn
Aemiba mploviou eite va Tnv anokoAicouv.

» H ovopacTiki) TaxitnTa TG Aemidag mpémet va eivat
TouAdxtoTov T060 UWNAL} 000 0 PEYLeToC aptdpaC oTpo-
POV ToU avapEPETal eEmavew oto pnxavnpa. Ot Aemidec
TOU TTEPLOTPEPOVTAL TAXUTEPA AMO TNV OVOHAGTIKI TOUG Ta-
XUTNTa, UMOQEL va OTIAo0oUV Kal va EKOPEVOOVIOTOUV.

» Dopdre katd Tn Actroupyia Tou epyaAeiou mavrore
avTioAeOnTikd, mpooTaTeuTka utodipara. Mnv ep-
ya{eote moté EunmoAnTot fj pe avoixra oavédAwa. ‘Etot
LELOVETE TOV KivHUVO TpaupaTiopoU Twv modlwv 6Tav €pxo-
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VTaL 0€ EMAQN HE TNV TIEPIOTPEPOHEVN PEGNVELD KOTNG Y
paxaipt.
» Dopdre mavra pakpl mavreAdvi 6Tav xeipileote To pn-

X@vnpa. To yupvo déppa au€avel v mBavoTnTa TpaupaT-

opoU amd avTikelyeva mou ekToEelovTal.

» Kpardre andeTacn amé Toug mapeupLoKOPEVOUG KaTd
0 AetToupyia Tou pnxaviparog. Ta eKTvaooOHEVa avTl-
Keipeva pmopei va mpokaAéaouv 6o3apo TpauPaTIoHO.

» Xpnotponoleite mavra kai Ta 0o xépia oTav xelpieore
T0 pnxavnpa. Kpardre 1o punxavnua kat ge Ta 6o xépla yia
Va amOQUYETE TNV AIWAELD EAEYXOU.

» Kpardre 1o pnxavnpa Hovo amo Ti¢ HOVWHEVEC €M
paveieg Aapig, emerdi n peonvéla i n Aemida pmopei
va épBouv o€ emagr) pe KpuppPéEVa NAEKTPIKA KaAWSLa.
H emagn Tn¢ peonveélag fy e Aemidac pe nAekTpopopo Ka-
Awbio pmopei va B€aet Ta PeTaANIKG TUNPATA TNC CUOKEUNC
enionc umod Taon Kat va mpokaAéoet nAektpomAngia.

» Befawwveote mdvra 6Tt EXeTe 6TaOePO MATHHA Kat Xpn-
oLpomoLEiTE TO PNXAvVNHA HOVO OTaV GTEKEDTE OTO €6a-
pog. Otohabnpég r aotabeig empaveleg otnpiEng pmopet
va 06nynoouv otV anwAeLa TG Loopporiac f 0Ty anwAela
TOU EAEYXOU MAVW OTO PNXAvnua.

» Mnv xenoponoteire To pnxavnpa oe unepBoAwka
anotopeg kAioelg. Auto Ba pewwoet Tov Kivouvo anwAelag
ToU eAéyxou, oAicbnong kat mrwaong, mou Ha pmopoUoe va
06nynoet o€ TPAUPATIONO.

» ‘Otav epydaleote o€ mAayiég, Befawwdeire oL éxeTe
aopaléc MaTnPa Kat epyaleoTe MAvTa KATd HIKoG TN
mAayiag, moTé mPo¢ Ta MAVW f) TPOG Ta KATW, KAt va €i-
oTe e£alpeTIKA MpooeKTIKoi 0Tav aAAdleTe TNV Katel-
Buvon Tng epyaciag. Auto 6a pelwoet Tov kivbuvo
anwAelag Tou eAéyxou, oAicbnong kat mrwonc, mou Ba pro-
00UOE va 0dnynoeL G€ TPAUHATIONO.

» Kpardare 6Aa Ta pépn Tou 6OHATOC OUC HAKELA aTTé T
peonvéda iy v Aemiba kara Ty epyacia. Mpw evepyo-
ToujgeTe To PNXavnpa, Befawwdeire oTLn peonveda fn
Aenida 6ev akoupmaet oe timora. Mia oty anpooegiac
KaTG TO XEPLOKO TOU PNXavApaTog Umopei va mpokaAéael
TPAUMATIONO 0€ €04C 1 o€ GAAOUC.

» Mnv xelpileoTe To pnxavnpa navw amoé To Uyog TG
péong oag. Auto cupBalet oty amoguyn Tuxaiag emagnc
e Tn peonvéda n Ty Aeniba Kat emrpénel Tov KaAUTEPO
€A€eyX0 TOU HNXavALATOC O€ ampOPAENTEC KATAOTACELC.

» "Orav kofere Oapvoug kat Euhwdn putda mou Bpiokovrat
uné mieon, va eioTe mpoeToacpévol 61t Oa TvayTouv
npog Ta miew. ‘Otav ot iveg Tou EuAou xahapwvouv, Ta Ha-
pvwdn n Euhwdn euTa pmopet va xTunnoouv Tov xpnotn n/
KaL va MPOKAAEOUV amAELa EAEYXOU TOU PnXavnHaToc.

» Na eioTe 161aiTEpa MPOGEKTIKOC/MPOCGEKTIKI) OTAV KOPE-
Te xapnAoug Oapvoug kat veapd 6€vpa. To Aemmo UAkO
unopet va epmAaket otnv Aemida kat akoAoUBwG va oag xTu-
TNOEL 1} VO 0aC KAVEL Va XAOETE TNV 100ppOTTia 6ag.

» Kparijote To pnxavnpa uné éAeyxo kat pnv ayyilete Tig
Aemideg mproviod i} @AAa emkivéuva pépn eve auta Ki-
vouvTat akopa. AuTo LEL@VELTOV Kivouvo TpaupaTiopou
anod KivoUpeva pépn.

» Befawwveote 61t o Stakomrng ON/OFF eivar amevepyo-
momnpévog Kat 0TLn prarapia €xet apatpedei mpwv and
TV agaipeon eykAwBiopévou uAikoul f) Tn GuvTiipnon
Tou pnxaviparog. H pn avapevopevn Aetroupyia Tou pn-
XQVAPATOC KATA TNV apaipean HMAOKAPIOHEVOU UAIKOU
unopel va mpokaAéoel 60apd TpaupaTiopo.

» MeTapépeTe To pnXavnHa amevepyonompEVO Kat pa-
KQLa amd To owpa oag. O 0woTOC XEIPIOHOC TOU Unxavipa-
TOC HEWWVEL TV MBAvVOTNTA TUXALAC EMAPNC HE TNV TEPL-
oTpepOpevn Aemida.

» Kard n perapopd ) Tnv anoBikeuon Tou pnxavipa-
T0G, TomoOeTEiTE MAVTU TO MPOOTATEUTIKG KAAUppA OTN
perarAwi Aenida mprovioU. O 6woToC XEIPIOHOC TOU Jn-
XQVNHATog PElwVeL Ty mBavoTnTa TuXaiag enagng e
Aemiba.

» Xpnowponoteire povo avralAakTika peonvelag, kepa-
Aéc kommig Kat Aemmibeg Omwg autd kaBopilovral amé Tov
KaraokeuaoTr). Ta AavBaopéva avtalMakTKG pmopei va
au&noouv Tov Kivbuvo Bpalong kat TpaupaTiopoU.

Arriec avakpouong kat oXeTikég umodeifelg
acpaleiag

» H avakpouon eivat pia Eagvikn MAEUPIKN, TPOG Ta EUMPOC
TIPOG Ta oW Kivnon Tou PnxavnpaToc, ou Umopel va ma-
00UOLaOTEL, OTAV N AApa TAOTEL O€ €va aVTIKEIPEVO, OTIWE
€va veapo 6€vTpo 1) €vag Koppog 6évpou. AuTh n kivnon
umopet va eivat Tooo Biatn, mou To pnxavnpa Kai/r o yelpt-
OTIC PMopel va TvaxTouv Tipog omoladnmoTe katelbuvan
KaLva xGoouv evoexopevwe Tov Aeyxo Tou pnxavipatog. H
avAakpouan Kal oL OXETIKOL KivOuvol Hmopolv va anogeu-
xBouv, AapBdavovrtag Ta akoAouba pérpa mpopUAagng.

» Kpardre o pnxavnpa otabepd pe Ta d0o xépra kat To-
noBeTrjoTe Toug Bpaxiovéc oag €Tal, MOTE Va avTioTa-
00UV o1 HuVAPELC AVAKPOUONC. YTEKEOTE OTA APLOTEPA
TOU pnxavnuatoc. H avakpouon pnopel va au€noet Tov Kiv-
6uvo TpaupaTiopol Adyw TG ampoadoknTNC Kivnong Tou
unxavnuaroc. O XelpLoTNAE/N XElPIoTPLa PMOPEL va EAEYEELTIC
duvapelg avakpouonc Aapavovrag Tig katdAAnAeg mpopu-
Aagerc.

» Zenepimrwon epmAokiig Tng Aenidag i} otav Sakomei
L0 EPYaGia KOMIC, AMEVEPYOTIOLOTE TO PNXAvNHa Kat
KQUTAOTE aKivnTO TO MPLOVL 0TO UAIKO, PEXPL VU OTapa-
Tioel evreAwg Aemida. Ze mepinTwon eykAwpiopot Tng
Aemidag, pnv emyelpioere moté va PyaAere To pnxavn-
pa ano To eneepyalopevo KoppdTi ij va To Tpapigere
Tpog Ta miow, 000 N Aemiba Kiveirat, SlaPpopeTika pmo-
pei va mpokUwel avakpouon. Bpeite Ty arria katAdfete
610p0wTIKG pETEa Yo va e€aleiyeTe Tnv attia TNC EUMAOKNC
¢ Aemidag.

» Mn xpnowomoeire apPAeieg r) pOappéveg Aenideg. Ot
apBAeiec i kateoTpappéveg Aemideg au&avouv Tov kivouvo
€UMAOKNC ) TaoipaTog oe KATOLO AVTIKEIUEVO Kal Propel va
0bnynoouv o€ KAwTonpa.

» Efaopalilere navra kaAr) O€a mpog To uno Ko uAt-
koU. H avakpouon eivat mo mBavr) oe meptoxég dmou eivat
6UokoAo va bel kaveig To UAIKG TTou KofeTal.
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» AmevepyormoujoTe To pnxavnpa eav mAnoialer aAAo aro-

o Kard Tn didpkera Tng epyaciag. ANa dtopa pmopolv
va XTunnBolv Kal va TpaupaTioTolV eUKoAdTEPa amod Tnv
MEPLOTPEPOPEVN Aemiba O€ MEPITWON AvVAKPOUoNC.

Tpoetbomoinon GXeTiKa e T XAOOKOTITIKO GKPNG
TOU ypaoidioU

» AQPIVETE Ta MPOOTATEUTIKA KAAUpHaTa oTn O€on Toug.
Ta npocTarteuTika kaAbppara mpémet va eivai Aetroup-
YIK@ Kat 6woTd oTepewpéva. 'Eva xaAapo, Kateotpap-
évo 1 akatdAAnAa AeiToupyiKo mPOOTATEUTIKO KGAUpHG
umopei va 0dnynoet o€ TPAUPATIONO.

» Awrnpeire 6Aoug Toug aepaywyouc eAelBepouc amd
pumouc. Ot ppaypévol aepaywyoi Kat ot pUrol pmopei va
npokaAéoouv unepBeéppavan 1y Kivuvo mupKayLdac.

» Mn xpnowomnoieire To epyaleio moté oe uypo ypacioi.
Na mepriardre kat moté pnv TpEXETE. 'ETOL JEIWVETE TOV
Kivouvo oAioBnong kat mraong, mou UMopel va MpoKaAéoel
TPAUPATIOPO.

Eibikég unodeierc aopaleiag

» AuTi| 1) GUGKEUN) TIEPLEXEL HayVITES - MV PEPVETE TOV
PayviTn KovTd o€ eppuTelpaTa Kat GAAeG LaTpikéC ou-
OKEUEC, omw¢ PnpartodoTeg i) avrAieg vaoulivng, pa-
yvnTiKoU¢ Ppopeic dedopévwv kat payvnrika evaiodn-
TEC OUOKEUEC. O payvATne mapdyet éva payvnTiko medio

TOU MopEl va ennpedcel T AEToupyia LaTPIKWV CUOKEUWY

1} va 06nynoel oe pn avaoTpéWiun anwAela He6opevwy.
» Mnv emTpEWETE MOTE TN XPN 0N TOU HNXAVAHATOC KATIOU GE
nadid f) oe ATopa HE TEPLOPIOHEVEC PUOIKEC, A10BNTNELa-

KEG ) IVEUHATIKEC IKavoTnTEC I EMelwn meipag i/kat EMel-
Wn yVOOEWV N/Kal o€ atopa mou Hev eival eE0IKEIWHEVA [E
TIC MaPOUOEG 00nyiec xpnone. H nAiia Tou ¥elploTn meplopi-

(eTat evbeyopévwe amnod oxeTIKES eBVIKEC OlaTatelc.

» Tanabid npénet va emrnpolvral. 'ETot 6a eloTe oiyoupot
071 6€ Ba maifouv pe To pnxavnua.

» EAéyEre 1o poiodv yia TuxOv {npitd v mpookpoUsEL o€
0kAnEO avTikeipevo i edv unapgouv unepoAikoi kpada-
opoi.

» TTpo0€ETe va pnv Komeite OTav KovTaiveTe Tn peonvela.

» Kartd v anevepyomoinon Tou mpoiovTog, BealwveoTe
navra OTL o KIVNTAHPAC Kat n KEPAAR Kon¢ BpiokovTal oe
mAfen akwvnola.

» Kofere 10 ypaoidt otadlakd yia va emruyeTe €va opolopop-

@o anoTeheopa.
» Hpodéha wbnang (25) xpnotpomoteirat yia v ehagpd

otptén Tou MPOIOVTOC KATA TN XPR 0N, WOTE Va PooTaTelE-

Tatn Aenida and epnddia, onwg m.x. Ta 6évrpa.

» Kartd mv TomoBémon Tne priatapiac, efatwveote 6TLTo
KOTITIKO €€GpTNHA O€EV EPXETAL OE EMAPT |IE TO OWHA 0AC N
Je Ma avTikeipeva, oUTe 6 e To €6a@og. To KOMTIKO
UTTOQEL va TIEPIOTPAPEL KATA TNV EKKIVNON KL VA TPOKA-
Aéoet TpaupaTiopd r {npia oto mpoiov fi/kat e GAa avi-
Keipeva.

» Anogelyete kabe apUaIKn oTACN TOU GWHATOC 0ac Kat 61a-

TNpEiTe mMavToTe TNV 10opporia oag. ‘Otav epyaleoTe o€ Ka-
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TNPOPIKEC EMPAVEIEC PPOVTI(ETE va TIATATE e aoPaAela.
TpoxwpedTe MAvVTa NEEPA, XWPIC TTOTE VA TPEXETE.

» 'OTav KAVETE XPHON TOU UNXaviHaToC yia oA wpd, ouvi-
oToUpe va kaveTe avaloya SlaAeippara.

» AVTIKATAOTROTE TNV KEPAAT KOTING €AV Exel unooTel {npta N
€XEL PTATEL 0TO OPL0 POOPAC.

» KpatnoTe Ta épta oag HakpLa and OAeC TIC alXHNPES ou-
OKEUEC TTOU PMOPOUV Va KOVTUVOUV Tr peonvela.

» Mnv xpnotporoleite TautdXpova MoAOUG HAVTEC BHOU.

» Na Befatwveate 0Tt kavéva aMo pouxo dev oag epmodidel
KaTa TV TomoBETnon fi TNV apaipeon evoc IPAvTa @pou.

Ynobeielg yua Tov GpLoTO XELPIOHO TNC
enavapopeTi(OHEVNC praTapiag

» Mnv TpomomoujoeTe Kat pnv avoifere Tnv pmarapia.
Ynapxel Kivouvog BpaxuKuKAGUaTOG.

\ TMpooTarteleTe TNV eEMavapopeT{OPEVN Pmara-
m pia ano T OeppdTnTa (M.X. AKOHN KOl amé ou-

) vexr'! nAwakin umvo.[iol\iu.), ano m &pwnf'x, T0
IR vepo KaL TNV uypacia. Yapxet Kiviuvog éxkpn-
' &nc.

» "Otav dev XpnoIHOMOLEITE TN CUCKEUI), KpATATE TRV
€KTOG Xpfiong pmatapia pakpela amé cuveeTipec Xap-
TIOV, vopiopara, KAedid, kapgid, Bideg kit aAAa pkpa
petaAAka avTikeipeva mou pmropoUv va Bpayuku-
kAG@oouV Ti¢ emapég TG pratapiac. 'Eva BpaxukukAwpa
TWV ENAQV TNG Umatapiag Umopei va mpokaAéoel Tpaupart-
opoUc ) QwTLa.

» Zenepimmwon BAaPng ij/kat avrikavovikiig Xpiong e
pnarapiag pnopei va e€€AGouv avaBupnaocerg. Apnore
Va UMeL GPESKOC AEPAG KAl ETIOKEPTEITE Eva YIATEO O€ Te-
pinTwon nou éxete evoxAnoel¢. Ot avabupidoelg propei va
epebioouv TI¢ avanveuoTikEg 060UG.

» Xpnowonoleire TV pmarapia HOVo G€ MPOIOVTA TOU Ka-
Taokeuaotr). Movo €101 MpooTaTeVETAL N PmaTapia and pia
€MKivouvn UmepPOPETION.

» Amo awpunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapgia iy karoapi-
6a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va npokAnBei éva eowrept-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tng prma-
Tapiac.

» Mn BpaxukukAwvere Tnv pmarapia. Ynapyet kivbuvog
€xkpnéng.

» KabapileTe kamou-KkAmou Ti¢ OXLOpES aepLOpoU TG HnaTapi-
ag e pahako, kabapod kat ateyvo mvého.

» DopTi(eTE TN GUOKEUI) HOVO HE TOV TAPEXOHEVO POPTL-
oTi).

ZopfoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBolv eival oRUAVTIKG yia TNV avayvw-
on Kat Ty karavonon Twv odnylwv xprnonc. MapakaAoUpe va
QamMOTUTIOOETE 0TO PUAAG 0ag Ta oUpBoAa Kat Tn onuaacia Touc.
H owotr eppnveia Twv oupBoAwv oupBarel oTov KaAuTepo
Kal a0QaAEDTEPO XEIPIOLO TOU EQYAAELOU e TIEMETHEVO Q€.

Bosch Power Tools
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ZUppoAo Inpacia

/‘ KatetBuvon kivnong
I

KatetBuvon avtibpaong

©¢éan oe Aettoupyia

©¢€an exToc AetToupyiag

Eykekpuuévn evépyela

1

®)
J
X

cLick AkouaTikog B0pupBoc

i Bapoc

Anayopeupévn evépyela

"Gprp(l(pl] TIPOLOVTOG Kl LoXU0G
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiacg ka
TI§ 0dnyieg. AuéAelec Katd TV THENON TWV UMO-
Seifewv aopaleiac Kat Twv odnywv pmopei va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, Kivbuvo mupka-
y1a¢ f/kat cofapolc TpaupaTiopoUc.

AafeTe umoWn 0ag TIG EIKOVEC OTO oW HEPOG TNE 00Nyiac Aet-

Toupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To epyaleio krmou éxel oxedlaoTel yia To EAKPIOPA KAL TNV KO-
M mapuwv ypaatdlou, eAappidc unoBAdoTnong, {aviwv Kat
ToOUKVIwV. To TPoioV mpoopileTal yia xprnon oTo €5agoc.

Anewkovi{opeva otoixeia (BAéne ewoveg A - Z)

H anapiBunon Twv anelkovi(opevwy oTolxeiwv avapépetal
OTNV AMEIKOVLON TNG GUGKEUNG OTIC EIKOVOYPAPNHEVEC OEA-
bec.

TeXVIKa XapaKTNEIOTIKA

(1) Xewohapn

(2) ®payn evepyoroinonc ON/OFF Zakptopa

(3) Dpayn evepyornoinonc ON/OFF Ko napugmv

(4) Enavagoptidpevn pmatapio®

(5) Awkontng ON/OFF (evepyomoinang/anevepyoroin-
one)

(6) Onkn yia WavTa peTapopdc

(7)  MoxAog yia ouvappoAdynon Aapic

(8) Biba yia Tnv TomoBéTnon Tou afova

(9) Xuvbeopoc yia v ToroBEman Tou GEova

(10) KA ouykpdTnong ya mpooTaTeuTiko EAacpa

(11) TMpooTaTeuTikd €Aacpa

(12) TMpooTaTeuTkd KAAuppa

(13) KapoUht

(14) TiAAkTpo Pro-Tap

(15) Bi6a yia cuvappoAdynon mpooTaTeuTkou KaAUPHATOG

(16) IpavTac petagopdc

(17) ®oprioT¢”

(18) TAnkTpo amaopdaAionc Tne pnatapiag

(19) 'EvbeiEn emmédou podpTIONC TNE HNaTapiag

(20) Béhog aTo kapoUAL

(21) XewpohaPn aopaleiag

(22) Pob6éla amdoTaonc

(23) TMpootaoia yia Tn Aemiba kormg

(24) Aenida komng

(25) Po6éla wbnong

(26) Ta&wabtya cuvappoAdynon paxaiplol

(27) Koupmiyiwa Tnv 06nynon Tne peonvelacg

a) Autd To mpoatpeTiko e€dpTnpa dev mepthapPaverat oTo kavo-
VIKO mepiexopevo mapadoonc.

XAookonmiko peonvélac / XAookonTiko / XAooKomTiko GRT 18V-40
AKPNC TOU ypaotdiol

Kwdkog aptbuog 3600 HDO 2..
OvopaoTikr Taon” v 18
ApIBOC 0TPOPAV Xwpic popTio® min’* 3.300-5.300
AlGpetpog peonvelag mm 2,4
AiapeTpog ko (neonvéla) cm 40
XwpnTikOTNTa TOU KAPOUAIOU TNG peanvelag m 3
Bpaxiovac npooTasiag °
Bapoc tou epyaAeiou Knmou pe kapoUALkatd IEC kg 4,6
62841-4-4

Bapog Tou epyaleiou kimou pe paxaipt kata IEC kg 4,7

62841-4-4°)
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XAookonmiko peonvélac / XAookonTiké / XAookonTikod
@KpNG TOU ypaotdio
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GRT 18V-40

Ap1Budg cepdg BAéne v mvaki6a Timou aTo epyaleio knmou

YuvioTwpevn Beppokpaoia mepiPAAAOVTOC KaTA TN POETION C 0..+35

Emrpenopevn Beppokpaaia mepiBaAhovTog Katd T Aet- C -5...+50
Toupyia @ kat oe mepimwon amodkeuonc

Yupparég pmatapieg GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

YUVIOTWHEVEC PmaTapiec yia mAnpn oxl

GBA 18V...24,0Ah
ProCORE18V... 24,0 Ah
EXPERT18V...

YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A)  eEapraratand Ty pnatapia mou xpnotomoleirat

B) Xwpiq pavrec kat pmatapia (o Bapog T pmatapiag Oa
T0 Bpeite 0TV NAekTPOVIKN HlelBuvon
www.bosch-professional.com)

C) meploptopévn anddoon oric Beppokpaoie < 0°C

TMAnpogopiec Oopifou/kpadbacpmv

Twég ekmopmnc BopUBou umooyiopéveg kata IEC
62841-4-4.

Meonvéla:

H oTabpiopévn A nxnTikr otabun Tou nAekTpIKOU epyaAeiou
QVEEYETAL TUMIKG 0TIC aKOAOUBEC TIHEG: LTABUN NXNTIKAG
iieonc 76 dB(A), otaBpun nxnTkic Loxuoc 86 dB(A). Ava-
opalela K = 3dB.

Maxaipt:

H otaBpiopévn A nxnTiki otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTTIKA OTIC aKOAOUBEC TIHEC: ETABUN NXNTIKNG
mieonc 72 dB(A), otabun nxnTkic loxuoc 82 dB(A). Ava-
opalela K = 3dB.

Tyeég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavelhny-
J€vol KpouaTiKoi kpadaaopol) kat avacpaleta K umohoyt-
opévec kata IEC 62841-4-4.

Meonvéla:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39m/s?, (K=2m/s?).
Mayaipt:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K =2m/s?).

‘0TI N ava@epopevn TN (oL avapepOpEVES TIHES) KpadaopwV

KaL n avagepopevn Tiun (ol avapepOUEVEC TILEC) EKTIONTIC

Bopufou éxouv petpnOet pe Tumomoinpévn Sladikaoia eAéyyou
Kal UmopoUV va XpnotomnoloUvTal mpog oUyKpLon evVOC NAEKTEL-

KoU epyaAeiou pe éva aAho.

‘0Tt N avagepopevn TN (ot avaepOpEVES TIHEC) Kpadaopmv
KaL n ava@epopevn Tiun (ol avapepOUEVEC TILEC) EKTIONTIC
BopUfou pmopouv va xpnatpomnotnBolv Kat yia mpoowpLvo
UMoAoyLOpO TOU QOPTIOU.

'OTLOL TIHEC KPadAOH®MY Kal oL TIPES exmopmmic Bopuou kata
TNV TEAYLATIK Xp10n Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou pmopel va
amokAivouv amno Ti avapepOpEVEC TIHEC, avaAoya He Tov
TPOMO Kal To eibog xprang Tou nAekTpikoU epyaleiou, 1iaire-
pa o€ e€apTnon amo To eibog Tou enefepyaldpevou Tepayiou.
Katyia Tnv avaykaiotnTa kaBoplopol pETpwy acpaleiac yia
TNV IPOCTAGIA TOU XEIPLOTN HE FA0N TNV EKTIUNGN TNG EML-
Bapuvong kpadaopmv KATw ano TIC TPAYHATIKES CUVONKEG
xenone (edo mpénet va AngBolv undwn 6Aa Ta pépn Tou KU-
khou Aetroupyiac, omwc yia mapdadetypa oL Xpovol KaTd Toug
oroiouc To NAEKTPIKO €pYaAEio €ival amevepyomotnpévo Kat ot
XPOVOL KaTA TOUC OTI0IoUG Elval eV evepyomolnuévo aMd Aet-
TOUQYEL XWPIC PpOPTIO).

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emonc kat xw-
pic pmatapia. EAv ata uAika mapadoonc Tou NAEKTPIKOU epya-
Aeiou oac mephapBaveTat pia pmatapia, Pmopeire va 1o Ppeire
0T GUOKeEUaoia.

®oprion pmarapiag

» XpnotonoleiTe OVO TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oToxeia. MOvo auToi ol popTIOoTEC Elval evap-
Hoviopévol e T matapia 1ovtwv ABiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.

Ynoder€n: Ot unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw H1ebvv kavovl-

op®V peTapopdc mapadibovTal PePIKWC POPTIOPEVEC. Ma TNV

€€aopahion T MARPOUC LoxUOoG TS UnaTtapiac, popTioTe TV
pnatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PR oM.

Bosch Power Tools
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TomoBérnon Tng parapiag

TomoBeTnoTe TN PoPTIOEVN pnaTapia atny urodoxr Tne Jna-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

Agaipeon Tng prarapiag

l'a va apalp€ceTe TV Unatapia maTnoTe To TARKTPO ana-
opaAiong Tng pmatapiac katTpapnére Tnv pmatapia é€w. Mnv
epappooere €dm Kapia Bia.

H pnatapia 61a6étel 2 Babpibeg aopaAiong, ol omoieg mpénel
va epmodiouv TV mTwon Tne pmataplac, otav natnBei katd
Aabog to mAnkTpo anacpdaAionc T pmatapiac. ‘OTav n ynara-
pia eivat TomoBeTnpEVN Péaa aTo NAEKTPIKO €pyaleio, Tapa-
Jével oTn owoTr B€on xapn otnv mieon evog ehatnpiou.

*Ev6eL€n Tng KaraoTaong pOoETIONC TNC PrraTapiag

Oumpdatvec pwrodiodot (LED) T Evoeléng Tne kataoTaong
@OPTIONC TNC praTapiag Seixvouv TNV KAaTAoTaon GOPTIoNG TNG
unatapiag . MNa Adyouc aopaleiac n e€akpifwon Tne katdoTa-
0ng POETIONG elvat duvarn POVo O MEPIMTWON AKIVNTOMOINONG
Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou.

TaTroTe To MANKTEO yla TNV €VOELEN TG KATAOTAONC POETIONG
1) &3, yla va ePPAvioeTe TNV KaTaoTaon opTionc. AuTo el-
vat emiong duvard oe mepinmmwon mou €xel apalpedel n pnarta-
pia.

'Otav pera 1o naTnua Tou ARKTPOU yia TV évOelén Tne ka-
TaoTaonc popTiong 6ev avapel kapia pwtodiodog (LED), n
pnatapia eivat eAATTWHATIKA KaLTIPEMEL Va avTIKaTaoTadel.
Tumog pmarapiag GBA 18V... | GBA18V...

Owrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

Apkeg we 3 x mpacivo 60-100 %
Aapkeg g 2 x mpactvo 30-60 %
Awpkeg we 1 x mpacivo 5-30%
AvaBoofnvov ewg 1 x mpacvo 0-5%

Tomog pmarapiag ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

Owrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

Apkég we 5 x mpacivo 80-100 %
Aapkeg pwe 4 x mpacvo 60-80 %
Apkeg we 3 * mpacvo 40-60 %
Aapkeg e 2 x mpactvo 20-40%
Awpkeg we 1 x mpaoivo 5-20%
AvaBoofnvov ewg 1 x mpacvo 0-5%

Avayvapion Kivdlivou eAaTT@paTtog pmarapiag

EXPERT18V... | EXBA18V...
Ta LED tnc €vOelén Tng KataoTaong popTIoNG TN UraTapiac
€KTOG AMO TNV KATAOTAGN POPETIONG TNG HMaTapiag Hmopolv va
eixvouv Tov Kivbuvo evog eAaTT(UATOC TN PmaTapiac.
l'a TV evepyomoinan Tng Aetroupyiag, KpaTioTe To TANKTPO
yla TV évoei€n Tne KataoTaoncg epopTiong & yia 3 GEUTEPOAE-
nTa matnpévo. H avaluon T pmatapiacg onparodoteitat and
€va KuMopevo gwg Tne evBeléng TG kataoTaong popTIoNE TG
pnatapiag. To anotéAeopa eppaviletal atnv €voelén T Ka-
TAOTAONC POPTIONG TNC UIaTapiac.
1 LED: H pmatapia éxet évav uynAo kivbuvo
ehatTwpatoc. H 1oxU¢ kat Xpovog Aetroupyiac ev-
Séxerat va éxouv 1N pewwdel. LuvioTatal n avtikaraotaon Tng
unatapiag.
5 LED: H pmatapia eival oe kaAr katdotaon pe
LKPO Kivouvo eAaTTwpaToc.
Mpoaoé€re: H afloAoynon Tou KivdUvou eAaTT@pATOC TNC Pra-
Tapiac Aeroupyel oe 600 Pabpibeg kat mpooPEpet pia anhorot-
nuévn afloAoynon Tne karaoraong. H pmatapia aloAoyeirat
€iTe o€ P kaAn kataotaon N epgavidet Evav auénuévo kivou-
VO eAATTOHATOC. A€V eppaVi(ETal KAVEVA TOGOOTO AVAPOPIKA
L€ TNV KaTAOTAON TNG UmaTapiac.

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAQI OO UYPACIA KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Heppokpaaiac
anod -20°C éwc 50 °C. Mnv agrvete yia napddelypa Ty prna-
Tapia To KaAoKaipt péca oTo auTokivnTo.

KaBapileTe kamou-kAmou Ti¢ OxIOPES aeplopol TnE Ynatapiac
Je éva pahako, kaBapo Kat oTeyvo vEAo.

'Evac onpavTikd petwpévog xpovoc Aetroupyiag HETa Tn gopTi-
on onuaivel 6T pmatapia e€avtAnOnke Kal MEMeL va avTika-
TaoTabel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.

®povrida Tng pnarapiag

l'a va e€aopahioeTe TV 16AVIKN Xprion TN pratapiag mpénet
va TNPELTe TIC MapakdTw unodeiels kat va Aapupavere Ta e€ng
péTpa:

- TlpooTateleTe TNV enavapopTi{opevn pnatapia amo uypa-
ola Kat vepo.

- AnoBnkeUeTe To NAEKTPIKO epyaAeio Kal TRV PmaTapia Hovo
o€ elpoc Beppokpactwv and —20 °C éwc 50 °C. Mnv apn-
VETE TNV UNaTapia oTo uToKivnTo, .. TO KAAOKaipL.

- AnobnkeleTe Tnv pmatapia EexwploTa Kat oxt uéa aTo Pn-
xavnua.

- Mnv a@rveTe TV pmatapia gEoa aTo Pnxavnua Kimou otav
auTo elvat apeoa ektebelpévo aTov RAL0.

- H6avikn Beppokpaocia yia Tnv amobrnkeuon Tng pmatapiag
eivatotoug 5 °C.

- KaBapilete kamou-Kamou Ti¢ OXIOLES AEPLOOU TNC PmaTapi-
ag e paAako, kabapd kat aTeyvo mveAo.

"Evag onpavTika BeaxUc xpovoc Aetroupyiag HeTa amod mAnen

@OPTION ONUaiveL OTLN eNavaPoPTI(OHEVN UNaTapia Exel ava-

AwBel kal mpémeL va avTikataoTadel.
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ZuvappoAoynon kat Aetroupyia

ZT0X0C EVEPYELAG Ewova  ZeAiba
Anelkovi{opeva oTolKeia A 3
TMeplexOpEVo ouokeuaoiag B 4
YuvappoAoynon Tne papdou C 4
TomoBETnon Tou MPOOTATEUTIKOU D 5
KaAUppaTog

TomoB€ETnon Tou MPOGTATEUTIKOU E 5
ehaopartog

YuvappoAoynon kat pUBpIon TnE xet- F-H 6-8
pohapiic

TomoB€ETnon Tou IAVTa HETAPOPAC |

®opTion kat TonoBETNON TN PNaTa- J 9
piag

ON/OFF =dkplopa K 9
ON/OFF Komm napugv L 10
TomnoBétnon T peonvelac M 11
Tépaopa Tng peonvelac N 12
Anti-Tangle 0 13
Aaipeon Tou KapouAou P 14
Yuvappohdynon Tou 6ioKou Kommig Q 15-16
Ynobeitelc epyaoiag R-V 17-19
Anobrkeuon W 19
Yuvtnenon X-Y 20
TMpoalpeTika e€aptnuara Z 21

Pro-Tap

Xturmote ehappd To KapPOUAL 0TO TIATWA, WOTE TO CUGTNUA Va
ameAeuBepwael Tn peonvela Kat amo Tic SU0 MAEUPEC.

Ava{iitnon opaAparwv
z @
MpofAnpa MOavn awria
O kivntrpac bev Eeki-  Ano@opTiopévn pnatapia

Vael

EMnvika | 129

EAv n peonveda €xel OMAGEL KOVTA OTO HATL EIOAYWYNC, ENAVA-
AafeTe 10 XTUMNHA APKETEC POPEC YIa VA UMTOPETETE VA KOWE-
€ pe mAnpn diapetpo 40 cm.

EasyWind (BA€me eikova M)

H 61dTa&n EasyWind emrpénel Tnv eloaywyr Tou vijpaTog Tou
KapouAloU xwpic va xpetdleTat va anoouvappoAoynei 1o ka-
POUAL.

Edv n peonvéla Tou kapouAio ipéneL va Eavayepioel:

- Kowre 3 mand To viypa (e€dptnpa).

- EuBuypappiote Ta 3éAn o1o KapoUAL €Tal, waTe va Seivouv
ipog To mANKkTpo Pro-Tap (14).

- Eloayete T peonvela Tou KapouAlol OTOV KQIKO PE TNV €v-
6e1én «Eloaywyn peonvélac kat Tpapnére Tn péoa kat ano
NV aMn mAeupa. H peonvéla mpémet va €xeL To 810 PnKog
Katotic 6o meupéc.

- TupioTe 1o MARKTPO Pro-Tap (14) mpog T popd Twv Gel-
KTWV TOU poAoytoU, yia va TUAiEeTe T peonvela oTo Kapou-
At (BA€me BEAn oTo kapoUAL), péxpL va amopeivouv mepimou
15 cm peonvélag oe kaBe mheupd.

Anti-Tangle

To konTIKO epyaeio eival eEomAiopévo pie Aetroupyia KaTd Tou
UMEPOEPATOC TTOU EMTPENEL GUVEXN €PYAOIa XwPIg Slakomeéc.
Edv konTIko epyaleio UMAOKAPEL, TO HOTEP OTPEPEL AUTOLATA
TO KapOUAL aploTepoaTpopa yia 3 SeutepOAenTa waTe va armo-
kataoTabei To pmAokdptopia. MOAIC yivel auTo, To KOMTIKO €p-
yaAeio Ba Aetroupyroet ML kavovika Se€looTpoga.

Eav 1o pmAokdptopa 6ev pmopel va anokaTtaoTabel, To KONTIKO
epyaAeio otapatd.

la mepatrépw fonBeta, avatpétte ato kepaAalo Avaliitnon
OQUALATWY.

AvTigeTomon

EAéyEre Tn 0TA6UN OETIONG TNC UMaTapiac Kat
QOpTIOTE TNV Umatapia

TToAU KpUa 1y moAU eoTr) pmaTapia

Aonote Tnv pnatapia va BeppavBel/va Kpuwoel

H pmatapia Sev eivat TomoBetnuévn péxptTo T€pUa  TomoBeTrHaTe TV pnatapia owotda

'Exet TuAixOel ypaoidt yupw amd To kapoUAt

AQalpéQTE TNV UNaTapia Kat agalpeaTe To ypaoidt

To unxavnua knmou Aet- EAaTTwpaTikoe 61aKOTTNG evepyomoinonc/anevep-

TOUPYEL e Olakomég  yomoinong

AneuBuvBeite oTo a€pfic Tng Bosch

BAABn otnv ecwTepikn KaAwdinon Tou pnxaviua-

TOC KNATIOU

Aneubuvbeire ato o€pic Tng Bosch

MnAokaplopévn KeQaAr KoTng

ApalpéaTe TV KEQAAN KOTIFC, AMOLAKPUVETE TUXOV
€UMAOKES Kal enavaTomnoOeToTe TNV KEPAAN KOMC
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MpofAnpa Meavi awria
Yneppoptwon Tou pPn-  TToAU uwnAG 1 moAU mukvo xopTapL
XavrAuaTog Kiymou

Avrigetwmon
YTadako koo (BAEme eiova R)

Kakn anodoon komc  YmeppopTwaon Tou InXavipaTog Kimou

KivioTe T0 gnyavnua mo apya

TMapa moAR peonvéla

Tuhi€te T peonvéla (BAéne eidva M) kat eAéyére
Tnv Aemiba korm¢

To MpOOTATEUTIKO KAAUHH EXEL ONUIOUPYRHOEL

KaBapioTe To E0WTEPIKO TOU MPOOTATEUTIKOU Ka-

KpoUoTa and pumnoug Apparog
To pnxavnua knmou 6ev H peonvéla eivat moAl kovTr/éxet omacel TpopoboTnoTe peonvela e To autopaTo olotnua
KOPel Pro-Tap (PAéne eova M)

Abelaoe To kapoUAt

AvTiKaTaotrhoTe To KapoUAL (BAEme elkova M)

H peonvéla Tpapiérat
iow péoa 0To KapoUAL

H peonvéla eivat moAl kovTr)/éxet omacel

ApalpéaTe To KapoUAL Kal ELGAYETE €K VEOU TN He-
onvela (BAéme eikova M)

H peonvéla koBetatou- Mmepbepévn peonvela oto KapoUAL
Xva

Apatpéate To KapoUAL kat TUNETE ek vEou TN peon-
véla (BAéne eikova M)

AVTIKAVOVIKOG XELPIOHOG TS UNXavic Eakpiopatog

xAootamnta

KoBeTe povo pe Ty atxun e peonvelac. Anogeu-
YETE TNV MO E TETPEC, TOIXOUC Kal AAa aTeped
avTikeipeva. MpowOeite TakTIKA TN peonvela yia va
unopeire va ekpetaleuteite oAOkAnpn T Oiape-
TPO KOTING

Xpnotonotioate peonvela pe moAU pikpn Siape-

PO

XpnoLUomoLaTE TNV MPOTEWVOUEVN HeonvEla

loxupoli kpadaopol Komnke n peonvéla

BAéme ewova M

Avigopporia oTnv KEQAAR KOTINC

ApalpéaTe Tugov akabapaiec amo TNV Kepahn Ko-
c. EAEYETE TV KEQAAR KOTING KL EMKOWVWVHOTE
Je To TRHa e€unnpétnong meAatwv Tn¢ Bosch oe
nepimwon PAABNG

Aaboc TomoBéTnon kapouAiol

Tomo6etnoTe OAa Ta pépn owotd (BAENE ekodva Y)

To mpooTaTEUTIKO KAAUPpA Gev €ival owoTd Tormo-

TomoBeT\0Te TO MPOOTATEUTIKO KAAUPA 0WOTA

Oetnuévo
H Aetroupyia Anti- TToAU BapU pmAokaplopa yia va Umop€EceL To oUoTn- AQalpEDTe TNV UraTapia Kat anopakpUVETE To
Tangle 6ev agaipeiT0  Pa va To AMOHAKPUVEL AUTOUATA KAl XWPIC XELPOKI-  UMAOKAPLOKA pIE TO XEPL
pnAokaplopa vnTn BonBela
ZUVTﬁann Kat oép[.’olq Mnv a@nveTe To mpoiov mavw oto damnedo. Mmopei va oko-

TuvTijpnon, kaBapiopoc kat anodikeuon

» Apatpeire TV pmarapia mpiv ané onotadijmore epyacia
otn ouokeun (m.x. cuvtiipnon, aAAayr) epyaAeiou KTA.)
Ka0a¢ Kat Kata Tn peTapopa Kat amodfkeuon. H katd
Aaboc evepyoroinon Tou diakontn ON/OFF dnptoupyet Kiv-
6uvo TpaupaTiopou.

» Awatnpeire To MPOIGV Kl TIG OXIOHEC aepiopol kabapég,
yla va pmopeire va epyaleoTe kaAd kat pe acpdlera.

KaBapilete To mpoidv pe Eva mavimpwv and Ty anobrikeuon.

TMoTé pnv xpnotyomoleire SLaAUTEC.

Mnv wekaleTe MOTE TO TPOIOV e VEPO.

Mn BubileTe moOTE TO MPOIOV OTO VEPO.

AnoBnkeUeTe TO MPOIOV G€ XWPO AGPaAr, OTEYVO Kal ampoatTo

oe matdid.

Mnv Tomo6eTeite GAAa avTikeipeva enavw oo pnxavna.

VTAWETE MAVW TOU.

BefBalwveore 611 0Aa Ta mafpadia, Ta pmouAdvia kat ot Bibeg
eivat kaAd TomoBeTnpéva, WOTE N €pyacia pe To MEoiodv va ei-
vat ao®aAnc.

EAéyxete 10 mpoidv kat yia Adyoug acpadeiag avikabiotare Ta
@Bappéva i eAaTTwpaTika efapThpaTa.

BefalwveaTte 011 Ta avTaaKTIKA mpoepyovTat and Ty Bosch.
Mnv TpomomoLELTE TO TTPOIOV, OmoladnNoTE Tpomonoinan Hmo-
€l va MpoKaA€oeL TpaUPATIONO.

Akoviopa kat {uyootddpion Tng Aemidag Komiig

To owatd akoviopa Katn opdn {uyootadpion Tne Aemidac ko-
n¢ anawrel peydAn meipa. H Bosch ouviotd va pnotponoteire
Hia eyKekpLpévn avtaAakTKn Aemiba kommic. AvTaAaKTIKEC
Aemieg komn¢ pmopeire va mpopnBeuteite oe e§ouatodotn-
HEVO KEVTPO 0EQPIC.
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Metapopd Tou OapvokonTikoU

Karta mn peTapopd kat Tnv anodrkeuon KaAUTTETE mavTa Tn Ae-
mida pe kataAAnAo mPOoTaTEUTIKO KAAUpHA.

MeTapépeTe To BaUVOKOTITIKO e TO €va XEpL, KaAd oopporn-
pévo otov afova, pe 1o e€ApTNUa KOTIAG MEOG Ta Tow.

Karta mn peTapopd aopalilete To OapvokonTiko and avatpor
Kal JeTaTomon.

E€unnpérnon neAarav kat cupoulég epappoyig

EAAG6a

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov auvdeapo (link) Twv GleuBivoewy oépPIC Kat
TOUC OPOUC TNG EyyUNong oTnv TeAeuTaia oeAida.

AwoTE 0€ OAEG TIC EPWTAOEL Kal TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwadnmoTe T0 10WHQL0 KWIKO aplBPO CUPPWVA e TNV TIt-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€apTAUATA Kal oL 6U-
OKEUAOIES IPEMEL VO aVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiBaov.

Mnv pixveTe Ta nAeKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-

plec oTa amoppiyppata Tou omTioU oag!

Movo yia xapec Tng EE:

Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKA EQYAAEa I} OL HETAXEIPIOPEVEG
enavapopT{OpEVeC Pnatapieg/pmarapieg mou be xpnaotpo-
noloUvTaL A€oV, TipEMel va ouMéyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal pe Tpomo GIAIKO aTo epIBAMov. Xpnaoornoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
pnopei va eivat emBAapng yia o meptBarov kat Ty vyeia
Aoy TwV eMKIVOUVWVY 0UGIWV TOU EVOEXOLEVWE TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi

é Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Koruyucu gozliik ve kulaklik kullanin.

Tirkge |131

Cisimlerin diisme riski varsa bas korumasi
takin.

Kaymayan is ayakkabilari kullanin.

Gvenliis eldivenleri kullanin.

UYARI: Yakininizda bulunanlari uzaklastirin.

Yagmur altinda kullanmayin.

UYARI: Savrulan parcalara karsi dikkatli olun

Geri tepmeye karsi dikkatli olun.

Saman bicagl kullanmayin.

Testere bigagr kullanmayin.

UYARI: Bakim islemlerine baslamadan 6nce
akiyd aletten cikarin.

" @RRPRPOISE®

> Bahce aletini temizlemek icin yiksek basingh
=== temizleyici veya bahce hortumu kullanmayin.

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.
Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile
calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
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calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehbilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu dnlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileriigin 6ngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.
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» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atege veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C (istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece {iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Misinali cim bigme makinesi, ot bicme makinesi
ve testere bicakli ot bicme makinesi icin
giivenlik talimati

» Makineyi 6zellikle firtinali havalar olmak iizere kétii
hava kosullarinda kullanmayin. Bu sayede yildirm
carpma tehlikesini azaltirsiniz.

» Calisma alaninizda yabani hayvan bulunup
bulunmadigini dikkatlice inceleyin. Yabani hayvanlar
ddénen makine tarafindan yaralanabilirler.

» Calisma alanimizi dikkatlice inceleyin ve biitiin taslar,
kiitiikleri, telleri, kemikleri ve diger yabanci cisimleri
temizleyin. Calisma esnasinda etrafa savrulan pargalar
yaralanmalara neden olabilir.

» Makineleri kullanmadan once her defasinda kesici u¢
veya testere bicagi ile kesme ve bigme iinitesinin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Hasarli parcalar
yaralanma riskini artirir.

» Uclari degistirirken ilgili talimata uyun. Usuliine aykiri
sikilmis testere bicagi somunlari veya vidalari ya testere
bigaginin hasar gérmesine ya da gevsemesine neden
olabilir.

» Testere bicaginin anma devir sayisi, en azindan
makine iizerinde belirtilen en yiiksek devir sayisi
kadar olmalidir. Kendi anma devir sayilarindan hizi
ddnen testere bicaklari kirilabilir ve etrafa savrulabilir.

» Makineyi kullanirken daima kaymaz, koruyucu
ayakkabi giyin. Hichir zaman ciplak ayakla veya
sandaletlerle calismayin. Bu, donen kesme hatti veya
testere bicagiyla temas sonucu olusabilecek ayak
yaralanmasi riskini azaltir.

» Makine ile calisken daima uzun pantolonlar kullanin.
Acikta kalan cilt yiizeyleri etrafa savrulan nesnelerden
kaynaklanabilecek yaralanma olasiligini artirir.
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» Makine ile calisirken baskalarini uzakta tutun. Etrafa
savrulan parcalar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Makine ile calisirken daima iki elinizi birden kullanin.
Kontrolii kaybetmemek icin makineyi iki elinizle tutun.

» Makineyi sadece izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun, ciinkii kesici misina veya testere bicagi
goriinmeyen akim kablolarina temas edebilir. Kesici
misina veya testere bicagi elektrik gerilimi altindaki bir
kabloya temas ettiginde aletin metal parcalari da elektrik
gerilimine maruz kalabilir ve bu da elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Durusunuzun her zaman giivenli olmasina dikkat edin
ve makineyi sadece yerde iken kullanin. Kaygan veya
giivenli olmayan zeminler dengenizin veya makine
lizerindeki kontrolliniiziin kaybedilmesine neden olabilir.

» Makineyi asin egimli yiizeylerde kullanmayin. Bu
sayede yaralanmalara neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve diisme riskini azaltirsiniz.

» Egimli yiizeylerde calisirken durusunuzun giivenli
olmasina dikkat edin; daima egimin enine calisin,
hichir zaman yukari agagi calismayin ve calisma
yoniiniizii degistirirken ozellikle dikkatli olun. Bu
sayede yaralanmalara neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve diisme riskini azaltirsiniz.

» Calisirken bedeninizin biitiin béliimlerini kesici misina
veya testere bicagindan uzak tutun. Makineyi
calistirmadan dnce kesici misinanin veya testere
bicaginin hichir yere temas etmediginden emin olun.
Makine ile calisirken bir anlik bir dikkatsizlik sizin veya
baskalarinin yaralanmasina neden olabilir.

» Makineye bel yiiksekliginden yukarida calistirmayin.
Bu 6nlem kesici misina veya testere bicag ile istenmeden
temasa gelinmesini 6nler ve beklenmedik durumlarda
makine iizerinde daha kontrollii olunmasina yardimci olur.

» Gerilim altindaki calilari ve ahsabi keserken bunlarin
geri yaylanmasini dikkate alin. Agac lifleri
gevsetildiginde calilar veya agag parcalari kullaniclya
carpabilir ve/veya makine kontrolden ¢ikabilir.

» Ozellikle bodur agaclan ve fidanlari keserken dikkatli
olun. ince malzeme testere bigag tarafindan tutulabilir,
size dogru savrulabilir veya dengeniz bozulabilir.

» Makineyi kontrol altinda tutun ve heniiz hareket
halindeki testere bicaklarina veya diger tehlikeli
parcalara dokunmayin. Bu yolla hareket halindeki
parcalar nedeniyle olusacak yaralanma riskini azaltirsiniz.

» Sikisan malzemeyi temizlerken veya makinenin
bakimimi yaparken salterin kapali ve akiiniin
cikarilmis oldugundan emin olun. Sikisan/yapisan
malzeme temizlenirken makinenin beklenmedik bicimde
calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Makineyi kapali durumda, bedeninize temas
etmeyecek bicimde tasiyin. Makinenin usuline uygun
olarak kullaniimasi dénmekte olan testere bicagi ile
rastlantisal bicimde temasa gelme riskini azaltir.

» Makineyi tasirken veya saklamak icin kaldirirken
daima koruyucu kapagi metal testere bicagi iizerine
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takin. Makinenin usuliine uygun olarak kullaniimasi
testere bicag ile rastlantisal bicimde temasa gelme riskini
azaltir.

» Sadece iireticinin ongordiigii yedek misinayi, kesici
basliklari ve testere bicaklarini kullanin. Yanlis yedek
parcalar kirilma ve yaralanma riskini artirir.

Geri tepme nedenleri ve buna iliskin giivenlik
talimati

» Geri tepme, makinenin bicaginin geng bir agag veya agag
kiitiigii gibi bir nesneye takilmasi durumunda meydana
gelebilen, makinenin ani bir sekilde yana, ileri veya geri
hareketidir. Bu hareket o kadar siddetli olabilir ki, makine
ve/veya operator herhangi bir yone savrulabilir ve
makinenin kontroli kaybedilebilir. Geri tepme ve buna
bagli tehlikeler, asagidaki uygun dnlemler alinarak
onlenebilir.

» Makineyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri
tepme kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma
getirin. Makinenin sol tarafinda bulunun. Geri tepme,
makinenin beklenmedik bir hareketi sonucu yaralanma
riskini artirir. Kullanici uygun 6nlemlerle geri tepme
kuvvetleri ile basa cikabilir.

» Bicak sikismigsa veya kesme islemine ara
verecekseniz makineyi kapatin ve bicak tamamen
durana kadar testereyi malzeme icinde tutun. Testere
bicagi sikistiginda, testere bicagi hareket ettigi
siirece makineyi kesinlikle kesme noktasindan
cikarmayi veya geri cekmeyi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin
nedeni bulun ve problemi ¢c6zmek icin gereken 6nlemleri
alin.

» Korelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini
kullanmayin. Korelmis veya hasar gormiis testere
bigaklari bir nesne icinde sikisma veya takilma riskini
artirir ve geri tepmeye neden olabilir.

» Kestiginiz malzemeyi her zaman iyi bir bicimde
gorecek konumda calisin. Geri tepme cogunlukla kesilen
malzeme iyi olarak goriilmediginde ortaya ¢ikar.

» Cahisirken baska birisi yaniniza yaklastiginda
makineyi kapatin. Baskalari geri tepme durumunda
ddnen testere bicagl ile daha gabuk temasa gelebilir ve
yaralanabilir.

Cim bicme makinesi hakkinda uyari

» Cahstigimz yerdeki toz ve kirleri basinch havaiile
temizleyin. Koruyucu kapak ve muhafazalar islevsel
durumda ve usuliine uygun olarak takilmis olmalidir.
Gevsemis, hasarli veya dogru islev gérmeyen bir koruyucu
kapak yaralanmalara neden olabilir.

» Biitiin havalandirma araliklarini kirlenmeye karsi
koruyun ve temiz tutun. Tikanan havalandirma araliklari
ve kirlenmeler agiri 1sinmaya veya yangina neden olabilir.

» Makineyi islak cimde calistirmayin. Makineyi
kullanirken daima yiiriiyiin, asla kogmayin. Bu,
yaralanmaya yol acabilecek kayma ve diisme riskini
azaltir.

Ozel giivenlik talimati

» Bu cihaz miknatislar icermektedir - Miknatisi kalp pili
veya insiilin pompasi gibi implantlara ve diger tibbi
cihazlara, manyetik veri tasiyicilarina ve manyetik
olarak hassas cihazlara yaklastirmayin. Miknatis, tibbi
cihazlarin islevini bozabilecek veya geri doniisii olmayan
veri kaybina yol acabilecek bir alan olusturur.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin bahce aletini kullanmasina hichir zaman
izin vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
lilkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Bahce aleti ile oynamamalari igin cocuklara goz kulak
olunmalidir.

» Sert bir nesneye rastladiginda ve asir titresim olusmaya
basladiginda triinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

» Kesici misinayi kisaltirken kendinizi kesmemeye dikkat
edin.

» Uriinii kapatirken her zaman motor ve kesici bagin tam
olarak durdugundan emin olun.

» Diizgiin bir sonug elde etmek icin cimleri asamali olarak
kesin.

» Baski diski (25) iiriinii kullanim esnasinda 6rnegin agaclar
gibi engellere karsi koruma islevi goriir.

» Akilyii takarken, kesici bicagin zemin dahil bedeninizle ve
baska nesnelerle temas etmemesine dikkat edin. Start
esnasinda donebilir ve yaralanmalara veya iiriinde ve/
veya baska nesnelerde hasara neden olabilir.

» Bedeninizin anormal durumda olmamasina dikkat edin ve
daima dengenizi koruyun. Meyilli alanlarda calisirken
durusunuzun ve adimlarinizin giivenli olmasina dikkat
edin. Her zaman sakin galisin, acele etmeyin.

» Uzun siireli galismalarda uygun molalarin verilmesi tavsiye
edilir.

» Hasar gérmiisse veya aginma sinirina ulasmissa kesme
kafasini degistirin.

» Ellerinizi ipligi kisaltabilecek tiim keskin cihazlardan uzak
tutun.

» Aynianda birden fazla omuz askist kullanmayin.

» Bir omuz askisini takarken veya cikarirken baska hicbir
giysinin sizi engellemediginden emin olun.

Akii ile optimum calisma aciklamasi

» Akiiyii degistirmeyin veya acmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

E@

» Kullamm disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines isinina),
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama
tehlikesi vardir.
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» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari gikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

» Aletinizi sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi ile
sarj edin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasinda énem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanag saglar.

Sembol Anlami

Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Acma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

X|N[O= =

CLICK! Duyulabilir giiriiltii

i Agirhgl

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatlarini ve uyarilar
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik

Teknik veriler

Kenar kesme makinesi / bicakli ve misinali tirpan / ¢im

kenar diizeltici
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carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun arka kismindaki resimlere
dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Bahce aleti, cimleri, hafif caliliklari, yabani otlari ve 1sirgan
otlarini diizeltmek ve kenarlarini kesmek icin tasarlanmistir.
Bu iiriin zeminde kullanilmak iizere tasarlanmistir.

Resmi gosterilen bilesenler (Bakiniz: Resimler A
-2)

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
{irin resminin dstiindeki numaralarla aynidir.
(1) Tutamak

(2) Acmakilidi Agma/kapama Diizeltme

(3) Acmakilidi Agma/kapama Kenar diizeltme
(4) Aki®

(5) Acgma/kapama diigmesi

(6) Tasima kemeri mesnedi

(7) Tutamak montajt icin kol

(8) Mil montajiicin vida

(9) Mil montaji igin mafsal

(10) Koruyucu kol tutma klipsi

(11) Koruyucu kol

(12) Koruyucu kapak

(13) Bobin

(14) Pro-Tap diigmesi

(15) Koruyucu kapak montaji igin vida

(16) Tasima kemeri

(17) Sarjcihazi®

(18) Akii bosa alma tusu

(19) Akii sarj gostergesi

(20) Bobin iizerindeki ok

(21) Emniyet tutamagi

(22) Aradiski

(23) Kesici bicak muhafazasi

(24) Kesici bicak

(25) Baski plakasi

(26) Bicak montaji somunu

(27) Misina kilavuzu diigmesi

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

GRT 18V-40

Siparis numarasi

3600HDO 2..

Nominal gerilim"

Vv 18
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Kenar kesme makinesi / bicakli ve misinali tirpan / ¢im

kenar diizeltici

GRT 18V-40

Bostaki devir sayisi” dev/dak 3300-5300

Kesici misina ¢api mm 2,4

Kesim ¢api (misina) cm 40

Misina makarasi kapasitesi m 3

Koruma braketi °

IEC 62841-4-4'e ® gbre makarali bahge aletinin agirligi kg 4,6

IEC 62841-4-4'e ® gore bicakli bahge aletinin agirlig| kg 4,7

Seri numarasl Bahge aletindeki tip etiketine bakin

Sarj islemi esnasinda tavsiye edilen ortam sicakligi “C 0..+35

Calisma © ve depolama sirasinda izin verilen ortam C -5...+50
sicakligi

Uyumlu akiiler GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Tam performans icin 6nerilen akiiler

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Tavsiye edilen sarj cihazlar

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) Kullanilan akiiye bagli
B) Kayislar ve akii olmadan (akii agirligi
www.bosch-professional.com adresinde bulunabilir)

C) <0°Csicakliklarda sinirlandirimis performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

IEC 62841-4-4 uyarinca belirlenen giiriiltii emisyon
degerleri.

Misina:

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltli seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 76 dB(A); Ses giicii

seviyesi 86 dB(A). Belirsizlik K = 3 dB.

Bicak:

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 72 dB(A); Ses giicli

seviyesi 82 dB(A). Belirsizlik K = 3 dB.

Titresim degerleri a, (sirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K IEC 62841-4-4 uyarinca
belirlenir.

Misina:

a, =4,1m/s% (K = 1,5 m/sn?), P = 39 m/sn’ (K = 2m/sn?).
Bicak:

a, = 2.2m/s%, (K = 1,5 m/sn?), P. = 19 m/sn?, (K = 2m/sn?).
Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giirliltii emisyon degeri/degerleri standart bir test yontemi
uyarinca 6l¢iilmiis olup, elektrikli el aletinin bagka bir
elektrikli el aleti ile karsilastirimasinda kullanilabilir.
Belirtilen toplam titresim degeri/degerleri ve belirtilen
giirliltii emisyon degeri/degerleri zorlanmanin gegici olarak
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Elektrikli el aletinin gercek kullanimindaki titresim ve giiriilti
emisyonu verileri belirtilen degerlerden farklilik gosterebilir.
Bu farklilik elektrikli el aletinin kullanim yontemine, 6zellikle
de hangi tip is parcasinin islendigine baglidir. Kullanicinin
giivenligini saglamak iizere gercek kullanimdaki titresim yiikii
dogru tahmin edilmeli (isletim stirecinin biitiin yonleri
dikkate alinmalidir). Ornegin aletin kullaniimadig siireler
veya aclk olup kullanilmadig siireler dikkate alinmalidir.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce
akilydi tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiyl hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Akiide 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akii kilit
acma tusuna yanlislikla basildiginda akiiniin diismesini onler.
Ak elektrikli el aleti icinde bulundugu siirece bir yay
yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya damx {izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
mimkiindir.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Akii tipi GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Stirekliisik 2 = yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

Akii tipi ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

W

LED Kapasite
Siirekliisik 5 = yesil %80-100
Stirekliisik 4 = yesil %60-80
Siirekliisik 3 = yesil %40-60
Siirekliisik 2 x yesil %20-40
Siirekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5
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Akii arizasi risk tespiti

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akii sarj durumuna ek olarak, akii sarj durumu

gostergelerindeki LED'ler de bir akii arizasi riskini

gosterebilir.

Fonksiyonu etkinlestirmek icin & sarj seviyesi gosterge

diigmesine 3 saniye boyunca basili tutun. Akiiniin analizi,

akii sarj durumu gostergesinde yanan bir isikla belirtilir.

Sonug, akii sarj durumu gostergesinde gosterilir.

1 LED: Akiiniin arizalanma riski yliksektir.
Performans ve calisma siiresi zaten azalmis

olabilir. Akiiniin degistirilmesi tavsiye edilir.

5 LED: Akii iyi durumda ve arizalanma riski
diisiik.

Liitfen dikkat edin: Ak arizasi risk degerlendirmesi iki

asamali olarak calisir ve basit bir durum degerlendirmesi

saglar. Akii ya iyi durumdadir ya da arizalanma riski

yiiksektir. Akii durumunun hicbir yiizdesi goriintiilenmez.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii otomobil icerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir fir¢a ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akii bakimi

Akiiden optimum 6l¢iide yararlanabilmek igin asagidaki uyari

ve Onlemlere uyun:

- Akilyii neme ve suya karsi koruyun.

~ Elektrikli el aletini sadece -20 °Cile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyli 6rnegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

~ Akiileri bahce aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

- Akiiyli siddetli giines 1sin1 altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

~ Akiiniin saklanmasi icin optimum sicaklik 5 °C'dir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra belirgin dlciide kisa isletme siiresi

akiiniin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi

gerektigini gosterir.

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil  Sayfa
Sekli gosterilen elemanlar A 3
Teslimat kapsami B 4
Safti bir araya getirin c 4

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



138 | Tiirkce

islemin amaci Sekil  Sayfa
Koruyucu kapagin takilmasi D 5
Koruyucu kolun takilmasi E 5
Tutamagin takilmasi ve ayarlanmasi F-H 6-8
Tasima kemerinin takilmasi | 8
Akii sarji ve takilmasi J 9
Kirpmayi agma/kapama K 9
Kenar diizeltmeyi agma/kapama L 10
Misinanin takilimasi M 11
Misina besleme N 12
Anti-Tangle 0 13
Bobinin ¢ikariimasi P 14
Kesici bicagin takilmasi Q 15-16
Calisirken dikkat edilecek hususlar R-vV 17-19
Depolama W 19
Bakim X-Y 20
Aksesuar Z 21
Pro-Tap

Bobini yere hafifce vurarak sistemin her iki taraftaki ipligi

serbest birakmasini saglayin.

Misina besleme deligi yakininda kopmussa, 40 cm'lik tam
capla kesme yapabilmek icin vurma islemini tekrarlayin.

Hata arama
- @
Hata gostergesi Olasi neden
Motor calismiyor Akii bosalmis durumda

EasyWind (bkz. resim M)

EasyWind bobin donanimi bobin misinasinin bobinin

sokmeden takilmasina olanak saglar.

Makara misinasi gevseyecek olursa:

- Misinayi (aksesuar) 3 m olarak kesin.

- Makara lizerindeki oklari, Pro-Tap tusunu (14) gosterecek
sekilde hizalayin.

- Misinayi "misinayi besle" isareti bulunan delikten
sevkedin ve kars! taraftan cekin. Misina her iki tarafta da
ayni uzunlukta olmalidir.

- Misinay makaraya sarmak icin Pro-Tap tusunu (14) saat
yoniinde gevirin (makaradaki oklara bakin), her iki tarafta
yaklasik 15 cm makara misinasi kalana kadar.

Anti-Tangle

Kesici alet her zaman kesintisiz ¢alisma saglayacak bicimde
bir Anti-Tangle (dolasma 6nleyici) fonksiyonu ile
donatilmistir.

Kesici alet bloke olunca, blokaji gidermek {izere motor bobini
3 saniye siire ile saat hareket yoniiniin tersine gevirir. Bu
islem gerceklestikten sonra kesici alet normal olarak saat
hareket yoniinde hareket etmeye baslar.

Blokaj giderilemezse kesici alet durur.

Bu konuda yapabileceklerinizi Hata arama bélimiinde
bulabilirsiniz.

Giderilme yontemi

Akii sarj gostergesini kontrol edin ve akiiyi sarj
edin

Akii cok soguk veya cok sicak

Akiyi I1sitin veya sogutun

Akii tam olarak yerine oturmamig

Akii dogru bicimde yerine yerlestirin

Cim bobin etrafina sarilmis durumda

Akiiyii gikarin ve ¢imleri temizleyin

Bahge aleti kesintili

Acma/kapama salteri arizall

Bosch Miisteri Servisine basgvurun

olarak calisiyor

Bahce aletinin icindeki kablo sisteminde hata var

Bosch Miisteri Servisine basvurun

Kesici bas blokajli

Kesici basi ¢ikarin, tikanikligi giderin ve kesici bas
tekrar takin

Bahge aleti zorlaniyor

Cim cok yiiksek/cok sik

Asamali kesim (Bakiniz: Resim R)

Kotii kesme

Bahce aleti zorlaniyor

Aleti daha yavas hareket ettirin

performansi

Cok fazla kesici misina

Misinayi sarin (Bakiniz: Resim M) ve kesici bicag
kontrol edin

Koruyucu kapak kesilen malzeme kalintilart ile

kapli

Koruyucu kapagl i¢ yiizeyini temizleyin

Bahce aleti kesme
yapmiyor

Kesici misina ¢ok kisa/kopmus durumda

Kesici misinayl Pro tap otomatikli besleyin
(Bakiniz: Resim M)

Misina bobini bos

Misina bobininin yenilenmesi (Bakiniz: Resim M)
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Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi

Misina bobine geri Kesici misina ok kisa/kopmus durumda Bobini ¢ikarin ve kesici misinay! yeniden takin
cekiliyor (Bakiniz: Resim M)

Misina sik sik kopuyor  Misina bobinde sarilmig Bobini ¢ikarin ve kesici misinayi yeniden sarin

(Bakiniz: Resim M)

Misinali ¢cim bicme makinesi hatali kullaniliyor

Sadece kesici misinanin ucuyla bicme yapin;
taslara, duvarlara veya baska sert nesnelere
temastan kaginin. Kesme capinin tiimiinden
yararlanabilmek icin kesici misinayi diizenli
bicimde besleyin

Kesici misina cok kiictik bir capla kullaniliyor

Onerilen kesici misinayr kullanin

Asiri titresim var Misina kopmus durumda

Bakiniz: Resim M

Kesici basta balanssizlik

Kesici bastaki olasi kirleri temizleyin. Kesici basi
kontrol edin ve hasar tespit ederseniz Bosch
Miisteri Servisi ile iletisime gecin

Bobin yanlis takili

Biitiin pargalari dogru olarak takin (Bakiniz: Resim
Y)

Koruyucu kapak dogru takili degil

Koruyucu kapagi dogru olarak takin

Anti-Tangle fonksiyonu Blokaj sistem icin, kendiliginden ve elle
midahaleye gerek birakmayacak bicimde

blokaj gideremiyor
giderilemeyecek kadar giiclii.

Akiyii cikarin ve blokaji elinizle giderin

Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan dnce (bakim, u¢ degistirme vh.) ve aleti
nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan dnce akiiyii
bahge aletinden ¢ikarin. Acma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriinii ve havalandirma
araliklarini temiz tutun.

Saklamak iizere kaldirmadan once iriini kuru bir bezle

temizleyin. Hicbir zaman ¢6ziici madde kullanmayin.

Uriiniin iistiine hicbir zaman su piiskiirtmeyin.

Uriindi hicbir zaman su igine daldirmayin.

Uriinii kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde

saklayin.

Uriiniin iizerine baska nesneler koymayin.

Uriinii yerde birakmayin. Takilip tokezleyebilirsiniz.

Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iiriin ile giivenli bir

sekilde calismak icin siki oldugundan emin olun.

Uriinii kontrol edin ve giivenlik 8nlemi olarak asinmis veya

hasar gdrmiis parcalari degistirin.

Degistirilecek parcalarin Bosch'a ait oldugundan emin olun.

Bu iiriinde degisiklik yapilamaz, her tiirli degisiklik

yaralanmalara neden olabilir.

Kesici bicagi bilenmesi ve balansinin yapilmasi

Kesici bicagin bilenmesi ve balansinin yapilmasi ¢ok deneyim

gerektirir. Bosch, izin verilen bir yedek bigagin kullaniimasini

tavsiye eder. Yedek bigag yetkili servislerden temin

edebilirsiniz.

Ot bicme makinesini tasinmasi

Kesici bicagi nakliye ve depolama esnasinda daima uygun bir
koruyucu tertibat ile kapatin.

Ot bigme makinesini, safttan dengeli bir bicimde, kesme
linitesi agagly1 gosterir bicimde tek elle tasiyin.

Nakliye sirasinda devrilmemesi ve kaymamast icin ot bicme
makinesini emniyete alin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI
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Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnymi zagrozeniami.

tac niniejsza instrukcje eksploatacji.

Nalezy stosowac okulary ochronne oraz $rodki
ochrony stuchu.

Stosuj zabezpieczenie gtowy w przypadku za-
grozenia przez upadajace przedmioty.

slizgowych.

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.
OSTRZEZENIE: Osoby trzecie nalezy trzymac z
dala od miejsca pracy.

Nie stosowac podczas deszczu.

OSTRZEZENIE: Nalezy zachowa¢ ostroznosé
przed odrzuconymi elementami.

nego odrzutu.

Nie wolno stosowac nozy rozdrabniajacych.

Nie wolno stosowac nozy pilarskich.

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do prac
konserwacyjnych nalezy odciac zasilanie aku-
mulatorem.

T @RBFPOICROOJR

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczy-

Nalezy nosi¢ obuwie o podeszwach przeciwpo-

Nalezy zachowac ostrozno$¢ i unikac ewentual-
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- Do czyszczenia narzedzia ogrodowego nie na-
DD>O === lezy stosowacé myjek wysokocisnieniowych ani
weza ogrodowego.

0golne wskazowki bezpieczefistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiENlE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenistwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
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sig, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czescei.

» Jezeli producent przewidziat mozliwo$¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niac narzedzia osobom, ktore nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-

nosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny
Z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
now akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
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poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
sza ryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy z
podkaszarkami, wycinarkami do zarosli oraz
wycinarkami z ostrzem

» Maszyny nie nalezy stosowac podczas deszczowej po-
gody, a w szczegdlnosci podczas burzy. Redukuje to za-
grozenie porazeniem piorunem.

» Teren przeznaczony do pracy nalezy przeszukar pod
katem dzikich zwierzat. Pracujaca maszyna moze skale-
czy¢ dzikie zwierzeta.

» Doktadnie skontrolowac obszar roboczy i usuna¢ z nie-
go wszystkie kamienie, patyki, druty, kosci oraz
wszystkie inne przedmioty. Odrzucone ciata state moga
spowodowac obrazenia.

» Przed kazdym przystapieniem do pracy z maszyna na-
lezy skontrolowac ostrze oraz jednostke tnaca pod ka-
tem ewentualnych uszkodzen. Uszkodzone elementy
zwiekszaja ryzyko doznania obrazen.

» Podczas wymiany narzedzi roboczych nalezy stoso-
wac sie do odpowiednich wskazowek. Nieprawidtowo
dociggniete nakretki lub $ruby do mocowania ostrzy mo-
ga albo uszkodzi¢ ostrze albo spowodowac, ze ono sie po-
luzuje.

» Predkos¢ obrotowa obliczeniowa ostrza nie moze by¢
mniejsza niz podana na maszynie maksymalna pred-
kos¢ obrotowa. Ostrza, ktore obracaja sie szybciej niz ze-
zwala na to ich predkos¢ obliczeniowa, moga sie pota-
mac, a ich odfamki rozprysnac.

» Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zawsze nosic an-
typoslizgowe obuwie ochronne. W zadnym wypadku
nie wolno pracowac boso lub w sandatach. Pomaga to
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo zranienia stop na skutek
kontaktu z obracajaca sie nicig tnaca lub ostrzem.

» Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ dtugie
spodnie. Gota skéra zwigksza prawdopodobienstwo do-
znania obrazen dokonanych przez odrzucone elementy.

» Osoby postronne powinny znajdowac sie z dala od pra-
cujacej maszyny. Odrzucone ciata state mogg spowodo-
wac obrazenia.
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» Maszyne nalezy zawsze obstugiwan oburacz. Maszyne
nalezy trzyman oburacz, aby zmniejszy¢ ryzyko utraty
kontroli.

» Maszyne nalezy je trzymac wytacznie za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz zytka lub ostrze mogtyby
podczas pracy natrafi¢ na ukryte przewody elektrycz-
ne. Pod wptywem kontaktu zytki lub ostrza z przewodem
znajdujacym sie pod napieciem, metalowe czesci narze-
dzia mogg znalez¢ sie réwniez pod napieciem, co spowo-
dowatoby porazenie pragdem osoby obstugujacej narze-
dzie.

» Nalezy zawsze dbac o stabilna pozycje przy pracy. Ma-
szyne wolno stosowaé tylko stojac na ziemi. Sliskie lub
niestabilne podtoze moze doprowadzi¢ do utraty réwno-
wagi lub utraty kontroli nad maszyna.

» Maszyny nie nalezy eksploatowac na zbyt stromych
zboczach. Mozna w ten sposdb zredukowac ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sie lub upadku, co mogtoby dopro-
wadzi¢ do uzyskania obrazen ciafa.

» Podczas pracy na zhoczach nalezy zawsze dbac o za-
chowanie stabilnej i bezpiecznej pozycji pracy. Maszy-
ny nie nalezy nigdy prowadzi¢ wzdtuz zbhocza, ani pod
gore, ani w dot, a jedynie w poprzek zbocza, a podczas
zmiany kierunku nalezy zachowac szczegélng ostroz-
nos¢ . Mozna w ten sposdb zredukowac ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sie lub upadku, co mogtoby dopro-
wadzi¢ do uzyskania obrazen ciafa.

» Podczas pracy nalezy zwréci¢ uwage, aby wszystkie
czesci ciata znajdowaly sie z dala od zytki lub ostrza.
Przed wiaczeniem maszyny nalezy sie upewnic, ze zyt-
ka lub ostrze niczego nie dotykaja. Moment nieuwagi
podczas pracy moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata osoby obstugujacej lub 0séb postronnych.

» Maszyny nie nalezy podczas pracy trzymac powyzej
pasa. Ten srodek ostroznosci zmniejszy ryzyko kontaktu z
2ytka lub ostrzem i umozliwi lepsza kontrole maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

» Podczas ciecia chaszczy i zarosli nalezy byc stale przy-
gotowanym na to, ze gatezie sa naprezone i moga nie-
oczekiwanie odskoczy¢. Po zwolnieniu naprezenia gate-
zi moze ona odskakujac trafi¢ operatora i/lub spowodo-
wac utrate kontroli nad maszyna.

» Szczegolng ostroznosc nalezy zachowac tnac podszy-
cie i mtode drzewa. Cienki materiat moze sie zakleszczy¢
w ostrzu i uderzy¢ osobe obstugujaca, lub spowodowac
utrate réwnowagi.

» Maszyne nalezy stale utrzymywac pod kontrola. Nie
wolno dotykac zadnych ostrzy ani innych elementow,
ktore znajduja sie jeszcze w ruchu. Zmniejszy to ryzyko
doznania obrazen przez poruszajace sie elementy.

» Przed przystapieniem do usuwania zablokowanego
materiatu lub konserwacji maszyny, nalezy upewnic¢
sie, ze wylacznik jest wytaczony, a akumulator wyjety.
Nieoczekiwane uruchomienie sie maszyny podczas usu-
wania zakleszczonego materiatu moze prowadzi¢ do do-
znania powaznych obrazen.
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» Przenosi¢ maszyne wolno tylko w stanie wytaczonym i
w pozycji odwrdconej od ciata. Prawidtowe obchodze-
nie sie z maszyna zmniejszy prawdopodobieristwo nie-
przewidzianego kontaktu z obracajacym sie ostrzem.

» Do transportu oraz sktadowania maszyny nalezy za-
wsze zabezpieczy¢ metalowe ostrze ostona. Prawidto-
we obchodzenie sie zmaszyna zmniejszy prawdopodo-
bienstwo nieprzewidzianego kontaktu z ostrzem.

» Czesci zamienne - zytke, glowice i ostrza nalezy naby-
wac zgodnie z zaleceniami producenta. Niewtasciwe
czesci zamienne sg bardziej podatne na pekniecia, co
zwieksza ryzyko doznaniaobrazen.

Odrzut - przyczyny i odpowiednie wskazowki
bezpieczenstwa

» Odrzut to nagty ruch urzadzenia skierowany w bok, do
przodu lub do tytu, do ktérego moze dojsc, gdy ostrze
wejdzie w kontakt z innym przedmiotem, np. mtodym
drzewkiem lub piefikiem. Ruch ten moze by tak silny, ze
urzadzenie i/lub osoba je obstugujaca gwattownie prze-
miesci sie w dowolnym kierunku i moze doj$¢ do utraty
panowania nad urzadzeniem. Odrzutowi oraz zwigzanym
z nim niebezpieczenstwom mozna zapobiegac, stosujac
nastepujace odpowiednie $rodki ostroznosci.

» Maszyne nalezy nalezy trzymac oburacz, a ramiona
ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej ztagodzenie sit od-
rzutu. Nalezy trzymac sie lewej strony maszyny. Odrzut
spowodowany nieoczekiwanym poruszeniem si¢ maszyny
zwieksza ryzyko doznania obrazen ciata. Osoba obstugu-
jaca urzadzenie moze opanowac sity odrzutu poprzez za-
chowanie odpowiednich $rodkdéw ostroznosci.

» W razie zakleszczenia si¢ ostrza lub przerwania opera-
cji ciecia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczyn
maszyne i spokojnie przytrzymac ja w materiale, do
momentu catkowitego zatrzymania sie ostrza. Nie wol-
no nigdy starac sie wyjac zakleszczonego ostrza z ob-
rabianego materiatu ani ciagna¢ maszyny do tytu
przed catkowitym zatrzymaniem sig ostrza. Dziatanie
takie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbadac przyczy-
ne zakleszczenia sie ostrza i podjac¢ stosowne dziatania w
celu wyeliminowania problemu.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tostrzy.
Tepe lub uszkodzone ostrza zwigkszaja ryzyko zablokowa-
nia lub zakleszczenia sie materiatu, co z kolei moze spo-
wodowac odrzut.

» Nalezy zawsze zadbac o to, aby miec¢ dobry widok na
ciety materiat. Odrzut jest bardziej prawdopodobny na
terenie, na ktorym ciety materiat jest stabo widoczny.

» Jezeli podczas pracy maszyny zbliza sie do niej jakas
osoba trzecia, maszyne nalezy wylaczy¢. W przypadku
odrzutu osoby trzecie mogtyby zosta¢ uderzone lub skale-
czone obracajacym sie ostrzem.

Ostrzezenie dotyczace podkaszarki do trawy

» Nie wolno usuwac zadnych oston ani innych zabezpie-
czen. Wszystkie zabezpieczenia musza by¢ prawidto-
wo zamocowane i znajdowac si¢ w nienagannym tech-

nicznie stanie. Luzna, uszkodzona lub niewtasciwie funk-
cjonujaca pokrywa ochronna moze by¢ przyczyna dozna-
nia urazéw ciata.

Wszystkie otwory wentylacyjne powinny by¢ wolne od
zanieczyszczen. Zatkane otwory wentylacyjne oraz
tkwiace w nich zanieczyszczenia moga spowodowac prze-
grzanie sie urzadzenia i doprowadzic do pozaru.

Nie wolno uzywac urzadzenia w wilgotnej trawie. Pod-
czas pracy nie nalezy biega¢, tylko chodzi¢. Pozwala to
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo poslizgniecia sie i upadku,
co moze prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa

>

>

To urzadzenie zawiera magnesy. Nie zblizaj magneséw
do implantéw i innych urzadzen medycznych, jak np.
rozrusznikow serca lub pomp insulinowych, magne-
tycznych nosnikéw danych oraz urzadzen wrazliwych
na dziatanie pola magnetycznego. Magnesy wytwarzaja
pole, ktére moze zaktdci¢ dziatanie urzadzen medycznych
lub spowodowac nieodwracalng utrate danych.

Nie wolno w zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
szego narzedzia ogrodowego dzieciom, osobom ograni-
czonym fizycznie, czuciowo lub umystowo, a takze udo-
stepnic je osobom z niewystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza, jak réwniez/lub osobom,
ktore nie zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zasiegnac informacji, czy w danym kraju istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika tego typu narzedzi.
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

Po tym, gdy wyrob natrafi na jakis twardy przedmiot,lub
w przypadku zauwazenia zbyt silnych wibracji, wyréb na-
lezy skontrolowa¢ pod katem uszkodzen.

Skracania zytki tnacej nalezy dokonywac ostroznie, aby
sie nie skaleczyc.

Po wytaczeniu wyrobu nalezy odczekad, az silnik i glowica
tnaca catkowicie sie zatrzymaja.

Scinaj trawe stopniowo w celu uzyskania rdwnomiernego
efektu pracy.

Nakretka dociskowa (25) ma za zadanie lekko podtrzymy-
wac wyrob podczas pracy, w celu ochrony noza przed
przeszkodami, np. drzewami.

Podczas montazu akumulatora zachowaj ostroznosc, aby
nie dopusci¢ kontaktu elementu tnacego z ciatem uzyt-
kownika, ani tez z zadnymi innymi przedmiotami lub pod-
tozem. Obrot podczas startu moze spowodowac skalecze-
nia, uszkodzenie produktu lub/i innych przedmiotow.
Nalezy unikac¢ wszelkich nienaturalnych pozycji przy pra-
cy, a takze zawsze dbac o utrzymanie réwnowagi. Na po-
chytych powierzchniach nalezy pracowac ostroznie, aby
nie straci¢ rownowagi. Podczas pracy nalezy i$¢ spokoj-
nym krokiem, w zadnym wypadku nie wolno biec.
Podczas dtugotrwatego uzytkowania nalezy robi¢ przerwy
o0 odpowiedniej dtugosci.

Wymien gtowice tngca w przypadku jej uszkodzenia lub
osiagniecia granicy zuzycia.
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» Nie zblizaj rak do ostrych obiektow mogacych skrocic zyt-
ke.

» Nie stosuj jednoczesnie wielu paséw naramiennych.

» W przypadku stosowania pasa naramiennego zwrd¢ uwa-
ge, czy zaden inny element odziezy nie utrudnia zaktada-
nia i zdejmowania.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

I T Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
O temperaturami (np. przed stalym nasto-
) necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.
}‘_,44 Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzytkowane urzadzenie nalezy przechowywac z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz in-
nych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mo-
gtyby spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie biegundw akumulatora moze skutkowac oparze-
niem lub wybuchem pozaru.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do wystapienia niebezpiecznych oparow. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowa¢ sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

» Urzadzenie nalezy tadowac¢ wytacznie za pomoca zata-
czonej w dostawie tadowarki.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
utatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie
/‘ Kierunek ruchu

{

Kierunek reakcji
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Symbol Znaczenie

I Wiaczanie

O Wytaczanie

J Dozwolone czynnosci
>< Zabronione czynnosci
CLick Styszalny dZzwiek

] Masa

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki

bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-

nia w przestrzeganiu wskazowek bezpieczen-

stwa, instrukcji i zalecert mogg doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w tylnej cze-
sSci instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie ogrodowe jest przeznaczone do przycinania i cig-
cia wzdtuz krawedzi trawy, cienkich zarosli, chwastéw i po-
krzyw. Wyrob nalezy uzytkowac stojac na ziemi.

Przedstawione graficznie komponenty (zob. rys.
A-2)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do rysunku produktu na stronach graficznych.
(1) Rekojesc

(2) Blokada wtacznika przycinania

(3) Blokada wtacznika przycinania krawedzi

(4) Akumulator”

(5) Wiacznik/wytacznik

(6) Uchwyt do tasmy naramiennej

(7) Dzwignia montazu uchwytu

(8) Dzwignia montazu watka

(9) Przegub montazu watka

(10) Klips do kabtgka dystansowego

(11) Kabtak ochronny

(12) Pokrywa ochronna

(13) Szpula

(14) Przycisk Pro-Tap

(15) Sruba mocujaca pokrywe ochronna

(16) Tasma naramienna

(17) tadowarka”

(18) Przycisk odblokowujacy akumulator
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(19) Wskaznik stanu natadowania akumulatora (24) Ostrze
(20) Strzatka na szpuli (25) Podktadka naciskowa
(21) Uchwyt bezpieczenstwa (26) Nakretka do montazu noza
(22) Podkfadka dystansowa (27) Przycisk do recznego naciagu zytki
(23) Ostonaostrza a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Dane techniczne
Podkaszarka do trawy / Wykaszarka / Podkaszarka do GRT 18V-40
krawedzi
Numer katalogowy 3600 HDO 2..
Napiecie znamionowe” Vv 18
Predko$¢ obrotowa bez obciazenia” min™* 3300-5300
Srednica nici tnacej mm 2,4
Srednica ciecia (nic) cm 40
Pojemnos¢ szpuli m 3
Patak ochronny °
Waga narzedzia ogrodowego ze szpulg zgodnie z IEC kg 4,6
62841-4-4°
Waga narzedzia ogrodowego z ostrzem zgodnie z I[EC kg 4,7
62841-4-4
Nr seryjny zob. tabliczka znamionowa na urzadzeniu ogro-
dowym
Zalecana temperatura otoczenia podczas fadowania “© 0..+35
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas pracy® i “C -5...+50
podczas przechowywania
Kompatybilne akumulatory GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Zalecane akumulatory zapewniajace petng moc GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V... 24,0 Ah
EXPERT18V...
Zalecane fadowarki GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A) w zaleznosci od zastosowanego akumulatora Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego

przez elektronarzedzie wynosi: poziom cinienia
akustycznego 76 dB(A); poziom mocy
akustycznej 86 dB(A). Btad pomiaruK = 3 dB.
Ostrze:

Informacje o emisji hatasu i drgan Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom ci$nienia

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie  akustycznego 72 dB(A); poziom mocy

zIEC 62841-4-4. akustycznej 82 dB(A). Btad pomiaru K = 3 dB.
Ni¢:

B) Beztaémiakumulatora (wage akumulatora mozna zna-
lez¢ na stronie: www.bosch-professional.com)

C) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C
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Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i bfad pomiaru K oznaczone zgodnie z IEC
62841-4-4.

Ni¢:

a,=4,1m/s%, (K=1,5m/s?), P = 39 m/s?, (K= 2m/s?).
Ostrze:

a,=2.2m/s% (K=1,5m/s?), P; = 19 m/s?, (K = 2m/s?).

Ze warto$¢/ci taczna/e drgan oraz podana/e warto$¢/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych moga zostac zastosowane do pordwnywania elektrona-
rzedzi ze soba.

Ze warto$¢/ci taczna/e drgar oraz podana/e warto$c/ci emi-
sji hatasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych moga zostac takze zastosowane do tymczasowego
okreslenia ekspozycji.

Ze emisja hatasu i drgan podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moga odbiega¢ od warto$ci podanych, w
zaleznosci od sposobu i rodzaju zastosowania elektronarze-
dzia, aw szczegolnosci od tego, jakiego rodzaju materiat jest
obrabiany; oraz od koniecznosci wprowadzenia dodatko-
wych $rodkéw bezpieczeristwa, majacych na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, opartych
na doktadnej ocenie tej ekspozycji w rzeczywistych warun-
kach pracy. (Uwzglednij wszystkie etapy cyklu roboczego,
np. czasy wytaczenia elektronarzedzia i czasy, w ktérych jest
ono wiaczone, lecz pracuje bez obciazenia).

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajace jego

wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia przy-

cisku odblokowujacego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomoca sprezyny.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub as,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N
Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 5 zielonych diod 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Wykrywanie ryzyka awarii akumulatora

EXPERT18V... | EXBA18V...

Diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora moga

oprocz stanu natadowania akumulatora wskazywaé takze ry-

zyko awarii akumulatora.

Aby aktywowac funkcje nalezy nacisnac i przytrzymac przy-

cisk wskaznika stanu akumulatora s przez 3 sekundy.

Trwajaca analiza akumulatora jest sygnalizowana $wiattem

dynamicznym. Wynik jest pokazywany na wskazniku stanu

akumulatora.

1 dioda LED: Akumulator wykazuje wysokie ry-
zyko awarii. Moc i czas pracy moga by¢ juz ob-

nizone. Zalecana jest wymiana akumulatora.

5 diod LED: Akumulator jest w dobrym stanie i
wykazuje niskie ryzyko awarii.

Uwaga: Ocena ryzyka awarii akumulatora przebiega dwu-

stopniowo i oferuje uproszczong ocene stanu. Stan akumula-

tora jest oceniany albo jako dobry, albo wskazywane jest
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podwyzszone ryzyko awarii akumulatora. Stan akumulatora
nie jest podawany w procentach.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
od -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewnic¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

~ Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywaé
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawiac latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim
promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-
latora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrocony czas uzytkowania akumulatora po nata-

dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba

go wymienic.

Montazi praca

Planowane dziatanie Rysunek  Strona

Przedstawione graficznie kompo- A 3
nenty

Zakres dostawy

Sktadanie watka

Montaz pokrywy ochronnej

Montaz i regulacja uchwytu [F=

Montaz taSmy transportowej

B

C

D

Montaz pataka ochronnego E
H

|

J

tadowanie i osadzanie akumulato-
ra

Planowane dziatanie Rysunek  Strona
Wigczanie/wytaczanie przycinania K 9
Wiaczanie/wytaczanie przycinania L 10
krawedzi

Montaz zytki M 11
Naciag zytki N 12
Anti-Tangle 0 13
Wyjmowanie szpuli P 14
Montaz ostrza Q 15-16
Wskazowki robocze R-V 17-19
Przechowywanie W 19
Konserwacja X-Y 20
Osprzet Z 21
Pro-Tap

Lekko uderz zytka o podtoze w celu uwolnienia zytki po obu
stronach.

W razie przerwania zytki w poblizu otworu wprowadzajace-
g0, nalezy kilkakrotnie powtdrzy¢ czynno$c stukania o pod-
toze, aby mdc przeciaé zytke w miejscu, gdy jej Srednica
osigga 40 cm.

EasyWind (zob. rys. M)

Urzadzenie zwijajace EasyWind umozliwia wprowadzenie

2ytki do szpuli bez koniecznosci jej rozmontowywania.

W razie konieczno$ci uzupetnienia nici w szpuli:

- Ucia¢ kawatek nici (osprzet) o dtugosci 3 m.

- Ustawic strzatki na szpuli w taki sposéb, aby wskazywaty
na przycisk Pro-Tap(14).

- Wsuna¢ ni¢ w oczko oznaczone symbolem ,Wprowadz
ni¢” i wysunac ja z drugiej strony. Ni¢ powinna miec po
obu stronach taka sama dtugo$c.

- Obrdcic przycisk Pro-Tap (14) w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara, aby nawinac¢ ni¢ na szpule (zob.
strzatki na szpuli), az po kazdej stronie pozostanie frag-
ment nici o dtugosci ok. 15 cm.

Anti-Tangle

Narzedzie tngce wyposazone zostato w funkcje Anti-Tangle,
zezwalajace na ptynna prace, bez przerw.

W razie zablokowania narzedzia, silnik automatycznie obraca
szpule przez 3 sekundy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, aby usunac blokade. Po dokonaniu tej
czynnosci, narzedzie tnace kontynuuje normalng prace w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Jezeli blokady nie daje sie usuna¢, mechanizm tnacy zatrzy-
muje sie.

Dalsze wskazéwki mozna znalez¢ w rozdziale Lokalizacja
usterek.
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Lokalizacja usterek
>
L]
Objaw Mozliwa przyczyna

Brak rozruchu silnika  Roztadowany akumulator
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Usuwanie usterki
Wcisna¢ przycisk blokady i wyjac¢ akumulator

Akumulator za zimny/za goracy

Ogrza¢/schtodzi¢ akumulator

Akumulator nie zostat wtasciwie umieszczony we

wnece

Prawidtowo osadzi¢ akumulator

Trawa owineta sie dookota szpuli

Wyja¢ akumulator i usunaé trawe

Przerywana pracana-  Uszkodzony wiacznik/wytacznik

rzedzia ogrodowego

Nalezy skontaktowa¢ sie z punktem serwisowym
Bosch

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego okablowa-

nia narzedzia ogrodowego

Nalezy skontaktowad sie z punktem serwisowym
Bosch

Gtowica jest zablokowana

Zdjac gtowice, usunac ewentualne przyczyna blo-
kady, a anastepnie ponownie osadzi¢ gtowice

Narzedzie ogrodowe  Zawysoka/za gesta trawa
jest przeciazone

Ciecie stopniowe (patrz ilustracja R)

Mata wydajnos$¢ ciecia  Narzedzie ogrodowe jest przecigzone

Zwolni¢ tempo przemieszczania narzedzia

Za dtuga zytka

Nawingé zytke (patrz ilustracja M) i skontrolowaé
ostrze

Pokrywa ochronna jest zabrudzona i pokryta za-
schnietymi resztkami odpaddéw

Wyczysci¢ wewnetrzng strone pokrywy

Narzedzie ogrodowe  Zytka tnaca jest zbyt krotka/przerwana

nie tnie

Przesunac zytke, stosujac system automatyczne-
go podawania zytki "Pro-Tap" (patrz ilustracja M)

Szpula jest pusta

Wymienic¢ szpule (patrz ilustracja M)

Zytka wciagana jest po- Zytka tnaca jest zbyt krétka/przerwana

nownie do szpuli

Wyjac szpule i ponownie nawinac zytke (patrz
ilustracja M)

Zytka czesto sie urywa  Zytka zaplatata sie w szpuli

Wyjac¢ szpule i ponownie nawinac zytke (patrz
ilustracja M)

Podkaszarka jest niewtasciwie uzytkowana

Podkaszac nalezy tylko czubkiem zytki, unikaé
kontaktu z kamieniami, $cianami i innymi twardy-
mi przedmiotami. Zytke nalezy regularnie przesu-
wac, aby wykorzystac jej catkowita Srednice cie-
cia.

Zostata zastosowana zytka o zbyt matej $rednicy

ciecia

Stosowac zytke polecana przez producenta

Silne wibracje Zytka jest uszkodzona

patrz ilustracjaM

Niewywazona gtowica

Usuna¢ ewentualne zanieczyszczenia z gtowicy
Skontrolowan gtowice i w razie stwierdzenia ja-
kiegoz uszkodzenia, skontrolowan sie z punktem
obstugi klienta firmy Bosch

Niewtasciwie zamocowana szpula

Prawidtowo zamontowac wszystkie elementy
(patrzilustracjaY)

Ostrze zostato nieodpowiednio osadzone

Prawidtowo zamocowac pokrywe ochronng

Funkcja Anti-Tangle nie Blokada jest zbyt ciezka dla systemu, aby mozna
usuwa blokady byto ja samodzielnie usunac¢, nie stosujac sity

recznej.

Wyja¢ akumulator i usungé blokade recznie.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtgcznika/wy-
facznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie wyrobu i jego otworéw wentylacyjnych
w czystosci gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Przed przystgpieniem do przechowywania produkt nalezy

wyczysci¢ szmatka. Nie wolno stosowac rozpuszczalnikéw.

Nie wolno spryskiwa¢ wyrobu woda.

Nie wolno zanurza¢ wyrobu w wodzie.

Niniejszy wyrdb nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym, su-

chym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na obudowie

wyrobu.

Nie nalezy pozostawia¢ wyrobu na podtodze. Istnieje niebez-

pieczenistwo potknigcia.

Aby zagwarantowac bezpieczna prace przy uzyciu niniejsze-

go wyrobu, nalezy regularnie kontrolowac, czy wszystkie na-

kretki, trzpienie i Sruby sa mocno dokrecone.

W trosce o wtasne bezpieczenstwo nalezy zawsze przepro-

wadzac¢ wizualng kontrole wyrobu i w razie potrzeby wymie-

niac zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewnic sig, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowane

przez firme Bosch.

Wyrobu nie wolno w zaden sposob modyfikowac. Kazda

zmiana moze spowodowac obrazenia ciafa.

Ostrzenie i centrowanie ostrza

Prawidtowe ostrzenie i centrowanie ostrza wymaga duzej

wprawy. Zaleca si¢ zastosowanie atestowanego ostrza za-

miennego firmy Bosch. Zamienne ostrze mozna naby¢ w ate-
stowanym punkcie serwisowym.

Transport wycinarki do zarosli

Podczas transportu i przechowywania ostrze nalezy zawsze

ostania¢ odpowiednia ostona.

Wycinarke nalezy przenosié, trzymajac ja jedna reka za dra-

zek, tak aby zachowywata ona balans, a przystawka tnaca

skierowana byta do tytu.

Podczas transportu wycinarke nalezy odpowiednio zabez-

pieczy¢, tak, aby nie mogta sie ona przewrécic lub przesu-

nac.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace

uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy
oddac do powtérnego przetworzenia zgodnego z obowigzu-
jacymi przepisami w zakresie ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Vysvétlivky obrazkovych symbolii na zahradnim

VSeobecné upozornéni na nebezpeci.

naradi
@ Proctéte si navod k pouziti.
Noste ochranu o¢i a sluchu.

Q
O

Pokud existuje nebezpeci padani predmétt,
noste ochranu hlavy.

Noste protiskluzovou obuv.

Noste ochranné rukavice.
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VAROVANI: Udrzuijte kolem stojici osoby v
@ povzdali.
NepouZivat za desté.
VAROVANI: Pozor na odmriténé ¢asti.
/ Pozor na zpétny odraz.
-

NepouZivejte Zzadné sekaci noze.

Nepouzivejte zZadné fezaci noze.

VAROVANI: Ped pracemi tidrzby oddélte
akumulator.

> K(isténi zahradniho nafadi nepouzivejte
=== vysokotlaky Cistic ani zahradni hadici.

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi
4] VYSTRAHA  Prostudujte si vSechny
bezpecénostni vystrahy, pokyny,
ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mtize mit za
nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté
» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k drazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi

ohroZeném explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,

plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZiti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad naradim.
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Elektricka bezpecnost

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
NepouzZivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otaCivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



152 | Cestina

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pFislusenstvi svédomité.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim

elektrického naradi opravit. Mnoho (razi ma pricinu ve

$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a bez

oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je

doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro

urcity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
urcené akumulatory. Pouziti jinych akumulatorG mize
vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
neho jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte Iékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mliZe zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nafadi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah miize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

>

>

Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze

s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zistane zachovana.
Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru.
Servis akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro strunové sekacky
travy, kfovinorezy a kiovinorezy s pilovym
kotoucem

>

>

>

Stroj nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zejména nikoli
za bourky. To snizuje nebezpeci zasazeni bleskem.
Pracovni oblast diikladné prohledejte, zda zde neni
zvéF. Zvél mlze byt béZicim strojem poranéna.
Pracovni oblast diikladné prohledejte a odstraiite
vsechny kameny, klacky, draty, kosti a jina cizi télesa.
Odmrsténé ¢asti mohou vést ke zranénim.

Pred pouzivanim stroji vzdy zkontrolujte, zda nejsou
Zaci nastroj nebo pilovy kotouc a Zaci nebo fezaci
jednotka poskozené. Poskozené dily zvysSuiji riziko
zranéni.

Rid'te se pokyny pro vyménu pracovnich nastrojt.
Nespravné utazené matice nebo Srouby pilovych kotouct
mohou bud’ poskodit pilovy kotou¢ nebo vést k tomu, Ze
se uvolni.

Jmenovité otacky pilového kotouce musi byt
minimalné tak vysoké jako nejvyssi otacky uvedené
na stroji. Pilové kotouce, které se otaceji rychleji nez
svymi jmenovitymi otackami, se mohou rozlomit a
odletét.

PFi pouzivani stroje noste vzdy neklouzavou
ochrannou obuv. Nikdy nepracujte naboso nebo

v otevirenych sandalech. Snizite tak nebezpeci poranéni
nohou pfi kontaktu s otacejici se strunou nebo sekacim
kotoucem.

PFi provozu stroje vzdy noste dlouhé kalhoty. Hola
pokozka zvySuje pravdépodobnost zranéni odmrsténymi
predméty.

Okolostojici osoby udrzuijte pii provozu stroje v
povzdali. Odmrsténé Casti mohou vést k vaznym
zranénim.

PFi provozu stroje vzdy pouzivejte obé ruce. Stroj drite
obéma rukama, abyste zabranili ztraté kontroly.

Drite stroj pouze na izolovanych plochach rukojeti,
protoZe Zaci struna nebo pilovy kotou¢ mohou
zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt zaci struny
nebo pilového kotouce s elektrickym vedenim pod
napétim mize privést napéti i na kovové dily stroje a vést
k zasahu elektrickym proudem.

Dbejte vzdy na pevny postoj a pouzivejte stroj pouze
tehdy, kdyz stojite na zemi. Kluzky podklad nebo
nestabilni plochy, na kterych stojite, mohou vést ke ztraté
rovnovahy nebo ztraté kontroly nad strojem.
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» Stroj neprovozujte na pfili$ strmych svazich. Tim se
snizi riziko ztraty kontroly, smeknuti a upadnuti, coz by
mohlo vést ke zranénim.

» Pri praci na svazich dbejte na bezpecny postoj;
pracujte vzdy napfic ke svahu, nikdy smérem nahorua
dolii, a bud’te extrémné opatrni pii zméné pracovniho
sméru. Tim se sniZi riziko ztraty kontroly, smeknuti a
upadnuti, coz by mohlo vést ke zranénim.

» PFi praci udrZujte veskeré Casti téla daleko od Zaci
struny nebo pilového kotouce. Pied zapnutim stroje
zajistéte, aby se Zaci struna nebo pilovy kotou¢ ni¢eho
nedotykaly. Okamzik nepozornosti pfi provozu stroje
miiZe vést ke zranéni u Vas ¢i dalsich osob.

» Stroj neprovozujte nad vyskou pasu. To napomaha
zabranit nedmysInému kontaktu s Zaci strunou nebo
pilovym kotouc¢em a umoZnuje lepsi kontrolu stroje v
neocekavanych situacich.

» Pri seceni kiovi a housti, které je pod pnutim, bud’te
pripraveni na jejich zapruzeni zpatky. Pfi uvolnéni
pnuti vlaken dfeva mize kovi nebo housti zasahnout
uzivatele a / nebo dostat stroj mimo kontrolu.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi fezani podrostu a mladych
stromki. Tenky material se mize do pilového kotouce
zaplést a udefit Vas nebo Vas vyvést z rovnovahy.

» Stroj udrzujte pod kontrolou a nedotykejte se pilovych
kotou¢ii nebo jinych nebezpeénych dilii, zatimco se
tyto jesté pohybuji. To sniZuje riziko poranéni od
pohybujicich se dilt.

» Drive, nez odstranite sevieny material nebo na naradi
provedete tidrzbu, zajistéte, aby byl spinac vypnuty a
akumulator odstranény. Neocekavana ¢innost stroje pfi
odstranovani sevieného materidlu mtize vést vaznym
zranénim.

» Noste stroj vypnuty a odvraceny od Vaseho téla.
Spravné zachazeni se strojem snizuje pravdépodobnost
nahodného kontaktu s rotujicim pilovym kotoucem.

» Pri piepravé nebo uskladnéni stroje vZdy nasad’te na
kovovy pilovy kotou¢ ochranny kryt. Spravné
zachazeni se strojem snizuje pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pilovym kotoucem.

» Pouzivejte pouze nahradni struny, Zaci hlavy a pilové
kotouce podle specifikace vyrobce. Nespravné
nahradni dily mohou zvysit nebezpedi prasknuti a zranéni.

Zpétny odraz - priciny a prislusna bezpecnostni

upozornéni

» Zpétny raz je nahly pohyb nafadi do strany, dopfedu nebo
dozadu, ke kterému mtiZe dojit, kdyZ se kotou¢ zachyti
v néjakém predmétu, napfiklad mladém stromku ¢i
pafezu. Tento pohyb mize byt tak prudky, Ze dojde
k odmrsténi naradi a/nebo uzivatele v libovolném sméru
ak pripadné ztraté kontroly nad naradim. Zpétnému razu
a s nim spojenym nebezpecim Ize zabranit pomoci
nasledujicich vhodnych opatfeni.

» Drite stroj pevné obéma rukama a paze dejte do
takové polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného
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odrazu. DrZte se vlevo od stroje. Zpétny odraz mize
neocekavanym pohybem stroje zvysit riziko poranéni.
Obsluhujici osoba miize vhodnymi preventivnimi
opatrenimi sily zpétného odrazu zvladnout.

» Pokud se pilovy kotouc sevie nebo praci prerusite,
vypnéte stroj a podrzte jej v materialu v klidu, az se
pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte pri
sevieném pilovém kotouci odstranit stroj z materialu
nebo jej vytahnout nazpét, dokud se pilovy kotouc
pohybuje; jinak miiZe nasledovat zpétny odraz.
Zjistéte a odstrante pficinu sevfeni pilového kotouce.

» Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Tupé nebo poskozené pilové kotouce zvysuji
riziko sevreni nebo zaseknuti do predmétu a mohou vést k
zpétnému odrazu.

» Vidy se postarejte o dobry vyhled na seceny material.
Zpétny odraz je pravdépodobnéjsi v mistech, v nichzZ je
seceny material obtizné vidét.

» Stroj vypnéte, pokud se pfi praci blizi jina osoba. Jiné
osoby mohou byt v pfipadé zpétného odrazu lehceji
zasazeny a zranény rotujicim pilovym kotoucem.

Varovani pro strunovou sekacku

» Ochranné kryty ponechte na svych mistech. Ochranné
kryty museji byt pouzitelné a fadné upevnéné.
Uvolnény, poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny
kryt mize vést ke zranénim.

» Udrzujte vSechny vétraci otvory bez necistot. Ucpané
vétraci otvory a neCistoty mohou vést k prehfivani nebo
nebezpedi pozaru.

» Nepouzivejte nafadi na mokrou travu. Pfi sekani
jdéte, nikdy nebéhejte. SniZite tak nebezpeci uklouznuti
a padu, coz by mohlo vést k poranéni.

Specialni bezpecnostni upozornéni

» Toto zafizeni obsahuje magnety - nedavejte magnety
do blizkosti implantatii a jinych Iékafskych zafizeni,
jako napf. kardiostimulatoru ¢i inzulinové pumpy,
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Magnetem se vytvari pole, které mize negativné
ovliviiovat funkci Iékarskych zafizeni nebo muize vést k
nevratné ztraté dat.

» Nikdy nedovolte zahradni naradi pouzivat détem, osobam
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatecnou zkusenosti a / nebo
nedostate¢nymi védomostmi a / nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
vymezuji vék obsluhy.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si
se zahradnim naradim nehraji.

» Zkontrolujte poskozeni vyrobku, pokud se potkal s
tvrdym predmétem nebo pokud ma nadmérné vibrace.

» Pfizkracovani zaci struny davejte pozor na to, abyste se
nefizli.

» Pfivypnuti vyrobku davejte vzdy pozor na to, aby motor a
Zaci hlava staly zcela v klidu.
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» Travu secte po etapdch, abyste dosahli jednotny
vysledek.

» Pritlatna podlozka (25) slouzi k mirnému podepreni
vyrobku béhem pouzivani, aby byl niiz chranén pred
prekazkami, jako jsou napr. stromy.

» Privkladani akumulatoru dbejte na to, aby Zaci
prostfedek nemél zadny kontakt s Vasim télem a jinymi
predméty, véetné zemé. MiiZe se pfi rozbéhu otocit a
zpUsobit zranéni nebo poskozeni na vyrobku a / nebo na
predmétech.

» Vyvarujte se abnormdlnimu drzeni téla a neustale udrzujte
rovnovahu. Na sikmych plochach neustale dbejte na
bezpecénou chizi. Chodte stale klidnym tempem, nikdy
rychle nebéhejte.

» Je doporuceno pfi déletrvajicim pouziti vkladat pfislusné
prestavky.

» Zaci hlavu vyméfite, pokud je poskozena nebo je
dosazena hranice opotfebeni.

» Drzte své ruce daleko od vSech ostrych pripravkd, které
mohou zkracovat strunu.

» Nepouzivejte soucasné vice ramennich popruht.

» Dbejte na to, aby vam pfi noSeni ramenniho popruhu
nebranil zadny jiny kus odévu jej nasadit nebo sundat.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

I T Chraiite akumulator pied horkem, napf. i

O pred trvalym slunecnim zarenim, pred

7 ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci

LoA vybuchu.

» Pokud naradi nepouzivate, uchovavejte nepouzivany
akumulator mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny
nebo poZar.

» Pfiposkozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo piisobenim vnéjsi sily mize dojit
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.
» Zarizeni nabijejte pouze dodanou nabijeckou.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol Vam pom(ze vyrobek lépe a
bezpecnéji pouZivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smér pohybu
ﬁ Smér reakce

I Zapnuti

O Vypnuti

J Dovolené pocinani
>< Zakazané pocinani

cLick Slysitelny zvuk
] Hmotnost

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/ nebo tézka poranéni.

Dbejte prosim vyobrazeni v zadni ¢asti navodu k pouZiti.

Urcené pouziti

Zahradni naradi je uréeno pro vyzinani a seceni okraj travy,
lehkého krovi, plevele, kopfiv. Vyrobek je urceny pro
pouzivani na zemi.

Zobrazené komponenty (viz obrazky A - Z)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
vyrobku na grafickych stranach.

(1) Rukojet

(2) Blokovani zapnuti pro vyZinani

(3) Blokovani zapnuti pro seceni okraje
(4) Akumulator”

(5) Spinac

(6) Uchyceninosného popruhu

(7) Pécka pro montaz rukojeti

(8) Sroub pro monta? tyce

(9) Kloub pro montaz tyce

(10) Pridrzovaci klip pro ochranny tfrmen
(11) Ochranny tfrmen

(12) Ochranny kryt
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(13) Civka (21) Bezpecnostni rukojet
(14) Tlacitko Pro-Tap (22) Distan¢ni podlozka
(15) Sroub pro montaz ochranného krytu (23) Ochrana Zaciho kotouce
(16) Nosny popruh (24) Zacikotout
(17) Nabijecka® (25) Pritlacna podlozka
(18) Odijistovaci tlacitko akumulatoru (26) Matice pro montaz noze
(19) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (27) Knoflik pro navedeni struny
(20) éipka nacivce a) Toto prisluSenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
Technicka data
Sekacka na travu / ruéni sekacka / strunova sekacka GRT 18V-40
Cislo zbozi 3600 HDO 2..
Jmenovité napéti” v 18
Volnobézné otacky" ot/min 3300-5 300
Prdmér Zaci struny mm 2,4
Zaci primér (struna) cm 40
Kapacita strunové civky m 3
Ochranny tfmen °
Hmotnost zahradniho naradi s civkou podle IEC kg 4,6
62841-4-4
Hmotnost zahradniho naradi s nozem podle IEC kg 4,7
62841-4-4°
Sériové Cislo Viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Doporucena teplota prostredi pfi nabijeni C 0az+35
Dovolena teplota prostiedi pri provozu © a pfi skladovani C -5az+50
Kompatibilni akumulatory GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Doporucené akumulatory pro plny vykon GBA 18V...>4,0 Ah
ProCORE18V... > 4,0 Ah
EXPERT18V...
Doporucené nabijecky GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A) V zavislosti na pouzitém akumulatoru Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti

vahového filtru A &ini typicky: hladina akustického
tlaku 76 dB(A); hladina akustického vykonu 86 dB(A).
Nejistota K = 3 dB.
Nuz:

. P Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
Informace o hluku a vibracich vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického
Hodnoty hlucnosti zjisténé podie IEC 62841-4-4. tlaku 72 dB(A); hladina akustického vykonu 82 dB(A).
Struna: Nejistota K = 3 dB.

B) Bez popruh(i a akumulatoru (hmotnost akumulatoru
najdete na www.bosch-professional.com)

C) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C
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Hodnoty vibraci a, (nepretrzité vibrace), p; (opakované
narazové vibrace) a nejistota K zjisténé podle IEC
62841-4-4.

Struna:

a,=4,1m/s%, (K=1,5m/s?), P = 39 m/s?, (K= 2m/s?).
Nuz:

a,=2.2m/s% (K=1,5m/s?), P; = 19 m/s?, (K = 2m/s?).
Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku byly naméreny podle normované
zku$ebni metody a mohou se pouZit pro srovnani
elektrondradi s jinym.

Uvedena(é) celkova(é) hodnota(y) vibraci a uvedena(é)
hodnota(y) emise hluku se mohou pouzit i pro predbézny
odhad zatéze.

Emise vibraci a hluku se mohou béhem realného pouzivani
elektronaradi odchylovat od uvadénych hodnot v zavislosti
na zptsobu, jakym se elektronaradi pouziva, zejména, jaky
druh obrobku se opracovava; a kviili nezbytnosti pevné
stanovit bezpecnostni opatreni pro ochranu obsluhy, jeZ se
zakladaji na odhadu zatizeni vibracemi béhem skutecnych
podminek pouzivani (pfitom je tfeba zohlednit véechny ¢asti
pracovniho cyklu, napr. ¢asy, v kterych je elektronaradi
vypnuté a takové, v kterych je sice zapnuté, ale bézi bez
zatizeni).

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizplsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né

nabité. Aby byl zaru¢en plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator iplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko

a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.
Akumulator je opatreny 2 stupni zajisténi, které maji zabranit
vypadnuti akumulatoru pfi neiimysiném stisknuti
odjistovaciho tlacitka. Pokud je akumulator nasazeny do
elektrického naradi, drzi ho v prislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuiji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpeénostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo mx. Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Z4dnd LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.

Typ akumulatoru GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N
LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelena 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%

Rozpoznavani nebezpeci vadného akumulatoru

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED ukazateld stavu nabiti akumulatoru mohou kromé stavu

nabiti akumulatoru signalizovat nebezpeci vadného

akumulatoru.

Pro aktivaci této funkce podrzte 3 sekundy stisknuté tlacitko

ukazatele stavu akumulatoru ss>. Analyza akumulatoru je

signalizovand probihajicim svétlem ukazatele stavu nabiti

akumulatoru. Vysledek se zobrazi na ukazateli stavu nabiti

akumulatoru.

1 LED: Akumulator vykazuje vysoké nebezpeci
zavady. Vykon a doba chodu mohou byt jiz

snizené. Doporucujeme akumulator vyménit.

5 LED: Akumulator je v dobrém stavu s malym
nebezpecim zavady.

Upozornéni: Vyhodnoceni nebezpeci vadného akumulatoru

funguje dvoustupnové a predstavuje zjednodusené

posouzeni stavu. Akumulator je vyhodnocen bud'jako

v dobrém stavu, nebo ve stavu zvySeného nebezpedi zavady.

Nezobrazuje se procentudlni mira stavu akumulatoru.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem
Akumulator chrarite pred vlihkosti a vodou.
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Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatfeni:

- Chrarte akumulator pred vihkosti a vodou.

- Elektronaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
napr. v été lezet v auté.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pfi pfimém sluneénim zafeni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym Stétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotfebovany a musi se nahradit.

Montaz a provoz

Cil pocinani Obrazek Strana

Zobrazené komponenty

Obsah dodavky

Sestaveni tyCe

MontéZ ochranného krytu

MontéZ ochranného tfmenu

MontaZ a nastaveni rukojeti

Montaz nosného popruhu

Nabiti a viozeni akumulatoru

OO || gl |d|bd|w

Zapnuti-vypnuti pro vyzinani

—
o

Zapnuti-vypnuti pro seceni okraje
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I
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|
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MontdZ struny

Hledani zavad

-0
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Cil pocinani Obrazek  Strana
Doplnéni struny N 12
Anti-Tangle 0 13
Odstranéni civky P 14
Montaz zaciho kotouce Q 15-16
Pracovni pokyny R-V 17-19
Skladovani W 19
Udrzba X-Y 20
Prislusenstvi z 21

Pro-Tap

Lehce poklepejte civkou o zem, aby systém uvolnil strunu na
obou stranach.

Pokud se struna pretrhne blizko zavadéciho ocka, opakujte
poklepani nékolikrat, abyste mohli sekat s plnym primérem
40 cm.

EasyWind (viz obrazek M)

Zafizeni EasyWind na civce umoziuje zavedeni struny aniz

by se civka musela demontovat.

Pokud se musi znovu zavést struna:

- Odstfihnéte 3 m struny (pfislusenstvi).

- Vyrovnejte Sipky na civce tak, aby ukazovaly na tlacitko
Pro-Tap (14).

- Nasunite strunu do o¢ka oznac¢eného jako ,Zavedeni
struny* a protahnéte ji na druhou stranu. Struna by méla
mit na obou stranach stejnou délku.

- Otocte tlacitko Pro-Tap (14) po sméru hodinovych
rucicek, aby se struna navinula na civku (viz Sipky na
civee), az zbude na kazdé strané asi 15 cm struny.

Anti-Tangle

Zaci nastroj je vybaveny funkei proti zaplétani Anti-Tangle,
ktera umoznuje nepretrzitou praci bez prerusovani.

Pokud se Zaci nastroj zablokuje, zacne motor automaticky
otacet civkou po dobu 3 sekund proti sméru hodinovych
rucicek, aby se zablokovani odstranilo. Jakmile se tak stane,
zatne bézet zaci nastroj opét jako normalné ve sméru
hodinovych rucicek.

Nelze-li zablokovani odstranit, Zaci nastroj se zastavi.

Dal$i pomoc naleznete v kapitole Hledani zavad.

Odstranéni

Mozna pfi¢ina
Motor se nerozebéhne Vybity akumulator

Zkontrolujte ukazatel stavu nabiti akumulatoru a
akumulator nabijte

Prilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Akumulator neni zcela nasazeny

Akumulator spravné nasad'te

Bosch Power Tools
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MozZna pficina

Okolo civky se namotala trava

Odstranéni
Odstrarite akumulator a odstrarite travu

Zahradninaradibézi ~ Vadny spina¢

Obratte se na zakaznicky servis Bosch

prerusované Vadna vnitni kabeldZ zahradniho nafadi Obratte se na zikaznicky servis Bosch
Zablokovana zaci hlava Odstrarite Zaci hlavu, odstrante pripadna ucpani a
Zaci hlavu opét nasadte
Pretizené zahradni Prilis vysoka / prilis husta trava Secte postupné (viz obrazek R)
naradi
Spatny vykon se¢eni  Pretizené zahradni naradi Pohybujte naradim pomaleji

Prili$ mnoho zaci struny

Zaci strunu navifite (viz obrazek M) a zkontrolujte
Zaci kotou¢

Ochranny kryt zaneseny necistotami

Vycistéte vnitiek ochranného krytu

Zahradni nafadi nesece Zaci struna pfilié krétka/pretrzena

Doplite Zaci strunu pomoci automatiky Pro-Tap
(viz obrazek M)

Prazdna strunova civka

Vyménte strunovou civku (viz obrazek M)

Zaci struna je zatazena Zaci struna prilié kratka/pretrzena
zpatky do civky

Civku odstrarite a Zaci strunu znovu zavedte (viz
obrazek M)

Zacistrunase Casto  Zaci struna je v civce zamotana

trha

Civku odstrante a Zaci strunu znovu navirite (viz
obrazek M)

Nespravné zachazeni se sekackou

Secte pouze hrotem Zaci struny; vyhnéte se
dotyku s kameny, sténami a jinymi pevnymi
predméty. Zaci strunu pravidelné doplfiujte, aby
se vyuzival cely primér zaciho kruhu

Pouzita 7aci struna s prilis malym primérem

Pouzivejte navrZenou Zaci strunu

Silné vibrace Pretrzena Zaci struna

vizobrazek M

NevyvaZenost v Zaci hlavé

Odstrante pfipadné necistoty z Zaci hlavy.
Zkontrolujte Zaci hlavu a v pfipadé poskozeni se
obratte na zakaznicky servis Bosch

Spatné namontovana civka

Vlozte véechny dily spravné (viz obrazek Y)

Ochranny kryt neni spravné namontovany

Ochranny kryt namontujte spravné

Funkce Anti-Tangle

Pro systém prili§ tézké zablokovani, aby se
neodstrani zablokovani samocinné a bez manualni pomoci odstranilo

Odstrarite akumulator a zablokovani odstrarite
manualné

Udrzba a servis

vev

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pied vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastrojii atd.) a téz p¥i jeho prepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi
akumulator. Pri nedmysiném stlaceni spinace existuje
nebezpedi zranéni.

» Udrzujte vyrobek a vétraci otvory Cisté, abyste mohli
dobfe a bezpecné pracovat.

Pred uskladnénim vyrobek ocistéte hadrikem. Nikdy

nepouzivejte rozpoustédia.

Nikdy nekropte vyrobek vodou.

Nikdy neponofujte vyrobek pod vodu.

Skladujte vyrobek na bezpecném misté, v suchu a mimo

dosah déti.

Neodkladejte na vyrobek zadné dalsi predméty.

Nenechavejte vyrobek lezet na zemi. Mohli byste pres néj
klopytnout.

Zajistéte pevné usazeni vech matic, ¢epli a Sroubd, tim je
umoznéna bezpe¢na prace s vyrobkem.

Vyrobek kontrolujte a opotiebované nebo poskozené dily
pro jistotu nahradte.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.
Vyrobek nesmi byt modifikovan, kazda modifikace mize vést
ke zranénim.

Ostreni a vyvaZovani Zaciho kotouce

Spravné naostieni a vyvazeni zaciho kotouce vyzaduje
hodné cviku. Firma Bosch Vam doporucuje pouzivat
schvalené nahradni zaci kotouce. Nahradni Zaci kotou¢
miZete obdrzet v licencovaném servisnim stredisku.
Transport kiovinofezu

Zaci kotou¢ pfi transportu a skladovani vzdy zakryjte
vhodnou ochranou.
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Krovinofez noste v jedné ruce, za nasadu, dobre vyvazeny,
Zacim nastavcem dozadu.

Pfi transportu kiovinorez zajistéte proti prevraceni a
posunuti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti
Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisli a na zarucni podminky
najdete na posledni strané.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urcena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenia symbolov na zahradnom naradi
V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

@ Precitajte si tento ndvod na pouZivanie.
Noste ochranu o¢i a sluchu.

@
o

Noste ochranu hlavy, ak hrozi nebezpecenstvo
padajlicich predmetov.

Noste obuv s protiSmykovou podrazkou.

Slovencina | 159

PouZivajte vhodné pracovné rukavice.

VAROVANIE: Postarajte sa o to, aby boli okolo-

stojaci v dostato¢nej vzdialenosti.

Nepouzivajte v dazdi.

VAROVANIE: Pozor na odletujice predmety.

Davate si pozor pred spatnym razom.

Nepouzivajte sekacie noze.

NepouZivajte rezacie noze.

VAROVANIE: Pred pracami tdrzby odpojte
akumulator.

®
b
A
®
®

Na cistenie tohto zahradného naradia nepouzi-
= vajte vysokotlakovy cisti¢ ani zahradnd hadicu.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vzfahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



160 | Slovencina

v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani moZete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vlhkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko drazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sistred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypina¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomocky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.
S vhodnym rucnym elektrickym naradim budete pracovat

lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieiat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neiimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskusené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, i pohyblivé sticiastky bezchybne fun-
gujti alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
Skodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
spdsobenych nedostato¢nou idrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nezZ predpokladany acel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrZujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢end na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, klI'i¢émi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
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nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouzZiva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpeénosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre vyZinace travy,

krovinorezy a krovinorezy s pilovym kotiicom

» Nepouzivajte stroj pocas nepriaznivého pocasia,
predov$etkym nie pocas burky. ZniZuje to riziko zasia-
hnutia bleskom.

» Dokladne prehliadnite pracovny priestor, ¢i sa v iom
nenachadza diva zver. Stroj by pocas prevadzky mohol
poranit divi zver.

» Dokladne prehliadnite pracovny priestor a odstraiite
vsetky kamene, palice, dréty, kosti a iné cudzie telesa.
Vymrstené predmety mozu sposobit poranenia.

» Pred pouzitim stroja vzdy skontrolujte, i nie je po-
Skodeny rezny nastroj alebo pilovy kotuc, a ¢i je
v poriadku rezacia jednotka alebo jednotka pily. Po-
Skodené sucasti zvysuiju riziko poranenia.

» Riad’te sa instrukciami, ktoré sa tykaji vymeny nasa-
denych nastrojov. Neodborne utiahnuté matice alebo
skrutky pilovych koticov mozu poskodit pilovy kotic
alebo spdsobit jeho uvolnenie.

» Menovity pocet otacok pilového kotiica musi minimal-
ne zodpovedat poétu otacok, ktoré sii uvedené na
stroji. Pilové kotUce, ktoré rotuju, resp. sa otacaju rych-
lejSie ako je ich menovity pocet otacok, sa mozu rozpad-
nut a poletovat.

» Pri prevadzke stroja noste vzdy protiSmykovu,
ochrannii obuv. Nikdy nepracujte bosi alebo s otvore-
nymi sandalmi. ZniZite tym riziko poranenia chodidla pri
kontakte s rotujlicou reznou strunou alebo reznym kotu-
com.
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» Vzdy pri pouzivani stroja noste dlhé nohavice. Obnaze-
na, resp. hola pokozka zvy$uje pravdepodobnost porane-
ni sposobenych vymrstenymi objektmi.

» Nepustajte pri prevadzke k stroju okolo stojace. Vymr-
Stené predmety mozu sposobit zavazné poranenia.

» Pouzivajte pocas prevadzky stroja vzdy obe ruky. Dri-
te stroj oboma rukami, aby ste zabranili strate kontroly.

» Drite stroj iba za izolované plochy na drzanie, pretoze
rezné lanko alebo pilovy kotiié mézu trafit skryté
elektrické vedenia. Kontakt rezného lanka alebo pilové-
ho kottica s vedenim pod napatim moze uviest pod na-
patie aj kovové zariadenia/Casti zariadeni a sposobit
zasah elektrickym prddom.

» Dbajte vzdy na pevny postoj a pouzivajte stroj iba vte-
dy, ked’ stojite na zemi. Kizky podklad alebo nestabilné
plochy na statie mozu viest k strate rovnovahy alebo
k strate kontroly nad strojom.

» Neprevadzkujte stroj na nadmerne strmych svahoch.
Znizite tym riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu, ¢o
by mohlo viest k poraneniam.

» Dbaijte pri praci vo svahoch na bezpec¢n stabilitu;
pracujte vZdy priecne k svahu, nikdy nie smerom
nadol alebo nahor, a bud'te pri zmene smeru prace ex-
trémne opatrny. ZniZite tym riziko straty kontroly, po-
$myknutia a padu, ¢o by mohlo viest k poraneniam.

» Udrziavajte pocas prace vSetky Casti tela mimo rezné-
ho lanka alebo pilového kotiica. Pred zapnutim stroja
sa uistite, Ze sa rezné lanko alebo pilovy kotuc¢ nicoho
nedotyka. Jeden jediny okamih nepozornosti pocas pre-
vadzky stroja moze sposobit poranenia vam alebo inym.

» Neprevadzkujte stroj nad vySkou pasu. PoméZe to za-
brénit nelimyselnému kontaktu s reznym lankom alebo pi-
lovym kotdi¢om a umozZiuije to lepSiu kontrolu nad strojom
v neocakavanych situaciach.

» Bud'te pri rezani krovia a hustin, ktoré mozu byt pod
pnutim, pripraveny na ich spatné pruzenie, resp ,,vy-
strelenie®. Pri uvolneni pnutia drevnych vidken moze
krovina alebo hustina zasiahnut pouzivatela a/alebo
uviest stroj mimo kontrolu.

» Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani porastu, krovia
amladych stromov. Tenky material sa moze zachytit do
pilového kotuca a udriet vas, alebo vas dostat z rovnova-
hy.

» Majte stroj pod kontrolou a nedotykajte sa pilovych
kotiicov alebo inych nebezpecnych casti, pokial’ sa es-
te otacaju, resp. pokial este rotuji. Znizi to riziko pora-
nenia sposobené pohybujicimi sa Castami.

» Skor nez zo stroja odstranite zakliesneny material
alebo budete na stroji vykonavat drzbu sa vistite, ze
je vypnuty spinac a je odstraneny akumulator. Neoca-
kavané spustenie prevadzky stroja pri odstrafiovani za-
kliesneného materialu moze viest k zavaznym porane-
niam.

» Prenasajte stroj vo vypnutom stave a odvrateny od
vasho tela. Spravna manipuldcia so strojom zniZuje prav-
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depodobnost nahodného kontaktu s rotujticim pilovym
kotucom.

» Pripreprave alebo uskladneni stroja vzdy na kovovy
pilovy kotii¢ nasad’te ochranny kryt. Spravna manipula-
cia so strojom znizuje pravdepodobnost nahodného kon-
taktu s pilovym kotdicom.

» Pouzivajte nahradné lanka, rezacie hlavice a pilové
kotiice, ktoré urcil vyrobca. Nespravne nahradné diely
mozu zvysit nebezpedenstvo rozlomenia a poranenia.

Spatny raz - priciny a prislusné bezpecnostné

pokyny

» Spatny raz je nahly pohyb stroja od obrabanej plochy, do-
predu alebo dozadu, ku ktorému méze dojst, ked'sa list
zachyti o predmet, ako je napriklad mlady strom alebo
pen. Tento pohyb méZe byt taky prudky, Ze stroj moze byt
vymrsteny a obsluha odsotena ktorymkolvek smerom
amoze dojst k strate kontroly nad strojom. Spatnému ra-
zu a slvisiacim nebezpedenstvam sa mozno vyhniit prija-
tim nasledujtcich vhodnych opatreni.

» Drite stroj pevne oboma rukami a uved’te svoje horné
konéatiny do polohy, v ktorej dokaZete zachytit sily
spatného razu. Drzte sa nalavo od stroja. Spatny raz mo-
7e neo¢akavanym pohybom stroja zvysit riziko poranenia.
Vhodnymi preventivnymi bezpec¢nostnymi opatreniami
moze obsluhujica osoba ovladnut sily spatného razu.

» Ak sa pilovy kotiic sprieci, alebo prerusite pracu, vy-
pnite stroj a drzte ju pokojne v materiali, kym sa pilo-
vy kotuc¢ tiplne nezastavi. Nikdy sa v pripade zaseknu-
tého pilového kotiica nepokiisajte o odstranenie
stroja z materialu alebo stroj potiahnut dozadu, pokial
je pilovy kot este v pohybe, pretoze inak mdze déjst
k spatnému razu. Zistite a odstrante pric¢inu zaseknutého
pilového kotuca.

» NepouZivajte tupé alebo poskodené pilové kotiice. Tu-
pé alebo poskodené pilové kotdce zvysuijd riziko zaseknu-
tia alebo zachytenia sa do objektu a mozu spdsobit spatny
raz.

» Vidy sa postarajte o dobry vyhlad na rezany material.
Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, v ktorych
nevidite na rezany material.

» Ked’sa pocas prace pribliZuje ina osoba, vypnite stroj.
V pripade spatného razu mozu byt iné osoby lahsie zasia-
hnuté a poranené rotujtcim pilovym kotticom.

Upozornenie k vyzinacu okrajov travnika

» Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné
kryty musia byt schopné pouZitia a riadne upevnené.
Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fungujtci ochran-
ny kryt moze viest k poraneniam.

» Udrziavajte vSetky vetracie Strbiny v ¢istom stave.
Zanesené vetracie $trbiny a necistoty mozu sposobit pre-
hriatie a nebezpecenstvo poziaru.

» Vyzinac nepouzivajte v mokrej trave. Pracujte pritom
za chddze, nikdy nie za behu. Tym zniZite riziko poSmyk-
nutia a padu, ktoré by mohlo viest k zraneniam.

Specialne bezpeénostné pokyny

» Toto naradie obsahuje magnety - Magnet neumiestiiuj-
te do blizkosti implantatov a inych zdravotnickych po-
mocok, ako st napr. kardiostimulator alebo inzulinova
pumpa, magnetické datové nosice a magneticky citli-
vé pristroje. Prostrednictvom magnetu sa vytvara mag-
netické pole, ktoré moze negativne ovplyviovat fungova-
nie zdravotnickych pristrojov alebo méze viest k nezvrat-
nej strate ddajov.

» Nedovolte zahradné naradie pouzivat defom, osobam s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a/
alebo nedostatoénymi vedomostami ani osobam, ktoré
nie st dostatocne oboznamené s pouzivanim pristroja.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti, aby ste vylicili moznost, Ze sa bu-
du s tymto naradim hrat.

» Ak produkt narazi na tvrdy predmet alebo zaéne nadmer-
ne vibrovat, skontrolujte ho, ¢i nie je poskodeny.

» Dbajte pri skracovani rezného lanka na to, aby ste sa ne-
porezali.

» Dbajte pri vypinani produktu vzdy na to, aby boli motor
arezacia hlava (plne zastavené.

» Aby ste docielili jednotny vysledok, koste travu v etapach.

» Oporny kotdc (25) slizi na mierne podopretie produktu
pocas jeho pouZivania, aby sa n6z ochranil pred prekaz-
kami, ako napr. stromami.

» Dhbajte pri vkladani akumulatora na to, aby rezny pros-
triedok nemal kontakt s vasim telom a s inymi predmetmi,
vratane podkladu. Moze sa pri spusteni roztocit a sposo-
bit poranenia alebo $kody na produkte a/alebo predme-
toch.

» Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela a vzdy si udr-
Ziavajte rovnovéahu. Davajte pozor na to, aby ste na Sikmej
ploche stali po kazdom kroku bezpecne. Kracajte vzdy po-
kojne, nikdy rychlo nebezte.

» Pridlhsom pouzivani odportc¢ame prerusovat pracu pri-
meranymi prestavkami.

» Rezaciu hlavu vymerite, ked je tato poskodena alebo do-
siahla hranicu opotrebovania.

» Ruky udrZiavajte vzdialené od ostrych pripravkov, ktoré
dokazu skratit lanko.

» Sucasne nepouzivajte viacero ramennych popruhov.

» Dbajte na to, aby pri noseni ramenného popruhu neobme-
dzovala ina ¢ast odevu nasadzovanie a odkladanie.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s

akumulatorom

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

Chrante akumulator pred hori¢avou (napr.

aj pred trvalym slneénym Ziarenim), pred

V4 ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpe-
ONK v .
..'A ¢enstvo vybuchu.
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» Ak zariadenie nepouzivate, uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci,
klicov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat
za nasledok popaleniny alebo poziar.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat $kodlivé vypary. Za-
bezpecte privod Cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym prefa-
Zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Prilezitostne preistite vetracie Strbiny akumulatora ¢is-
tym jemnym suchym Stetcom.

» Pristroj nabijajte iba dodanou nabijackou.

Symboly

Nasledujtice symboly su pre itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouZivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude poméhat pristroj lepsie a bezpecnejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam

/‘ Smer pohybu

ﬁ Smer reakcie

I Zapnutie

O Vypnutie

J Dovolena manipulécia
>< Zakazany druh manipulacie

CLick Pocutelny hluk

Hmotnost
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Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia. Nedostatocné dodrZiavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov moze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, poZziar,
alebo sposobit vazne poranenia.

Prestuduijte si aj obrazky v zadnej ¢asti tohto navodu na po-

uzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenim

Zahradné naradie je uréené na vyzinanie travy, lahkého kro-
via, buriny, Zihlavy a na kosenie okrajov travnikov. Produkt
je uréeny na pouzitie pri zemi.

Vyobrazené komponenty (pozri obrazky A - Z)

Cislovanie jednotlivych vyobrazenych komponentov sa
vztahuje na zobrazenie produktu na grafickych stranach toh-
to Navodu na pouzivanie.

(1) Rukovat

(2) Blokovanie zapnutia — zapnutie/vypnutie vyZinania

(3) Blokovanie zapnutia - zapnutie/vypnutie vyZinania
okolo okrajov

(4) Akumulator?

(5) Zapinac/vypinac¢

(6) Drziak pre popruh na nosenie

(7) Pékanamontaz rukovite

(8) Skrutka na montaz hlavnej riry

(9) Kib na montaz hlavnej riry

(10) Pridrzny klip pre ochranny oblik

(11) Ochranny oblik

(12) Ochranny kryt

(13) Cievka

(14) Tlacidlo Pro-Tap

(15) Skrutka pre montaz ochranného krytu

(16) Popruh na nosenie

(17) Nabijacka®

(18) Tlacidlo odblokovania akumulatora

(19) Ukazovatel stavu nabitia akumulatora

(20) Sipka na cievke

(21) Bezpecnostné drzadlo

(22) Distancna podlozka

(23) Ochrana rezacieho listu

(24) Rezacilist

(25) Pritlacna podlozka

(26) Matica na montaz nozov

(27) Tlacidlo vedenia lanka

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.
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Technické udaje

Strunova kosacka / Krovinorez / VyZinac okrajov trav- GRT 18V-40
nika

Vecné Cislo 3600 HDO 2..
Menovité napatie” v 18
Volnobezné otacky” ot/min 3300-5 300
Priemer Zacej struny mm 2,4
Priemer zaberu (struna) cm 40
Kapacita strunovej cievky m 3
Ochranny oblik

Hmotnost zahradného naradia s cievkou podla I[EC kg 4,6
62841-4-4°

Hmotnost zahradného naradia s nozom podla IEC kg 4,7

62841-4-4°

Sériové Cislo

pozri typovy Stitok na zahradnom naradi

Odportcana teplota okolia pri nabijani

°C 0..+35

Povolend teplota okolia pri prevadzke © a pri skladovani

°C -5...+50

Kompatibilné akumulatory

GBA18V...
GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Odpordcané akumulatory pre plny vykon

GBA 18V...24,0Ah
ProCORE18V... 24,0 Ah
EXPERT18V...

Odporidcané nabijacky

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) v zévislosti od pouZitého akumulatora
B) Bez popruhov a akumuldtora (hmotnost akumulatora
najdete na www.bosch-professional.com)

C) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Informécie o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla IEC 62841-4-4.
Struna:

Uroven hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 76 dB(A); Uroven
akustického vykonu 86 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noz:

Urove hluku elektrického naradia pri pousiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 72 dB(A); Uroven
akustického vykonu 82 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Hodnoty vibracii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované
narazové vibrécie) a neistota K zistena podla IEC
62841-4-4.

Struna:

a,=4,1m/s?, (K=1,5m/s?), P, = 39 m/s?, (K = 2m/s?).
Noz:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P. = 19 m/s?, (K = 2 m/s’).
Uvedena celkova hodnota vibracii (uvedené celkové hodnoty
vibracii) a uvedena hodnota emisie hluku (uvedené hodnoty
emisii hluku) bola (boli) odmerané podla normovanej meto-
dy skasania a mozete ich vyuzit na vzajomné porovnavanie
elektrického naradia.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty emisie
hluku mozu slazit aj na predbezny odhad zataZenia naradia.
Hodnoty emisii vibracii a emisii hluku pocas skutocného po-
uZivania elektrického naradia sa mozu od uvedenych hodnét
odlisovat, a to v zavislosti od toho, akym spdsobom sa
elektrické naradie pouZiva a aky druh obrobku sa obréba;
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aby sa stanovili nevyhnutné bezpec¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujlicej osoby, ktoré sti zalozené na odhade
zataZenia vibraciami pocas skutocnych podmienok pouziva-
nia (tu treba zohladnit vsetky podiely pracovného cyklu, na-
priklad doby, pocas ktorych je elektrické naradie vypnuté,
ako aj také, pocas ktorych je sice zapnuté, ale beZi bez zata-
Zenia).

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vaSom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju ¢iastocne

nabité. Aby ste zaru€ili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. NepouZivajte pritom ne-
primerant silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupfiami, ktoré maju
zabranit tomu, aby pri neimyselnom stlaceni odistovacieho
tlacidla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza
v elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe po-
mocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dévo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ alebo &3, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
[ator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti
Ziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.

Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3x zelena 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelena 30-60%
Trvalé svietenie 1x zelena 5-30%
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LED Kapacita

Blikanie 1x zelena 0-5%

Akumulator typu ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

D
LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelend 80-100 %
Trvalé svietenie 4x zelend 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelend 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelend 20-40%
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Zistovanie rizika poruchy akumulatora

EXPERT18V...| EXBA18V...
LED diédy indikdacie stavu nabitia akumulatora mozu okrem
stavu nabitia akumulatora indikovat riziko poruchy akumula-
tora.
Na aktivaciu funkcie podrzte tlacidlo pre indikaciu stavu na-
bitiam> 3 sekundy stlacené. Analyza akumulatora je signali-
zovana priebehovym svietenim indikacie stavu nabitia aku-
muldtora. Vysledok sa zobrazi na indikdcii stavu nabitia aku-
mulatora.
1 LED didda: Vysoké riziko poruchy akumula-
tora. Vykon a doba chodu mézu uz byt obme-
dzené. Odpordcame akumulator vymenit.
5 LED diéd: Akumulator je v dobrom stave
s nizkym rizikom poruchy.
Upozornenie: Hodnotenie rizika poruchy akumulatora fun-
guje v dvoch stuprioch a pontka zjednodusené hodnotenie
stavu. Akumulator je bud’ v dobrom stave, alebo ma zvysené
riziko portch. Nezobrazuje sa Ziadne percento stavu batérie.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratend doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
Zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuzitie akumu-
latora, dbajte na nasledujlice upozornenia, oznamenia, po-
kyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.
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- Skladuijte elektrické naradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame slne¢né svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Optimalna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie $trbiny akumulatora jem-
nym, Cistym a suchym $tetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Montaz a prevadzka

Ciel Cinnosti Obrazok  Stranma
Vyobrazené komponenty A 3
Obsah dodavky B 4
Zlozenie hlavnej rdry C 4
Montaz ochranného krytu D 5
Montdz ochranného oblika E 5
Montdz a nastavenie rukovéte F-H 6-8
Montaz popruhu na nosenie | 8
Nabijanie a vkladanie akumulatora J 9
Zapnutie/vypnutie vyZinania K 9
Zapnutie/vypnutie vyZinania L 10
okrajov travnikov

Montaz lanka M 11
Prisun lanka N 12
Anti-Tangle 0 13
Odstranenie cievky P 14
Montaz rezacieho listu/kotica Q 15-16
Pracovné pokyny R-V 17-19

Hl'adanie portich
. ®
L]
Priznak Mozna pricina

Motor sa nerozbehne  Akumulator je vybity

Ciel ¢innosti Obrazok Strana
Skladovanie w 19
Udrba X-Y 20
Prislusenstvo Z 21
Pro-Tap

S cievkou ahko tuknite o zem, aby systém uvolnil lanko na
obidvoch stranach.

Ak sa lanko roztrhlo v blizkosti zavadzacieho oka, zopakujte
tuknutie viackrat, aby ste mohli kosit s celym prieme-

rom 40 cm.

EasyWind (pozri obrazok M)

Navijaci pripravok EasyWind umoziuje zavedenie lanka ciev-

ky bez toho, aby ste cievku museli rozobrat.

Ak je potrebné navintt nova cievkovi strunu:

- Odrezte zo struny (prislusenstvo) 3 m.

- Zarovnajte Sipky na cievke tak, aby smerovali k tlacidlu
Pro-Tap (14).

- Zasunte cievkovu strunu do ocka oznaceného ako ,zave-
denie struny“a vytiahnite ju na druhej strane. Struna by
mala mat na oboch stranach rovnaku dizku.

- Otacajte tlaCidlo Pro-Tap (14) v smere hodinovych ruci-
Ciek, aby sa struna navinula na cievku (pozri $ipky na ciev-
ke), az kym na kazdej strane nezostane priblizne 15 cm
struny.

Anti-Tangle

Rezny nastroj je vybaveny funkciou Anti-Tangle, ktora umoz-
fuje plynult pracu bez preruseni.

Ked'sa rezny nastroj zablokuje, motor automaticky otaca
cievku po dobu 3 sekind proti smeru otacania hodinovych
ruciciek, aby odstranil zablokovanie. Potom, ako sa to pre-
behne, rotuje rezny nastroj znovu normalne v smere otacania
hodinovych ruciciek.

Ak sa zablokovanie neda odstranit, rezny nastroj sa zastavi.
Dalsiu podporu njdete v kapitole Hradanie portch.

Naprava

Skontrolujte ukazovatel stavu nabitia akumulato-
ra a nabite akumulator

Akumulator je prili$ studeny/prili$ hortci

Akumulator nechajte zohriat / vychladndt

Akumulator nie je dplne vioZeny

VloZte akumulator spravne

Okolo cievky sa namotala trava

Odstrante akumulator a nasledne odstrante travu

Zahradné naradie bezi Porucha vypinaca
prerusovane

Obratte sa na autorizovany zakaznicky servis
Bosch

Vnutorna kabelaz zahradného naradia je chybna

Obratte sa na autorizovany zakaznicky servis
Bosch
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Rezacia hlava je zablokovana
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Naprava

Odstrante rezaciu hlavu, odstrante pripadné zap-
chy a znovu nasadte rezaciu hlavu

Zahradné naradie je
prefazené

prili§ vysokd/husta trava

Postupné kosenie (pozri obrazok R)

Zly vykon rezania/ Zahradné naradie je pretazené

Pohybujte zariadenim pomalSie

kosenia Prilié dlhé rezné lanko

Navinte rezné lanko (pozri obrazok M) a skontro-
lujte rezaci list/kott¢

Ochranny kryt je zaneseny necistotami

Vycistite vnttornt stranu ochranného krytu

Zahradné naradie nere- Struna je prili$ kratka/zlomena
ze/nekosi

Vysurite rezné lanko pomocou automatického sys-
tému Pro-Tap (pozri obrazok M)

Prazdna cievka s lankom

Vymerite cievku s lankom (pozri obrazok M)

Rezné lanko sa vtahuje Struna je prili$ kratka/odlomena
spat do cievky

Odstranite cievku a nanovo zavedte rezné lanko
(pozri obrazok M)

Rezné lanko sa¢asto  Struna je v cievke zamotana

trha

Odstrante cievku a nanovo navinte rezné lanko
(pozri obrazok M)

Nespravna manipuldcia so strunovou kosackou

Koste len hrotom rezacej struny, vyhybajte sa
kontaktu s kamenmi, stenami a s inymi pevnymi
predmetmi. Pravidelne privadzajte rezné lanko,
aby ste vyuZili cely priemer rezania/kosenia

Pouzili ste rezné lanko s prili$ malym priemerom

Pouzite navrhnuté rezné lanko

Silné vibracie Rezacia struna zlomena

pozri obrazok M

Nevyvazenost v rezacej hlave

Odstranite z rezacej hlavy pripadné necistoty.
Skontrolujte rezaciu hlavu a v pripade poskodenia
sa obratte servis pre zakaznikov spolo¢nos-

ti Bosch

Nespravne namontovana cievka

Vsetky diely vloZte spravne (pozri obrazok Y)

Nespravne namontovany ochranny kryt

Namontujte ochranny kryt spravne

Funkcia Anti-Tangle ne- Blokovanie je prili§ tazké pre systém, aby ho sa-
odstrani zablokovanie  mocinne odstranilo bez manualnej podpory

Vyberte akumulator a odstrarite zablokovanie
manualne

Udrzba a servis

Udrzba, ¢istenie a skladovanie

» Pred akymikol'vek pracami na zahradnom naradi (na-
pr. idrzba, vymena nastroja atd’.), ako aj pri jeho pre-
prave/prenasani a uschovani/skladovani vyberte zo
zahradného naradia akumulator. Pri nelimyselnom
dotyku zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo porane-
nia.

» Udrziavajte tento produkt a jeho vetracie strbiny v ¢is-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Pred uskladnenim, resp. odlozenim vycistite produkt utier-

kou. Nikdy nepouzivajte rozptstadla.

Nikdy tento produkt nedavajte do kontaktu s vodou.

Neponarajte tento produkt nikdy do vody.

Skladujte produkt na bezpe¢nom a suchom mieste tak, aby

bolo mimo dosahu deti.

Na produkt neodkladajte Ziadne dalSie predmety.

Produkt nenechajte lezat na zemi. Mohli by ste or zakopndt.

Zaistite a zabezpecte, aby boli vsetky matice, Capy, svorniky
a skrutky dobre utiahnuté, aby bolo mozné bezpecné praco-
vanie s produktom.

Skontrolujte produkt a pre istotu nahrad'te opotrebované
alebo poskodené diely za nové.

Postarajte sa o to, aby diely na vymenu pochadzali od
spolo¢nosti Bosch.

Produkt nesmiete modifikovat. Kazda modifikacia moze viest
k poraneniam.

Ostrenie a vyvazenie rezacieho listu/kotiica

Spravne ostrenie a vyvazenie rezacieho listu/kotuca si vyza-
duje vela zruénosti. Spolo¢nost Bosch vam odpordca pouzi-
tie schvaleného nahradného rezacieho listu/kotdca. Nahrad-
ny rezaci list/kotd¢ moZzete ziskat v akreditovanom servis-
nom stredisku.

Preprava krovinorezu

Chrante rezaci list/kotuc pri preprave a skladovani vzdy
vhodnou ochranou.

Noste krovinorez v jednej ruke, dobre vyvazeny za nasadu
a s rezacim mechanizmom nasmerovanym dozadu.
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Zaistite krovinorez pri preprave proti prevrateniu a posunu-
tiu.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 248703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
mozZnej pritomnosti nebezpecénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata
Altaldnos tajékoztaté a veszélyekrdl.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gtmuta-
tot.
Viseljen véddészemiiveget és fiilvédét.

@
o

Viseljen fejvédét, ha fennall annak a veszélye,
hogy targyak esnek le.

Viseljen csuszasbiztos cipot.

Viseljen biztonsagi munkavédelmi keszty(it.
FIGYELMEZTETES: Tartsa tavol a kozelben tar-
tozkodokat.

Esdben ne haszndlja.

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen a kirepitett tar-
gyakra.
Vigyazzon a visszarligasra.

Apritokést ne hasznaljon.

Flirészkést ne hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: A karbantartasi munkék
megkezdése el6tt valassza le az akkumulatort.

" @RRPPOI

A kerti kisgép tisztitdasahoz ne hasznaljon nagy-
nyomasu tisztitdt vagy kerti locsolotomlGt.

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETéS tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyuijthat-
jak.
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Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddoket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és anedvességtdl. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kézben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avédéfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyozddjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozg6 részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszd
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgylijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tulsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket

okozhat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthat6 az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfelelden karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galadva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkaké-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
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pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezéi kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék léphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhdz, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghalad6 hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
homérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megndvelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi el6irasok fiiszegély-nyirokhoz,
bozotvagdkhoz és fiirészlapos bozotvagokhoz

» Rosszidé, és mindenek el6tt vihar esetén ne hasznalja
a berendezést. Ez csokkenti annak a veszélyét, hogy a
kezeld villamcsapas aldozatava valjon.

» Alaposan vizsgalja meg a munkateriiletet, nincsenek-e
rajta vadon él6 allatok. A vadon éI9 allatoknal a miikodd
berendezés sériilésekhez vezethet.

» Gondosan vizsgalja meg a berendezés munkateriiletét
és tavolitson el minden kovet, botot, drétot, csontot
és minden idegen targyat. A kirepitett targyak sériilése-
ket okozhatnak.

» Aberendezések hasznalata el6tt mindig ellendrizze,
hogy a vagoszerszam vagy a fiirészlap és a vago vagy
fiirészeld egység nincs-e megrongalddva. A megrongd-
|6dott alkatrészek megnovelik a sériilésveszélyt.

» Tartsa be a betétszerszamok kicserélésére vonatkozé
utasitasokat. A szakszerttlenil meghuzott flirészlap
anyak vagy flirészlap csavarok megrongalhatjak a fiirész-
lapot, vagy ahhoz vezethetnek, hogy az levalik a berende-
26sr6|.

» A fiirészlap méretezési fordulatszamanak legalabb ak-
koranak kell lennie, mint a berendezésen megadott
legnagyobb fordulatszam. A méretezési fordulatsza-
muknal gyorsabban forgo flirészlapok széttorhetnek és ki-
repiilhetnek.

» A gép iizemeltetése soran mindig csliszasmentes vé-
décipét viseljen. Sohase dolgozzon mezitlab vagy nyi-
tott szandalban. igy a forgd vagoszal vagy fiirészlap vé-
letlen megérintése esetén csokkenti a labsériilés kockaza-
tat.

» Aberendezés iizemeltetése soran viseljen mindig
hosszu nadragot. A meztelen br megnéveli annak a ve-
szélyét, hogy kirepitett targyak sériilést okoznak.

» Akoriilallokat a berendezés iizemeltetése kozben
tartsa tavol a berendezéstdl. A kirepitett targyak silyos
sériiléseket okozhatnak.

» Aberendezés iizemeltetéséhez mindig mind a két ke-
zét hasznalja. Tartsa mindkét kezével szorosan fogva a
berendezést, nehogy elvessze az uralmat a berendezés
felett.

» Aberendezést csak a szigetelt fogantyufeliileteknél
fogva tartsa, mivel a vagéhuzal vagy a fiirészlap kiviil-
rol nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékekhez is
hozzaérhet. Ha a vagohuzal vagy a flirészlap egy fesziilt-
ség alatt alld vezetékhez ér, a berendezés és annak fémré-
szei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramitéshez ve-
zethetnek.

» Ugyeljen mindig arra, hogy jol kiegyenstilyozott hely-
zetben alljon, és a berendezést csak a talajon allva
hasznalja. A csUszos talaj vagy egy labilis alap kénnyen
ahhoz vezethet, hogy a kezel6 elveszti az egyensulyat
vagy az uralmat a berendezés felett.

» Aberendezést til meredek lejtékon ne hasznlja. igy
lecsokkentheti annak a veszélyét, hogy elveszti az uralmat
aberendezés felett, megcsuszik és elesik, ami sériilések-
hez vezethet.

» Alejtokdon végzett munkanal igen gondosan iigyeljen
arra, hogy biztos alapon alljon, mindig csak a lejto ira-
nyara merdleges iranyban dolgozzon, sohase le- vagy
felfelé és a munka iranyanak megvaltoztatasakor le-
gyen kiilondsen évatos. igy lecsokkentheti annak a ve-
szélyét, hogy elveszti az uralmat a berendezés felett, meg-
cstszik és elesik, amik sérilésekhez vezethet.

» Munka kdzben tartsa tavol minden testrészét a vago-
huzaltél vagy a fiirészlaptol. Miel6tt bekapcsolna a be-
rendezést, gondoskodjon arrol, hogy a vagohuzal vagy
a fiirészlap semmihez se érjen hozza. A berendezés
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lizemeltetése soran egy pillanatnyi figyelmetlenség a ke-
zeld és mas személyek sériiléséhez vezethet.

> Ne hasznalja a berendezést derékmagassag felett. igy
konnyebben elkeriilheti a vagohuzal vagy a fiirészlap vé-
letlen megérintését és varatlan helyzetekben konnyebben
megtarthatja a berendezés feletti uralmat.

» Abozotok vagasanal szamitson arra, hogy a mechani-
kai fesziiltség alatt allo agak visszarugézhatnak. A fa-
szalak mechanikai fesziiltségének kioldodasakor a bozdt
egyes részei eltalalhatjak a kezel6t és/vagy megsziintet-
hetik a kezel6 uralmat a berendezés felett.

» Kiilondsen bokrok és fiatalak fak fiirészelésekor le-
gyen nagyon 6vatos. A vékony anyag beleakadhat a fi-
részlapba és hozzacsapddhat Onhdz, vagy kibillentheti
Ont az egyenstlyi helyzetébdl.

» Tartsa a berendezést az uralma alatt és ne érjen hozza
a fiirészlapokhoz vagy mas veszélyes alkatrészekhez,
amelyek még mozgashan vannak. Ez csokkenti a mozgd
alkatrészek okozta sériilések kockdzatat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a kapcsolo ki legyen kap-
csolva és az akkumulator el legyen tavolitva, miel6tt a
berendezéshdl beékel6dott anyagokat tavolit el, vagy
a berendezésen karbantartasi munkakat végez. A be-
rendezés varatlan elindulasa egy beékelddott anyag elta-
volitasakor stlyos sériilésekhez vezethet.

» Aberendezést csak kikapcsolt allapotban és a testé-
vel ellenkez6 iranyban tartva vigye. A berendezés szak-
szer( kezelése csokkenti a forg flirészlap véletlen meg-
érintésének a valoszinliségeét.

» Aberendezés szallitasahoz vagy tarolasahoz mindig
tegye fel a véddsapkat a fém fiirészlapra. A berende-
zés szakszer(i kezelése csokkenti a flirészlap véletlen
megeérintésének a valoszinliségét.

» Csak a gyarto adatainak megfeleld pothuzalt, potva-
gofejeket és potfiirészlapokat hasznaljon. A nem meg-
engedett alkatrészek megnévelhetik a torés és a sériilé-
sek kockazatat.

Visszarugas - A visszartgas okai és a megfelelo

biztonsagi eléirasok

» Avisszarligas a gép hirtelen oldaliranyd, eldre vagy hatra
iranyulé mozgasa, amely akkor fordulhat el6, ha a lap egy
targyba, példaul egy fiatal faba vagy fatérzsbe akad. Eza
mozgas olyan heves lehet, hogy a gép és/vagy a kezelé
barmely iranyba ellokédhet, és elveszitheti az iranyitast a
gép felett. A visszarugas és az azzal jar6 veszélyek a ko-
vetkez6 megfeleld ovintézkedésekkel elkeriilheték.

» Mindkét kezével tartsa szorosan fogva a berendezést
és hozza a karjait olyan helyzethe, amelyben a vissza-
rugasi eroket jobban fel tudja venni. Maradjon mindig a
berendezés bal oldalan. Egy visszarlgas a berendezés va-
ratlan mozgasa miatt megndvelheti a sériilésveszélyt. A
kezelé személy megfelel§ dvatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi erok felett.

» Haafiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki a berendezést és tartsa azt nyu-
godtan az anyagban, amig a fiirészlap teljesen leall.
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Sohase probaljon meg kivenni vagy hatrafelé hizni
egy beékelodatt fiirészlapot az anyaghol, amig a fii-
részlap még mozgasban van, ellenkezd esetben visz-
szarugas léphet felHatarozza meg és haritsa el a flirész-
lap beékelddésének okat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott fii-
részlapokat. Az eltompult vagy megrongalodott flirészla-
pok megndvelik a valamilyen targyba valé beakadasi vagy
beékelddési kockazatot és egy visszarigashoz vezethet-
nek.

» Mindig gondoskodjon arrél, hogy jol lassa a vagasra
keriilé anyagot. Egy visszarigasnak az olyan teriileteken
nagyobb a valdszinlisége, ahol nem lehet jd! latni a vagas-
ra keriilé anyagot.

» Kapcsolja ki a berendezést, ha ahhoz munka kozbhen
egy masik személy kozeledik. Az idegen személyeket a
forgo flirészlap egy visszartigas esetén knnyebben elta-
lalhatja és megsértheti.

Figyelmeztetések a fiiszegélynyiro
hasznalataval kapcsolatban

» Hagyja a helyiikdn a véddburkolatokat. A védéburko-
latoknak miikddéképes allapotban, eléirasszeriien
rogzitve kell lenniiik. Egy meglazult, megrongalédott
vagy nem helyesen m(ikodé véddburkolat sériiléseket
okozhat.

» Tartsa valamennyi szell6zényilast szennyezésmentes
allapotban. Eldugult szell6zényilasok és szennyez6 anya-
gok tilmelegedéshez vagy tlizveszélyhez vezethetnek.

» Ne iizemeltesse a gépet nedves fiiben. Hasznalat koz-
ben gyalogoljon, ne fusson. Ez csokkenti a megcstszas
és az elesés kockazatat, ami sériiléshez vezethet.

Specialis biztonsagi eldirasok

» Ezakésziilék magneseket tartalmaz - Ne vigye a mag-
nest implantatumok és mas orvosi eszk6zok, példaul
pacemakerek vagy inzulinpumpak, magneses adathor-
dozok és magneses mezére érzékeny eszkozok kozelé-
be. A magnes egy olyan mez6t hoz létre, amely az orvosi
eszkozok miikodését zavarhatja, vagy visszaallithatatlan
adatveszteségekhez vezethet.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kelld tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen
utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes el6irasok lehet,
hogy korlatozzak a kezeld korat.

» Agyerekeket feliigyelni kell, hogy garantalni lehessen,
hogy ne jatszanak a kerti kisgéppel.

» Ellendrizze, hogy nincs-e a termék megrongdlddva, ha egy
kemény targynak (itddétt, vagy ha tul erds rezgések lép-
nek fel.

» Avagoéhuzal leroviditésekor ligyeljen arra, hogy ne vagja
meg magat.

» Atermék kikapcsolasakor mindig tigyeljen arra, hogy a
motor és a vagofej teljesen lealljon.
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» Afiivet szakaszonként nyirja, hogy egységes eredményt
érienel.

» A(25) nyomotarcsa arra szolgal, hogy a hasznalat soran
egy kissé megtamassza a terméket, hogy védelmet nyujt-
son a késnek az akadalyoktdl, példaul a fatorzsektdl.

» Az akkumulator behelyezésekor ligyeljen arra, hogy a va-
gbeszkoz ne érintse meg az On testét vagy mas targyakat,
beleértve a talajt is. A vagokés az inditaskor forgasba jo-
het és sériilésekhez, valamint a termék és/vagy mas tar-
gyak megrongalasahoz vezethet.

» Keriilje el az abnormalis testtartast és érizze mindig meg
az egyensulyat. Lejtds teriileteken Ggyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és biztos helyre Iépjen. Mindig nyu-
godtan menjen, sohase fusson gyorsan.

» Hosszabb ideig tart6 hasznalat esetén célszerl megfeleld
szlineteket tartani.

» Cserélje ki a vagofejet, ha az megrongalodott, vagy elérte
akopasi hatart.

» Tartsa tavol a kezét minden olyan éles szerkezettdl, amely
leroviditheti a huzalt.

» Ne haszndljon egyidejlileg tobb vallhevedert.

» Ugyeljen arra, hogy egy vallheveder viselésekor mas ruha-
darab ne hatréltassa a felvételt és a letételt.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne modositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-

sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas
) hatasatol is), a tiiztl, a viztdl és a nedves-

m ségtdl. Robbanasveszély all fenn.

» Hanem hasznilja a késziiléket, tartsa tavol a haszna-
laton kiviili akkumulatort az irodai kapcsoktél, pénzér-
méktdl, szerszamkulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kis fémtargyaktol, amelyek az érintkezoket athi-
dalhatjak. Az akkumultor érintkez6i koz6tti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Szell6ztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A g6z a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznilja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuizok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszély.

» |dénként tisztitsa meg az akkumuldtor szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

» Akésziiléket csak a késziilékkel szallitott toltokészii-
lékkel toltse.

Jelképes abrak

Az ezt kvetd jelmagyardzat a Hasznalati itmutatd elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbdlu-
mok helyes interpretalasa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Magyarazat

Mozgasirany

Areakcid iranya

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

XSO [

CLick! Hallhat6 zaj

i Tomeg

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a haszndlati utasitas hatsd részé-
ben talalhato dbrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akerti kisgép gyep, ritka bozot, gyom és csaldn nyirasara és
szegénynyirasara szolgal. A termék a talajon végzett mun-
kakra szolgal.

Az abrazolasra keriilt komponensek (lasd aA - Z
abrat)

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a terméknek az abra-oldalakon talalhaté képére vonatko-
zik.

(1) Fogantyu

(2) Be-/kikapcsold reteszel a nyirashoz

(3) Be-/kikapcsold reteszeld a szegélynyirashoz

(4)  Akku®

(5) Be-/kikapcsold

(6) Atartoheveder tartéja

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



(7) Karafogantyl felszereléséhez
(8) Csavaraszar felszereléséhez
(9) Csuklo aszar felszereléséhez
(10) Tartdcsipesz a véd6kengyelhez
(11) Védokengyel

(12) Védébura

(13) Tekercs

(14) Pro-Tap-gomb

(15) Csavar avéddblra felszereléséhez
(16) Tartoheveder

(17) Toltékésziilék”

Miiszaki adatok
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(18) Akkumulator reteszelés feloldd gomb
(19) Akkumulator toltésszint kijelz6

(20) Nyil atekercsen

(21) Biztonsagi fogantyl

(22) Tavtarto alatét

(23) Avagolap véddlapja

(24) vagolap

(25) Nyomotarcsa

(26) Anyaakés felszereléséhez

(27) Huzalvezet6 gomb
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

GRT 18V-40

Gyepnyiré / Lengdkasza / Fiiszegélynyiré

Rendelési szam 3600HDO 2..
Névleges fesziiltség” v 18
Uresjérati fordulatszam® perc! 3300-5300
Végoszal atmérd mm 2,4
Vagasi atmeéra (szal) cm 40
A szaltekercs kapacitasa m 3
Tavtarto kengyel °
Akerti kisgép stlya tekerccsel az IEC 62841-4-4 szerint” kg 4,6
Akerti kisgép stlya késsel az IEC 62841-4-4 szerint® kg 4,7
Sorozatszam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran ‘C 0...+35
Megengedett kirnyezeti hdmérséklet az iizemelés © és a “C -5...+50
tarolds soran
kompatibilis akkumulatorok GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Javasolt akkumulatorok a teljes teljesitményhez

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Javasolt toltékésziilékek

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) afelhasznalt akkumulatorto! fiiggden

B) Hevederek és akkumulator nélkiil (az akkumulator stlya
awww.bosch-professional.com oldalon talalhato.)

C) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Zaj és vibracios értékek

AIEC 62841-4-4 szerinti zajkibocsatasi értékek.

Szal:

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintje jellemz6-
en: Hangnyomasszint 76 dB(A); hangteljesitményszint

86 dB(A). Szoras, K = 3dB.
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Kés:

Az elektromos kéziszerszam A-értékelést zajszintje jellemz6-
en: Hangnyomasszint 72 dB(A); hangteljesitményszint

82 dB(A). Szoras, K = 3dB.

Rezgésértékek a,, (allandé vibracio), p; (ismételt Iokésvibra-
ciok) és a szoras, K megadva a IEC 62841-4-4 szerint.

Szal:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K=2m/s?).
Kés:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s’, (K = 2m/s?).
Hogy a megadott rezgési osszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) egy szabvanyositott vizsgalati eljarassal
keriilt(ek) mérésre és egy elektromos kéziszerszamnak egy
masikkal valo 6sszehasonlitasara hasznalhato(k).

Hogy a megadott rezgési osszérték(ek) és a megadott zajki-
bocsatasi érték(ek) a terhelés ideiglenes becslésére is hasz-
nalhatd(k).

Hogy a rezgés- és zajkibocsatas az elektromos kéziszerszam
tényleges hasznalata soran az elektromos kéziszerszam
hasznalati modjatol fiiggden, és mindenek elétt attol fiiggo-
en, hogy milyen fajtaji munkadarab keriil megmunkaldsra,
eltérhet a megadott értékektdl; és — hogy sziikség esetén a
kezeld védelmére megfeleld véddintézkedéseket kell fogana-
tositani, amelyek a tényleges hasznalat soran fellépd rezgési
terhelés becslésén alapulnak (ebben az esetben az iizemi
ciklus minden részét figyelembe kell venni, példaul azokat az
iddszakokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van
kapcsolva és azokat az id6szakokat is, amikor az be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkiil mikodik).

Akkumulator

ABosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra keriil§ Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eldirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasdhoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihtizast.

Az akkumulator 2 reteszel6vallal van ellatva, amelyek megga-
toljak, hogy az akkumulator az akkumulator reteszelésfeloldo
gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumula-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy
rugo a helyén tartja.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Az akkumulator téltési szint kijelz6 display z6ld LED-jei az ak-
kumulator téltési szintjét mutatjak. A toltottségi szintet biz-
tonsagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a s feltéltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetdség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulatortipus: GBA 18V...| GBA18V...

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulatortipus: ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x zold 80-100 %
Tartos fény, 4 x zold 60-80 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 %
Tartos fény, 2 x zold 20-40%
Tartos fény, 1 x zold 5-20%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Az akkumulatormeghibasodasi kockazat
észlelése

EXPERT18V... | EXBA18V...

Az akkumulatortoltottségi kijelzok LED-jei az akkumulator

toltottségi dllapotan kiviil az akkumulator meghibasodasanak

kockazatat is képesek jelezni.

A funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva 3 masodpercig a tol-

tottségiallapot-kijelzd gombjat m. Az akkumulator vizsgala-

tat az akkumulatortoltottségi kijelzé futofénye jelzi. Az ered-

ményt az akkumulatortoltottségi kijelz6 mutatja.

1 LED: Az akkumulator meghibasodasanak
kockazata magas. A teljesitmény és az lizemid

mar cs6kkenhet. Javasoljuk az akkumultor cseréjét.
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5 LED: Az akkumulator j6 allapotban van, ala-
csony meghibasodasi kockazattal.

Kérjiik, vegye figyelembe: Az akkumulatorok meghibaso-

dasanak kockazatértékelése két Iépcsdben mikaodik, és egy-

szer(sitett allapotfelmérést kindl. Az akkumulatort vagy j6 al-

lapotunak vagy fokozott meghibasodasi kockazattinak érté-
keli. Nem keriil megjelenitésre az akkumulator allapotanak
szazalékos értéke.

rer

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a -20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val6 eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatdnak biztositdsara tartsa

be a kovetkezd elSirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a vizts|.

~ Az elektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nyaron ne hagyja az autdban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
akerti kisgépben.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- ldénként tisztitsa meg az akkumuldtor szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak Iénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Felszerelés és iizemeltetés

Oldal

Az &brézolasra kerilé komponen- A 3
sek

A tevékenység célja Abra

Szdllitmany tartalma

Aszar 6sszeszerelése

Avédobdra felszerelése

Avédédbura felszerelése

IT[(mO(O|wm
o oo ||

Afogantyl felszerelése és beallita- F-
sa
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A tevékenység célja Abra Oldal
A tartoheveder felszerelése | 8
Az akku feltdltése és behelyezése J 9
Be-/kikapcsolo nyirashoz K 9
Be-/kikapcsolo szegélynyirashoz L 10
A huzal beszerelése M 11
Ahuzal utanvezetése N 12
Gubancolddasgatlas 0 13
Atekercs eltavolitdsa P 14
Avagolap felszerelése Q 15-16
Munkavégzési tanacsok R-V 17-19
Tarolas W 19
Karbantartas X-Y 20
Tartozékok Z 21
Pro-Tap

Utégesse kissé hozza a tekercset a talajhoz, hogy a rendszer
mindkét oldalon elengedije a vagohuzalt.

Ha a huzal a bevezet6 fiiz6lyuk kozelében szakadt el, akkor
ismételje meg tébbszor az odaiitogetést, hogy a teljes 40
cm-es atmérdvel tudjon vagni.

EasyWind (lasd M abra)

Az EasyWind tekercsel6 berendezés lehet6vé teszi a tekercs-
huzal bevezetését anélkiil, hogy ehhez a tekercset szét kelle-
ne szerelni.

Ha a huzalt uténa kell télteni:

- Vagjon le a huzalbdl (tartozék) 3 m-t.

- Iranyitsa a tekercsen Iévé nyilakat gy, hogy azok a Pro-
Tap gombra (14) mutassanak.

- Dugja bele a huzalt a ,Faden einfiihren” (huzalbevezetés)
felirattal megjelolt lyukba, majd a masik oldalon hizza ki
azt. Allitsa gy be a huzalt, hogy a hossza mindkét oldalon
azonos legyen.

- Forgassa a Pro-Tap gombot (14) az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyba, hogy a szal az orsora tekeredjen (lasd
anyilat az orson), amig még kb. 15 cm szal marad mind-
két oldalon.

Gubancolédasgatlas

Avagoszerszam egy gubancolodasgatlo funkcioval van ellat-
va, amely megszakitasmentes, folytonos mikddést tesz le-
hetévé.

Ha a vagdszerszam leblokkol, a motor a tekercset automati-
kusan 3 masodpercig az 6ramutato jarasaval ellenkezd irany-
ban forgatja, hogy megsziintesse a leblokkolast. Ennek vég-
rehajtasa utan a vagoszerszam ismét normalis médon, az
éramutato jarasaval megegyezd iranyban fut tovabb.

Ha a blokkolast nem sikertil elharitani, a vagoszerszam leall.
Tovabbi tdmogatas a Hibakeresés fejezetben talalhatd.
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Hibakeresés
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Szimptoma

Lehetséges ok

Amotornemindulel Az akkumulator lemertilt

Elharitas
Ellendrizze az akkumulator toltésszint kijelzojét és
toltse fel az akkumulatort

Az akkumulator tul hideg / til meleg

Hagyja felmelegedni/lehdilni az akkumulatort

Az akkumulator nincs teljesen behelyezve a be-
rendezésbe

Helyezze be helyesen az akkumulatort

Fii csavarodott ra a tekercsre

Vegye ki az akkumulatort és tavolitsa el a fiivet

Akerti kisgép csak A be-/kikapcsold meghibasodott

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz

megszakitdsokkal mi- A kerti kisgap belsd vezetékei meghibasodtak

Forduljon egy Bosch vevdszolgalathoz

kodik Avagofej leblokkolt

Tavolitsa el a vagofejet, sziintesse meg az esetle-
ges dugulast és tegye ismét be a vagofejet

Akerti kisgép tdl van
terhelve

Afii til magas / tal stird

Fokozatos vagas (lasd a R abrat)

Rossz vagasi teljesit- A kerti kisgép tul van terhelve

Lassabban mozgassa a berendezést

mény Tl sok vagohuzal

Tekerje fel a vagohuzalt (lasd a M abrat) és ellen-
Grizze a vagolapot

A véddburara szennyez6dések szaradtak ra

Tisztitsa meg a védébura belsé oldalat

Akertikisgép nemvag A vagohuzal tul rovid/elszakadt

Vezesse utana a Pro-Tap Iéptet6 automatikaval a
vagohuzalt(lasd a M abrat)

Cserélje ki a huzaltekercset (lasd a M abrat)

Ahuzaltekercs iires
Avagohuzaltaberen- A vagéhuzal til révid/elszakadt
dezés visszahlizza a te-
kercsbe

Tavolitsa el a tekercset és flizze ismét be a vago-
huzalt (lasd a M abrat)

Avégohuzal gyakran el- A vagohuzal belegabalyodott a tekercshe
szakad

Tavolitsa el a tekercset és ismét tekerje fel a vago-
huzalt (lasd a M abrat)

Afliszegély-nyirot helyteleniil kezelik

Csak a vagohuzal csticsaval vagja a fiivet, kertilje
el a kovek, falak és mas szilard targyak megérinté-
sét. Rendszeresen vezesse utana a vagohuzalt,
hogy az egész vagokoratmérét kihasznalja

Tul kis atméréjui vagdhuzal keriilt alkalmazasra

Hasznalja a javasolt vagohuzalt

Erds rezgések Avagohuzal elszakadt lasd a M abrat
Kiegyensulyozatlansag a vagofejben Tavolitsa el az esetleges szennyezéseket a vago-
fejbdl. Ellendrizze a vagofejet és ha az megronga-
|6dott, forduljon a Bosch Vevészolgalathoz
Atekercs helyteleniil van beszerelve Helyezze be helyesen valamennyi alkatrészt (lasd
aY abrét)
A véddbdra helyteleniil van felszerelve Szerelje fel helyesen a véddburat
Agubancolodasgatld A blokkold anyag tul nehéz a rendszer szaméra és  Vegye ki az akkumulatort és tavolitsa el kézi dton a
funkcio nem sziinteti  az azt onalldan, kézi tamogatas nélkiil nemtudja  blokkold anyagot
meg a blokkolast eltavolitani
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» Akerti kisgépen végzend6 minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgéphal. Ellenkezé esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolodo késziilék
sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan a terméket és annak szell6zényi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Atdrolas el6tt tisztitsa meg egy kenddvel a terméket. Oldo-

szereket sohase haszndljon.

Sohase locsolja le vizzel a terméket.

Sohase martsa vizbe a terméket.

Aterméket egy biztonsagos, szdraz, és gyerekek altal el nem

érhetd helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a termékre.

Ne hagyja a terméket a talajon fekiidni. Megbotolhat benne.

Gondoskodjon arrél, hogy minden anya, csap és csavar szo-

rosan meg legyen huizva, hogy biztonsagosan lehessen a ter-

mékkel dolgozni.

Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cserélje

ki az elhasznalédott vagy megrongalddott alkatrészeket.

Gondoskodjon arrol, hogy cserealkatrészként csak Bosch

gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

Aterméket nem szabad megvaltoztatni, minden valtoztatas
sériilésekhez vezethet.

Avagolap kiélesitése és kiegyenstilyozasa

Avagolap helyes kiélesitéséhez és kiegyensulyozasahoz
nagy gyakorlatra van sziikség. Bosch azt javasolja, hogy
hasznaljon egy engedélyezett pot-vagolapot. A pot-vagola-
pok minden engedélyezett szervizkdzpontban kaphatok.

A bozétvago szallitasa

Avagolapot a szallitashoz és tarolashoz mindig fedje le egy
megfeleld védélappal.

A bozotvagot ol kiegyenstilyozva, a szaranal fogva és a szar-
elotéttel hatrafelé mutatva, egy kézzel vigye.

A szallitas sordn biztositsa a bozotvagot felbillenés és elcsu-
szasellen.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag
Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutaté hivatko-

zast az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Pycckuin | 177

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznadlja az erre szolgalo gyljtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne 1év veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

WHdopMaLma 0 NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS COAEPIKUTCS

B NPUNOXEHMU.

WNHdopmaLus o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHA 1 AaTe U3TroTOBNe-

HWA yKa3aHa Ha Kopnyce Uafenus.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCUTENbHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-

CA K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHum 5 net xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbIi Cpok cnyxbbl AeiCTBUTENEH NPK cobntofeH K

notpebutenem TpeboBaHui HACTOALLLEr0 PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NPH CUNBHOM UCKPEHUK

— He UCMonb30BaTh NMPH NOABNEHNWW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCMOoNb30BaTb NPH NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3genus

Bo3mokHble owwnbouHble AeiCTBUA NepcoHana

~ He UCNOMb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— He UCNOonb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMA
LOXAsA

— He BKNOYaTb NPy nonaaaHuu Bodbl B KOpNyc

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA

~ NEePETEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH kabenb

— MOBPEXAEH Kopnyc U3genua

Tun ¥ NepHOAUYHOCTb TEXHUUECKOro 0bcnyKuUBaHUA

- PekomeHayeTca OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MblfK Nocne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue
~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe
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- HeobxoAMMO XpaHHTb Banu OT UCTOYHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNepaTyp 1 BO3AENCTBHUA CONMHEUHDBIX Nyuen

- NPV XpaHeHun Heobxomo U3beratb peskoro nepenana
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMnycKaeTcs

- noppobHble TpebOBAHUA K yCNOBUAM XPaHEHHs CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHuTb B yNaKkoBKe NPeAnpUATMA — U3roTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYKatoLL e
cpenbl o1 +5 0 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[lyxa He JomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA NafieHue 1 Niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNaKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He onyckaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3a)XMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMsA K YCNOBUAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOoBaTh NPU TEMMEPATyPe OKPYXaroLLen cpe-
bl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHuA no TexHuke besonacHocTu

MoscHeHnA K CHMBONaM Ha Cafi0BOM
WHCTPYMEHTE
Oﬁw,ee YKa3aHWe Ha Hannuue onacHoCTH.

MpounTaiiTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy.

0bs3atenbHO HaeBanTe CpeacTBa 3aliuTbl Op-
raHOB 3PEHUA 1 ClyXa.

HocuTe cpeacTBa inA 3alluThl FoNoBbl, CNu
MMEEeTCA 0NacHOCTb NafieHNA NPeaMETOB.

HocuTe Heckonbasyio 0byBb.
HocuTe 3aWuTHbIE Nepuatky.

MPEAYNPEXIEHWE: He nonyckaiTe Ha MecTo
paboTbl NOCTOPOHHMX.

1000e>

He ncnonb3oBatb BO Bpemsa JOXAA.

MPEAYNPEXIEHWE: Beperutech pasnetato-
LLIMXCSA yacTen.

OcteperaiTtecb 0bpatHoro yaapa.

He ucnonbayite HOXK U3MENbUUTENS.

He ucnonbayite 3ybuatbie HOXH.

- MPEAYNPEXOEHWE: Mepen paboTamu no Tex-
00CNyXMUBaHNIO OTCOEAMHWUTE aKKYMYNATOP.

He VICI'IOI'IbSyIZTe [ANA OUACTKKU CaloBOro
WHCTPYMEHTA OUMCTUTEND BbICOKOTO AaBNEHUA
unu Ca,EI,OBbIVI LinaHr.

O6wue YKa3aHuA no TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

N "PEﬂynPE- MpouuTaiite Bce yKa3aHuA No Tex-
)KIIEHME HUKe 6e30nacHOCTH, HHCTPYKLUH,

MNNIOCTPaLUK U cnieunduKauum,
NpeAocTaBNeHHble BMECTe C HAaCTOALUM 3NeKTPOHHCTPY-
meHToM. HecobnioeHue kakux-nnbo u3 ykasaHHbIX HIkKe
MHCTPYKLMI MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXEHUs INeKTpruye-
CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TPaBM.

CoxpaHsaiiTe 3TH HHCTPYKLUHU U YKa3aHWA Ana byaywero

MCNONb30BaHHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX

MOHATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACPOCTPAHSAETCA Ha ANek-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

WHypa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becnopsafok UK HEOCBELLEHHbIE YUACTKK pa-
Bouero MecTa MOTyT IPUBECTH K HECUACTHBIM CllyYasM.

» He paboraiite c aneKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3pbiBO-
onacHo# atmocdiepe, Hanp., cofepialueil roproune
JKUAKOCTH, BOCTINaMEeHSAIOLLUECH rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHMIO MbIN WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaWTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX nuL. OTBNEKIIKUCH, Bbl MOXeTE NOTEPATL
KOHTPOIb HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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» ObopynoBaHWe NpenHasHaueHo AnA paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKMX 30HaX 1 0DLIECTBEHHBIX Me-
CTax, IPOM3BOLCTBEHHbIX 30HaX C MalblM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, 6e3 BO3AEHCTBUSA BPEAHbBIX U OMACHbIX
NPOM3BO/CTBEHHbIX hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [1N19 3KCMNyaTaLyun 6e3 NOCTOAHHOTO NpUCyT-
CTBMA 0BCYKMBAIOLLIErO NEPCOHaNa.

AnekTpobesonacHocTb

» 3awmwaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXKAA H CbIPO-
CcTH. [POHUKHOBEHHE BOJibI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOBbI-
LUAET PUCK NMOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTENbHbI, CNefUTE 3a TEM, UTO fenaete, U
NpoAYMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ INeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAIHMM UNU NOJ BO3[HCTBUEM HAPKOTUKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe € INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHAUBUAYANbHON 3aLYUTDI.
Bcerpaa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. ICnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBMAYANbHOM 3aLUMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
MackH, 0byBu Ha HeCKoMb3ALLel NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa UNu CPEACTB 3allKUTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PaboTbl C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYUYEHHUA TPABM.

» lpenoTBpaluaiite HenpegHaMepeHHoe BKNIOUeHne
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [lepes TeM Kak NOAKNIOUUTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL MK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHue nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKMIOUEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECYACTHBIMU CIyUasAMK.

» YbupaitTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UMK FraeuHble
KNOYM A0 BKIIOYEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UK KoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLialoLlencs yacth
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHumalite HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiite ycToiMuMBOE NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps sTomy Bbl MoxeTe
NyuLlle KOHTPONUPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[IaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO OAEXKAY U YKpaLleHuA. [lepxuTte BONOCbI U
ofeXAy BAANK OT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
XAa, yKpalleHWA unu aAnnHHbIe BONOChl MOTyT 6bITb 3a-
TAHYTbI BPALAKOWMMUCA YACTAMM.

» [pu HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachbl-
BalOLYMX U NbiNecOOPHbIX YyCTPOHCTB NpoBepsAiTe UX
NpUCOeAHHEHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblINeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BAEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONYyUEHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro MX MCNonb30BaHUsA, He JOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
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TeXHUKH 6e30nacHoCcTH 06paLLeHNs C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OIHO HebpPEeXHOe [1eHCTBIE 3a 0NI0 CEKYHb
MOXET NPUBECTH K CePbe3HbIM TpaBMaMm.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
Te 3NeKTPOMHCTPYMEHTA BCNeCTBME NOMHOMO UK Ya-
CTMUHOTO NPEeKpPaLLieHNUA 3HeProcHabxeHua un1 nospe-
)KIEHWSA Lenu ynpaBneHnsa 3HeprocHabxeHuem ycTaHo-
BUTE BbIKNIOUATENb B NONOXeHWe Bbikn., ydeausLumuch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKTE
CETEBYI0 BUMKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKYMYNATOP. TUM NPeAOoTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblA MOBTOPHbIN 3anycK.

KBanuduLMpoBaHHbIi NepCcoHan B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALLMM PYKOBOZICTBOM MOfIpa3yMeBaEeT /UL, KOTOPbIE 3Ha-
KOMbI C PEryNMPOBKOH, MOHTa)XXOM, BBOJIOM 3KCMNyaTa-
LMI0 0BCNY)XMBAHWEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM [10NYCKAIOTCA NULA He
Monoxe 18 net, U3yumBLIKe TEXHUUECKOE OMUCAHHE,
MHCTPYKLMIO N0 3KCM/yaTaLuu 1 npaeuna besonacHocTy.
M3nenue He npegHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHUA NULAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCODHOCTAMM UNK NPH
OTCYTCTBWM Y HUX XKM3HEHHOTO OMbiTa UMK 3HAHWH, eCnu
OHMW HEe HAaXOAATCA Nof KOHTPOMEM UMW HE MPOUHCTPYKTH-
pOBaHbl 06 UCMONb30BaHWM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X HE30MacHOCTb.

Mp1meHeHne INEKTPOMHCTPYMEHTA U 06paLieHne C HUM
» He neperpyxaiire aneKTpouHcTpyMeHT. Ucnonbayiite

AnA paboTbl COOTBETCTBYIOLMIA CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLNM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulie v HafiexHee B yKa3aHHOM uanaso-
He MOLLHOCTH.

He paboraiite ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM MPH HeUc-
npaBHOM BbIKnIoYaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH
He NOAAETCA BK/IOUEHHIO UK BbIKMIOUEHMIO, OMaceH 1
NOMKeH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepep TeM Kak HacTPauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpaHeHHe, OTKMIOUUTE WTencenb-
HYI0 BHTKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NpefoCTOPOXKHO-
CTU NpeaoTBpaLLiaeT HenpegHaMepeHHOE BKoUeH!e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM AnA
neTei mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA anek-
TPOHHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C
HUM HNH He YUHTANM HACTOALUMX MHCTPYKLMIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHBIX fINL.
TwarenbHo yxaXKuBaiiTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexuoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuyio
(hyHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUUXCA YacTel INeKTPOUHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK U MOBPEXAEHUH, OTPH-
LaTeNbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [ToBpeXaeHHble YacTH [JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBAHbI A0 UCNONTb30BAHUA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe 06cnyX1BaHNE INEKTPOUHCTPYMEHTOB
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ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLOTO UMCNA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3a00TNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PEXe 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NIErUe BECTH.

» [puMeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBalTE NpU 3TOM pabo-
yue yCNoBHA U BbiNonHAemylo pabory. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENPeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET MPUBECTH K OMACHBIM CUTYaLHUAM.

» [lepxuTe pyuKku M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH 1 Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He Obino
JKHAKOW UNU KOHCUCTEHTHOH CMa3kH. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenAaTcTByIOT besonacHomy
00paLLEHHIO C UHCTPYMEHTOM U HE Aat0T HAIEXKHO
KOHTPONWPOBATb €r0 B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHHe 1 06CcnyKHBaHKE aKKYMYNATOPHOrO

MHCTPYMeHTa

> 3apsaxanTe akKyMynaTopbl TONbKO B 3apPAAHbIX
YCTPONCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 33-
PAAHOE YCTPOWMCTBO, NPeAyCMOTPEHHOE ANA onpeneneH-
HOTO BHAQ aKKyMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K MOXaPHOM
0MaCHOCTH NPKU UCMONb30BAHWM €10 C APYTMMU aKKyMyNa-
TOpamu.

» [pumeHsiiTe B 3NEKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIe ANA 3TOro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTHU K TPaBMaM
1 NOXaPHOM ONAcHOCTH.

> 3awmwanTte HeMCnonb3yeMbli aKKyMynATop OT KaH-
LIeNnAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeaMeTos,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NoMtoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram Wnu noxapy.

» [p1 HenpaBUNbLHOM UCMONb30BaHWK U3 aKKYMYnATopa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hel. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLLee MecTo Bofoi. Ecnu 3ta XupgkocTb nona-
AeT B rnasa, To ;ONONHUTENbHO 0OpaTUTeCh K Bpauy.
BbiTeKatoLLan akkyMynATopHas XMAKOCTb MOXET Np1Be-
CTHM K Pa3fpaxxeHuo KOXKU UK K 0Koram.

» He ncnonb3yitte noBpeXaeHHbIe UK H3MEHEHHbIE aK-
KYMYRATOPbI UNH HHCTPYMEHTbI. [MoBpeXaeHHble Unu
M3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOryT MOBECTH Cebs He-
npeacKasyemo, Uto MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHHIo,
B3PbIBY UK PUCKY NONYUYEHNA TPABMbI.

» He knapgute akKyMynaTop HNK MHCTPYMEHT B OTOHb U
He noABepranTe UX BO3AEHCTBUIO BbICOKUX TeMnepa-
Typ. OroHb Unu Temneparypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTU K B3pbIBY.

» BbinonHsiite Bce MHCTPYKLMM NO 3apAAKe U He 3apA-
JaWTe aKKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NpPU Temnepary-
pe, BbiXoAALLeH 32 yKa3aHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpasunbHan 3apAaka unu 3apagka npy remnepa-

Typax, BbIXOAALLMX 32 YKa3aHHbIM AManasoH, MoryT no-
BpeauTb barapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3TOPaHHS.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa A0MKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHaNbHBIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NoBpeXxaeHHbIe aKKyMy-
naropbl. O6CNYXMBaTb aKKyMYNATOPbI Pa3peLlaeTca
TONbKO NPOM3BOAMTENIO UMM AaBTOPU30BAHHOM CEPBHUCHOM
OpraH13aLmu.

Yka3aHuA no TexHuke be3onacHocTH ana
TPUMMepoB U TPUMMEPOB C NUNbHbIM AUCKOM

» He ncnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT NPU NNOXMX No-
TOAHbIX YCNOBUAX, B YaCTHOCTH, KOrAa cobupaerca
rpo3a. 310 NpeaoTBpaLLAeT ONACHOCTb NOPAXEHUA MON-
HUen.

» TwarenbHo npoBepbTe pabouyio 30HY Ha HanUuKe fu-
KHUX XKUBOTHBIX. [1MK1e XXMBOTHbIE MOTYT NONYUMTb TPaB-
Mbl OT paboTaloLLEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» TwarenbHo npoBepAiTe pabounit yuacTok 1 yaanaiite
BCe KaMHH, Nanku, NPoBoAa, KOCTH U NpouKe NocTo-
POHHMe NpeAMeTbl. PasneTatoLinecs yactu MoryT npu-
BECTU K TPaBMaM.

» Mepepn npumeHeHHeM Bcerpa npoBepsiiTe anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBHE NOBPEXACHHI pexy-
LL,ero HHCTPYMEHTa UMM MUNbHOTO MONOTHA H peXxyLue-
ro Wn1 NUnbHOro 6noka. NMoBpexzaeHHbIe AeTanu NoBbI-
LUAIOT ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHA.

» Cnepyiite HHCTPYKLUAM MO 3aMeHe Pabouux HHCTPY-
MEHTOB. HenpaBunbHasn 3aTAXKa raek Mnu BUHTOB NMUMb-
HOr0 AMCKA MOXET CTaTb MPUUNHOM MOBPEXAEHUA UMK CO-
CKaKWUBaHWA NUNbHOTO AUCKa.

» HomuHanbHoe uucno 060poTOB NMALHOIO AUCKA
[OMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOr0 Ha 3neK-
TPOMHCTPYMEHTe MaKCHManbHOro uucna o6oporos.
Ipw uactote 060POTOB BbILLE HOMUHANBHOMO 3HAUEHHS
NUNbHBIA UCK MOXET Pa3pyLLMTLCA W Pa3neTeTbes B CTO-
POHbI.

» [pu pabote c MHCTPYMEHTOM BCErAa HOCHTE 3aLLUT-
Hy10 00yBb C Heckonb3sLuei nogowBoi. Hukoraa He
pabortaiite 60CHKOM UMK B OTKPLITbIX CAHAANUAX. ITO
CHWXaeT PUCK TPABMUPOBAHKA CTOMbI NPH KOHTaKTe C
BpaLLatoLLenCca pexyLLen NeCcKOM UNu PexyLLMM NonoT-
HOM.

» Mpu paboTe c INEKTPOUHCTPYMEHTOM BCErAa HoCHTe
6pioku. Hannune HesallLLEeHHDBIX YUaCTKOB KOXM NOBbI-
LUaeT BEPOATHOCTb TPAaBMMPOBAHMA PA3NeTaloLLUMUCA
obbekTamu.

» pu pabote c INEKTPOMHCTPYMEHTOM He No3BoNANTe
nioAAM CTOATb PAAOM. Pasnetatolpecs yactu MoryT
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» Mpu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BCETAA AepKUTe
ero obenmu pykamu. [lepxuTe aneKTpoMHCTPYMEHT obe-
MMM pyKamu BO U3bexaH1e NoTepu KOHTPONSA Hafy HUM.
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» [lepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO 332 H30NHMPOBaH-
Hble NOBEPXHOCTH PYKOATOK, NOCKONbKY NecKa Wnu
NUNbHbBIA AUCK MOTYT 3aA€Tb CKPbITYIO INEKTponpo-
BOAKY. KOHTaKT pexyLuen NECKW UNu NMUNbHOIO AKCKa C
HaxofALLencs noa HanpsXxeHWeM NPOBOAKOM MOXET 3a-
PAAUTD METANNIMUECKME YACTH INEKTPOUHCTPYMEHTA U
NPUBECTM K NOPAXEHHIO INEKTPOTOKOM.

Bcerpaa cnepute 3a yCTORUHMBLIM NONOXKEHHEM U UC-
nonb3ynTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, TONbKO CTOAA Ha 3eM-
ne. CKonb3KOe WK HecTabnnbHOe OCHOBaHWE MOXET
NPUBECTH K NOTEPE PABHOBECHA W, KaK CNefCTBHe, K No-
Tepe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hukorpga He paboraiiTe C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
CNULIKOM KPYTbIX CKNOHaxX. M Bbl npefotepartute
PUCK yTPATUTb KOHTPONb, MOCKONb3HYTLCA W YNacTb, UTo
upeBaTo TPaBMaMM.

Mpu pabote Ha cknoHax cnepguTe 3a yCTOHUMBLIM MO~
noxxeHueMm; Bcerga paboraiite nonepek CKNoHa, Hu-
Korga He pabortaiite BBepX UMK BHU3 NO CKNOHY U
byabTe upe3BblYaiiHO OCTOPOXKHBI NPU CMEHe HanpaB-
neHuaA paboTbl. STMM Bbl NpeaoTBpaTUTe PUCK YTPATUTL
KOHTPONb, NOCKONb3HYTHCA W YNaCTb, UTO UPEBaTO TPaB-
MaMmu.

Bo Bpems paboTbl He NpubNKXKaiiTe Kakne-NHGO YacTu
Tena K pexyiuei necke unu nunbHomy aucky. Mpexae
yeM BKNIOUUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybeautech B TOM,
YTO PEXyLLAA Necka U1 NUNbHbIH AUCK HUUYEro He 3a-
AeHyT. NoTepa BHUMaHUA Ha KOPOTKOe MrHOBEHHE BO
BpemsA paboTbl C 37IEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET NMPUBECTH
K TPABMMPOBaHUIO CeOA UNK [ipYruX Niofen.

He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM Bbille YPOBHA
nosca. 310 NOMOXeT U3bexaTb HenpegHaMepeHHOro
KOHTaKTa C pexyLLen NeCKOM UMK NUNbHbIM IMCKOM W N03-
BO/IUT NyYLLIE KOHTPONIMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXWAAHHbIX CUTYaLUAX.

TMpy cpe3aHnK C)KaToro MEnKoro  KpynHoro Kycrap-
HUKa OyfibTe roToBbI K TOMY, UTO OH MOJKET OTNPYXKH-
HUTb. [1pK PasXMMaHUW APEBECHbIX BOIOKOH MENKUI Uiu
KPYMHbIM KYCTapHUK MOXET yAapHTb oneparopa u/unu
NPUBECTH K NOTEPE KOHTPONA HAf SNEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

ByabTe 0c0beHHO 0CTOPOXKHBI NPH 0bpe3aHuu nogne-
CKa ¥ MONoAbIX AepeBbeB. TOHKWI cpe3aeMblit MaTepH-
aNn, 3aXxBaueHHbIN MUNbHBIM JUCKOM, MOXKET HEOXHUAAHHO
HaHEeCTH yaap UMK BbIBECTH U3 COCTOAHWUA PAaBHOBECHS.
CoxpaHaAnTe KOHTPONb Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM H
He KacaiTecb NUNbHbIX AUCKOB UMM MPOUKX ONACHbIX
yacreM, NOKa OHU He OCTAHOBATCA. ITO CHUXAET PUCK
TPaBMUPOBAHHA ABUXYLMMUCA YACTAMMU.

Y6eputechb, uto Bce BbIKNIOUaTENH BbIKMIOUEHDI U aK-
KYMYNATOP U3BNEUEH, NpeXxzae YemM yaanarb 3acTpsas-
LKA cpe3aeMblii MaTep1an un1 obcnyxuBaThb 3neK-
TPOMHCTPYMEHT. HeoXnaaHHOE BKNIOUEHHE 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA NPH YAANEHUM 3aCTPABLLErO MaTeprana
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

MepeHocuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B BbIKNIOUEHHOM CO-
CTOSIHMM, OTKNOHUB ero oT CBOero Tena. [lpasunbHoe
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obpalieHHe ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET BEPOAT-
HOCTb CyuaiHOro KOHTAKTa C BPALLAOLLMMCSA MUNbHBIM
LIUCKOM.

» Tlpu TPaHCNOPTUPOBKE UK XPaHEHHH INEKTPOUHCTPY-
MeHTa BCer/Aa HafeBaiiTe 3aLUTHYI0 KPbILLKY Ha Me-
TannnYecKui NUAbHbIA AUCK. [paBunbHoe obpatlieHue
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHXKAET BEPOATHOCTb C/Ty-
YaNHOTO KOHTAKTa C NUbHBIM MCKOM.

» lpumeHsaitTe TONbKO yKa3aHHble NPOU3BOAUTENEM
3anacHble Necku, pexyluue ronoBK1 U NUNbHbIE AUC-
KH. HenpaBuibHble 3anacHble YacTv MOTYT NOBbICHTb
0MacHOCTb NMONOMKM Y TDaBMHUPOBAHHA.

MpuunHbI 06paTHOrO YAapa H COOTBETCTBYIOWHE
npeaynpesuTenbHble yKasaHus

» Otpaua - 370 BHe3anHoe 60KOBOE ABMXXEHWE MaLLKHDI
Brepez Uk Hasagl, KOTOpPOe MOXET BO3HUKHYTb, EC/IU N0-
NIOTHO 3aCTPSHET, HaNpKUMep, B MONIOAOM [iepeBe Unu
MHe. 3T0 ABUXXEHWE MOXET DbITb HACTONbBKO CUMbHBIM, UTO
0TBPOCHT MaLLKHY 1/unK onepatopa B Ntobom Hanpasne-
HWK, UTO, B CBOK OUEpPEflb, MOXKET IPUBECTU K NOTEPE
KOHTPONA Hag MallMHoW. OTauy W CBA3aHHbIE C Her
OMacHOCTH MOXHO NPEAOTBPATUTL, CObNIoAAs Mepbl
NPesoCTOPOKHOCTH.

» Kpenko sepxute 3neKTPOMHCTPYMEHT 0benmu pyka-
MH 1 pacnonaraiite pyku TaK, uto6bl Bbl 6binu B cocto-
AIHUM NPOTHBOAEHCTBOBATb cUnam obpartHoro yaapa.
[lep1Tech cnesa oT aNeKTPOMHCTPYMeHTa. ObpaTHbIk
YAap NPUBOAUT K HEOXKUAAHHOMY [IBUXEHHIO NeK-
TPOMHCTPYMEHTa, UpeBaToMy TpaBMamu. [onb3oBatenb
MHCTPYMEHTa MOXET COBNalaTh C yCHIUAMM 0bpaTHoro
yAapa, NPUHAB COOTBETCTBYIOLLME MEPbI NPEA0CTOPOX-
HOCTH.

» [pu 3aKNMHUBaHUK NUNBHOTO JUCKA WK NPH Nepepbl-
Be B paboTe BbiK/OuaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT H CNo-
KOWHO [iepXKuTe ero B Cpe3aeMoM MaTepuane Ao non-
HOW 0CTAHOBKH NUNbHOTo Ancka. Hukoraa He nbI-
TaliTecb U3BNEeUb INEKTPOUHCTPYMEHT U3 CPe3aeMoro
Matepuana Wnu oTTAHYTb €ro Hasafl, NoKa 3aKNHHKB-
LUK NMNbHBIA JUCK BPALLAETCA, TaK KaK NPU 3TOM Mo-
KeT BO3HUKHYTb 06paTHbIii yaap. YCTaHOBHTE U yCTpa-
HWTE NPUUMHY 3aKNTMHUBAHWA MUMBHOTO fICKa.

» He npumensiite Tynble UNu NOBpeXAeHHbIE NUNbHbIE
BUCKK. Tynble U1 NOBPEXAEHHBIE MUNbHbIE JUCKK MO-
BbILLAIOT PUCK 3aKNMHUBAHWA UNK 3aLenneHns B obbekTe,
UTO MOXKET NPUBECTH K 0bpaTHOMY yaapy.

» Bcerpa obecneuuBaiite xopouuuii 063op cpezaemoro
marepuana. ObparTHblit yap BO3MOXEH B 30HaX, rae
Ccpe3aeMmblit MaTepran nnoxo BULHO.

» BbikniouuTe ANEKTPOUHCTPYMEHT, eCNIH BO BpeMs pa-
60TbI NpUbNMXKaeTCcA apyroii uenoBek. B cnyuae obpat-
HOro yaapa noCToPOHHKeE NOABEPXeHbI bonee BbICOKOMY
PMCKY TPaBMMPOBaHUA BPALLAOLMMCA MUMbHBIM UC-
KOM.
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MpepynpexaeHue no NoBoAy UCNONb30BaHUA
noape3unka KpoMmokK

» ObecneubTe HanMuKe 3aLUTHBIX KOXYXOB Ha CBOMX
MecTax. 3alUTHbIE KOXYXH JOMKHbI ObITb Hagnexa-
w1m 0bpa3om 3akpenneHbl U rotoBbl K paborte. Heno-
CTaTOYHO 3aKpPenneHHbIH, TOBPEXAEHHbIH UK Henpa-
BUNbHO (DYHKLMOHWPYIOLLMHA 3aLLMTHbINA KOXYX MOXET
NPUBECTH K TPaBMaM.

» Copepixute BeHTUNALMOHHbIE LeNH B uuctote. 3ab/10-
KMPOBaHHbIE W 3arpA3HEHHbIE BEHTUNALIMOHHbIE LLENH
MOFYT CTaTb MPUYMHOM Neperpesa Unu Bo3ropaHus.

» He ucnonb3yiTe malwuHy Ha MOKpoW TpaBe. Hu B koem
cnyuae He 6eraiite Bo Bpemsa paboTbl. ITO CHU3WT pUCK
NOCKONb3HYTbCA U yNacTb, UTO MOXET NPUBECTU K TPAB-
Mam.

Ocobbie YKa3aHHA No TeXHUKe 6e3onacHocTu

» 370 YCTPOICTBO COAEPXKUT MarHuTbl - He nogHocute
MarHuT 6nM3Ko K UMNNaHTaTaM H ApYrumM Meu-
LYMHCKUM YCTPOHCTBAM, TaKHM KaK KapAHOCTUMYNATO-
Pbl HAH HHCYNHHOBbIE MOMNbl, MarHUTHbIE HOCUTENH
MH(OPMaLUK U MarHUTOUYBCTBUTENbHbIE YCTPOIHCTBA.
MarHuT reHepupyeT none, KOTOPOE MOXKET HAPYLLIKTb pa-
60Ty MeaULMHCKIUX NPUOOPOB UMM NPUBECTH K HeobpaTu-
MOV NOTePe [aHHbIX.

» Hukoraa He No3BonATe NOMb30BATLCA CANOBbIM UHCTPY-
MEHTOM [1ETAM, IULAM C OrPaHHUEHHbIMU (PU3UUECKUMMU,
CEHCOPHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCODHOCTAMM UNK
HE[I0CTAaTOUHBIM OMbITOM M 3HAHWUAMM W/WNK NULAM, He
3HAKOMbIM C 3TUMH YKa3aHUAMM. HalloHanbHble Npeanu-
CaHWA MOryT OrPaHWUMBATb JONYCTUMbIH BO3PACT ornepa-
Topa.

» CneauTe 3a A€TbMH M He NO3BONANTE UM UPaTh C Caflo-
BbIM UHCTPYMEHTOM.

» [lpoBepbTe U3fienue Ha NPeaMeT NOBPEXAEHH, N
OHO YAAPHIOCh O TBEP/bIH NMPEAMET UNK UPE3MEPHO BHD-
pupyer.

» YKopauuBas pPexyLLyio Necky, cneguTe 3a Tem, utobbl He
nope3arbCs.

» [1pu BbIKMOUEHUM U3AENHA BCErA CNEANTE 3a TEM, UTODbI
[NIBUraTeNb M PEXyLLan ronoBka bbiny NONHOCTbIO HeMo-
ABWXHbI.

» CTpuruTe TpaBy NoaTanHo, utobbl 0becneunTb paBHOMEp-
Hble Pe3ynbTaTbl CTPUXKK.

» HaxumHol auck (25) Bo Bpema paboTbl MHCTPYMEHTA
CTMY)XMT B KAUeCTBe NErkoi OMnopbl, 3aLLMLLAKLLENH HOX OT
NPenATCTBMHM, Hanp., 1ePEBbEB.

» [py ycTaHOBKe akKyMynATOpa cneguTe 3a Tem, utobbl pe-
KYLLMIA MHCTPYMEHT He MpUKacanca K Teny oneparopa, a
TaKxXe K ipyrum obbekTtam, Bkouas 3emnto. Bo Bpems
MycKa OH MOXeT HauaTb BPALLATbCA U CTaTb UCTOUHUKOM
TPABM WY NOBPEAUTb UHCTPYMEHT W/WNK 06bEKTbI.

» V3beraiTe HeeCTECTBEHHOIO NONOXEHHUS TeNa v Bceraa
COXpaHsiiTe paBHOBECHE. Ha HaKMOHHbIX MOBEPXHOCTAX
CcnemuTe 3a YCTOMUMBOCTbIO CBOETO NONoXeHus. Mepe-
[IIBUraiTech BCera CNoKonWHO, HUKOTAA He berute.

» B cnyuae AnuTenbHOro MCnonb3oBaHWA PEKOMeHAyeTcA
[ienatb COOTBETCTBYIOLLME NEPEPbIBbI.

» 3ameHsANTe PeXYLLYHO rONOBKY, eCnM OHa NOBPEeXAeHa
WNK JOCTUTHYT NPeaen U3Hoca.

» He npubnuxalite pyku K oCTpbIM YCTPOWCTBAM, KOTOpblE
YKOPAUMBAIOT NECKY.

» He Ucnonb3ayiTe HECKONbKO PEMHEN OAHOBPEMEHHO.

» Cnepaure 3a TeM, utobbl NP UCMONb30BAHUM PEMHS NPEL-
METbl O[EX[bl HA MeLLanK HanesaTb U CHUMaTb €ro.

YKa3aHHA OTHOCHTENbHO ONTHMANbHOTO
obpaLeHns ¢ akKyMynATopHo# 6aTapeei

» He BHOCHTE KOHCTPYKTHBHbIX K3MEHEHHH B aKKyMynsa-
TOP M He OTKPbIBaMTe ero. [1py 3TOM BO3HWUKaeT onac-
HOCTb KOPOTKOT0 3aMblKaHHA.

3awuwaiite akKyMynaTop o1 BbICOKMX TEM-

neparyp (Hanp., oT ANUTENbHOrO HarpeBa-

HHA Ha COMHLE), OTHA, BOAbI M BNaru. 310 Co-

33eT ONACHOCTb B3pbIBa.

» Korpa aneKTpoMHCTPYMEHT He HCNONb3yeTcs, 3aluu-
LaiTe HEMCNONb3yeMbli aKKyMYNATOP OT KaHLensap-
CKUX CKPEnoK, MOHET, KNnioueW, rBo3fei, BUHTOB 1
APYruX HebonblKMX MeTannuUecKUX NnpeaMeToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3amblkaHue
MONKCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKOram Unu
noxapy.

» [pu noBpeXAeHNH U HenpaBUNbHOM MUCTIONb30BAHHH
aKKyMYNATOpa MOryT BbiAenaTbCA napbl. [poBeTpuTe
TEPPUTOPHIO M 0BpaTUTECh K Bpauy NPU HalMunK %anob
Ha COCTOfIHME 3[10POBbA. BAblxaH1e NapoB MOXeET NpuBe-
CTM K PasfpaxeHuIo AblXaTenbHbIX NyTen.

» WUcnonb3yiite akKymynaTopHyio batapeio TONbKoO B U3-
AENUAX U3roToBUTeNs. ToNbKo Tak akKyMynATop 3aluu-
LLEH OT OMACHOM Neperpy3ky.

» OcTpbiMU NpeaMeTamMu, Kak Hanp., rBO3JeM UK oT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CUNOBbIM BO3[eACTBHEM
MOXXHO NOBPEeANTb aKKyMYNATOPHYIo batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHo,
BO3rOPaHHIo C 3abIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPETPEBY aK-
KYMYNATOPHOM batapew.

» He 3aMbiKaiiTe HaKOPOTKO aKKYyMYRATOP. IT0 CO37aeT
0MacHOCTb B3PbIBa.

» Bpems 0T BpEMEHM NPOUHLLANTe BEHTUNALMOHHDBIE NPO-
pe3u akKkyMynAaTopa MATKOM, CYXOM M UMCTOM KUCTOUKOM.

» 3apsaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro YCTPOMCTBA, BXOAALLEro B KOMNMEKT Nno-
CTaBKH.

Cumsonbli

CneqytolLye CMMBObI MOMOTYT BaM npu UTEHWM W NOHUMa-

HWM PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaUun. 3anoMHHTE CUMBO/bI U
WX 3HaueHue. [paBuNbHOE TONKOBAaHWE CUMBOMOB NOMOXET
nyuuwe v besonacHee pabotartb ¢ U3nen1em.
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HanpaBneHue aBuxeHua

Hanpasnexue peakuuu

Bxntouenne

Bbikntouenue

PaspeLlueHHoe feficTeue

3anpelueHHoe aencTure

X|SIO[=[= -

cLicki CnblLWUMbIV LyM

Macca

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHuUA No TexHuke bes-
OMacHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLeHus, 1ony-
LieHHbIE NPY BbINONHEHUH NPUBELEHHBIX HUXE
MHCTPYKLMH, MOTYT BbI3BaTb MOPAXEHHE eK-
TPOTOKOM, NOXap W/MnK1 NPUBECTH K TAXKENbIM
TPaBMam.
MoxanyicTa, cneaynte yKasaHUAM PUCYHKOB B KOHLIE PYKO-
BOZCTBA N0 3KCMNyaTaLMH.

MpumeHeHHe Mo Ha3HAUCHHIO

Caji0Bblit MHCTPYMEHT NPeaHa3HaUeH [/ CPe3aHuA 1 Nof-
pe3aHus Mo KpasAM Tpasbl, NETKUX 3apOC/en MeNKoro Ky-
CTapH1Ka, COPHAKOB, KpanuBebl. U3nen1e npefHasHaueHo
[ONA UCMONb30BAHHSA Y 3eMNH.
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U306paxeHHble cocTaBHble YacTH (cM. puc. A -
Z)

HymepaLua U300paxeHHbIX feTanen BbiNoMHeHa no PUCYH-
KaM Ha CTpaHWLax C U300paxeHneM Uafenus.

(1) Pykostka

(2) Bnokupatop BbikAOUATENA [N CTPUXKKK TPABbI

(3) Bnokupartop BbikntouaTens AnA NoAPE3aH!s Kpaes
(4) AxkkymynatopHas barapes?

(5) Bbiknouarenb

(6) Kpenex pemHs ois nepeHocku

(7)  Pbluar ons MOHTaxa pyKOATKM

(8) BwuHTANA MOHTaXa Bana

(9) LlapHup ana MoHTaXa Bana

(10) KpenexHbiit 3aXnUM 19 3aLUTHON CKOObI

(11) 3awwutHas ckoba

(12) 3awuTHbIM KOXYX

(13) Karywka

(14) Kwonka Pro-Tap

(15) BMHT 1A MOHTaXa 3aLLMTHOMO KOXyXa

(16) PemeHb ana nepeHocku

(17) 3apspaHoe ycTpoiicTeo®

(18) KHorka pa3bnokupoBK#u akkyMynatopa

(19) WHpaukatop 3apsKeHHOCTH akKyMyNATOpHOW batapeu
(20) Crpenka Ha Katyluke

(21) 3awwTHas pykonATka

(22) PacnopHas wanba

(23) 3awmrta s pexyLiero nonoTHa

(24) Pexyumi Hox

(25) HaxumHow ouck

(26) Tlaiika ana MoHTaXa HoXa

(27) KHonkaana noatarMBaHua Necku

a) 3 NPUHaANEXHOCTH He BXOAAT B craunapmblﬁ KoMnnekTt

nocTaBKH.

TexHuueckue AaHHble

CapoBblii TpuMMep [ KycTopes [ nofpe3unK KpoMoK GRT 18V-40
ToBapHblit HoMep 3600HDO 2..
HoMuHanbHoe HanpsxeHne” B 18
Yncno 060poTos xonoctoro xopa” 00/Mu1H 3300-5300
[lnameTp pexyLien necku MM 2,4
[nameTp pesanus (necka) cM 40
EMKOCTb KaTyLKu M 3
3auutHas ckoba °
Bec cafoBoro MHCTpYMEHTa C KaTylKow cornacHo IEC Kr 4,6
62841-4-4°

Bec cafoBOro MHCTpyMeHTa € HoxoM cornacHo IEC Kr 4,7

62841-4-4°)
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CapoBblii TpMMMep [ KycTopes [ noape3uMK KpOMOK GRT 18V-40

CepuiiHblit HOMep CM. 3aBOACKY!0 TabNMuKy Ha CAloBOM MHCTPY-

MeHTe

PekomeHayemasn Temnepatypa OKpyatoLLen cpeabl npu “C 0...+35

3apagke

[lonyctimasn TemnepaTtypa oKpy»KatoLLen cpeabl Npu aKc- “C -5...+50
nnyatauuu  u xpaHeHum

CoBMeCTMMble aKKyMynaTopbl GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

PekomeHayeMble akkyMyNATOpbl AN MakCUManbHOM
MPOM3BOAMTENBHOCTH

GBA18V...24,0Ay
ProCORE18V...24,0A-y
EXPERT18V...

PekomeHayeMble 3apAaHble yCTPOMCTBA

GAL18...
GAL18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL12v/18...
GAX18...
EXAL18...

A) B 3aBHCMMOCTH OT UCMIONb3YEMOV aKKyMyNATOPHOM ba-
Tapeu

B) Be3 pemHa v akkyMynaTopa (Bec akkyMyNnATopa MOXHO
y3HaTb Ha caitte www.bosch-professional.com)

C) orpaHMueHHas MOLLHOCTb Npyu Temneparype < 0°C

[JaHHble No wymy 1 BUbpaLum

3HaueHus LYMOBO Harpy3Kku OnpeaeneHbl B COOTBETCTBUM
clEC 62841-4-4.

Necka:

A-CKOPPEKTUPOBAHHbIM YPOBEHD LIYMa OT 3N1EKTPOUHCTPY-
MEHTa COCTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO

nAasnena 76 AB(A); yposeHb 3ByKOBOM

molLHocTv 86 AB(A). MorpetwHocTb K = 3 ab.
U3meputennb:

A-CKOPPEKTUPOBAHHbIM YPOBEHb LIYMA OT INEKTPOUHCTPY-
MEHTa COCTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHD 3BYKOBOIO

nasnexna 72 ab(A); ypoBeHb 3BYKOBOVA

MollHocTv 82 ab(A). MorpetuHocTb K = 3 ab.

3HaueHus B1bpaLmK a, (HenpepbiBHas Bubpauusa), py (no-

BTOpAIOLMECH yaapHble BUOpaumu) 1 norpewwHocTs K onpe-

neneHbl B cootBetctum ¢ IEC 62841-4-4.

Necka:

a, = 4,1m/c% (K= 1,5m/c?), P = 39 M/c%, (K = 2m/c?).
U3meputennb:

a, = 2.2m/c%, (K = 1,5 m/c?), P = 19 m/c%, (K = 2m/c%).
Uto ykasaHHoe(ble) 3HaueH1e(s) cyMMapHoi BUDpaLu 1

yKasaHHoe(ble) 3HaueHne(s1) LyMOBOM IMUCCUN U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BAHHBIM METOZIOM UCTbITa-

HWI M MOTYT UCMONb30BATLCA ANIA CPABHEHHSA INEK-
TPOWHCTPYMEHTOB APYT C APYTOM.

Uto ykasaHHoe(ble) 3HaueHu1e(s) cyMMapHoi BUDpaLuu 1
yKazaHHoe(ble) 3HaueHne(a) LyMOoBOM IMUCCHM MOTYT TaK-
e UCTOMb30BaTbCA ANA NPeNBaPUTENbHON OLIEHKHM Harpys-
KH.

UTo BUOpaLKA 1 LyMOoBas IMUCCHA BO BpeMsA (haKTUUeCKoro
UCMOMb30BAHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT OTNIMYATHLCA OT
yKa3aHHbIX 3HaUeHH# B 3aBMCMMOCTH OT TMMa W crocoba
NPUMEHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, B 0CODEHHOCTH OT THMa
0bpabaTtblBaeMoW 3aroTOBKM; COOTBETCTBEHHO NpU HEobxo-
[AMMOCTH Mepbl DE30NacHOCTH ANA 3aLLMTbI ONepaTopa Aomx-
Hbl bbITb ONpeaeneHbl Ha 0CHOBE OLieHKU BUOPALIMOHHOM Ha-
TPY3KK NPy haKTUUECKUX YCNOBUAX NPUMEHEHMA (Npu 3TOM
HeobX0AMMO YUMTbIBATb BCE YACTH KCTNYaTaLMOHHOTO LIHK-
na, Hanp., Nep1oabl, B TEUEHUE KOTOPbIX 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHT BbIKNIOUEH, W Nep1obl, B TEUEHWE KOTOPbIX OH, XOTA U
BK/TIOUEH, HO paboTaeT 6es Harpysku).

Akkymynatop

B Bosch MoXH0 NprobpecTn akkyMynATOpHbIe anek-
TPOMHCTPYMEHTBI Aaxe be3 akkymynsaTopa. Ha ynakoske
yKa3aHo, BXOLMT /1 aKKyMyNsTOP B KOMMNEKT NOCTaBKM Ba-
LLIET0 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynatopa

» MMonb3yiTech TONbKO 3apAAHBLIMU YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMM B TEXHHUECKUX NapaMeTpax. TONbKO 3Tv 3a-
pAAHbIE YCTPOMCTBA NPUTOAHbI ANA NUTUEBO-UOHHOTO aK-
KyMynaTopa Baluero anekTpoMHCTpYMeHTa.
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Ykasanue: B cOOTBETCTBMM C MEXAYHAPOLHBIMW NPaBMNaMn
nepeBo3ku NIUTUA-MOHHbIE aAKKYMYNATOPbI NOCTaBNAKOTCA Ya-
CTUYHO 3apsKEHHBIMK. [Ins obecneyueHns MakCUManbHoM
MOLLHOCTHU akKKYMYNATOPa 3apAAUTE €ro NO/THOCTbIO Nepea
nepBbIM NPUMEHEHUEM.

YcTaHoBKa akKKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsiKeHHbIM akKyMyNATOP B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NIATOpa 10 LenuKa.

WUsBneueHnue akkymynaTopa

Urobbl H3BNEUL aKKYMYNATOPHYIO baTapeto, HaXMUTE Ha
KHOMKY pa3bnoK1poBKHM akkyMynAaTopa 1 u3snekute ero. He
NPUMEHANTE NPKU 3TOM CHAbI.

AKKYMYNATOP OCHALLEH 2 CTYNEHAMN UKCUPOBAHUS, NPpH-
3BaHHbIMM NPEAOTBPALLATH BbiNaAeHHe akKyMynATopa npu
HenpefHaMepeHHOM HKATUK Ha KHOMKY pa3bnoKUpOBKM.
MoKa akKyMynATOp HaXOAMTCA B 3NEKTPOMHCTPYMEHTE, Npy-
)XMHA IEPXHT er0 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOKEHNH.

WHpguKaTop 3apAaXKeHHOCTH aKKyMYNATOPHOH
bartapeu

3eneHble CBETOAMOAbI HA MHAMKATOPE 3aPAXEHHOCTH aKKy-
MyNATOpa NOKa3blBaKOT ypOBEHb ero 3apafa. Mo npuurHam
6e30MacHOCTH MHAMKATOP 3aPAKEHHOCTH aKTUBEH TONbKO B
COCTOAHUM NOKOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaxxmuTe KHOMKY MHAWKATOPa 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOp-
HoW batapeu @ unu &, utobbl 0TOBPA3UTH CTENEHD 3apsi-
KEHHOCTM aKKyMyNnATOpHO# baTapen. 370 BO3MOXHO TaKxe
1 PU U3BNEUEHHON akKYMYNATOPHOM batapee.

Ecnu nocne Haxarusa Ha KHOMKY MHAMKATOPa 3apAXeHHOCTH
aKKyMYNATOpHOM batapen He 3aropaeTca HK OfMH CBETO-
[LMOLHbIA MHAMKATOP, aKKYMYNATOP HEUCNPABEH W [JOMKEH
ObITb 3aMeHeH.

Tun akkymynatopa GBA 18V... | GBA18V...

Csertoauon EmMKoCTb

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 60-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 30-60%
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-30 %
cBeToanoaa

MwuratoLLui cBeT 1 3eneHoro 0-5%

ceetroaunona
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Tun akkymynaTopa ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Csetoauoa EmKoCTb

HenpepblBHbIM CBET 5 3eneHbix 80-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 4 3eNeHbIX 60-80 %
CBETOAMOJ0B

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 40-60 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 20-40%
CBETOAMOJ0B

HenpepbiBHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-20 %
cBeToanoaa

MwuratoLui cBeT 1 3eneHoro 0-5%

ceetoauona

PacnosHaBaHHe pUCKa HEUCTIPABHOCTH
aKKymynaTopa

EXPERT18V... | EXBA18V...
Mom1MOo ypOBHA 3apsAfa akkyMynaTopa, CBETOAMOAHbIE UH-
[IMKaTOPbI YPOBHA 3apAaa akKyMYNATOPa TakKe MOTyT NoKa-
3blBaTb PUCK HEUCTPABHOCTH aKKYMYNATOPA.
UTobbl aKTUBMPOBATb (DYHKLIMIO, HOKMUTE U yepXKUBaliTe
KHOMKY MHMKaTOpa YPOBHA 3apsfa B B TeUeHne 3 CeKyHp,.
06 aHanu3e coCTOAHNA aKKyMyNATOpa CUrHanM3upyer «be-
ryLUMi» CBET HA MHAMKATOPe YPOBHA 3apfaa akKyMynaTopa.
PeaynbTar oTobpaxaeTcs Ha MHANUKATOPE YPOBHA 3apsaa ak-
KymynaTopa.
1 cBeToamMoA: AKKYMYNATOP UMEET BbICOKMUH
pUCK HeMCnpaBHOCTU. MOLLHOCTb U MPOAOMXH-
TeNbHOCTb PabOThI yKe MOTYT BbiTb CHIXKEHBI. PekomeHayeT-
Al 3aMEeHUTb aKKyMynaTop.
5 cBeTOAMOA0B: AKKYMYNATOP HAaXOAMTCA B
XOPOLUEM COCTOAHNM C HU3KMM PUCKOM HEHa-
3PaHOBCKH.
06parute BHMMaHHe: OLieHKa pUcka HeMCMPaBHOCTH aKKy-
MyNATOPa MMEET TONbKO ABE CTYNEHM U Npeanaraer ynpo-
LLEHHYI0 OL|EHKY COCTOAHMA. AKKyMYNATOP UMK HAXOAUTCA B
XOPOLLEM COCTOAHWM, UMW UMEET NOBBILLIEHHBI PUCK BO3-
HWUKHOBEHMA HeUcnpaBHOCTU. COCTOAHME aKKYMyNATOpa He
oTobpaxaeTca B NPOLEHTaX.

Yka3anua no onTMManbHOMY 06paLLeHuIo ¢
AKKyMynaTopom

3alumLyaiTe akkyMynaTop oT BMaru 1 BObl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AManasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsaiTe akkyMynaTop NeTOM B aBTO-
Mobune.

Bpems 0T BpeMeHH NpoumLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPe3u
aKKyMyNATOPa MArKOM, CyXOM U UMCTON KUCTOUKOM.
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3HaunTENbHOE COKPALLIEHUE NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl
nocne 3apAaa CBUAETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKYMYNATOPa U
yKa3blBaeT Ha He0bX0AMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBaMTE YKa3aHKUA NO YTUNM3ALMUK.

Yxop 3a akKyMmynaTopom

Utobbl rapaHTMpoBaTh ONTMManbHyio paboty akkymynaTopa,
cobniopaiite cnepytoLimMe ykasaH1a U NPUHUMANTE Ceayio-
LUne Mepbl:

- 3alwmLanTe akkyMynaTopHyto batapeto 0T BO3AeHCTBUA
BNaru 1 Bofbl.

— XpaHWTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 1 aKKyMYNATOP TONBKO NpH
Temnepatype o1 =20 °C o 50 °C. Hanp., He octaBnaiTe
AKKYMYNIATOP NIETOM B MALUKHE.

~ XpaHuTe akKyMynATop OTAENbHO OT Ca0BOr0 UHCTPYMEH-
Ta.

~ [1pu NpAMbIX COMHEYHbIX Nyuax He OCTaBNANTE aKKyMynA-
TOP B CAZl0BOM UHCTPYMEHTE.

~ OnTumanbHas Temnepatypa XpaHeH1A akKyMynAaTopa co-
craenser 5 °C.

- Bpewms o1 BpemMeHu npounLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pe3u akKKyMynaTopa MATKOM, CYXOM 1 UMCTOM KUCTOUKOM.

3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTH PaboThl

akKyMynATopHo¥ batapeu nocne 3apAnKM yKasbiBaeT Ha To,

UTO aKKYMYNATOPHaA batapes ucuepnana cBoM pecype v ee

HeobX0AMMO 3aMeHUTD.

MonTax u akcnnyartauua

DeiictBue PucyHok CrpaHuua

N306paxeHHbIe COCTaBHbIE YACTH A

KomnnekT noctaBku

Cbopka Bana

MoHTax 3aLLUMTHOM CKobbI

MoHTax W HacTpoKa pyKOATKM F=

MoHTaX pemHaA AN NnepeHoCcKu

B

C

MoHTax 3aLLMTHOrO KOXYyXa D
E

H

|

J

O || |||~ |wW

3apAaKa v yCTaHoBKa akKyMyns-
TOpHoM batapen

BknioueHne/BbIKNIoUeHe ans K 9
CTPWXKM TPaBbl

BknioueHne/BbIkNOUEHKE ANA nop- L 10
pesaHuA kpaes

YcTaHoBKa Necku M 11

[MopTArvBaHKe necku N 12

Mouck HencnpaBHoOCTEH
-

E2]

LenicTBre PucyHok CrpaHuua
®yHKuKA bopbbbl ¢ 3anyTbiBaHUEM (0] 13
Anti-Tangle

CHATHE KaTyLIKK P 14
MoHTax pexyLiero Hoxa Q 15-16
YkasaHus no pabote R-V 17-19
XpaHeHue w 19
TexHuueckoe obcnyxusaHue X-Y 20
lpuHagnexHoCcTH Z 21
Pro-Tap

Cnerka CTYKHWTE KaTyLiKoi 06 3emnto, utobbl cucTeMa Bbl-
cBoboauna necky ¢ 0benx CTOpoH.

Ecnu necka otopsanach pAfoM co BXOAHbIM OTBEPCTHEM,
MOBTOPHTE NOCTYKUBAHWE HECKOMBKO Pas, UTobbl MOXHO Obl-
N0 pe3artb NONMHbIM AUAMETPOM, cocTaBnALWmMM 40 cM.

EasyWind (cm. puc. M)

YcTpolicTBo Katyliku EasyWind no3Bonsiet BBECTH pexyLyio
NecKy B KaTyLuKy 6e3 HeobxoauMocTH pasbupartb KaTyLuKy.
Ecnu HeobxoanMOo 3anpaBuTb PeXyLLYI0 NecKy:

- OtpexbTe 3 M Necku (MPUHAANEXHOCTb).

— BbIpoBHAlTe CTPENKHM Ha KaTyLLKe TaK, YTobbl OHK bbinn
HanpaeneHbl Ha KHonky Pro Tap(14).

~ [lpoaeHbTe necky uepes 0TBEPCTHE C MOMETKOM «BBOJ Ne-
CKM» 1 BbIBEIUTE ee C NPOTUBOMNONOXHON CTOPOHbI. [le-
CKa JOmKHa bbITb 0MHAKOBOW ANWHDBI C 0BEX CTOPOH.

- Bpauyaiite kHorky Pro Tap (14) no yacoBo¥ cTpenke,
uTobbl HAMOTATh NIECKY Ha KaTyLLKY (CM. CTPENKH Ha Ka-
TyLLKe), NOKa C KaX0H CTOPOHbI HE OCTAHETCA NPUMEPHO
no 15 cm necku.

®yHKuuA bopb6bbI ¢ 3anyThiBaHWeM Anti-Tangle

PexyLyuit MHCTPYMEHT OCHalLLeH thyHKLKer bopbbbl ¢ 3any-
TbiBaHWeM Anti-Tangle, koTopas no3sonseT pabotarb He-
nepepbIBHO.

Ecnu pexyLumit MHCTpyMeHT 3abnok1poBaH, MOTOp aBTOMa-
TMUECKM BPALLAET KaTyLLKY B TeUeHWe 3 CeKyHA NPOTUB Yaco-
BOW CTPeNKH, utobbl ycTpanuTh bnokuposaHue. Cpasy nocne
YCTPaHeH!s BNOKMPOBAHHUA PEXYLLMI MHCTPYMEHT CHOBA
BpaLLAEeTCA HOPManbHO N0 YaCOBOM CTPENKE.

Ecnv bnokupoBaHue yCTpaHuUTb He YAAnoch, PeXyLni
MHCTPYMEHT OCTaHaBNMBAETCHA.

[anbHeiwan uHdopmaums aaHa B pasaene Mouck Heuc-
npaBHOCTEN.
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[iBuratenb He BKNloua-  PaspskeH akkyMynaTop
etcs
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YcTpaHeHue

MpoBepbTe UHAMKATOP 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNA-
TOpHO baTapev W 3apaguTe akKyMynaTop

AKKYMYNATOP CMIMLIKOM XONOAHDINM/ropsAumit

[aitTe akKyMynaTopy HarpeTbes/0CTbITh

AKKYMYNIATOP BCTaBNEH HEMONHOCTbIO

MpaBrnbHO BCTaBbTE aKKYMyNATOP

Ha katyLiKy HamoTtanacb TpaBa

13BnekuTe akKyMynaTop 1 yaanure TpaBy

Caf10BbIi MHCTPYMEHT  HencnpaBHOCTb BbIKMKOUaTens

ObparuTech B CepBHCHYIO MacTepckyto Bosch

paboraet ¢ NepeboAMH [ggpexnena BHYTPEHHAR NPOBOAKA CAAOBOTO
UHCTPYMEHTa

Obparutech B cepBMCHYI0 MacTepckyto Bosch

Pexylas ronoska 3abnokuposaHa

CHUMUTE PEXYLLYIO FOMOBKY, YCTPAHUTE BO3MOX-
Hbl€ 3aCOPbl 1 CHOBA YCTAHOBHTE PEXYLLLYIO r0-
NIOBKY

Meperpyska cafoBoro TpaBa CNIMLKOM BbICOKas/CULIKOM rycTas
WHCTPYMEHTa

MocTenexHoe cpesanue (cM. puc. R)

Huakas nponssoau-  leperpyska cafoBoro MHCTPYMeHTa

BopauTe aneKTpOMHCTPYMEHTOM MefjieHHee

TENbHOCTb CPE3AHNA  Cpyiukom AnMHHAA pexylas necka

HamortaiiTe pexyLuyio necky (cm. puc. M) u npo-
BepbTe PEXYLLMA HOX

3aLYMTHBINA KOXYX MOKPBINCA 6ONbLIMMM OTOXKE-
HUAMM FPA3K

OUMCTUTE BHYTPEHHIOK UaCTb 3aLLUMTHOIO KOXYXa

Caf10BbIi MHCTPYMEHT  [lecka CMWKOM KopoTkas/obopBanach
He pexet

lopaiiTe bonblue pexyLien Neck1 NP1 NOMOLLM
aBTOMATMUECKOH yiapHOM cucTembl Pro-Tap (cm.
puc. M)

Kartywka nycras

3ameHuTe Katylwky (cm. puc. M)

Necka BTArMBaeTcs
06partHo B KaTywKy

TNecka Cn1LIKOM KopoTKas/obopBsanach

CHMMMTE KaTyLLIKY ¥ 3aHOBO BCTABbTE PEXYLLYHO
necky (cM. puc. M)

lecka yacto peetca ecka 3anyTanach B KaTyLlke

CHMMMTE KaTyLLKY 1 3aHOBO HaMOTaTe PEXYLLYI0
necky (cm. puc. M)

HenpasunbHoe obpatlieHue ¢ TPUMMEPOM

Cpe3aifTe TpaBy TONbKO KOHUMKOM Necku; 13be-
ranTe KOHTaKTa C KAMHAMM, CTEHAMK M APYrUMK
TBEPAbIMU NpeaMeTamu. PerynsapHo noaTsar-
BaiiTe Necky, uTobbl UCNONb30BaTh BECh IUAMETP
pesaHus

[TpMMeHAETCA pexyLLas necka CMLKOM Manoro
AWaMeTpa

Mcnonb3yitTe peKoMEHA0BaHHYIO PEXYLLYIO Ne-
CKY

UpeamepHas Bubpa-  lecka obopsanach

cMm. puc. M

unA [lncbanaHc pexyLuei ronosku

YcTpaHuTe BO3MOXHbIE 3arpA3HEHNA pexyLLen
ronoBku. [poBepbTE PEXYLLYIO FONOBKY U B Cly-
uae NoBpexaeHu 0bpaTuTeCh B CEPBUCHYIO Ma-
ctepckyto Bosch

Kartywka MOHTMpOBaHa HenpaBUnbHO

MpaBunbHO BCTaBbTe BCe aetany (cm. puc. Y)

3aLMTHBIN KOXYX HENPABUIbHO MOHTMPOBAH

[TpaBUNbHO MOHTUPYWTE 3aLUMTHBIN KOXYX

®yHKuKA bopbbbl ¢
3anyTbiBaH1eMm Anti-
Tangle He ycTpaHseT
BnokupoBaHue

Bnok1poBaHue CnuLKOM CUNbHOE, CHCTEMA He
MOXET ero yCTpaHUTb CaMOCTOATENIbHO 6es pyu-
HOro BmellatenbCcTBa

N3BnekuTe akKyMynaTopa u ycrpaqute 6nokupo-
BaHWe BPYUHYIO

Texob6cny)XHBaHHe U CEPBHC

TexoﬁcnymuBaHue, OUYHUCTKA U XpaHeHHe

» WUsBnekaiite akkyMynaTop nepeg BbiNnonHeHUeM nio-
6bIX MaHUNYNALMI C CAf0BbIM HHCTPYMeHTOM (Hanp.,

pabotax no TexHuueckomy obcnyxuBaHuio, 3amMmeHe
pabouero MHCTPYMEHTa U T.N.), a TaK)Ke NPH TPaHcnop-
TMPOBKE U XPaHEHUH Ca0BOr0 MHCTPYMeHTa. 1y He-
npefHaMepeHHOM NPHUBENEHUN B IEACTBHE BbIKNIOUaTe-
/Al BO3HMKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHMA.

Bosch Power Tools
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» [ina kauecTBEHHON U HafeXKHON PaboTbl copepxuTe
U3[enue U BeHTHNALMOHHDIE LEeNH B YUHCTOTE.

OuuwyanTe U3genye TPANKOKM Nepe XpaHeHueMm. Hukoraa He

NPUMEHsTE PACTBOPUTENH.

Hukoraa He 0bpbI3ruBaiTe U3aenve BOAOK.

HuKoraa He OKyHaWTe u3aenve B BOAY.

Knapute usgenue Ha XpaHeHUe B HaleXHOe, CYXO0e W Hefl0-

CTYNHOE ANA AeTel MeCTo.

He cTaBbTe Apyrve npeameThl Ha U3aenve.

He octaBnaitTe uapenue nexarb Ha 3emne. 06 U3nenue Mox-

HO CMOTKHYTbCA.

lpoBepsiTe BCe ranku, GONTbI U BUHTLI Ha NPeAMET NPOY-

HOW MocafikK ¢ Lenbio obecneuenns besonacHoro pabouero

COCTOSHUA U3AENHS.

[poBepsiTe U3nenue 1 ansa HaaeXxHoCTU 3aMeHANTE U3HO-

CMBLLMECH UNU NOBPEXAEHHDIE AETANN.

[lnq 3amMeHbl UCNONb3YHTE OPUrMHANBHBIE 3aMacHble YacTk

hupmbl Bosch.

Moguchukauusa snenus 3anpeLieHa, nobble MoauduKaLum

MOryT NPUBECTH K TPaBMaM.

3artauuBaH1e ¥ 6anaHCHPOBKa pexyLLero HoXxa

[lns 3aTaunBaHKA 1 DanaHCMPOBKKM PEXYLLEro HoXa TPeby-
€TCA 3HaUMTENbHbIN HaBbIK. Bosch pekoMeHayeT npUMeHATb
N0ONYLIEHHbIM 3aNaCHOM PEXYLLMI HOX. 3anacHON pexyLUmi
HOX MOXHO NPUOBPECTH B yNONHOMOUEHHOM CEPBHUCHOM
LieHTpe.

TpaHcnopTHpoBKa TpHMMeEpa

[Ins TpaHCMOPTUPOBKM W XpaHEHWUs BCETa HafieBaiTe Ha
HOX COOTBETCTBYIOLLEE 3ALLUTHOE NPUCNIOCOBNEHHE.
lMepeHocuTe TPUMMED B OHON PYKE, [iepXKa ero 3a Bas Tak,
uT0bbI OH HbIN XOPOLLO COanaHCMPOBaH M PeXyLLan yacTb
Bbina HanpasneHa Hasaf.

Bo Bpems TpaHCNopTUPOBKM 3aKpenuTe TPUMMEP, UTobbI OH
He NepeBopaunBanNcs U He CMeLLancA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHua

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpeGUTeNei U Npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT boux (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha aipeca HallKX CepPBUCHBIX LLEHTPOB U YCNOBMA
rapaHTUM MOXXHO HaWTK Ha MOCNEAHEN CTPAHHLE, a TaKKe Ha
caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyactei 06n3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOJICKOM Tabnuuke uspenus.

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTDI, aKKyMyNATOpHble batapeu, npuHag-
NEXHOCTH W YNAKOBKY HYXHO CAaBaTb Ha IKONMOTHUECKM UM-
CTYI0 peKynepavuto.
He BbibpacblBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-
KYMynAaTopHble batapeu/batapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKHE W 3NEKTPOHHBIE NPHUOOPBI UMM UCMONb30BaH-
Hble aKKYMyNATOPbI/batapenku, HeNnpUroaHble 418 anbHew-
LLIEro UCNonb30BaHKsA, HeobX0aMMO cObUpaTh OTAENBHO U
YTUNU3UPOBATH 3KONOrHueckk besonacHsimM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpesycMoTPeHHbIe cucTeMbl cbopa mycopa. 13-
32 BO3MOXHOTO COAEPKaHMA OMACHbIX BELECTB NMPH Henpa-
BMNbHOM YTUNU3aLMKU MOXET DbiTb HAHECEH BPEL OKPY*ato-
LieV cpefe 1 3[0POoBbI0.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

MosAcHeHHA WoA0 CUMBONIB Ha Cafl0BOMY
iHCTpYMeHTi

3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

[MpouunTaiTe Lo iIHCTPYKLito 3 eKcnyarauii.

Bparaiite 3acoby 3axucTy opraHis 30py Ta
CRyxy.

HociTb 3ac0b1 3aXUCTY roNoBM, AKILO ICHYE
Hebe3neka nafiHHA NpeaMeTiB.

OpsraiTe B3yTTA, LLUO HE KOB3AETbCA.
BpAraiite 3axucHi pykaBUUKM.
MONEPEPKEHHA: He gonyckalite CTOPOHHiIX
0cib Ha micue poboT.

He BUKOpUCTOBYBATH Mif LOLLEM.

VieeOOH>
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MONEPEKEHHA: BepexiTbcA YacTuH, o
pO3NiTaloTbCA.

Bepexitbea cinaHHA.

He BUKopHCTOBY#TE HOXI NOAPIOHIOBAYA.

He BHKopHCTOBY#TE 3ybUacTi HOXi.

- MONEPEPKEHHA: Mepen pobotamu 3
TeXHiuHoro 0bCnyroByBaHHA Bin'eAHaNTe
aKyMynaTopHy batapeto.

He BuKOpHCTOBYATE i OUMLLEHHA CAA0BOMO
DD iHCTPyMeHTa byab-AKi OuMLLyBayi BUCOKOrO

TUCKY abO CafjoBi WNAHTH.

»V

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

I[N MONEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
[DKEHHA Geanenu‘, iHCTPYKUIT, infocTpauii Ta
cneuudikavii, HaaaHi 3 yum
€neKTPOiHCTPYMEeHTOM. HEeBMKOHAHHA yCiX NOfaHNUX
HUXKUE IHCTPYKLiIM MOXeE NPHU3BECTH [0 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, NMOXeXi Ta/abo cepio3Hoi TpaBMH.
[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepeKeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNEeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLIoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(6e3 enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe po6oue micue B uuctori i 3abe3neute
Robpe ociTneHHs pobouoro micua. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS Ha POBOYOMY MiCLi MOXYTb TPU3BECTH 10
HeLaCHWUX BUNAAIKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefjoBHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCNigoK npucyTHoOCTI
ropIoUMX piauH, rasie abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb iCKPUTb iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiiMaT1ca nun abo
napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPoOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaire fo po6ouoro micusa aireii Ta iHWKX
nioge. By MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Hap,
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byneTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONoru.
lonagaHHa BOM B eNEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbliye PUSHK
YPAXKEHHS eNEKTPUUHAM CTPYMOM.
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besneka niogen

» byabTe yBaXKHUMM, CliAKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnuBO NOBoAbTECA Mif Yac poboT 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKIL0 By cromneni abo
3HaXOAUTECA Nif [i€0 HAPKOTHUKIB, CIMPTHUX HANoIB
a60 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNnbHOr0 3aXKCTY.
3aBxav BAAranTe 3aXMCHi OKyNApPH. 3acTOCyBaHHsA
3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3A€ETbCA,
KacKM Ta HaBYLLHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. fMepuu Hix
YBiIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
pykHu abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHHi. Tp1MaHHA nanbus Ha
BUMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTHU 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raiikoBwuii kniou. MNepebyBaHHA HanaromLKyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Knioua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
140 0bepTaEThCs, MOXeE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HenpUPOAHOro NONOXEHHA Tina. 3aBXau
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPOMNOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsraiite npupatHuil opar. He Baaraiite npoctopui
ogAar Ta npukpacu. He nigcraenaiite Bonoccs it oaar
[0 fleTaneil, Wo pyxaioTbeA. [1pocTopuil ofAr, JoBre
BO/IOCCA Ta MPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTai, Lo
pyXatoTbes.

» AKWOo iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a60 NHNOYNOBNIOOYI NPUCTPO,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHsA
NUNOBIACMOKTYBANbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

» [lo6pe 3HaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BHKOPUCTaHHSA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TEXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
Of1HY MUTb MPU3BECTH 0 BAXKKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaXyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOPHCTOBY#TE TaKHii €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi po6oTy.
3 Np1OaTHUM enekTPOiHCTPYMEHTOM By 3 MeHLINUM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynbTat poboTu, AKLL0
OyzeTe npaliioBaTvl B 3a3HaUEHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.
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» He kopucTyiiteca eneKTpoiHCTPyMEHTOM 3
NOLWKOKEHUM BUMHKaueM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKWN
He BMUKAETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHuMm i
1ioro Tpeba BigpemMoHTyBaTH.

» Mepep Tum, K perynioBatu wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH NpUnaaAan abo xoBatu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WTENCcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynATopHy barapeio. Lli
nonepeKyBanbHi 3axXoau 3 TEXHikKU be3neku 3MeHLLYI0Th
PU3MK BUNAZKOBOTO 3aMyCKy €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecs, Bia Aiteii. He no3sonsiite
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Ui BKasiBKu.
BuKopHCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMU
ocobamu Moxe By Hebe3neuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunappam. Mepesipsiite, wob pyxomi gertani
€NeKTPOiHCTPYMeHTa Oynu NpaBUNbHO PO3TaLIOBaHi
Ta He 3aianu, He 6ynu nowkoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLIOMY CTaHi, AKWIA Mir 61 BNNUHYTH Ha
¢hyHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHCTPyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMU 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HeLaCHWX BUNAAKIB CNPUUUHAETLCA NOraHUM
[IOrNAA0M 3a €NEKTPOIHCTPYMEHTaMU.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucroti. CTapaHHO JOTNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3anbHUM KPaeM MeHLLE 3aCTPALOTb Ta Neriui B
ekcnnyaralii.

» BukopucToBYy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaaas no
HbOT0, P060Ui iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu Lbomy yMoBH po6oTu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BuKOpUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANs pobiT, AN AKX BOHK He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH 10 HeOE3NEYHMX
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKOATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CRigKy#Te, W06 Ha HUX He byno onueu abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOT0 KOHTPONMIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEeHTaMH, LU0 NPaLIoIoTb Ha
aKyMynAaTopHux 6arapesx

» 3apapkaiTte akymynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAAXKyBaNnbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BHIOTOBMIOBaUeM. BUKOPUCTaHHA 3apsA[KyBanbHOro
NPUCTPOIO iNs aKyMYNATOPHUX baTapen, Ana AKKUX BiH He
nepezfbaueHui, Moxe NPU3BOANTH 10 MOXEXI.

» BukopucToBYiiTe B NeKTPOIHCTPYMEHTaX NuLue
pekoMeHAO0BaHi akyMynATopHi 6atapei.
BHKOPUCTaHHS iHLWIKX aKyMynATOPHKX baTapei Moxe
NPHU3BOSUTH 10 TPABM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6arapeio, koo Bu
came He KOPUCTY€ETecA, NOPAL, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKkamu, KNlouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNMKMMHU MeTaneBUMU NpeaMeTaMu, AKi MOXYTb
CNPUYMHHUTH NEPEMHKAHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi barapei
MOXE CMIPUUMHATH OMiKK abo Moxexy.

» Mpy HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTAHHI 3 aKyMYNATOPHOT
baTapei Moxe NOTEeKTH PiAuHA. YHUKAITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NPOMHiiTe
BignosigHe micue Bogolo. AKLo piauHa noTpanuna B
04i, 40AATKOBO 3BePHiTbCA [0 NikapA. AKyMyNnATopHa
piAMHA MOXe CNPUUMHATH NOAIPA3HEHHA LLIKipK abo
OniKK.

» He BukopucToBYiiTe NowKoAxeHi abo moaudikoBani
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LWKOmKeHi
abo MoadhikoBaHi aKyMynATOPH MOXYTb MOBECTUCA
HeouiKyBaHo, L0 MOXE NPU3BECTH 10 NOXEXi, BUDYXY
abo puanky TpaBMHU.

» He nipaaBaitte akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrH10 abo Bucokux Temneparyp. BoroHb abo
Temneparypy BuLwi 3a 130 °C MOXyTb NPHU3BECTH 1O
BUOYXY.

» BukoHyiiTe BCi BKa3iBKH i3 3apAmKaHHA i He
3apAagXaiTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTPYMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATH 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
mexi. HenpaeunbHe 3apamkaHHaA abo 3apaKaHHe 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
NOLIKOAMUTY DaTapeto i NiABULLMTY PU3KK 3alMaHHS.

Cepgic

» BipnasaiiTte cBil eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicdikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPHTriHAaNbHUX 3anyacTuH. Lle
3abe3neunTb poboTy NPMCTPOIO NPOTATOM TPMBANOTO
uacy.

» Hikonu He 0b6cnyroByiiTe NOWKOMAKEHi aKyMyNnATOPH.
0bcnyroByBaTh akyMynATOPH J03BONAETLCA NULLE
BUPODOHHMKY abo aBTOPM30BaHNUM CEPBICHUM
opraHisalisivm.

Bka3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana rasoHHUX
TpUMepiB, TPUMEPIB Ta TPUMEPIB 3 NUNANBHUM
BUCKOM

» He BHKOpHUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a NOraHUX
NoroAHKX yMoB, 0cobnuBo nig uac rpo3swu. Lie aveHuye
Hebe3neky ypaxeHHs bnucKaBKoi.

» PetenbHo nepesipTe po6ouy AinAHKY Ha HaABHICTb
AMKWX TBAPHH. [11Ki TBApUHU MOXYTb OyTH TPaBMOBaHI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLoE.

» PetenbHo nepesipte po6ouy AinAHKy i NOBHicTI0
npubepiTb KaMiHHA, NanNKu, APOTH, KiCTKM Ta iHWi
CTOPOHHI npeAMeTH. YacTHHH, Lo posniTaloTbeA,
MOXYTb MPU3BECTH [10 TPABM.

» lepepn BUKOPUCTAHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAN
nepesipAiTe BifCYTHICTb NOWKOAXEHDb Ha
pi3anbHomy iHCTpymeHTi abo nunAnbHOMY AMCKY i Ha
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pisanbHomy abo nunanbHOMY BY3ni. MOLWKOAXKEHI
[eTani NiABMLLYIOTb PU3UK TPAaBMYBaHHS.

» [loTpuMyiiTecb iIHCTPYKLii WoA0 3aMiHK poboumnx
iHCTpYMeHTiB. HeHanexHe 3aTAryBaHHs ranok abo
TBUHTIB NUNSANBHOTO AUCKA MOXE NPU3BECTU 10
NOLUKOKEHHS abo 3ickakyBaHHS NUMNANLHOMO AMCKA.
HomiHanbHa KinbKicTb 06epTiB NMNANbHOro Aucka
NOBWHHA AK MiHiMyM BifnoBifaTH MakcUManbHiin
KinbKocTi 06eprTiB, L0 3a3HaueHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTi. FKLLO KinbKicTb 0bepTiB
nepeBHLLYE HOMiHaNbHe 3HAUEHHA, TUNANBbHUI AUCK
MO>Xe PO3MacTUCh i PO3NETITUCD.

Mip uac ekcnnyarawii MaLWKUHKU 3aBXAH HOCITb
Hecnu3bKe 3axucHe B3yTTA. Hikonu He npaujoiite
bocoHix abo y BigkpuTHX canpganiax. ig uac
eKcnnyaralii MaliMHHW 3aBXaN HOCITb HECNIM3bKE 3aXHUCHE
B3YTTA.

Mipg uac poboTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM 3aBXKAH
HOCITb WITaHK. HaABHICTb HE3AXMILEHWX [iNAHOK LKIpK
NifBMLLYE BipOriAHiCTb TPaBMyBaHHA 06’ekTamu, WO
pO3NiTaloThCA.

MNip uac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM He
[03BONANTE NIOAAM CTOATH NOPYY. YacTuHM, Wo
PO3MiTaloTbCA, MOXYTb NPU3BECTH [10 CEPHO3HMX TPABM.
Mip uac poboTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM 3aBXKAH
Tpumaiite iioro o6oma pykamu. Tpumaiite
€N1EKTPOIHCTPYMEHT 0boMa pykamu, 11ob nonepeauth
BTPATY KOHTPOIO HAfl HUM.

TpumaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT NHLLe 3a i30NboBaHi
PYKOATKH, OCKINbKM Nicka a6o NMNANbHUIA AUCK MOXKe
3aUenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPOBOAKY. 3auenneHHs
nickoto abo MUNANBHAM AUCKOM NPOBOAKH, LLO
3HAXOAMTBCA Mify HANPYTOH, MOXe 3apALNUTH MeTanesi
YaCTMHM ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BECTH [0 YPAKEHHS
€N1EeKTPUUHNM CTPYMOM.

3aBXAM cnigKyiite 3a CTiHKUM MONOXEHHAM i
KOPUCTYiTeCA eneKTPOiHCTPYMEHTOM, NuLLe AKILO0
cToiTe Ha 3emni. Cnu3bka abo HectabinbHa 0CHOBa MOXe
NPU3BECTM [10 BTPATH PiBHOBArk abo KOHTPONto Hap
€/1EKTPOIHCTPYMEHTOM.

Hikonwu He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Ha
3aHaATO NOXMUAKX cxunax. Lium nonepemxyeTbes pusnk
BTPATUTU KOHTPONb, MOCKOB3HYTUCSA i BNACTH, LLIO MOXe
NPHU3BECTH [10 TPABM.

Mip wac poboTu Ha cxunax cnigkyiite 3a CTiiKUM
NONOoXeHHAM; 3aBX/AM NPaLoiiTe ynonepek cxuny,
HIKOMK He NpawoiTe y HaNpAMKY Bropy abo AoHu3Yy, i
byabTe Haa3BUUaHO 00epeXxHi nig yac 3amiHu
HanpAMKY po6oTu. Lium nonepemxyetbes pusmnk
BTPATUTH KOHTPOMb, NOCKOB3HYTHCA | BMACTH, LIO MOXe
NPU3BECTH [0 TPABM.

Mig yac poboTy He HabnwxaiTe 6yAb-AKi YacTUHK Tina
A0 nicku abo nunanbHoro Aucka. Mepep yBiMKHEHHAM
€NeKTPOiHCTPYMEHTa nepeKoHaiTecs, o nicka abo
NUNANbHUA JUCK HiUOro He 3auennaTb. MuTb
HeYBKHOCTI Nif YaC KOPUCTYBaHHS
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€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXXe NPU3BECTH [10 TPABMYBaHHA
cebe abo oTouytoumx.

» He npautoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM BHLLe NoAca.
Lle ;onoMoxke YHUKHYTH HEHABMUCHOTO KOHTaKTY 3
nicKoto abo NUNANbHUM AMCKOM i J03BONUTb Kpallie
KOHTPOMNIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y HECTOAIBAHNX
cUTyauinx.

» [lig uac 3pizaHHA uarapHuky abo nopocri, Wwo
3HaxoAATbCA Nig Hanpyroto byabTe roToBi 40 TOrO, L0
BiH MOXe BinpyXHHHUTK. [1if uac pO3TUCHEHHA
[NlePEBHUX BONIOKOH YarapHuk abo nopicTb Moxe BOapuTu
onepatopa i/abo NpuU3BeCTH 10 BTPATH KOHTPOMIO Hafl
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» ByabTe ocobnuBo 0bepexHi nia uac 3pizaHua
nignicka Ta monoaux aepeB. TOHKMI MaTepian Moxe
3annyTaTucA B TUNANbHOMY IUCKY Ta BAAPUTH OnepaTtopa
UW BUBECTM OMepartopa 3i CTaHy piBHOBAru.

» Tpumaiite eneKTPOiHCTPYMEHT Nif, KOHTPONEM i He
TOpKaHTecA NUAANbHUX AUCKIB 200 iHWKX
Hebe3neuHMX YacTHH, NOKK BOHH He 3yNUHATbCA. Lie
3HWKYE PU3UK TPABMYBAHHS PYXOMUMM UaCTUHAMMU.

» [lepekoHaiitecs, L0 BUMUKAY BAMKHEHUH i
aKymynaTtopHa 6arapes BuiiHATa, Nepes THM, AK
BUAANATH 3pi3aHuii matepian, wo 3acTpar, abo
obcnyroByBaTH eneKkTpoiHCTPYMeHT. HecnopiiBaHe
YBIMKHEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTA i YaC BUAANEHHA
marepiany, Lo 3acTpsAr, MOXe NPU3BECTH 0 CEPHO3HMX
TPaBM.

» lepeHocbTe eNeKTPOIHCTPYMEHT y BAMKHEHOMY CTaHi
i BigXuneHuM Big Tina. HanexxHe NoBOMKEHHA 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM 3MEHLLYE BipOrifHICTb
BUNAAKOBOIO KOHTAKTY 3 MUNANBHWAM JUCKOM, L0
obepraerbes.

» Mig uac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHua
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAHN BAAraiTe 3aXUCHY
KPUILKY Ha MeTaneBuil NMAANbHUI AUCK. HanexHe
NOBOXEHHA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTOM 3MEHLLYE
BipOriAHICTb BUNAAKOBOIO KOHTAKTY 3 NUAANbHUM
LINCKOM.

» BukopucToByiiTe nuLIe BKa3aHi BUPOOGHUKOM 3anacHi
NicKH, pi3anbHi ronoBKH i NMAANDbHI AUCKH.
HenpaBKnbHi 3anacHi YaCTUHU MOXYTb MiABULUTH
Hebe3neKy nonoMku abo TpaBMyBaHHS.

MpuunHK cinaHHA Ta BiANOBIAHI BKa3iBKK 3
TeXHiku 6esneku

» Bignaua—ue pantoBui biuHui pyx MalwKHK Bnepes abo
Ha3af, AKKI MOXXE CTATUCA, KONW Ne30 3auenunocs 3a
AKMICb NPEeaMET, Hanpuknaa AepesLe abo KopiHb
nepesa. Leit pyx Moxe ByTH HACTINbKK NOTYXKHWUM, WO
Malll1Ha Ta/abo Kop1CTyBay MOXYTb OYTH BiIKWHYT B
Byzb-AKOMY HAaNpPAMKY i, MOXNUBO, BTPATUTH KOHTPONb
Haj Mall1HoL. Bigmaui Ta noB'A3aHuX 3 Helo Hebeaneku
MOXHA YHUKHYTH, BXKMBLUM TaKWX BiiNOBIAHNX
3anobiXH1X 3axopiB.

» [lo6pe TpuMmaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 06oma pykamu i
CTaBTe PYKH B TaKe NONOXEHHA, B AKOMY neriue byae
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CNPaBUTHUCD i3 CUNaMK cinaHHA. Tpumaiitecs niBopyu
Bif eNeKTpoiHCcTpyMeHTa. CinaHHS NPU3BOANTD A0
HECMoLiBaHOro PyXy enekTpPOiHCTPYMEHTA, LU0 NiABHULLYE
PU3MK TPaBMYBaHHA. |3 CinaHHAM MOXHa CNpaBUTUCA 33
[I0NOMOrot0 NPUAATHUX 3aM0BIKHKX 3aX0giB.

» AKuwo nunAnNbLHUIA AUCK 3acTpar abo pobota 3ynuHeHa
3 iHLIMX NPUUKH, BAMKHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT i
CNOKiiHO TPUMaiiTe HOro B MaTepiani, NoKu
NUNANbHUA AUCK NOBHICTIO He 3YNUHUTbCA. AKILO0
NUNANbHUIA AUCK 3aCTPAT, HIKONKU He Hamaraiiteca
BUTAITH €NEeKTPOIHCTPYMEHT 3 MaTepiany abo TArHyT1
€NeKTPOiHCTPYMEHT Ha3af, NOKH NUNANbHUIA JUCK Le
pyXaeTbcA, iHaKLe MOXNUBE CinaHHA. 3'AcyiTe Ta
YCYHbTE NPUUMHY 3aKNUHEHHS MUNANBHOTO AUCKA.

» He BukopucTOBYiiTe TyNi Ta NOWKOAXKEH] NUNANbHI
Aucku. Tyni abo NOWKOMKEHI NMNANbHI AMCKH
NiZBMLLYIOTb PU3MK 3aCTPAraHHA abo 3auennexHs y
00’€eKTi i MOXYTb NPHU3BECTH [10 CiMaHHS.

» 3aBxpau 3abesneuyiite fo6puit ornag 3pisyBaHoro
marepiany. CinaHHs € BipOriaHilInM y Micuax, Ae
3pi3yBaHKi MaTepian NnoraHo BUAHO.

» BHMKHITb @NeKTPOiHCTPYMEHT, KOnH Nif uac pobotu
A0 Bac HabnuxaeTbeA iHWwa noauHa. Y pasi cinaHHa
iHWi 0cobu HapaxatoTbeA Ha binbLuy Hebeaneky yaapy
NUNANBHUM BUCKOM, L0 0BepTaeThes, | TpaBMyBaHHA.

MonepenxeHHA WOA0 TPMMeEpPa ANA KpaiB
rasoHy

» 3axWCHi KPUILKM NOBUHHI 3aNM1LLIATHCA Ha CBOIX
MicuaX. 3aXMCHI KpULIKKM NOBUHHI 6YTH NpuaaTHUMK
[0 eKcnnyarauii i HaneXXHUM YUHOM 3aKPiNNeHUMHU.
AKLL0 3aXMCHa KpHLLKa He3aKpinneHa, NoLKoKeHa abo
HenpaBWNbHO NPALIOE, BOHA MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» Tpumaiite BCi BeHTUNALINHI WiNWUHK y unCTOTI.
3abnokoBaHi abo 3abpynHeHi BEHTUNALINHI LWinKHK
MOXYTb NPU3BECTH 10 NeperpiBaHHsa abo 3aiMaHHs.

» He BuKopucTOBYiiTe MalIMHY Ha MOKpi# Tpasi. Mpu
LibOMY pyXaiTecb NOMipHUM Kpokom, 6e3 nocnixy. Lie
3MEHLUMTb PU3MK KOB3AHHS Ta NajjiHHS, L0 MOXe
NPU3BECTH [0 TPABM.

OcobnuBi BKa3iBKH 3 TeXHiku be3neku

» Lleit npucTpii MicTUTb MarHiTH - He NigHOCbTE MarHiT
6nKU3bKO A0 IMNNAHTATIB Ta iHWKX MeAUUHNX
NPUCTPOIB, AK-0T KapAioCTUMYNATOPIB abo
iHCyniHOBMX HacocCiB, MarHiTHUX HociiB iHdopmauii Ta
MarHiTouyTAMBMX NPUCTPOIB. MarHiT reHepye none, fike
MOXeE NopyLKTH poboTy MeauuHoro obnagHaHHs abo
NPU3BECTHM [JO HE3BOPOTHOI BTPATH AAHMX.

» Hikonu He fo3BonAiTE AitAM, 0cobam 3 0bMexeHnMu
(i3NYHUMK, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBHUMH 3aibHOCTAMK
abo ocobam, AKKUM Opakye J0CBifY Ta 3HaHb, i/abo
ocobam, AKi He 3HanOMi 3 LMK BKa3iBKaMH,
KOPUCTYBATUCA CaJ0BUM iIHCTPYMEHTOM. HauioHanbHi
NPUMIKUCH MOXYTb 0BMEXyBaTH AONYCTUMMI BiK
KopucTyBaua.

» [lornapainTe 3a iTbMH, W06 NepeKoHaTUCA, L0 BOHM He
rpaioTb i3 CAAO0BMM iHCTPYMEHTOM.

» [lepesipaitTe BUPiO Ha HAaABHICTb NOLIKOMKEHD, AKLLO BiH
yAap1BCA 0 TBepAMI NpesmMeT abo 3aHafATo CUNbHO
Bibpye.

» [lig uac ykopouyBaHHs nicku CigKyiTe 3a TUM, L1106 He
nopi3aTuchb.

» [lif uac BUMKHEHHsA BUPObY 3aBXau CRifKyiTe 3a TUM,
1406 1BMTYH i pi3anbHa ronoBKa NOBHICTIO 3YMUHUMKCD.

» [ligpisaiite TpaBy NocTynoBo, Wob J0CATTH PIBHOMIPHOMO
pesynbrarty.

» HaruckHa waiiba (25) nig uac pobotu iHCTpyMeHTa
CNyrye y AKOCTi NErkoi onopH, o0 3axMCTUTH HiX Bif,
nepeLuKkoa, Hanp., Aepes.

» [lig uac BCTPOMNAHHA aKyMynATopHoi batapei cnigkyiite
32 TM, 110D pi3anbHUI IHCTPYMEHT He TOpKaBCA Tina
oneparopa Ta iHwWwwux 0b'ekTiB, BKMtouatouu 3emnio. Min
yac nycky BiH MOXe nouatu obepTaTuch i CPUUUHUTH
TpaBMH abo NOLLKOMKEHHSA IHCTPYMEHTa i/abo 06’ekTiB.

» YHWKalTe HENPUPOAHOTO NONOXEHHS Tina i 3aBXau
TpUMaiTe piBHOBAry. Ha cxunax 3aBxau CnigKynTe 3a
TUM, 11,06 BU CTi KO CTOANM Ha Horax. 3aBXau 1aith
CMOKIHHUM KPOKOM, HiKONH He BiXiTb.

» Y pasi TpUBanoro BUKOPUCTaHHs PEKOMEHAYETLCA POOUTH
BiiNOBIAHI NepepBy.

» 3amiHionTe pi3anbHy ronoBKy, AKLIO BOHA MOLIKOKEHA
abo focArHyTa Mexa 3HOLLEHHS.

» He HabnxaiTe pyKku JO rOCTPUX NPUCTPOIB, AK
CKOPOUYHTb NiCKY.

» He BMKOPUCTOBYMTE OAHOUACHO AEKiNbKa PEMEHIB.

» Cnigky¥te 3a TUM, 1106 Nif uac 3acTocyBaHHs peMeHs
NPELMETH OAATY He 3aBAXKaNu HafliBaTH i 3HIMaTH HOro.

BKa3iBKH LL0A0 ONTHMANbHOr0 NOBOMKEHHA 3
aKymynaTopHolo baTapeecio

» He BHOCbTE KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMyNATOPHY
bartapelo Ta He BigkpuBaiTe ii. ICHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aMUKaHHS.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,

BHCOKHMX Temneparyp (Hanp., Big TpuBanoro

}"W BNNMBY COHAYHUX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAY

& Ta BONOrH. IcHye Hebeaneka BUDYXy.

» Konu enekTpoiHCTPyMeHT He BUKOPHCTOBYETLCA, He
3b6epiraiite akymynaTopHy 6atapeio, Akoto Bu 3apa3
He KOPHCTYETeCh, NOPAL, i3 KAHLENAPCHKUMH
CKpinkamu, KNlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHLUIMMKM HeBENUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH 3AMHKAHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXE CMIPUUMHUTH oMKW ab0 NOXEXY.

» Y pasi nowkomkeHHa abo HenpaBUNbHOrO
BUKOPHCTaHHA aKyMynATopHoi baTapei moxe
BUXOAMTH Napa. 3abesneute 40bpe NPOBITPIOBaHHA | -y
pasi ckapr — 3BepHiTbcA 0 Nikaps. Mapa Moxe
BUKMMKATU NOJPA3HEHHA AUXANbHUX LNAXIB.
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» BukopucToByiiTe aKyMynaTopHy batapeto nuwey
BHPobax BUPOOHHKa. [THLLe 3a TaKUX YMOB aKyMynATop
byne 3axuieHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTaKEHH.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisgkamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NpuKNafiaHHAM 30BHILUHbOT CUIK
MO>KHa NOLWKOAUTH aKyMYnATOpHY barapeio. Moxnuse
BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAiHHS, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpiB akyMynaTopHoi barapei.

» He MoXXHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy 6atapeto.
IcHye Hebe3neka BUbYXyY.

» Yac Big uacy npounLyaiTe BEHTUNALNHI OTBOPH
aKyMynATOPA M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.

» 3apapkaiTe npunag nuile B JOAAHOMY 3apAJHOMY
NPUCTPOI.

CumBonu

HacTynHi cuMBONM CTaHyTb Y Harogi, konu Bu bynete uutatu
iHCTPYKLLit0 3 ekcrnyaTaLyii Ta ob 3po3ymiTi. 3anam’ataiTe
Lji CUMBONM Ta iX 3HaUeHHA. [TpaBMNbHE PO3yMiHHA CUMBONIB
ponomoxxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopucTyBaThcs
npunasom.

Hanpamok pyxy

Hanpsamok peakuii

BmuKaHHs

BuMKHeHHA

[o3BoneHa fiia

3abopoHeHa ais

X|N[O= =

CLick! BiguyTHU Wwym

i Bara

Onuc npoAykry i nocnyr

Mpouutaiite BCi 3acTepexKeHHs | BKa3iBKH.
HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku be3neku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA

YkpaiHcbka | 193

eNeKTPUUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaXKWX TPaBM.

Byab nacka, AOTPMMYHTECA MANKOHKIB, PO3TALIOBAHMX
HaNPMKIHL IHCTPYKLii 3 ekcnnyaralii.

BuKOpHCTaHHA 32 NPU3HAUEHHAM

Lle# canoBui iHCTPYMEHT NPU3HAUEHU ANA 3pi3aHHs i
nigpi3aHHA No Kpasx TpaBu, MINKOro uarapHuka, byp’aHis i
Kponueu. Bupib npusHaueHuit Ans 3actocyBaHHs bins
3emni.

3o6paxeHi komnoHeHTH (auB. man. A - Z)

Hymepauist 306paxeHux KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300bpaxeHHs BUPOOY Ha CTOPiHKaX 3 ManOHKaMK.

(1) Pykostka

(2) dikcatop BUMHKaua AA 3pi3aHHA TPaBU

(3) dikcatop BUMHKaua A/IA Migpi3aHHA KpaiB

(4) AxymynatopHa batapes®

(5) Bumukau

(6) KpinneHHs ana pemexs

(7) Baxinb Ans MOHTaXy PYKOATKM

(8) I'BMHT LA MOHTaXy Bana

(9) LWapHip ons MoHTaXy Bana

(10) MoHTaXHHIiA 3aTUCKay /1A 3aXMCHOro byrens
(11) 3axuchuii byrenb

(12) 3axucHuit Koxyx

(13) Kortywka

(14) KHonka cuctemu Pro-Tap

(15) 'BMHT inA MOHTaXYy 3aXMCHOTO KOXYyXa

(16) PemiHb

(17) 3apaaHuit npucTpin®

(18) KHorka po3bnokyBaHHs akymynaTopHoi batapei
(19) IHaMKaTOP 3apPAMKEHOCTI aKyMyNATOPHOI batapei
(20) Crpinka Ha koTyLwLL

(21) 3axucHa pykonTKa

(22) PosnipHa wainba

(23) 3axuct ans Hoxa

(24) Hix

(25) HatuckHa wainba

(26) ra¥ika ainA MOHTaXy HOXa

(27) KHonka ana nigtaryBaHHs nicku

a) Lle npunapna He BXOANTD 10 CTAaHAAPTHOrO KOMNNEKTY

NoCTaBKH.
TexHiuHi pani
Tpumep / LupkynbHuii piseub / Tpumep Ana kpais GRT 18V-40
rasoHy
ToBapH1I HOMep 3600HDO 2..
HomiHanbHa Hanpyra” B 18
KinbkicTb 0bepTiB Ha xonocTomy xogy” 06/x8 3300-5300

Bosch Power Tools
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Tpumep / LupkynbHuii piseub / Tpumep ana kpais GRT 18V-40
rasoHy
[liameTp nicku MM 2,4
[iameTp pizaHHA (nicka) cM 40
MakcHmanbHa JOBXHWHa NicKK M 3
3axucHui byrenb °
Bara caoBOro iHCTpyMeHTY 3 KOTYLLKOH 3rigHo 3 IEC Kr 4,6
62841-4-4°
Bara cagoBoro iHCTpyMeHTy 3 HoxeM 3rifgHo 3 [EC Kr 4,7
62841-4-4
CepinHni Homep [NIMB. 3aBOJICbKY Tabnuuky Ha cafoBoMy
iHCTPYMEHTI
PekomeHa0BaHa TeMneparypa HaBKOMMLLHLOMO “C 0..+35
CepeioByLLA Mifj Yac 3apAMKaHHA
[lonyctma Temneparypa HaBKONMLLHbOMO CepefoBMLLa T -5...+50
npv ekcnnyatauii® i npu 3bepiraxHi
CyMicHi akymynsaTopu GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

PekomeHa0BaHi akyMynaTopu Ansa LOCATHEHHA NOBHOT
MOTYXHOCTI

GBA 18V...>4.0A-ron
ProCORE18V... > 4.0 A-rog
EXPERT18V...

PekomeHa0BaHi 3apAaHi npucTpoi

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) B 3aneXHOCTi Bif] BUKOPMCTOBYBAHOI aKyMyNATOPHOI
barapei

B) Be3 pemens Ta akymynatopHoi batapei (Bary AKB
MOXHa 3Ha|TH 32 afpecoto
www.bosch-professional.com)

C) obmesxeHa noTyxHiCTb 3a Temneparypu < 0°C

IHdhopmauia woao wymy/Bibpauii

3HaueHHs 3BYKOBOI emicii BU3HaueHi BignosigHo fo IEC
62841-4-4.

Nicka:

A-3BaXXEHW piBEHD LLYMY Bif eNEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
NpaBuno, CTaHOBMTb: PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY 76 B(A);
3BYKOBA NOTYXHiCTb 86 AB(A). Moxubka K = 3 ab.
Neso:

A-3BaXKEHWM PIBEHD LIYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
npaBwno, CTaHOBUTb: PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY 72 1B(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 82 AB(A). Moxubka K = 3 ab.

3HaueHHs Bibpauii a, (be3nepepsHi BibpaLii), p; (MoBTOPHI
ynapHi Bibpalii) i noxubka K BusHaueni signosiaHo IEC

62841-4-4.

Nicka:

a,=4,1m/c?, (K=1,5m/c?), P = 39m/c’, (K = 2m/c?).

Neso:

a,=2.2m/c?, (K=1,5m/c?), P, =19 m/c?, (K = 2m/c?).
3anBneHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLyii (1) Ta 3aaBneHe
3HaueHHs eMmicii wymy (iB) byno BUMipsaHO BignoBigHo 4o a
CTaHAAPTHOrO METOAY BUNPODYBaHb i MoXe
BUKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHA OAHI€EI MALUMHK 3

iHWol0.

3anBneHi 3aranbHi 3HaueHHs Bibpalyii Ta 3asBNEHi 3HaUEHHA
eMicii LyMy TakoX MoXyTb OyTW BUKOPUCTaHI fns
nonepenHbOI OLiHKK BNKBY.

BunpomiHtoBaHHaA Bibpauii Ta Lymy nig uac (akTMuHoro
BUKOPMCTaHHA MaLIMHW MOXe BifPI3HATUCA Bif 3aABNEHOTO
3aranbHOr0 3HaUEHHA 3aneXHo Bif TOTO, AK
BUKOPMCTOBYETbCA MALLKMHA; @ TAKOX MPO HEObXIAHICTb
BU3HaUeHHA 3axoAiB be3neku s 3axucTy oneparopa, Aki
IPYHTYIOTHCA Ha OLiHLi BNAIMBY B (hakTUUHKX YMOBaX
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BMKOPUCTaHHA (Depyuu 10 yBarv BCi yacTHu pobouoro
LMKy, TaKi AIK Yac, KoMK MalMHa BUMKHEHa Ta KONu BOHa
npavtoe B PEXUMI XONOCTOrO X0fly, Ha AI0AATOK 10 Yacy
3anycky).

AxkymynsaTopHa batapesn

Bosch npopaae akyMynaTopHi eneKTPOiHCTPYMEHTH TaKoX
0e3 akymynaTopa. Ha ynakoBL{i 3a3HaueHo, U BXOANTb
aKyMynsTop B KOMMNEKT NOCTaBKM BaLLOro
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

3apapxaHHA aKyMynATOpHOi baTapei

» BukopucToByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1Lie Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHWM NITIEBO-IOHHUI aKyMYNATOP, LLO
BUKOPUCTOBYETLCA Y Bawomy npunagi.

BkasiBKa: NiTilt-ioHHi akyMynATOPU NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAMKEHUMH BISNOBIAHO A0 MXKHAPOAHMX NPaBun

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru cBoio

NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AK NePLLKMI pa3 NpaLtoBaTh 3

Np1NazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynsaTopHoi 6atapei

MocyHbTe 3apAmKeHy akyMynAaTOpHY batapeto B rHi3no ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwWwna y
3auenneHHs.

BuiiMaHHA aKkymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 BUTAITM akyMynATOPHY batapeto, HATUCHITL Ha KHOMKY
po36noKyBaHHA | BUTATHITb akyMynATopHy batapeto. He
3acTOCOBYifTe NPH LIbOMY CHNY.

B akymynsTopi nepenbaueHo 2 cryneHi bnokysaHHs, 1106
3anobirT1 BUNagiHHIO akyMynATopa NPKU HEHaBMUCHOMY
HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po3bnokyBaHHA akyMynaTopa.
BcTpomneHuit B eneKTpOiHCTPYMEHT akyMynAaTop
TPUMAETLCA Y NONOXKEHHI 3aBAAKN NPYXKHUHI.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
barapei

3eneHi cBiTNOAioAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei nokasytoTb CTyNiHb 3apAmKEHOCTI
akymynsTopa. 3 MipKkyBaHb TexHiku 6eaneku onuTyBaTHh CTaH
3apAMLKEHOCTI aKyMYNATOPa MOXHA NULLE NPY 3YMUHEHOMY
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTUCHITb KHOMKY iHAMKATOPa 3apAmLKEHOCTI aKyMYyNATOPHOI
barapei @ abo &, 1106 BifobpasuTH CTyNiHb 3apAMKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuTy i Tofi, KONK akymynaTopHa barapen
BMTATHYTa 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO NiCNA HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAIKEHOCTI aKyMyNATOpHOI batapei xo/eH cBiTnoaioa He
3aropAETbCA, akyMynATop BUHLWOB 3 nafy i Horo Tpeba
3aMIHUTH.
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Tun akymynatopa GBA 18V... | GBA18V...

Caitnopiog EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNneHnx 60-100 %
CBiueHHA 2-X 3eNeHnx 30-60 %
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynatopie ProCORE18V... | EXPERT18V... |

EXBA18V...| CORE18V...

Nw

CBiueHHs 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHs 4-X 3eneHnx 60-80 %
CBiueHHA 3-X 3eNneHnx 40-60 %
CBiueHHA 2-X 3eNeHnx 20-40%
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

BuaABneHHsA pu3nKy fedieKTy akymynaTopa

EXPERT18V...| EXBA18V...

Kpim cTaHy 3apagy akymynaTopa, CBIiTN0fiofM Ha
iHOMKaTOpax CTaHy 3apAfy akyMynaTopa MOXYTb TaKOX
BKa3yBaTW Ha PM3MK HECMPABHOCTI aKyMynATopa.

L1106 aKkTMBYBaTH (OYHKLIIO, HATUCHITb | yTPUMYHTE KHOMKY
iHOMKaTopa piBHA 3apAfy &5 NPOTAroM 3 cekyHA. AHani3
3apAfly akyMynATopa CUrHaniayeTbCA CBITNOBUM
iHOMKATOPOM Ha iHAMKATOPI PiBHA 3apAay akyMynaTopa.
Pe3ynbTar Binobpaxa€eTbcs Ha iHAMKaTOPi PiBHA 3apAay

barapei.

1 cBitnogioa: BUCOKMI PU3KK BUXOLLY 3 Nafly
akymynatopa. MpoayKTUBHICTb i uac
BUKOHAHHA BXe MOXYTb DyTH 3HWKeHi. PekomeHayeTbeA

3aMiHnTH baTapeto.

5 cBiTnogioAis: cTaH akymynsaTopa
33/10BiNbHUM 3 HU3bKUM PU3UKOM BUXOZY 3

napy.

3BepHiTb yBary: OLiHKa pU3KKY HECMPABHOCTI
akyMynATopa BUKOHYETLCA Y ABa €TaNnu i NPOMOHYe
CMPOLLEHY OLiHKY 10ro cTaHy. AKymynaTop abo ouiHi0eTbCs
AK TaKWK, LLO BiANOBIAAE ekcnnyarauinHim
XapaKTepucTHKaM, abo Mae NiaBHULLEHMIA PU3HK HASBHOCTI
03HaK NOLKOMKEHHs. Bigcotok 3apsgy batapei He

BinobpaxaeTbea.

BKasiBKHM 00 ONTUMaNbHOTO NOBOKEHHA 3

aKyMynaTopom

3axuLanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.
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3bepiraiTte akyMynaTop nuiue 3a Temneparypu Big —20 °C
10 50 °C. 30kpema, He 3anuLuanTe akyMynaTop BRiTKy B
MalLLMHI.

Yac Big yacy npounLianTe BEHTUNALINHI OTBOPH
aKyMynsTopa M’AKUM, UUCTUM i CYXHUM MEH3NHUKOM.
3aHafTo KOpoTKa TPUBANICTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBiAUWTBL NPO Te, L0 aKyMynATop BUuepnas cebe i Horo
Tpeba nomiHATH.

3BaanTe Ha BKa3iBKM LLIOI0 BUANEHHS.

Dornap 3a akymynatopHolo batapeeto

3BaxaiiTe Ha TaKi BKasiBKH Ta 3axofu, Lob 3abeaneunTy

ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA akyMynATOpHoI batapei:

- 3axulaiTe akymynaTopHy barapeto Bif Bonoru i Bogu.

- 3bepiraiTe akymynaTop nuie 3a Temnepatypu Big —20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuLanTe akyMynsTop BRiTKy B
MaLLKHi.

- 3bepiraiTe akymynaTopHy batapeto OKpemo Bif CafioBoOro
iHCTpYMeHTa.

~ Y pasi noTpannAHHA Ha CAA0BWM IHCTPYMEHT NPAMMUX
COHAYHWX MPOMEHIB He 3aNuLLaNTe aKyMyNATOPHY
batapeto B iHCTPYMEHTI.

- OntMManbHa Temneparypa ina 3bepiraHHa
aKyMynaTopHoi batapei cTaHoBUTb 5 °C.

- Yac Big uacy npounwianTe BEHTUNALAHI OTBOPH
aKyMynATOpa M’AKUM, UUCTUM i CyX M MEH3NUKOM.

3HauHO CKOpOUYeHa TPMBaNiCTb ekcnnyarauii nicna

3apspKaHHA CBIAUMTL NPO Te, Lo akyMynsTopHa batapes

BUuepnana cBil pecypc i il Tpeba nomiHATH.

MoHTax Ta ekcnnyarauia

Dia ManioHok CropiHka
30bpaxeHi KOMNOHEHTH A 3
KomnnekT noctaBku B 4
3bupaHHAa Bana (o 4
MOHTaX 3aXMCHOro Koxyxa D 5
MoHTax 3axucHoro byrens E 5
MoHTax i HanalTyBaHHA PYKOATKH F-H 6-8
MoHTax pemeHs I 8
3apAmKaHHa i BCTPOMNAHHA J 9
aKyMynaTopHoi batapei
BMuKaHHA/BUMUKaHHA AnA K 9
3pi3aHHsA TPaBH
BMHWKaHHA/BUMUKaHHA Ana L 10
nifpi3aHHA Kpais
MoHTax nicku M 11
HOI.I.IYK HecnpaBHOCTEﬁ

s

E2]

Dia ManioHok CropiHka
MigTAryBaHHA nicku N 12
®yHKLia bopoTbbH i3 0 13
3annyTyBaHHaM Anti-Tangle

3HATTA KOTYLUKK P 14
MoHTax HoXa Q 15-16
BkasiBk# Lj0a0 pobotn R-V 17-19
3bepiraHHs w 19
TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs X-Y 20
Mpunagan z 21
Pro-Tap

3nerka CTYKHITb KOTYLLKOIO Mo 3emni, Wob cuctema
BMBINbHKMA Nicky 3 060X boKiB.

AKLo nicka Bigipsanacs nobnuay Big yBigHOMO 0TBOPY,
MOBTOPITb MOCTYKYBAHHS AeKinbka pasis, Lob pi3ath ycim
nliameTpom, AKkni cknagae 40 cm.

EasyWind (gus. man. M)

MpucTpiit ans koTywku EasyWind fossonse BBECTH Nicky y

KoTyLKY 6€3 noTpedbu po3bupatu KoTyLLKy.

AKLWo NoTpibHO 3anpaBuTH Nicky:

- BinpixTe 3 M nicku (npunanan).

- CnpsMy#iTe CTPINKK Ha KOTYLLL TaK, o6 BOHW BKa3yBanu
Ha kHonky Pro-Tap (14).

~ [locyHbTe NicKy BCepeanHy Kpisb OTBIP, NO3HAUYEHWN AK
«BBeneHHA Nicki», i NPOTATHITb NicKy 10 iHWoro boky.
MNicka NOBMHHA MaTH OIHAKOBY AOBXUHY 3 000X HOKIB.

- [loBepHitb KHoMKy Pro-Tap (14) 3a roAMHHKKOBO
CTPINKO10, 0D HAMOTATH HUTKY Ha KOTYLLKY (AWB. CTPINKK
Ha KOTYLLLLi), JOKM 3 KOXHOTO DOKY He 3anuIIuTbCA
npubnusHo 15 cm nicku.

®yHkuis 6opoTbbH i3 3annyTyBaHHAM Anti-
Tangle

Pi3anbHuit IHCTPYMEHT OCHalleHH yHKLieto bopoTbby i3
3annyTyBaHHAM Anti-Tangle, fika J03BONAE NpaLitoBaTy
be3nepepBHo.

AKLLO pi3anbHUI IHCTPYMEHT 3abNOKOBaHUM, ABUTYH
aBTOMATUUHO 0bepTaE KOTYLLIKY NPOTATOM 3 CEKYHZ NPOTH
CTPINKK FOAMHHKKA, LoD ycyHyTH bnokyBaHHs. Oppasy
Micns yCyHeHHsA BNoKyBaHHA pi3anbHui iHCTPYMEHT 3HOBY
0bepTaeTbcA HOPMaNbHO 3a CTPINKOIO FOAMHHHKA.

AKLLO bNoKyBaHHA YCYHYTH HE BAANOCA, PidanbHUil
iHCTPYMEHT 3yNUHAETbCA.

Mopanblua iHdopmaLllia HaBeeHa y po3aini Mowyk
HecnpaBHOCTEN.
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Cumnrom MoxxnuBa npuuMHa
[BUryH He AkymynaTopHa batapes po3paaunacs
3anyCcKaeTbes
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YcyHeHHA

[NepeBipTe iHAUKATOP 3apAAKEHOCTI
aKyMynAaTopHoi batapei i 3apAfiTb akyMynATOpHY
batapeto

AkymynatopHa barapes 3aHaaTo xonogHa/
3aHafTo rapaua

[aitte akymynaTopHit batapei Harpitucs/
OXOMOHYTH

HenoBHicTio BCTpOM/eHa akyMynaTopHa barapes

MpaBHNbHO YCTPOMITb aKyMyNATOPHY baTtapeio

Ha KoTywky HamoTanacsa Tpasa

BuiimiTb akymynaTopHy batapeto i BUaanitb TpaBy

CafioBWi IHCTPYMEHT — HecnpaBHMI BUMUKay

3BepHITbCA 10 CEPBICHOI MalcTepHi Bosch

npatjioe 3i 3boAmy MoWKOMKeHa BHYTPILLHA NPOBO/AKA CaZ10BOMO

iHCTpyMeHTa

3BepHiTbCA [10 CepBicHOT MalicTepHi Bosch

Pi3anbHa ronoska 3abnokoBaHa

3HiMiTb pi3anbHy ronoBKy, BUAANITb MOXNMBI
3aCMiUEHHA | 3HOBY MOHTYHTE pi3anbHy ronoBky

MNepeBaHTaXeHHs TpaBa 3aHafiTo BUCOKa/3aHafTo rycta MocTynoBe 3pi3anHs (auB. man. R)

Cafl0BOr0 iHCTPYMEHTY

Husbka lepeBaHTaXXeHHA CaflOBOrO iIHCTPYMEHTY PyxaliTe eneKTpoiHCTPYMEHTOM NOBINbHiLLe
MPOAYKTUBHICTb 3aHapTo oBra nicka HaswitTe nicky (ove. man. M) i nepeBipTe Hix
pi3aHHA

3axXMCHUI KOXYX MOKPUBCA LLIAPOM 3aCOX0r0
bpyay

QOuHcTbTe BHYTPILLHIN DiK 3aXMCHOTO KOXYXa

Caf0BHi IHCTPYMEHT
He pixe

Ticka 3aHafTo KOpoTKa/obipBaHa

BuBepiTb binblie nick1 3a JoNOMoro
aBTOMATMUHOI yaapHoi cuctemu Pro-Tap (avs.
man. M)

KoTyuiKa nopoxHs

3aMiHiTb KoTyLwKY (auB. Man. M)

TNicka 3arAryeTbea
Ha3afl y KOTYLLKY

Ticka 3aHafTo KopoTKa/obipsaHa

3HiMiTb KOTYLLKY i 3HOBY BCTPOMITb NliCKY (AMB.
man. M)

Nicka uacto pBetbc  Jlicka 3annyTanaca B KOTyLL

3HiMiTb KOTYLLKY | 3HOBY HaBM{Te NicKy (OuB.
man. M)

HenpaeunbHe NOBOMKEHHA 3 TPUMEPOM

3pi3aiTe nuLe KiHUMKOM NICKH; YHUKaTe
TOPKAHHA KaMeHiB, CTiH i iHLLWX TBEPANX
npenMmeTiB. PerynapHo nigrAryiTe nicky, 1wob
BUKOPMCTOBYBATH BECb JjiaMeTp pidaHHA

BHKOPHCTOBYETLCA NicKa 3aHaATO Manoro
nliameTpa

BuKopucToByHTE pEKOMEHLOBaHY NiCKy

CwnbHa Bibpalis TNicka obipsaHa

ouB. man.M

[ncbanaHc pisanbHoi ronoBKM

MpubepiTb MOXNMBE 3abPYAHEHHS 3 Pi3anbHOI
ronoBku. [epesipTe pi3anbHy ronoeky iy pasi
MOLLKOKEHHA 3BEPHITbCA 0 CEPBICHOI
MaiicTepHi Bosch

KoTyLLKa MOHTOBaHa HeNpaBMNbHO

MpaBuibHO BCTPOMITb yCi AeTani (aus. man. Y).

HenpaeunbHO MOHTOBAHMM 3aXMCHUN KOXYX

[paBMNbHO MOHTYMTE 3aXMCHUM KOXYX

OyHkuis 6opoTbbu i3 BNOKYBaHHA 3aHAATO CHMbHE, OTXE CUCTEMA

3annyTyBaHHAM Anti-  He3faTHa yCyHyTH HOro caMocTiiHO Be3 pyuHoro
Tangle He ycyBae BTpYYaHHA
BnokyBaHHs

BuiimiTb akymynaTopHy batapeto 1a ycyHbTe
BnokyBaHHs BpyuHy

3aMiHOI0 PobouOro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TaKOXK NpH
110ro TpaHcNopTyBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
akymynaTopHy barapeio i3 cagoBoro iHcTpymeHTa. Y
pasi HEHaBMMUCHOTO BK/IOUEHHS BUMMKaua icHye
Hebe3neka nopaHeHHs.

» [ns akicHoi i 6eaneuHoi po6oTu Tpumaiite BUPIO i
BEHTUNALiHHi OTBOPH B YHCTOTi.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA, OUMILEHHA Ta
3bepiranua

» Mepep ycima MaHinynavliamu i3 cagoBum
iHCTpyMeHTOM (Hanp., TeXHiUHUM 06CnyroByBaHHAM,
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Ouwuuty#Te BMpIb raHuipkoto nepep 3bepiraHHam. Hikonu He
BWUKOPUCTOBYMTE PO3UMHHHKH.

Hikonu He 36pu3kyiTe BUPib Boaot0.

Hikonu He 3aHyproiiTe BUPIb y BOALY.

3bepiraitTe BMpib y be3neuHomy, cyxomy i HeAOCTyMHOMY
INnA flitei micyi.

He cTaBTe iHWWi npeaMeTH Ha BUPIb.

He 3anuwaiite BUpib nexatut Ha 3emni. Uepes BUPib MoxHa
nepeyenuTUCh.

[NepeBipAKTe BCi rakku, NPOrOHWYI | TBUHTH Ha NpeaMeT
MiLIHOT NocazKK, 1100 3abeaneunTn 6eaneuHuit pobouni
CTaH BUpoby.

MNepesipsiite BUPI6 i AnA HaiMHOCTI MiHATe 3HOLWeEHi abo
MOLLKOKeEH feTani.

Cninky#Te 3a TUM, 106 HOBI AeTani noxoaunu Bia Bosch.
Mogudikauis Bupoby 3abopoHeHa, byab-Aka Moaudikallia
MOXXe NPU3BECTH 10 TPABMYBaHHA.

3arocTpeHHs i GanaHcyBaHHA HOXa

MpaBunbHe 3arocTpeHHs i banaHcyBaHHA Hoxa noTpebye
3HayHOi HaBUUKK. Bosch pekoMeHzye BUKOpUCTOBYBATH
[NONYLEeHUI 3aMacHUI HixX. 3anacHui HiXk MOXHa OTpUMaTH
B YNIOBHOBa)XEHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

TpaHcnopTyBaHHA TpUMepa

[ina TpaHcnopTyBaHHA Ta 3bepiraHHA 3aBXau BAAranTe Ha
HiX BiANOBIAHe 3aXUCHE NpUnaaas.

HociTb TpUMep B 0AHi# pyLi, TPMMatouu HOro 3a Ban Tak,
11106 BiH byB 10bpe 36anaHCcoBaHW i pi3anbHa yacTiHa byna
CrpAMOBaHa Ha3ag.

Mig uac TpaHcNoOpPTYBaHHA 3aKpinoiTe TPUMEP, L0 BiH He
nepeKnaaBcA i He 3COBYBaBCh.

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA
YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

[TocunaHHA Ha Hali cepBiCHI aApecH Ta yMOBM rapaHTii
MOXHa 3HaWTH Ha OCTaHHii CTOPIHL.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,

Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep A/A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yrunizauin
EnexTponpunaau, akyMynatopHi batapei, npunanas i
yNaKoBKy Tpeba 34aBatu Ha KONOriUHO UMCTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BuKMpaaiTe enekTponpunagu 1a
aKkyMynAaTopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitTA!

Nuwe ana kpaiu €C:

EnekTpuuHi Ta enekTpoHHi npucTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynsTopu/barapei, ki binblue He BAKOPUCTOBYIOTLCA,
NOBUHHI 36MpaTUCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTMCA EKONOTiUHO
6eaneuHnm cnocobom. CKopucTanTeca npusHaueHUMK ana
Liboro cuctemamu 36opy. HenpasunbHa yTunisavisa Moxe

3aBaTH LKOMM HABKOMUILHLOMY CEPENOBHILY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi peyoBMHH, LU0 MICTATCA Y BiAXoAax.

Kasak

CoWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMiwaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar xaHe
eHAipinreH Mep3iMi 8HIMHIH KOpPMyCbIHAA KOPCETIMTeH.
Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLacbIHfa Xa3blnFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKkcepyci3
(cepBHcTik Tekcepy) NaiaanaHy yCbiHbIMangbl.
KepceTinreH KbI3MeT €Ty Mep3iMi TYTbIHYLIbI aTanMbiLL
HYCKayNbIKTbIH TananTapbiH OpblHAaFaH Xaraaiaa FaHa
*apampabl bonagbl.

IcTeH wWbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KeM YLIKbIH LbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaHoaqpl3

— TOK CbiMbl Oy3bl/iFaH HEMECe OKLliaynaychbl3 6onca,
naiaanaHbaHbl3

~ ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaHbi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

— )XayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbIpTTa narganaHbaxpl3

— KOpnyc iliHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLWbI HonMaHbi3

LLlekri kyit 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KopnyCcblHbIH 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

~ Op naiaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbiHbiNaabl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe caktay kepek

— XOFapbl TEMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9cepiHeH anbic cakTay kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

~ Opamacbi3 cakTay MyMKiH emec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuid
MEMCT 15150-69 (wapT 1) KyxaTbiH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TemnepartypacbiHaa koimaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipMarnbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay
— TacbiMangay kesiHae eHimzi KynaTyra xaHe kes kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl
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- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmengi

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temnepatypacbl ~50 °C-TaH +50 °C-ka
[iediH TacbiMangay pykcar eTinreH. CanbicTbipmansi
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THic.

Kayincisgik Hyckaynapbi

bak anekTp 6yibiMbIHAaFbl Genrineppin,
MarblHanapbl

Kayintep bo#blHLa Xannbl Hyckaynap.

KonfaHy HyCKaynbifbiH OKbIHbI3.

Ke3 »aHe KynakTbl KOpFaiTbiH Kypanaapfbl
KHMiM XYPIiHi3.

YorapblnaH 3atTapablH kynay kayni bap bonca,
6acTbl KOpFanTbIH Kypangbl KWin XypiHis.

CblipraHyra Te3iMai aAKKUIMiH K1in XKYpiHi3.
KopraHbic KonrFaniuanapbiH KHiHi3.
CAKTAHLbIPY: AiiHanaaa TypraH agamaapab!
Kypan KonaaHraH xepre XakblHAATNaHbI3.

YKayblH xaybin TypraHfa KonaaHbawpia.

CAKTAHLDBIPY: XaH xakka Lwatlbinbin
KanaTtblH bentuekTepiHeH cak bonbiHbI3.

Kepi cokkblnaH cak 6onbiHbI3.

YKaprblLu aHe ycaTKblLWTbI naiganaHbaqbl3.

[IMCKTIK MblwwafbiH nanganaHbaHpis.

BR/PPOISROOYH
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CAKTAHLDbIPY: Kypanga KyTy xaHe xeHaey
KYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH angbiMeH Kypan
AKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN ablHbI3.

bak anexkTpbyibIMbIH Ta3anay yLUiH elKallaH
JKOFapbl AieHrenni KbiIcbIMMeH iCTENTIH Tazanay
KYPbIIFbINApbIH Hemece bak WwhiaHrinepix
KonpaHbaHbi3.

AneKTp Kypanaapbl yiWiH Xannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl
INECKEPTY Ocbl 3NeKTP KYpanbiHbIH,
JHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HyCKaynappabl, cypeTTepAi XxaHe cunaTramanapabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciaaik

HYCKayNblKTapblH OpbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHA, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )yMbICTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTnenepai cakran KOMbIHbI3.

Kayincisgaik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinFaH INeKTp

Kypan aTayblHbIH, XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) KaHe akKyMyNATOPAEH Kyar anarblH

3NeKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapbiK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
XOHe KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiganaH6anpbi3, Mbicanbl, XaHaTblH CYHbIKTbIK, ra3
Hemece wwaH, bap bonFanga. InNeKTp Kypan yLIKbIHAapAbl
Xacaugpl, an onap Lax Hemece bynapzbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XaFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTapza xaHe KOFaMAbIK XXepnepze, 3UAHAbI XaHe
KayinTi eHAIPICTIK hakTopnap oK Killi INeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHanFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangbl

KopLuayAa naipanan6anbi3. dNeKTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinarapl.

Keke Kayincisgik

» JneKTp Kypangbl naiaanaHyAa abaii 60nbikpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl 6aKbiNaHbI3 X9He NapacarTbl
naiAanaHbiHpbl3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH Kkesge
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH
Ke3fe nangananbanbi3. INeKTp KypanbiH narganaHy
Ke3iHfle aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KOpFaiTbIH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNbIM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH MacKachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kniMaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFaFbILL ababIKTapbl!
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THICTI XaFannapaa KonaaHbIn XeKe xapakatraHynapabl
KemenTes.

Keapeiicok icke KocbinyablH angbiH any. Tok kesiHe
XoHe/HeMece baTapesanap XUHaFblHa KOCYaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa K63 XKeTKi3iHi3. IneKTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIPrilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3NEKTP KYPasblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFara anbln Kenyi MyMKiH.

AneKTp KypanblH KOCYAaH anfiblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INEKTP
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH KinT Hemece
CblHa XeKe xapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THiCTi TaAHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbl3. byn kyTinmereH
Xargainapaa anekTp KypanabliH 6aKbinaHyblH cakTamapl.
TuicTi kuim KuiHi3. Boc Knim MeH awekennepai
KuiimeHi3. LLawbiHpbI3 6eH Kuimaepai XKblimKbIManbl
benwekTepAeH anbic ycTanpbi3. boc kuimaep,
aluekennep HeMece y3biH WALl XbIMKbIMarbl benLiekTep
apKblnbl TAPTbINYbl MYMKiH.

Erep waH, WwhiFapbin XXuHay )xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KOnAaHyblHa K63
KeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakxra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeKTea.

Acnantapab! XHi naiAaanaHbin XaKcbl 6inreHHeH cox,
Macaipan KeTnei Kayincisgik npuHuunTepiH enemei
OTbIPpMaHbI3. ADaiCbi3 9peKeT CeKYHA ilLiHAae aybip
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

HA3AP AY[IAPbIHbI3! JHeprusmeH xababIKTayAbIH,
TONbIKTal He XKeKenel TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiiga 6onFaH xaraaiaa,
OyFaTTanMaraHAbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xargaiga) 6apbin, aXbIpaTKbiwTbi Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMece anbin - CanManbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
bakbinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/bIH anablH anachbis.
ATtanmbilL nanaanaHy XeHiHoeri HyCKaynblkka carkec
binikTi KbI3METKEPNEP KypaMblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX/ay, KONAAHbICKA EHTi3Y aHe OFaH Kbl3MeT
KOpCETY 9peKETTEPIMEH TaHbIC TyNFanap »arafbl.
INeKTp KypanbiMeH Xymbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TeXHUKanblK cUnaTTamaHbl, nanaanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpin-oi kabineTrepi wekTeyni
Hemece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
onapAblH KayinCi3Airi yLiH xayanTbl TYIFaHbIK,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece aneKTp KypasnblH
nanpanaHy boiblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
naraananbaybl THic.

IneKTp KypanaapbiH nanganaxy xaHe KyTy

» Kypanpgp! aca ken xykremeH;i3. }KyMbICbIHbI3 yLIiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi XyMbIC aiMarblHa IypPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTENCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEC INEKTP KYPanbiH
naiaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3MNEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl eHAey KaxeT
bonagpl.

» Xabpgbikrapabl pettey, benwexrepin anmMacTbipy
HeMmece 3NeKTP KypanpapbiH KoWMara Koo anfibiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTblHbI3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATopbl anmManbi-canManbi 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTanbi3. by cakTbiK apeKeTi anekTp
KypanabiH barkaycbi3 KocblnybiHa xon bepmenai.

» MaipananbinMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece oCbl eckepTnenepai oKkbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon bepmeH;is.
Toxipibecia agamaap KonblHha aNeKTp Kypanaaps! KayinTi
bonappl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KyTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe kenTenin kanmayblHa, 6benwekTepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH benwekxrepi 6ap Kypanabl
naiganaHyfaH anfbiH XXeHAEHi3. InekTp
KypanzapblHbIH AYPbIC KYTiMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xarazbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKill XUeKTepi eTKip
Keckilll acnanTap a3 kenTenin, KecineTiH 6eTke oHak
barbiTTanagpl.

» JneKTp KypanbiH, XxabAblKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa ca
naiganaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapaa nanganaxy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maif MeH nacTaH Ta3a ycTaHpi3. CbipFaHak KonTyTkanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayFa xxon bepmengi.

barapes KypanbiH naiiaanaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLwi cuNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KalTa
3apapTaHbI3. batapes xuHarbIHbIH 6ip TypiHe cai
3apApTarbil backa batapes K1HaFbIMEH KONAaHyaa epT
KayiniHe aablin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFaibIHAANFaH
baTapes UHaKTapbIMeH naifanaHbiHbi3. Kes kenreH
backa barapes WHaKTapbIH NakganaHy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyipeyil, THbIH, KinT, Wwere, bypaHaa Hemece 6acka
Kilwi MeTan 3aTTapfaH ycTaHbi3, onap 6ip
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TepMHHanaaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
bartapen TepMMHanaapblH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [ypbic emMec naiganaHypa batapesgaH cyibIKTbIK,
aFybl MYMKiH, OFaH THMeHi3. Erep Tvin kancanpbis,
CyMeH Waibin TacTaKpI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
napirepre xabapnacbibi3. batapeasiaH WwakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

» 3akblMAaanFaH Hemece e3repTinreH barapes
JKMHAKTapblH Naigananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reprinreH batapesnap epTke, xapbinyra Hemece
XapakaTTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[leiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» barapes xuHaFblH HeMece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepartypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapfa *apbinbic 6onybl MyMKiH.

» Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan bartapes
JKMHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apsfTay Hemece benrineHreH aykbIMHaH TbiC
Temneparypapa 3apsaTay barapesHbl 3aKbiMaan ept
KayiniH orFapblnatybl MyMKiH.

Kbi3mert kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbI XXeHgeywi Tek bipaen
Kocankpl 6enuekrepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIK KAyiNCi3AiriH cakTanyblH KaMTaMachl3
eTeqi.

» 3akbiMpaanFaH 6aTapes XMHaKTapblH ewKaLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHaKTapbIH TeK eHAIpYLUi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy XabAbIKTayLUbIChl
aPKbINbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

LLlen TpuMMmepi, Wwen xaHe byTanap Kecyuwici,
)K9He Lwen neH byTanap ywiH apHanfaH Keckilu
thpe3sacnbl 6ap kecywi Kypangap ywi
Kayincisgik Hyckaynapbl

» bak KaiibIcbiH aya paiibl Hawap 6onbin TypFaH

Xarpannapaa, acepece faybin kesiHae KongaHbaHpi3.

Kypanzbl 0cbliHAai aya paibl xarfannapbiHaa kongaHbay
Ham3arai TyCy KayinTi a3anTagbl.

» XKyMbic eTKisineTiH xxeppe anabiMeH xabaibl
»aHyapnapAblH 60nMaybiH MYKUAT TeKCepin anblHbI3.
YKabaitbl )kaHyapnap XyMbc iCTen TypFaH Kypan apKbinb
KapaKaTTaHbin Kanybl MyMKiH.

» Kypan kongaHbinatbiH XepAai MyKHAT Tekcepin, oHaa
bonarblH Tac, Task, cbimaap, cyiekTep xaHe berge
3aTTapAblH, 6apnbIFbIH 0CbI aNbin TaCTaHbI3.
Laweklipbina Whifbin KanatbiH benwektep
XapakaTraHynapfa anapa anagsl.

» Kypanpappabl KonaaHy anfibiHaH anfbiMeH apKallaH
Kypanpbi kecy benweri Hemece Keckil chpesachbl
MeH Kecy XaHe apanan kecy benwekrepi
3aKbIMAanMaraH XaHe Gy3binMaraH Kanbinta
bonFaHbIH TeKCepiHi3. 3akbiMpanfaH xaHe by3binFaH
benwwekTep xapakaTTaHy KayniH apTTbipa anagbl.
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» Canmanbi-WwblFapManbl XXYMbIC Kypanaap
benwekTepiH aybiCTbIpy 60MibIHIIA HYCKayNapabl
YCTaHa oTbIPbIN apeKeT eTiHi3. Keckill dpe3acbiHbiH,
COMbIHAAPbIH HeMece bypaHaanapblH NanblKCb3 TYPAE
TapThIN OeKiTy Keckil GpesachiHblH 3aKpIMAaHYbIHA
HeMece bocaTbibin KanyblHa anapa anagpl.

» Keckiw hpe3acbiHbi{, HOMUHaNAbI aliHanbIMAAP CaHbl
KeMmiHge Kypanaa 6enrineHreH MakcuManpbik,
aliHanbiMAap caHblHa caiikec bonybl THic. O3epiHe
benrineHreH HOMUHanNbl alHanbIMAAP CaHblHaH TE3ipeK
alHanaTbiH Keckill ppe3anapbl CbiHbIN Kanybl HEMECE 63-
63/1epiMEH anFa XaHe apTka alHanbin xypin Ketyi
MYMKIH.

» ArperatTbl nailfanaHy kesiiae apaaibim
CbIPFbIMaNTBIH, 6epik KonFan Kuin xypiHi3. Ewkawau
ManaHaAaK Hemece allblK CAHAANMEH XKYMbIC
ictemen;i3. OcbinaLua aiHanManbl Keckill XinTiH Hemece
apa TeCeMiHiH TUIOIHEH afKKa Xapakar TUridy Kayni
asalTbinagbl.

» Kypanpbl konpaHy 6apbicbiHAa apKaLuaH y3blH
wanbap kuin xypiKi3s. Knim apkbinbl KopranmaraH Tepi
YLUIbIN WbIFbIM KaTaTblH 3aTTap apKbinbl Nakga bona
anaTblH )XapakaTTaHy KayniH apTTblpaabl.

» Kypan aitHanacbiHga 6ona anatbiH agamaapgbl
Kypanfa xakblHAaTnaHbi3. LLlawwbipbina WwoiFbin kanatbiH
benwwekTep ayblp XapakaTtaHynapra anapa anagbl.

» Xymbic bapbicbiHAa Kypanabl 9pKaluaH eKi KonMeH
naiaananbiibI3. Kypan XyMbiCbiHbIH DackapybiH
KOFANTbIN anMay YLLiH Kypanfbl eKi KONMEH YCTaHbI3.

» Kecy xibi Hemece keckil (pesacbl ke3beH
KePiHGEeNTiH XacbipbIH TOK CbIMAAPbIHA THIN Kanybl
bIKTMMan 6ony cebenteH Kypangbl TeK KaHa OHbIH,
OKLIAyNaHFaH TyTKanapblHaH yCTaHbI3. Kecy xibi
HeMece KecKill (hpesachl TOK 6TKI3eTiH CbIMFa THinN Kanybl
MeTa/NfaH XacanraH Kypanaapbit/benwexrepix ae
KepHey biKManbiHa KOMbIM, 3NeKTP COKKblFa anapybl
MYMKiH.

» OpKaluaH XyMbic bapbicbiHAa TYPaKTbl HbIK TYpAe
TYPFaHbIHbI3Fa Ha3ap ayAapbin, Kypanabl TeK KaHa
Kep YCTiHAe TYPFaHbIHbI3Aa KONAAHbIHbI3. CbipFaHak
6bonraH TabaH HeMece TypaKTbl eMec Typy Xepnep
TeHrepiM XofanyblHa Hemece Kypan backapbinybiH
XOFaNTyFa anapybl MyMKiH.

» Kypanppbl ewkaHaH aca Tik Kynamanappa
naipganan6anpbi3. OcbiHbIH apkacbiHaa Kypan backapybiH
XOFANTbIN, TalFaHan XaHe Kynan Kany, XaHe oCbinapablH
CanaapblHaH XapakaTTaHbIn Kany kayni asanTbinagbl.

» Kynamanappaa xymbic icTey 6apbicbiHAa TYypaKTbl
)KaHe HbIK TYPYbIHbI3Fa Ha3ap ayAapbin XKYPiHi3;
9pKallaH Kynamara Kapai kengeHeHHeH XyMbiC
iCTeHi3, ellKallaH XOoFapbiFa Hemece TOMeHre Kapawn
JKYMbIC iCTEMEH|i3, XaHe XKYMbIC BaFbITbIH
e3repTKkeHpe dpKaLaH aca abai 60nbiHbI3. OCbIHbIH,
apKkacblHa Kypan backapyblH XOFanTbiM, TaiFaHan xeHe
Kynan Kany, XaHe 0CblinapfblH canfapbliHaH
XapakaTTaHbin Kany kayni asanTbinagpl.
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» Xymbic bapbicbiHAa feHeHi3aiH 6apnbik
benwekTepiH kecy XibiHeH Hemece KecKiL
¢hpesacbiHaH y3aK ycraHbi3. Kypanabl icke kocy
anpablHaH anAbIMeH Kecy Xibi Hemece Keckil
thpe3acbi ewbip Hapcere XaHacbin Hemece THin
TYPMaraHbIH TeKcepin, Ke3 XeTKisiHi3. Kypanabl
KkonaaHy bapbicbiHaa bip cat boiibl abai bonmay B3iHisne
Hemece backa aflampapzia XapakaTTaHynapablH naiga
6bonyblHa anapa anagpl.

» Kypanppbi 6enaeH xorapbl KongaHb6aHbi3. OCbiHbIH,
apKacblHAa KypanfblH Kecy xibiHe Hemece Keckilll
(hpesacblHa Ke3[ercok TYpAe XaHachin He TWin Kanyra
Xon bepinmenii XaHe KyTnereH xaraannapia xxakcblpak,
backapbina anbiHyblH KAMTaMachbi3 eTineqi.

» KepHey acTbiHAa TypaTbiH 6yTanbi Konanap MeH ipi
byTtanapabl keckeHpe onapAblH, Kepi cekipin cora
anatbiHbIH ecKepe OTbIPbIN dpeKeT eTiHi3. Arall
Ta/LWbIKTapbIHbIK Kepinici bocaTbinFaH keaae bytanap
Konacbl Hemece ipi byTanap Kypan naiganaHyuibira TMin
aHe/Hemece Kypan bacKapbinybiHbIH XOFa/biN KETyiHe
anapa anafpl.

» Ocipece anaca arawTap TONTapbl MEH Xac aFawiTapabl
apaMeH KeckeHfie aca cak 6onbiHbI3. OnapabiH
XKiHilLKe MaTepuanbl Keckill hpesacbiHaa Lwarachbin
opanbin Kanbim, KypanablH 63iHiare kapan Xype He CoFbin
Kanybl HeMece 63iHi3qi Tene-TeHAIKTEH LWblFapbin xibepyi
MYMKiH.

» Kypanpgp! naiibikTbl TypAe 6akpinan xaHe backapa
OTbIPbIN, XbIMKbIN TYPATbIH KecKil pe3acbiH
HeMmece backa KayinTi beniwekTepiHiH eLwKanCbiCbIH
TYPTREHi3. By XblmKbin TypaTbiH benLiexkTep apkbibl
narpa bonatbiH xapakaTraHy KayniH a3antapl.

» Kypanpa Kbicbinbin KanfaH kecineTiH matepuangbl
anbin TacTay anfbiHaH Hemece Kypanga KyTim
JKYMbICTapbIH XYPri3y anAblHaH anabIMeH Kypan
KOCKbILUbI 6Lipinin, akkyMynATOPbI WhbIFapbibin
KOMHbINFaHbIH Tekcepin anbiXbI3. Kypan iwinge
KbICTbIPbINbIN KanFaH KECiNeTiH MaTepuanpl anbin tactay
bapbicbiHAa KypanablH KyTnereH Typae 63-e3iMeH icke
KOCBINbIN KETYi ayblp xapakaTraHynapra anapa anafp.

» Kypanpbi apKaLuaH ewipinin KoMbINFaH Kanbinta xaHe
03iHi3AiH AeHeHi3re KapaMaiTbIHAAN Kbinbin
TacbiHbI3. Kypanapl nanbiKTbl TYypae naipanary apKpinbl
alHanbIn TypaTbiH Keckill (hpesachiHa Ke3aencok Typae
XaHaCbIM He TWiN Kany Kayni a3anTbinagpl.

» Kypanppbl Tacbimanpay Hemece cakrayfa Koo
anpablHaH 9PKALLaH anabiMeH KypanablH KopFay
JKanKblILWbIH METaNNAAH XacanfaH Keckiw (ppesacbl
YCTiHEeH OpHaTbIN KOiibIHbI3. Kypanabl nanbiKTbl Typae
naiaanany apKbinbl Keckill ypesacbiHa Ke3aencok Typae
XaHaCbIM He TWiN Kany Kayni a3anTbinagpl.

» Tek KaHa Kypan eHpjipywici apKbinbl 6enrinenren
KOCanKbl XinTepiH, Kocankpl kecy bacTuekTepiH xaHe
KOcCankbl keckil hpe3anapbiH naiganaHblHbi3.
NanbIKCbI3 Kocankpl benLieKTepiH naaanaxy Kypanabi
XoHe benLekTep/iH CbIHbIN KanyblHa XaHe afaMaapabiH
KapaKaTTaHbin KanyblHa anapa anagpl.

Kepi cokkbifa anapa anatbiH cebentep MeH
OCbIFaH KaTbICTbl KaKinci3gik Hyckaynap

» Kepi COKKbl—TeCEM Xac arall HeMece TOMap CUAKTbI
3aTTa TypbIN Ka/FaH Xaraaiaa opblH anybl MyMKiH
acnanTblH by#ipre, anfa Hemece apTKa kapai KeHeT
KO3FanbICbl. byn KO3FanbIC COHLWANbLIKTbI KEHET bonybl
MYMKiH, TinTi acnanTbl %aHe/HemMece nanganaHyLbiHbl
Ke3 kenreH barbiTTa NaKTbIPbIN TacTan anafibl XaHe onap
acnanTbl bakpinay MyMKiHAIriHEH anblpbInybl MyMKiH.
Kepi Cokkbl MeH OHbIMeH bannaHbICTbl KayinTi
Xaffannapabl TOMEHAETi TUICTi CaKTbIK WapanapblH
KOnAaHy apKbinbl bonabipmayra bonagpl.

» Kypanpap! eki KonbiHbi36eH HbiK TypAe ycTan oTbipbin,
KONAAPbIHbI3Abl KePi COKKbI KyLITepiHe KapCbinbik,
KepceTe anaTblHAAN KbiNbiN OPHANACTbIPbIHbI3.
KypangplH con xarblHaH TypbIM XyMbIC icTeHi3. Kepi
COKKbI KypangblH KYTNEreH TyYpAe XblmKbin KeTyi apKblnbl
afiamaapra Tyce anatbiH XapakaTTaHy KaiyniH apTTbipa
anappl. MargananyLwubl TUICTi Kayincisgik wapanapp!
KONAaHy apKbibl Kepi COKKbI KyLUTEPiH backapa oTbipa
anagpl.

» Keckiw chpesacbl KbicbINbIN KanFaH Xafpanaa Hemece
©3iHi3 XKYMbICTbI yaKbITLIA TOKTaTKAHbIHbI3AA,
Kypangbl ewipin Koiibin, keckiw dpe3achbl
TONbIFbIMEH TOKTaTbINFaHLa AeWiH Kypanabl KecineTiH
MarepHanga KanablpbiHbi3. Keckil cpe3sachbi
KbICbINbIN KanfaH Xarganga ocbl Keckiw ¢pesacobi ani
XKbIMKbIN TYPaTbIH KanbinTta 60nca Kypanabl elKallaH
KecineTiH MaTepuanfaH TapTbin WbiFapyFa
ThipbiCnaHbi3, ce6ebi byn kepi COKKbIHbIH Naiaa
bonybliHa anapa anybl MyMKiH. Keckill (hpe3acbiHblH,
KbICbINbIN KanyblHa anapfa cebebin benrinen, )onbiHbI3.

» [lekip HemMece 3aKbIMAaNFaH keckiw dpe3anapbiH
naiaanan6anbI3. [lekip HeMece 3aKbIMfanfaH Keckitl
(hpe3anapbl backa 3aTTap apKbifbl KbIChINbIN HeEMece
onapra Tipenin Kanbin, kepi COKKbIHbIH Naiaa bonybiHa
anapa anafpl.

» KecinetiH MaTepuanabiH, xakcbl KepiHin TypyblHa
9pKalLaH Ke3 XeTKi3iHi3. Kepi cokkpl kebiHae
nanpanaHyLbl apKbinbl KECINETIH MaTepuanfblH KepiHin
TYpYbI Halap bonFaH xaraainapaa naiaa bona anagpl.

» Xymbic bapbicbiHpa O3iHi3re Kapai backa agam kene
JKaTKaHAA Kypanabl ewwipini3. Kepi cCokkbl nanaa
bonatbiH xaffaninapaa KypanablH alHanbin TypaTbiH
Keckilll hpe3achl backa anamaapra Teipek Tin, onapgpl
XapaKaTTaHAbIpybl bIKTUMan.

Keran xueKTepiH WankblWKa apHanfaH eckepry

» KopfaHbIC )KanKbilTapbIHbIH 6apnbIFbiH 63
OpbIHAAPbIHAA KanAbIPbIHbI3. KopFaHbic
anKbiWTapbl NaiAanany ywWid xxapamabl xaHe
naiibIKTbI TYpAe bekitinin Ko#binybl THic. bocatbinbin
KanFaH, 3aKkbIMAanfaH HeMece NanblKTbl TYPAE XYMbIC
icTel anManTbIH KOPFaHBIC XanKbILL XapakaTTaHynapFa
anapa anagpl.

» Xenpety caHbinaynapbiHbiH, 6apnbiFbiH Kip MeH
nacTaH Ta3a KanbinTa ycran XypiHi3. bitenin kanra
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XKeNAeTy CaHplnaynapbl XaHe Nac KypanablH TbiM Kbi3biM
KeTyiHe Hemece epT naiiaa bony kayniHe anapa anagpl.

» MawuHaHbl biNFanabl Keranaa nanganaHbaxpbis.
XKymbic ke3iHae ewkawaH xyripmenis. Ocbinaiiuia
TalFaHan KynayzblH XaHe Xapakart anyAblH anfblH
anaci3.

ApHaiibl Kayincisgik Hyckaynapbi

» byn Kypanabi4, KypambiHAa MarHutTep 6ap - MarxurTi
ewbip umnnaHTaTTap XaHe backa MeaULMHANDIK,
KYpanAapAblH, XaHbIHA, MbICabl XXYPeKLWUPaTKbILL
(kapanocTUMynATOpP) HEMece HHCYNHH COPFbIChI,
MarHUTTIK fiepeKTep TacbIFbILITAp XaHe MarHUTTIK
TYpFbIAAH ce3iMTan KypanaapAblH, XaHbiHa
JKaKbIHAATNaHbI3. MarHuT apKblibl MEANULMHAMBIK
KypanaapblHbIH XXYMbICbIHA XaFbIMCbI3 Cep eTe anaTbiH
HEMeCe [1epeKTep/iH KaHTbIMCbI3 KOFanybliHa anapa
anatblH epic TybIHAAYbl MYMKIH.

» bananapra, AeHenik, CEHCOPNblK HEMECE aKbln-0H
KabineTrepi WeKTenreH afamaapra HEMeCe ocbiHan
KypanaapMeH XyMbic Taxipubeci xeTkinikcis bonfau
aHe/Hemece Binimi xeTkinikcis bonfaH xaHe/Hemece
0Cbl KONAAHY HYCKAyMbIKMEH TaHbIC bonMaraH afamaapra
eluKaLaH ocbl bak anekTp byMMbIMEH XyMbIC icTeyre
pyKcar eTneHis. dnekTp byibiM KONAAHYLIbIHBIK, Kach
6bovibiHWa ManimeTTep Byibic KONAAHLINATLIH eNnaeri
VNTTBIK epeXenep apKbinbl LWEKTENYi MyMKiH.

» bananappbiH 6ak anekTp byiibiMbIMEH OHaMaybIH
KaMTamachI3 eTy YLUiH 6ananapra kapan XypyiHi3 kepek.

» Kypan KatTbl 3aTTapFa TMin KanraH xafgania Hemece
LwamapaH Tbic BUbpauuanap nanaa bonFaH xaraannapaa
Kypanaa 3akbiMzanfaH xepneppis bap He xok bonybl
TEKCepin anbliHpi3.

» Kecy xibiH KblcKapTKkaHza apKaluaH B3iHi3ai kecin
Kanmar apeKeTTeHy i kepek bonybiHa Hazap
ayfapbiHpl3.

» Kypanabl ewwiprerzie apkallaH Kypan Ko3ranTKblLbl MeH
Kecy bacTueri TonbIFbIMEH TOKTaNnFaHblH TEKcepin
anblHpI3.

» LUen keciyne bipkenki kecy HOTXECiHE XETY YLLiH, WenTi
Ke3eH-ke3eHiMeH LWabblHbI3.

» Kbicna aucki (25) kypan nariganaHbin xaTkaHfa OHbIH,
NbILIAFbIH KeAeprinepaeH, Mbicanbl aFallTapaH, Kopray
YLWiH Kypangpbl b6ipas Tipen oTbipa SpPEKETTEHY YLLiH
MaKcatTanfaH.

» AkKymynaToppbl eHrisreHge kecy benteri ©3iHiaaix,
[NleHeHi3re xaHe backa 3aTTapra, COHbIMEH KaTap Xepre,
KaHaCbIN He THiN KanMayblHa Ke3 XKETKi3in XypiHis. Kypan
icke KOCbInFaH CaTTe Ocbl Kecy benweri aiHana bactan,
XapakaTTaHyFra HeMece Kypanaa xaHe/Hemece backa
3aTTapa 3akpiMaaHynapabliH nainaa bonybiHa anapybl
MYMKIiH.

» [leHeHi3Ai Kate Kanbinta ycTamain, apKaluaH Tene-TeHgikTi
YKOFanTMai xyMbic icTeHi3. Kenbey bonraH aymakrapga
Kayincia Typae basy FaHa xypyiHi3 KaxeT. OpkaluaH basy
XKYPIHi3, elKallaH Te3 XXYPMEHi3 He XYTipMeHi3.
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» byiibimMabl y3aK yakbiT bobl KonaaHFaHaa nanblKTbl TYpAe
y3inic )acan oTbIpybIHbI3 Na3bIM.

» Kecy bactveri 3aKpiMaanFaH kanbinTa bonca Hemece 103y
LUEriHe XETCe, OHbl ANMaCTbIPbIHbI3.

» KinTi KbickapTa anaTbiH 6TKip bentiekTepaeH KONnbiHbI3Abl
y3aK YCTaHbI3.

» bipHeLue ubik baynapabi bip yakbitTa bipre
naraanaHbaHbi3.

» Wbk bayblH kuin xyprerae backa kuim ocbl Ublk bayabl
KMIOTE JKaHe LUeLlyre Kefepri KentipMenTiHe ke3
KETKI3iHj3.

AKKyMynaTopAbl OHTalNbI NaiganaHy 6oMbiHWA

HycKaynap

» AKKYMYNnATOpAbl 63repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany Kayni 6ap.

I % AKyMynAaTOpAbI bICTbIKTaH (MbICanbl, y3aK,

O YaKbIT 60iibl KYH CoyneneHyiHeH aie), oTTaH,

) CY/AiaH XaHe bINFanAaH KopFaHbi3. Xapbiny

}_,44 Kkayibi bap.

» Kypanppbl naiiianan6araH yakbitra
nanaanaHbINMaiTbiH aKKyMYNATOPAbI
KbICTbIPFbILITapAaH, THbIHAAPAAH, KINTTepAEH,
werenepaeH, bypaHaanapaaH xaHe Tyiicneneppain,
TylbIKTayblHa anapa anatbiH 6acka ycak Temip
3aTTapAaH y3akK Xeppe CakTaHbi3. AKKyMynatop
TyHicnenepiHin apacbiHAAFbI KbICKa TyAbIKTaNy Kyriktepre
HeMece epTKe anapybl MyMKiH.

» AKKymynsToppa 3aKkbIMAaHFaH Xepnepi 6ap 6onFanga
HeMmece On Aypbic NaifanaHb6araH xarpaiiga by
WbIFYbI MYMKIH. ByN Xafaaizia )kyMblic ayMarbiHa Tasa
aya Kiprisin, warbiMaap bonca, aapirepre xyriHixis. by
TbIHbIC Ny )XONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» Byn akkymynaTopAbl TEK KaHa 0Cbl @HAIpyLWi
eHimpepiHAae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XKYKTEYAEH CaKTaichi3.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUThI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3CEP apKbiNbl aKKyMyNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa Ty#bIKTanyra anbin kenin,
aKKyMyNATOP KaHybl, TYTiH WbIFapYbl, apbinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH KbICKa TYHbIKTaNnyblH 6TKi30€eH;3.
JKapbiny kayi6i 6ap.

» AKKYMyNATOPZbIH XXEN[eTy CaHbinaynapblH )ymcak, Taa
KaHe KypraK KbINLaKneH aHaa-caHaa MyKUAT Ta3anan
KYPIiHi3.

» Kypanpgpbl TeK KaHa OHbIH, XeTKi3inim keneminge
bonfaH KyaTTaHAbIpy KypanbiMeH KyaTTaHAbIPbIHbI3.

benrinep

TemeHperi benrinep KonaaHy HyCKaynbIFblH OKY XaHe TYCiHY
YLWiH MaHbI3abl. benrinep MeH onap/bliH MaFbiHACbIH ecTe
caKTaHbl3. benrineppi oypbic TyCiHy Kypanabl iypbic api
OflaH [1a CeHiMAIpeK Typae naiaanaHyra kemek bonagpl.
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benri MarfbiHa

/‘ Kosranbic bafbiTbl
I

Peakuusa bafbiTbl

Icke Kocy

Buwipy

PyKcar eTinreH KonaaHy spexetrep

1

®)
J
X

cLicki EctinetiH wybingap
i Canmarbl

PyKcar eTinmereH KongaHy speketrep

OHiM XdHe KyaT cunaTramachbl

Kayincisgik 6oiibiHIa HycKaynapbl MeH

CaKTaHAbIPYNapAbIH 6apnbIFbIH OKbIHDI3.

Kayinciagik bonblHLIa HYCKayNbIKTapbl MEH

caKTaHablpynapbIH ycTaHbay He opbiHfamay

3NEKTP COKKbICHIHA, BPT LUbIFYbIHA XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHyra anapa anybl MyMKiH.
KonpaHy HyckaynbiFblHbIH apTKbl benteringe bepinreq
cypeTTepre Ha3ap ayAapblHbi3.

MakcarTanfaH naigaHbinybl

bak kypanbl Wwen, kanbii eMec byTanapgbl, apamien,
Kanakain ecimaiKTepiH KECY XoHe XUEKTEPIHEH Kecy YLWiH
apHanfaH. Kypan xep beTiHze naiaanaxy yiwix
MakcatTanfaH.

BeiiHeneHreH kypamaac benwekrepi (A - Z

CypeTTepiH KapaHbi3)

beiHeneHreH Kypamabl benwekTepiHii HoMipneHyi

KypanablH rpadukanblk betrepae beitHeneHyi HerisiHge

bepineni.

(1) Kontytkachl

(2) Kecy dyHKumMACbIH Kocy/elwipyai OyFatTay

(3) KuekTepai kecy dyHKUMACHIH Kocy/eLwipyi byFaTtay

(4)  Axkymynatop”

(5) Kockpiw/ewipriw

(6) Tacy baybl yiwiH dukcatop

(7) KonTyTKacblH OpHATY YLLiH WiHTIpeK

(8) TeneckonTblk ©3€KTi OpHaTy yLuiH bypaHaa

(9) TeneckonTblk ©3€KTi OpHATY YLUiH bYbIH

(10) CakTaHabIpFbiLLl TOFbIHbI YILIH YCTaFbILL KbICKbILL bl

(11) CakraHablpFbill TOFbIHbI

(12) KopraHbilL XanKpiLbl

(13) Opaybiw

(14) Pro-TaTyimeci

(15) KopraHblL anKpllWblH OPHATY YLUiH apHanfaH
bypaHaa

(16) Tacy baybl

(17) KyarraHapipy kypano!®

(18) AxkymynaToppl byrattaH bocarty TyimeLwiri

(19) AkkymynaTopbiH KyaTTaHablpbiny KyHiH KepceTKilll

(20) OpaybiwTarbl barbiT benrici

(21) Kayinciagik TyTKachl

(22) OucraHumanbik wanbda

(23) Kecy kanafbl yiLiH KOpFafblLi

(24) Kecy kanafbl

(25) Kbicbimabl auck

(26) MMbiwakTbl OpHATY YLLIH apHanFaH COMbIH

(27) Kecy xibiH 6TKi3y yLIiH apHanfaH Tyime

a) beiiHeneHreH Kypamaac benwekrep CTaHAAPTTbIK XKETKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

TexHUKanbIK ManiMmeTTep

Keranwankpiw / 6yTakkeckil / keran xueKktepin GRT 18V-40
LIANKbIL

OHim Hemipi 3600HDO 2..
HomuHangb! kepHey” B 18
Boc xypic KyiiHgeri aiHany xuiniri” MUH" 3300-5300
Keckiw xin guametpi MM 2,4
Kecik guameTpi (in) cM 40
Kin opayblLUbIHbIK CbIAbIMAbBINbIFbI M 3
CaKTaHAbIPFbILL KAMbIT °
IEC 62841-4-4 cTanaapTbl boMbiHWa opaybiLlbl bap Kr 4,6

BaKLLa KypbINFbIChIHbIH canMarbl®
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Keranwankpiw / 6yTakkeckil / Keran )ueKktepin
WanKbiw

IEC 62841-4-4 ctannapTbl 60¥bIHLA NbllLaFbl 6ap bakwa
KVPbINFbICHIHbIH, CanMarbl®
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GRT 18V-40

Kr 4,7

CepuaAnblK HOMIp

0aKLwLa KypbinFbiCbiHAAFbI (HUPManbIK,
TaKTaMLLaHbl KapaHpl3

3apAaTay KesiHze YCbIHbINATbIH KopLUaFaH opTa C 0..+35
Temneparypachl

XyMbic kesinae © xaHe cakTay KesiHze pyKcar eTinertiH RC -5...+50
KOpLuaFaH opTa Temneparypach

Yinecimai akkymynatopnap GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

TonblK Kyar yLuiH YCbIHbINATbIH aKKyMynATopnap

GBA18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL KYPbIFbiNap

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) nanpanawFaH akkyMynaTopFa 6ainanbiCTbl

B) Benpiktep MeH akKyMynAaTopChI3 (akKyMynaTop
canmarbiH www.bosch-professional.com Be6-caiTbiHaH
KapaHpi3)

C) temnepatypa < 0 °C 6onFaHaa KyMbiC KyLLi LiEKTenreH
kenemae bonaabl

LWybin/pipin Typanbl aknapat

|IEC 62841-4-4 cTaHpapTbl boMbIHLLIA eCenTenreH LWybin
3MUCCUACHIHBIH IEHTeHi.

XKin:

INEKTP KypanbiHblH aMMKTyaAa boKbIHLLIA eCEenTenreH Wybin
NleHreii agetre Kenecifen bonapl: [blObICTbIK KbiCbIM
neHreni 76 nb(A); AbIObICTbIK KyaT AeHreni 86 ab(A). K
nencisgiri = 3 gb.

Mblwak;:

INEKTP KypanbiHbIH aMNAKTYAa bOMbIHLIA eCenTenreH Wybin
NieHreli apetTe kenecinen bonapl: bI0ObICTbIK KbIChIM
neHreni 72 ob(A); AbibbICTbIK KyaT AeHreni 82 ab(A). K
nancisairi = 3 ab.

[Lipin kepcetkiwTepi a, (y3aikcis gipin), p; (kaAtanama
COKKbI Aipini) xaHe K ganciaairi, IEC 62841-4-4 cTaHaapThbl
OoWblHLLA ecenTenreH.

XKin:

a, = 4,1m/c%, (K= 1,5m/c?), P = 39 m/c%, (K = 2m/c%).
Mbnwak;

a, = 2.2m/c%, (K = 1,5 m/c?), P = 19 m/c%, (K = 2m/c?).

Kypan ywiH benrineHreH xannbl Tepbenic MaHi (MaHAaepi)
MeH benrineHreH Lwybin aMUCCHA MaHi (MaHaepi)
CTaHAAPTTaNFaH TEXHUKaNbIK CbIHAKTAP SfliCiHe Cal enLeHin,
3neKTp bybIMAbI CanbICTbIPY apKbinbl backa KypanmeH
KonaaHa anblHyblHa K3 XeTKi3iHi3.

Kypan yiwiH benrineHreH xannbl Tepbenic MaHi (MaHaepi)
MeH DenrineHreH LWybln IMUCCHA MaHIH (MaHEpiH)
KYKTEMEHiH bacTankpl MaHiH baranay yLiH fie konaaHa
/blHYbIHA Ha3apblHbI3Abl ayAapambl3.

Tepbenic xaHe LWybln MBHAEP] MEH 3NEKTP KypanbiH
KONAAHbIM XaTKaH yaKbiTbiHAa bonFaH MaHaepi apacbiHaa
aybITKy nanaa bonybl MyMKiH, byn ocbl KypanabiH konaaHy
TYPi MeH TaciniHe, acipece ocbl KypanmMeH eHaeneTiH
eHiMzepAiH TypiHe bainaHbicTbl bonaabl; kepek bonraHaa,
Kypan nanaanaHyLUblHbl KOpFay YLLIH 3NeKTp Kypan
narganaHbin xaTkaH yakblTbiHAarbl TEpDenic )ykTemecis
baranay HerisiHae KapacTbipbl/iFaH, NaNbIKTbI Wapanapbl
Genrinen konaaHy nasbim (OyN yLLiH 3NEKTP KypanmbiH
KYMbIC UMKIAAPbIHBIH 6ap/bIFbIH €CKEpin Xypy NasbiM,
MblCarbl, 3NEKTP KypanfblH 6LWipinin KoWFaH yakplTTapbl
OHE OHbIH KaKTa icke Kocbin bipak eLbip xykTemecia
TypFaH yaKkbITTapbl).

Axkkymynartop

Bosch KoMMaHUACHI akKyMYNATOP/bIK ANEKTP KypanaapbiH
aKKYMYNATOPCbI3 A CaTaibl. INEKTP KypanblHpi3fbiH
KETKI3iNiM XXMbIHTbIFbIHAA AKKYMYNATOP/bIH 6ap-KOFblH
KanTayblLTaH binin anyra bonagpl.

Bosch Power Tools
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AKKyMynAaTopAbl 3apaaTay

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTepe Xa3blnFaH 3apagray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeprne: IuTnit-noHabl batapesanap xanbikapanbik

TacbiManfay epexenepiHe Calkec illiHapa 3apaaTanfaH

Kynae xeTkisinesi. AKKyMynaToOpAbIH TONbIK KyaTblH

narpganaHy yWiH OHbl anfail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAaTaHbI3.

AKKYMYNATOPAbI €Hrisy

3apAaTanFaH akKyMynaTopabl akkyMynaTop bekitkiwiHe
TipenreHLue eHrisixi3.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKYMYNATOPAbI WbIFAPY YLUiH akKyMynaTopabl bocaty
TYMMECiH 6acbIHpI3 XXaHe akKyMyNATOPAbI INEKTP
KyparnblHaH TapTbin WhiFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
canmMaHpI3.

AKKyMynaTopfia, akkymynatopabl bocary Tyimeci
barikaycblafia bacbiibin KETKEHAE, OHbIH TYCiM KETYiHeH
KOpFamTbiH 2 KynbinTay AeHreni bap. AKKyMynaTop anekTp
KypanbiHa OpHatynbl bonca, OHbl 63 OpHbIHAA cepinne ycTan
Typagbl.

AKKyMynaTop 3apagbl AeHreiiHii, UHAUKaToPbI

AKKYMYNATOP 3apAAbl JeHTeMiHiH MHANKATOPbIHAAFbI XKacbin
TYCTi apblK JMOATapbI aKKyMyNATOPAbIH 3apAL AEHreniH
KepceTeqi. Kayincisaik TypFoiCbiHaH 3apAA AEHreriH INeKTp
KYPanblHbIH XYMbICChI3 KYHiHAE FaHa LakblpyFa bonagbl.
3apAn AeHreriH KepceTy YLWiH 3apaga AeHreniHiH
MHAMKATOPbIHA apHaNFaH @ Hemece &= TyYUMECiH HacbiHbI3.
MyHbI aKKyMynATOP LbIFapbinFaHaa Aa opbiHaayFa bonagpl.
3apag AeHreriHiH MHOMKATOPbIHA apHanFaH TYMMEHi
backaHHaH KeMiH elkaHaan xapblk auoapl xaxbaca, byn
aKKYMYNATOPAbIH, aKaynbl XXaHe OHbl aybICTbIPY KEPeK
eKeHpiriH bingipeni.

AkkymynsaTop Typi GBA 18V... | GBA18V...

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3iKci3 apblK 3% Xacbin 60-100%
Y3niKci3 )apblK 2x Xacbin 30-60%
Y3pikci3 xapblK 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTAATIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

Akkymynarop Typi ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3iKci3 )apblK 5x xacbin 80-100%

Xapbik avoabl Kyartbi

Y3piKci3 xapblK 4x Xacbin 60-80%
Y3iKci3 )apblK 3% Xacbin 40-60%
Y3iKci3 )apblK 2x Xacbin 20-40%
Y3piKci3 xapblK 1x xacbin 5-20%
JKbINbINbIKTAATBIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

AKKYMYnATOpPAbIH, Oy3biny KayniH aHbIKTay

EXPERT18V... | EXBA18V...
AKKYMYNATOP 3apAAbl AEHreNi MHANKATOPbIHbIH XapblK,
[NIMOATapbl aKKyMYNATOP/AbIH 3apsa AeHrediHe koca
aKKyMYNATOPAbIH by3biny KayniH Ae KepceTe anagbl.
DYHKUMAHDI ICKe KOCY YLUiH 3apsaf AeHTeMiHiH
WHAMKATOPbIHA apHaNFaH TyiMeHi &= 3 cekyHa bacbin
TYPbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI Tanaay npoueci Typanb
AKKYMYNATOP 3apAfbl ieHreri MHAMKATOPbIHbIH,
KbIMKbIManbl XXapblrbl CUrHan bepepi. Hatuxe akkymynatop
3apAfbl AeHreniHiK MHAMKaTOpbIHAA KepceTineai.
1 xapbiK AUOAbI: aKKyMYNATOPAbIH by3biny
Kayni )orFapbl. Kyar neH yMbic icTey yakpiTbl
anTapnblkTai asatobl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbl anMacTblpyfa
KeHec bepineni.
5 )apbIK AWOAbI: aKKyMyNATOP XKaKCbl Kyiae
XoHe by3biny Kayni TemeH.
Hasap ayaapbiHbi3: akkyMynaTopfbiH by3biny kayniH
baranay apekeTi eKi ke3eH 60/iblHLLIA OPbIHAANA/bI XKaHE
aKKyMynaTop KyWiH baranayblH XeHinaeTinreH agiciH
YCbIHazbl. AKKYMYNATOP He XaKchl kyiae bonbin
baranaHagbl, He KaTTbl by3biny KayniHe ne bonaabl. batapes
3apAfbl AeHreniHiH Nabi3bl KOPCEeTiNMenai.

AKKymynaTopgbl OHTainbl NaiganaHy Typanbl
HycKaynap

AKKYMyNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XaHe biNFanfaH
KOpFaHblI3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKyMynaTOpAbl asaa kenikte
KanablpMaHpbi3.

AKKYMYNATOPABIH XXENAETY TECIriH XyMCcaK, Ta3a XaHe
KyPFaK KblILIaKNeH MyKUAT Tasanaxbl3.

MaipanaHy Mep3iMiHiH adTapnblkTai KblCKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe ayblCTbIpY KePeKTiriH
6inpipeni.

KoKkblcTapabl KaiTa eHaey Typanbl Hyckaynapgp!
OpbIHAAHBI3.

AKKyMynATOpAbI KYTY

AKKYMYNATOPAbIH OHTaNNbl TYPAE KONAAHYbIH KAMTaMachl3

€Ty YLUiH TOMEHAETT HyCKaynap MeH Lapanap/bl YCTaHbIn

KYPiHi3:

— AKKyMyNATOp[bl CYMbIKTbIKTAPAAH XoHE biNFanablKTaH
KOPFan XypiHi3.

— INeKTP Kypanabl XaHe akKyMyNnaTopabl TeMneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanblfbiHaa bonFaH
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Xepnepzie FaHa cakTaHbl3. AKKyMyNATOPLbI, MbiCanbl,
Kaspfa kenikTe KanablpMaHbi3.

~ AxkkymynaTtopabl bak anekTp byibIMHaH LblFapbIn anbim,
6ak anekTp byibIMHaH benek cakTaHbl3.

- TikeneW KyH caynenepi Tyce anatblH Xaraannapga
akKyMynaTopzbl 6ak anekTp byibiM ilwige
KanmoblpMaHbl3.

~ AKKyMyNATOP[bl CaKTay YLUIH eH OHTal/bl TemMneparypa
neHrei bonbin 5 °C caHanagbl.

— AKKyMYNATOPAbIH XenaeTy CaHblnaynapbiH XXyMcak, Tasa
X8He KypraK KbIlLaKneH aHAa-caHaa MyKUAT Tasanan
KYPIHi3.

KyaTTaHablpblnFaHbIHAH KERiH XyMbIC LMKNAAPbIHbIK

anTapnblKTan KbicKapbln Kanybl akKyMyNATOPAbIH, TO3bIN

KasFaHblH aHe OHbl aybICTbIPY KepeKTiriH bingipeai.

KypacTbipbin opHaTbinybl MEH
KONAaHbINybl

OpeKeT MaKcarbl Cyper ber

BeHeneHreH kypamapl benwekrep

Cary aHe XeTKi3inim kenemi

TeneckonTblk 63eKTi bipikTipy

KopraHblLL %abblHbIH OpHaTy

CaKTaHAbIPFbILL TOFbIHbIH OPHATY

-
|
(o]
|

Kon TyTKacblH OpHaTy XaHe peTrey

Tacy bayblH KypacTbIpbin OpHaTy

C|=[ZEmM|O|O|m|>
O|o|o oo |s|s|w

AKKYMYNATOPAbI KyaTTaHablpy
XKOHe eHri3y

Kecy thyHKLMACBIH Kocy/eLwipy

- X
[{e]

KuekTepai kecy hyHKUMACHIH 10
Kocy/ewwipy

Kecy xibiH opHarty M 11

Kecy xibiH eTkisin Tapty 12

LLlatacbin kanyra xon bepmeinTit (0] 13
(DyHKUMA

OpayblWwTbl WhbiFapy P 14

Kecy kanafblH KypacTblpbin OpHaTy Q 15-16

YKyMbic bapbicbl borbiHLIa R-V 17-19

HycKaynap

Kareneppi 6enriney

-0

Cumntomaap

blkruman cebentep

KosranTkplLu icke
KocbInmMan Typ

AKKYMYNATOP KyaTCbl3aHbiN KanfaH
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OpeKeT MaKcaTbl Cyper ber
Cakray w 19
TexHWKanbIK KyTim X-Y 20
Kypampaac benwekrepi Z 21

Pro-Tap

YKy¥ie apKbInbl XiNTiH eKi )arblHaH 60caTbiNyblH KAMTaMachl3
€TY YLUiH, OpaybILLIThI )Kepre Bipa3 CoFbIHbI3.

Erep »in xinTi cabakray caHplnayblHbIH XXaHbIHAA Yy3ifin
Kanca, Tonblk MaHi 40 cm bonFaH aMameTpiMeH kece any
YLWiH, OCbl KaFy opeKeTiH bipHelue peT KanTanaHpl3.

EasyWind (M cypeTiH kapaHbi3)

EasyWind opayblLu KypbInFbiCbl apkacblHa Kypan

OpaybiLLbIH benliekTeMei-aK opayblLLIKa apHaFaH XinTi

cabakrayra bonagpl.

OpayblLu XibiH KaitTa cany kepek bonca:

- XKinTeH (kepek-xapak) 3 M Kecin anbiHbi3.

~ OpayblwTarbl kepceTkinepai, onap Pro Tap TyimeciHe
(14) kapa#TbiHAak TypanaHpi3.

— Opayblw xibiH "XKinTi eHrizy" nen benrineHreH caHpinayra
€HTi3iM, OHbl EKiHLLI XaFblHaH [1a TapTbiM WhlFapbiHpi3. XKin
V3bIHbIFbI €Ki XaFbiHaH Aa bipaen bonybl kepek.

- XinTi opayblLKa opay YiiH (opayblliTarbl KepceTKi
benrinepin kapaHbi3) Pro Tap TyimeciH (14), ap xakTa
WwamameH 15 cm opayblw Xxibi kanfaHLua carar TiniHiH,
barbiTbiMeH bypaHbI3.

LLaTacbin kanyra xon bepmeiTiH hyHKuuA

Kecy Kypan y3inictepcis y3Aikci3 Typae Xymbic icteyre
MYMKiHAiK DepeTiH, Wwatacbin kanyra xon bepmeinTit
(DYHKUMAMEH xabablKTanfaH.

Kecy kypan byFaTranbin KanfaH xaraanaa byratrsl oo
YLUiH, KO3FATKbILL aBTOMATTb TYPAE OPaybILUThI CaFaT TiniHe
Kapcbl barbiTta 3 cekyHaa bobl aiHanabipaabl. Ocbl apekeT
OpbIHAANFaH CITTEH KeMiH Kecy Kypanbl KanTagaH
9feTTerine carar Tini barbITbIMEH KaiTa ypin TypaTblH
bonaabi.

ByrartTbl )00 MyMKiH bonmMaraH xaraainaa kecy Kypanbl
TOKTan Kanagbl.

Kemek boibiHLIa KocbiMLLA aknapaTtTbl Katenepai benriney
Taba anacbis.

Kemek

AKKYMYNATOPAbIK KyaTTaHabIpbiy KYHiH
KepCeTKiLLiH Tekcepin, akKyMynaTopabl
KyaTTaHbIpbIN anbiHpi3
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Cumntompap blkruman ce6entep Kemek
AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM Kbl3biN KanfaH AKKYMYNATOPAB! KbIbITbIN/CYbITbIN AbIHbI3
AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH EHri3iNMereH AKKYMYNATOPAbI LyPbIC TYPAE EHTI3iHi3
LLlen opayblL CbIPTbIHAH OPanbin KanFaH AKKYMYNATOPAbI WbIFAPbIN 7biM, WeNTbl afbin
TacTaHbl3
bak kypanbl Kocy/eLuipy TyimeLLiri akaynbi Bosch koMnaH1ACHIHbIH KbI3MET KepceTy
y3inicTepmeH XyMmbIC opTanblfbiMeH xabapnacbiHpl3
icrenTyp BaKk anekTp ByibIMbIHbIK iLLKi Kabenb xyiteci Bosch KOMNaHMACHIHbIH KbI3MET KepceTy

aKaynbl

opTanblfbIMEH XaﬁapﬂaCbIHbIS

Kecy bactueri byrattansin KanFa

Kecy bacTueriH wolirapbin, byrat bona anatblH
3aTTap/bl a/bin TaCTaHbI3 XKaHE OAaH KeHiH kecy
bacTueriH OpHblHa KalTa OpHaTbIHbI3

bak anekTp bynbiMbl
acblpa TUenin XXymbic
icteyne

LLlen ThiM XO0Fapbl/TbIM KasblH

Carbinan KeciHi3 (R cyperTiH kapaHpi3)

Kecy HaTuxeci Hawap  bak anekTp byibiMbl acbipa TUENin XyMbIC icTeye

Kypangbl 6asyblpak XbimKbITbIHbI3

Kecy xibiHiH TbiM y3blH bonybl

Kecy xibiH opan xu1HaHbI3 (M cypeTiH KapaHbl3)
oHe Keckilll (hpesacblH TEKCEPiHi3

KopraHbiL XanKpllbl KaTbin KanfaH nacneH
Xabblnbin KanFaH

KopfaHbiLL KanKbILITbIH, iLLIKi aFblH Ta3anaHpl3

bak anekTp byiibIMbl
WenTi Kecnen Typ

Kecy xibi TbiM Kpicka / y3inin KanfaH

Kecy xibiH aBTomarTbl Pro-Tap utepmeni xyieci
apKpinbl cabaktarbla (M cypeTiH kapaHpbi3)

Kin opayblwwbl boc

Kin opayblLubiH anMacTbipbiHbI3 (M cypeTiH
KapaHbi3)

Kecy xibi xin
opaybiLubiHa Kepi
TapTbIbIN Kanbin Typ

Kecy xibi TbiM Kpicka / y3inin KanFaH

OpayblLTbl WbIFAPbIN anbim, Kecy XibiH kaiTta
eHri3ii3 (M cypeTiH KapaHpi3)

Kecy xi6i xui y3ine
bepeni

Kecy xibi opaybil ilwiHge WbipManbin Kanbl

OpayblILTbl WbIFAPbIN anbi, Kecy xibiH xxaHaaaH
opaHbi3 (M cypeTiH KapaHbi3)

LLlen Kecy TPMMMEPIH NarbIKChI3 TYpAe KonaaHy

LLlenTi Tek KaHa TPUMMepAiH Kecy KibiHiH
YLbIMEH KeCiHi3; Tac, Ayanfap xoHe backa KatTbl
3aTTapFa Tvin kanybiH bongbipMaHbi3. Kecy
LWeHOepiHiK UaMETPIH TONbIFbIMEH NaiaanaHa
any ywWiH Kecy XibiH yHeMi TapTa oTbIpybIHbI3
nasbim

Kecy xi6i TbiM WwarbliH AMAMeTPiMEH KonAaHyaa

Kypan ywiH benrineHreH kecy xibiH
naiaanaHblHbI3

KartTbl BUOpauuanap  Kecy xibi y3inin kanapl

M cypeTiH KapaHbl3

Kecy bactuerinae TeHrepimciagikTin 6ap bonybl

bacTuek iwinae nac nex kip bap bonraH xarnanaa
onap/bl anbin TacTaHbl3. Kecy bacTuerid Tekcepin
anbiM, oHAa 3aKpIMAANFaH Xepnep naaa bonrax
*armanaa Bosch KoMnaHWACHIHbIH,
TYTbIHYLIbINAPFA KbIBMET KOPCETY XepnepiHe
XKYFiHIHi3

Opaybilll KaTe OpHaTbiNFaH

BenwekTepain bapnbiFbi AYPLIC TYpaE
opHaTblHbI3 (Y cypeTiH KapaHpbi3)

KOopFaHblLL Xankpillbl AYPbIC KYPACTbIPbIMbIM
OpHaTbINMaraH

KopraHblLL XanKplLbiH AYPbIC TYPAE KYPacTbipbin
OpHaTbIHbI3

LLlatacein kanyraxon  byFat xyiie yLWiH TbiM aybip 60na oTbipbIn,
bepmeiTiH GYHKUMA  KONIMEH 9peKeT eTrneyci3 e3miriHeH Xorbina
OyFaTThl XX0A anman Typ anbiHbanabl

AKKYMYNATOP/bI LWbIFAPbIN anbif, GyFarTbl
MaHyanfibl TYPAie WbIFapbin XaHE XOMbIN anblHbi3
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT
Kepcety

Kyty, Tasanay xaHe cakray

» Bak Kypanbi 6oiiblHIIA Ke3KeNnreH XKYMbICTapAbl
oTKi3y anpbiHaa (Mbicanbl KyTiM, 6enwekTtepin
aybICTbIPY XaHe T.6.), COHbIMEH KaTap OHbI
TacbiManaay MeH cakTayfa, Kypan akkyMynaTopbiH
KYPanAaH WhbiFapbin anbikpbi3. Kocy/elwipy TyHMeciH
abaiicbi3naH bacbin KanFaHaa xapakarraHy kayni nanaa
60onybl MyMKiH.

» Kayincis xaHe KanbinTbl TypAe XKyMbIcC icTen any
Y1WLiH, 3neKTp GyiibIMbl MEH ayanay caHbinaynapbii
Ta3sa KanbinTa cakran XypiHis.

Kypangbl caktayFa Koo anfibiHaH OHbl anfbiMeH WybepekneH

Ta3anan anbiHbi3. ElKaluaH epitkilwTepai nanaanaHbaupl3.

IneKTp ByibIMbI YCTIHEH eLKALLaH CY WallnaHbl3.

3AnekTp BYMbIMbIH €LKALLIAH CyFa MaIMaHbI3.

AnekTp ByMbIMbIH Kayinci3 xeHe Kyprak, bananap Konbl

XKETNenTiH )Kep/e CaKTaHbl3.

3AnekTp byMbIMbl YCTiHEH Backa 3aTTap/bl KOWMaHbI3.

Kypangbl xepre xaTkbi3bin KOMMaHbI3 XaHe KanablpMaHbi3.

©3iHi3 Kypan YCTiHEH CYPiHiN KanyblHbl3 MyMKiH.

KypanablH Kayincis Typae XKyMbic icTeyiH kKamTamacbl3 ete

any yLUiH, comblHgap, bypaHaamanap meH byparaanapabiv

BapnbifFbl HbIK Typae beKIiTiNreHiH Tekcepin anbiHpi3.

3AnekTp ByMbIMbIH TEKCEPIN, TO3bIN HeMece by3binbin KeTKEH

benLekTepiH kayincisgik cebentepiHeH aybICTbIPbIHbI3.

AybicTbipbinatbiH bentwektepi Bosch dmpMachiHbiK,

ByibiMaapbl bonFaHbiHa anfblH ana Ke3 XKeTKI3iHi3.

Kypanga esrepry }yMbICTapblH 6TKi3y pykcar eTinmenzi, ap

TYPNeHZipy afamaapablH XapakarTaHbln KanyblHa anapa

anafbl.

Kecy KanarbiH Kaiipay »aHe TeHecTipy

Kecy kanarblH nanbIKTbl XaHe fiypblC TYpae Kanpay xoHe
TEHECTIPY YLUIH TWicTi kacibu aaibiHaay Tanan eTinepi.
CoHpibIKTaH Bosch komnaHuAChI Kypan yLuiH pyKcart eTinreH
KOCanKpl Kecy kanarbiH KONAaHbINybIH YCbiHafbl. Kocankbl
Kecy KanafblH ©3iHi3iH XaHblHbl3[aFbl apHanbl XKYMbIC
pyKcarTbl bap TeXHMKanbIK KbIMET KOPCETY OpbIHAAPbIHAA
caTbin anyblHpi3ra bonagbl.

LLien xaHe GyTanap kecywiciH Tacbimangay
TacbiMangay aHe cakTay yakblTbIHAA KypangablH kecy
KanarblH 9pKaLLaH apHaibl KOPFay anKblLWbIMEH Xaybin
KOHObIHbI3 N1a3biM.

LLlen xaHe byTanap KecyLwiciH bip KonbiHpI3beH, NaibIKTbl
TYPAE Tene-TeHAiKKe Hasap ayfapa oTbIpbiM, TYTKACbIHaH
yCTan, Kecy KOHAbIPFbIChI apTKA KapauTbiHAal Kbinbin
TaCbIHbI3.

LLlen xaHe byTanap KecywiciH TacbiManaay bapbicbiHaa
OHbIH, ayZ1apbINbin HEMECE XbIMKbIN KETYiH bonabipMai yuwiH
anabiH ana bekiTiHin KOMbIHbI3.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naiaanaHy
KeHecTepi

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec Gepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opranbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7 (727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBUCTiK MekeHKainapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LIapTTapbiHa cinTeme COoHFbl beTTe xoHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ 6epinreH.
CypakTap Kolo xaHe Kocankpl beniiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHIMHIH hupManblK
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapaty

INEKTP Kypanaapabl, akkyMynaTopnapabl, Kepek-

XapakTap/ibl XXaHe opay MaTepuanaapblH 3KONOMAMbIK

TYPFbIAAH AYPbIC YTUAKU3ALMANAYFa TANCbIPY Kepek.
INEKTP Kypanaapabl XaHe
akkymynaTopnappbl/barapesnapgpl yi
KOKbICbIHA TAaCTaMaHpi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

MarpanaHyra api kapai xapamamTbiH 3NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINapbl HEMECE NaiaanaHbinFax
akKkymynaTopnapabl/6atapesnapabl benex xuHay xaHe
KOpLLaFaH opTa YLLiH Kayinci3 »XoNMeH Kafiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHay XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH KaJiere Japary KypbINFbl KypaMblHAAFbl KayinTi
bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTa MeH
NleHCcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina
Indicatie generald de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.
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Purtati ochelari de protectie si antifoane.

Putati o casca de protectie, dacd existd
pericolul de cdderi de obiecte.

Purtati incaltaminte antiderapanta.

Purtati manusi de protectie.

AVERTISMENT: Feriti-i pe cei aflati in preajma.

Anu se folosi pe timp de ploaie.

AVERTISMENT: Fiti atenti la bucatile taiate
azvarlite.

Atentie la recul.

Nu folositi cutite tocatoare.

Nu folositi cutite zimtate.

AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul inaintea
lucrdrilor de intretinere.

T RPRPAI IO

Nu folositi 0 masina de curdtat cu inaltd
presiune sau un furtun de gradind pentru
curatarea sculei electrice de gradina.

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,

MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie

impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea

instructiunilor mentionate mai jos poate duce la

electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare

se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu

de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru alucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.
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» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntard a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.
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» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizirii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nufolositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru trimmere de

gazon, motocoase pentru arbusti si motocoase

cu panza de ferastrau

» Nufolositi scula electrica pe vreme rea, in special nu
in caz de furtuna. Aceasta reduce pericolul de a fi loviti
de fulgere.

» Controlati temeinic sectorul de lucru si verificati daca

nu exista animale salbatice. Animalele salbatice pot fi

ranite de scula electrica aflata in functiune.

» Verificati temeinic zona de lucru si indepartati toate

pietrele, betele, sarmele, oasele si alte obiecte
straine. Particulele aruncate afara pot provoca raniri.

» inainte de a utiliza scula electrica, controlati

intotdeauna daca dispozitivul de taiere sau panza de
ferastrau si unitatea de tiiere nu sunt deteriorate.
Componentele deteriorate cresc riscul de ranire.
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» Respectati indicatiile privind inlocuirea accesoriilor.
Piulitele sau suruburile panzei de ferastrau stranse
necorespunzator pot deteriora panza de ferastrau sau
duce la slabirea acesteia.

» Turatia nominald a panzei de ferastrau trebuie sé fie
cel putin egala cu turatia maxima specificata pe scula
electrica. Panzele de ferdstrdu care se rotesc cu o turatie
mai mare decat turatia nominald se pot rupe si pot zbura
necontrolat prin aer.

» Atunci cand utilizezi masina, poarta intotdeauna
incaltaminte antiderapanta de protectie. Nu lucra
niciodata descult sau incaltat cu sandale decupate.
Astfel, eviti pericolul de ranire a picioarelor in cazul
contactului cu firul de taiere sau panza de ferastrau care
se roteste.

» Atunci cand lucrati cu scula electrica purtati
intotdeauna pantaloni lungi. Pielea dezgolita creste
probabilitatea ranirilor cauzate de obiectele azvarlite
afara.

» Tineti departe spectatorii in timpul functionarii sculei
electrice. Particulele aruncate afara pot provoca raniri
grave.

» Folositi-va intotdeauna ambele méini la manevrarea
sculei electrice. Tineti scula electrica cu ambele maini
pentru a evita pierderea controlului.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate,
deoarece firul de taierre sau panza de ferastrau poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul firului de
taiere sau al panzei de ferastrau cu un conductor electric
aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si provoca
electrocutare.

» Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila si folositi
scula electrica numai atunci cand stati pe pamant. Un
substrat alunecos sau suprafetele de sprijin instabile pot
duce la pierderea echilibrului sau la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

» Nu folositi scula electrica in pante exagerat de
abrupte. Astfel veti evita riscul de a pierde controlul, de a
aluneca si cadea, ceea ce ar putea duce la raniri.

» Atunci cand lucrati in panta, asigurati-va o pozitie
stabila; lucrati intotdeauna perpendicular pe directia
pantei, niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de
precauti atunci cand schimbati directia de lucru. Astfel
veti evita riscul de a pierde controlul, de a aluneca si
cadea, ceea ce ar putea duce la raniri.

» in timpul lucrului tineti-va toate partile corpului
departe de firul de taiere sau de panza de ferastrau.
inainte de a porni scula electrici asigurati-va ca nimic
nu atinge firul de taiere sau panza de ferastrau. Un
moment de neatentie in timpul folosirii sculei electrice va
poate produce raniri dumneavoastra sau altor persoane.

» Nulucrati cu scula electrica tinand-o mai sus de
inaltimea taliei. Astfel veti evita contactul involuntar cu
firul de taiere sau panza de ferdstrdu.si veti putea
controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

>

>

Atunci cand taiati tufisuri i arbusti care se afla sub
tensiune fiti pregatiti ca acestia sa ricoseze inapoi. in
momentul detensionarii fibrelor lemnoase tufisurile sau
arbustii pot lovi operatorul si/sau scoate de sub control
scula electricd.

Fiti extrem de precauti la taierea desisului sia
arborilor tineri.. Materialul subtire se poate incurca in
panza de ferdstrau si vd poate lovi sau vd poate face sd va
pierdeti echilibrul.

Tineti scula electrica sub control si nu atingeti panzele
de ferastrau sau alte componente periculoase cat timp
acestea se afla inca in miscare. Aceasta diminueaza
riscul ranirii provocate de piesele aflate in miscare.
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia Oprit si
acumulatorul este scos atunci cand indepartati
materialul vegetal taiat care s-a blocat sau cand
efectuati lucrari de intretinere la scula electrica.
Pornirea accidentala a sculei electrice la indepartarea
materialului vegetal taiat blocat poate duce la raniri grave.
Transportati scula electrica in stare oprita si
ndreptata in directie opusa corpului dumneavoastra.
Manevrarea corectd a sculei electrice reduce
probabilitatea unui contact accidental cu panza de
ferastrau care se roteste.

in cazul transportului sau depozitarii sculei electrice
puneti intotdeauna capacul de protectie pe panza de
ferastrau din metal. Manevrarea corecta a sculei
electrice reduce probabilitatea unui contact accidental cu
panza de ferdstrau.

Folositi numai fire de tiere, capete de tiere si panze
de ferastrau de schimb specificate de producator.
Piesele de schimb gresite pot mari pericolul ruperii sau al
rdinitilor.

Recul - Cauze si instructiuni de siguranta
corespunzatoare

>

Reculul este o miscare brusca laterala, inainte sau inapoi
amasinii, care se poate produce atunci cand panza se
agata intr-un obiect, cum ar fi un copac tanar sau o
buturuga. Aceasta miscare poate fi atat de violenta incat
masina si/sau operatorul sa fie aruncat/a cu forta, cazin
care operatorul poate pierde controlul asupra masinii.
Reculul si pericolele asociate cu acesta pot fi evitate prin
adoptarea urmdtoarelor masuri de preventie adecvate.
Tineti ferm, cu ambele maini, scula electrica si
aduceti-va bratele intr-o pozitie in care sa puteti
controla fortele de recul. Pozitionati-va in partea stanga
a sculei electrice. Un recul poate mdri riscul de rdnire prin
miscarea neasteptatd a sculei electrice. Prin masuri de
precautie adecvate, operatorul poate stapani fortele de
recul.

Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemigcat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. in cazul blocirii panzei de ferastriu nu
incercati niciodata sa scoateti scula electrica din
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material sau sa o trageti spre spate cat timp panza de
ferastrau inca se mai roteste; in caz contrar se poate
produce de recul. Identificati si eliminati cauza blocarii
panzei de ferastrau.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.

Panzele de ferastrdu tocite sau deteriorate cresc riscul de

blocare sau agatare intr-un obiect si pot provoca recul.

» Asigurati intotdeauna o buna vizibilitate asupra
materialului de taiat. Reculul este mai probabil sa se
producd acolo unde materialul de taiat poate fi vazut cu
dificultate.

» Deconectati scula electrica atunci cand se apropie o
altd persoana de locul in care lucrati. in caz de recul,
alte persoane pot fi lovite si ranite mai usor de panza de
ferastrau care se roteste.

Avertisment privind taietorul pentru margini de
gazon

» Lasati pe pozitie la locul lor capacele de protectie.
Capacele de protectie trebuie sa fie functionale si
fixate corespunzator. Un capac de protectie slabit, sau
care nu functioneaza corespunzator poate provoca ranri.

» Nu blocati fantele de aerisire cu murdarie. Fantele de
aerisire infundate si impuritatile pot duce la
supraincalzire sau pericol de incendiu.

» Nu folosi masina pe iarba uda. Deplaseaza-te la pas, nu

alerga. Astfel, reduci pericolul de a aluneca si a cadea,
implicit pericolul de ranire.

Instructiuni speciale de siguranta

» Acest aparat contine magneti - nu apropiati magnetul
de implanturi si alte aparate medicale, ca de exemplu
stimulatoare cardiace sau pompe pentru insulina,
suporti de date magnetici si aparate sensibile
magnetic. Magnetul genereaza un camp, care poate
afecta functionarea aparatelor medicale sau care poate
conduce la pierderi de date iremediabile.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu

lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor

nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina. Este posibil ca reglementarile
locale sa limiteze vérsta operatorului.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu scula electrica de gradina.

» Dupd lovirea unui obiect dur sau cand se constata vibratii
prea puternice, controlati daca produsul nu este
deteriorat sau defect.

» Atunci cand scurtati firul de taiere aveti grijd sa nu va
taiati.

» Atunci cand deconectati produsul aveti intotdeauna grija
ca motorul si capul de taiere sa se opreaca complet.

» Taiatiiarba in etape, pentru a obtine un rezultat uniform.

» Saiba de presiune (25) are rolul de a sprijini usor
produsul in timpul utilizarii, pentru a proteja cutitul de
obstacole, ca de ex. copaci.

>

>

>

>

>

>
>
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Atunci cand introduceti acumulatorul, asigurati-va ca nu
exista un contact intre elementul de taiere si corpul
dumneavoastra sau alte obiecte, inclusiv solul. El se poate
roti la pornire, provocand raniri sau deteriorarea
produsului si/sau a obiectelor.

Evitati o pozitie corporald anormala si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Aveti grija sd pasiti in conditii de
sigurantd pe suprafetele aflate in panta. Pasiti
intotdeauna incet, nu alergati niciodata repede.

in cazul utilizarii mai indelungate este recomandat sa se
facd pauze adecvate.

inlocuiti capul de taiere, dacd este deteriorat sau a fost
atinsa limita de uzura.

Pastrati distanta fatd de toate dispozitivele ascutite, care
pot scurta firul.

Nu utilizati simultan mai multe curele de umar.
Asigurati-va ca atunci cand purtati o curea de umar,

niciun alt obiect de imbracaminte nu impiedicd sd asezati
si sd dati jos cureaua de pe umar.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

>

i

Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Exista
pericolul de scurtcircuit.

Protejati acumulatorul de caldura (de
exemplu si de radiatiii solare de lunga

7 du(ati), de foc, gpé si umezeala. Exista
BN pericol de explozie.
» Cand nu utilizati aparatul, feriti acumulatorii

>

>

>

nefolositi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmare arsuri
sau incendiu.

in caz de deteriorare sau utilizare neconforma a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor
tulburari, solicitati asistenta medicald. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curatd si uscata.

incarcati scula electrica numai cu incarcatorul livrat.

Simboluri

Urmdtoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
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semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie

Directie de deplasare

Directia reactiei

Pornire

Oprire

Actiune permisa

Actiune interzisa

X[ SO =

cLicks Zgomot perceptibil
i Greutate

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Va rugam sd tineti seama de imaginile din partea posterioara
ainstructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd de gradind este conceputa pentru taierea
ierbii si taierea marginilor zonelor cu iarba, a tufisurilor mici,
buruienilor, urzicilor. Produsul este destinat utilizarii la
nivelul solului.

Date tehnice

Trimmer de gazon/Motocoasa/Taietor pentru margini

Elemente componente ilustrate (vezi figurile A -
Z)

Numerotarea elementelor componente ilustrate se refera la
schita sculei electrice de la paginile grafice.

(1) Maner

(2) Activare/dezactivare blocare cuplare tundere

(3) Activare/dezactivare blocare cuplare tundere margini
(4) Acumulator?

(5) Buton de pornire/oprire

(6) Suport curea de transport

(7) Parghie pentru montaj maner

(8)  Surub pentru montaj tija

(9) Articulatie pentru montaj tija

(10) Clips de fixare aparatoare

(11) Aparatoare

(12) Scut

(13) Bobina

(14) Buton Pro-Tap

(15) Surub pentru montare scut

(16) Cureade transport

(17) incarcator®

(18) Buton deblocare acumulator

(19) Indicator nivel de incarcare acumulator

(20) Sageata pe bobina

(21) Méaner de siguranta

(22) Saiba de distantare

(23) Protectie lama de téiere

(24) Lama de taiere

(25) Presgarnitura

(26) Piulita pentru montare cutit

(27) Buton pentru alimentare fir

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

GRT 18V-40

de gazon

Cod de identificare 3600 HDO 2..
Tensiune nominala® v 18
Turatie in gol” rot/min 3300-5300
Diametrul firului de tiere mm 2,4
Diametru de taiere (fir de taiere) cm 40
Capacitatea bobinei cu fir de tdiere m 3
Etrier de protectie °
Greutatea sculei electrice de gradina cu bobind conform kg 4,6
IEC 62841-4-4”

Greutatea sculei electrice de gradina cu cutit conform kg 4,7

IEC 62841-4-4%

F 016 250046 (28.04.2026)
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GRT 18V-40

Numar de serie

consultd informatiile de pe placuta cu date
tehnice a sculei electrice de gradina

Temperatura ambientald recomandata in timpul incarcarii “© 0..+35

Temperaturd ambientala admisa in timpul functiondrii © si “C -5...+50
pe perioada depozitarii

Acumulatori compatibili GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Acumulatori recomandati pentru putere maxima

GBA18V... 24,0 Ah
ProCORE18V... 24,0 Ah
EXPERT18V...

Incircétoare recomandate

GAL18...
GAL18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL12v/18...
GAX18...
EXAL18...

A) i functie de acumulatorul utilizat

B) Férd centurd si acumulator (pentru greutatea
acumulatorului, acceseaza
www.bosch-professional.com)

C) performante limitate la temperaturi < 0°C

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform IEC
62841-4-4.

Fir de taiere:

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune
sonord 76 dB(A); nivel de putere sonora 86 dB(A).
Incertitudinea K = 3 dB.

Cutit:

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupd curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune
sonord 72 dB(A); nivel de putere sonora 82 dB(A).
Incertitudinea K = 3 dB.

Valorile vibratiilor a, (vibratiile continue), p; (vibratiile de
impact repetate) si incertitudinea K au fost determinate
conform IEC 62841-4-4.

Fir de taiere:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K=2m/s?).
Cutit:

a,=2.2m/s’, (K= 1,5m/s?), P, = 19m/s’, (K = 2m/s?).
Valorile totale ale vibratiilor si valorile pentru emisiile de
zgomot indicate au fost masurate in conformitate cu o
procedura de testare standardizata si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu alta.

Valorile totale specificate ale vibratiilor si valorile specificate
ale zgomotelor emise pot fi utilizate si pentru evaluarea
preliminara a solicitdrii sculei electrice.

In timpul utilizarii efective a sculei electrice, valorile
vibratiilor si pentru emisiile de zgomot pot fi diferite fata de
specificatii, in functie de modul in care se utilizeaza scula
electrica, in special in functie de tipul piesei de lucru
prelucrate; la nevoie, se vor stabili masuri de siguranta
pentru protectia operatorului, in baza evaludrii expunerii la
vibratii in conditiile de utilizare efective (se vor lua in
consideratie toate componentele ciclului de exploatare, de
exemplu perioadele de timp in care scula electricd este
oprita, si cele in care aceasta este pornita, dar functioneaza
in gol).

Acumulator

Sculd electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcata, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Bosch Power Tools
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Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni cdderea acumulatorului din scula electrica
in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
aacumulatorului. Atat timp cat acumulatorul se afla in
interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau .
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat
pe scula electrica.

Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incdrcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cd
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V... | GBA18V...

Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continud de 2 ori in verde 30-60%
Aprindere continud o data in verde 5-30%
Aprindere intermitenta o datdinverde ~ 0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacitate
Aprindere continud de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continud de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continud de 3 ori in verde 40-60%
Aprindere continud de 2 ori in verde 20-40%
Aprindere continud o data in verde 5-20%
Aprindere intermitenta o datdinverde ~ 0-5%

Detectarea riscului de defectare a
acumulatorului

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-urile indicatorului de incarcare a acumulatorului pot

indica, pe langa nivelul de incarcare al acumulatorului, si

riscul de defectare a acumulatorului.

Pentru a activa functia, mentine apasata, timp de 3 secunde,

tasta pentru indicarea nivelului de incarcare as>. Procesul de

analiza a acumulatorului este semnalat prin aprinderea

indicatorului de incarcare a acumulatorului. Rezultatul este

indicat de indicatorul de incdrcare a acumulatorului.

1 LED: Acumulatorul comporta un risc inalt de
defectare. Puterea si durata de functionare ar

putea fi deja reduse. Este recomandat sa inlocuiesti

acumulatorul.

5 LED-uri: Acumulatorul are o stare optima si
comporta un risc redus de defectare.

Atentie: Evaluarea riscului de defectare a acumulatorului

functioneazd in doua etape si oferd o evaluare simplificatd a

starii acumulatorului. Conform evaluarii efectuate,

acumulatorul are o stare optima sau exista un risc mare de

defectare a acestuia. Starea de functionare a acumulatorului

nu este afisata in procente.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmatoarele masuri,

menite s asigure utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.

- Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electricd de
gradina.

~ Nu lasati acumulatorul in scula electricd de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

~ Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupd incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

F 016 250046 (28.04.2026)
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Montare si functionare

Scopul actiunii Figura  Pagina
Elemente componente ilustrate A 3
Furnitura B 4
Asamblarea tijei C 4
Montarea scutului D 5
Montarea cadrului de protectie E 5
Montarea si ajustarea manerului F-H 6-8
Montarea curelei de transport | 8
incarcarea si montarea J 9
acumulatorului

Activare/dezactivare tundere K 9
Activare/dezactivare tundere L 10
margini

Montare fir M 11
Alimentare fir N 12
Anti-Tangle 0 13
Scoaterea bobinei P 14
Montarea lamei de taiere Q 15-16
Indicatii de lucru R-V 17-19
Depozitare w 19
intretinere X-Y 20
Accesorii Z 21

Detectarea defectiunilor
-

E2]

Simptom

Cauza posibila

Motorul nuporneste  Acumulator descarcat
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Pro-Tap

Loviti usor bobina de sol, pentru ca sistemul sa elibereze
firul pe ambele parti.

Daci firul se rupe in apropierea inelului de introducere,

repetati lovirea, pentru a putea taia cu intregul diametru de
40 cm.

EasyWind (consulta imaginea M)

Dispozitivul de bobinare EasyWind permite introducerea

Daca trebuie alimentat fir de téiere:

- taie 3 mde fir (accesoriu).

- Orienteaza sageata de pe bobina astfel incat aceastd sa
indice spre tasta Pro-Tap (14).

~ Impinge firul de taiere in ochetul marcat cu ,introducere
fir de taiere” si trage-I prin bobind, pe partea opusa. Firul
de taiere trebuie sa aiba aceeasi lungime pe ambele parti.

- Roteste in sens orar tasta Pro-Tap (14), pentru a infasura
firul de taiere pe bobina (consultd sageata de pe bobina),
pana cand mai raman aproximativ 15 cm de fir de taiere
pe fiecare parte.

Anti-Tangle

Scula de taiat este echipata cu o functie Anti-Tangle, care
permite lucrul continuu, fard intreruperi.

Cand scula de taiat se blocheazd, motorul roteste bobina
automat timp de 3 secunde in sens antiorar, pentru a elimina
blocajul. Imediat ce s-a eliminat blocajul, scula de taiat se
roteste din nou, normal, in sens orar.

Dacad blocajul nu poate fi eliminat, scula de tdiat se opreste.

Asistenta suplimentara gasiti in capitolul Detectarea
defectiunilor.

Remediu

Verificati indicatorul de incarcare si incdrcati
acumulatorul

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca

Acumulatorul nu este introdus corect

Introduceti corect acumuatorul

S-ainfdsurat iarba in jurul bobinei

Scoateti acumulatorul si indepartati iarba

Scula electrica de intrerupatorul pornit/oprit defect

gradina functioneaza

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch

cu intreruperi
defect

Cablajul intern al sculei electrice de gradina este

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch

Capul de taiere este blocat

Scoateti capul de taiere, inlaturati eventualele
blocaje si montati la loc capul de taiere

Scula electrica de
gradind este
suprasolicitata

larba este prea inalta/prea deasa

Taiere in etape (vezi figura R)

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



218|Romana

Simptom Cauza posibila

Performante slabe de  Scula electrica de gradina este suprasolicitata

Remediu
Deplasati mai lent scula electrica

taiere Prea mult fir de taiere

infasurati firul de taiere (vezi figura M) si verificati
lama de tdiere

Scut acoperit cu o crustd de impuritati

Curatati interiorul scutului

Scula electrica de
gradina nu taie

Firul de tdiere este prea scurt/rupt

Alimentati cu fir prin sistemul Pro-Tap (vezi figura
M)

Bobina este goala

Inlocuiti bobina (vezifigura M)

Firul de taiere este tras Firul de taiere este prea scurt/rupt
napoi in bobina

Scoateti bobina si fixati din nou firul de tdiere
(vezi figura M)

Firul de taiere se rupe  Firul de tdiere s-aincurcat in bobind

frecvent

Scoateti bobina si infasurati din nou firul de taiere
(vezi figura M)

Manevrare incorecta a trimerului de gazon

Tundeti gazonul numai cu varful firului de téiere;
evitati contactul cu pietre, ziduri si alte obiecte
dure. Alimentati regulat cu fir de taiere, pentru a
folosi integral diametrul cercului de taiere

S-a folosit un fir de taiere cu un diametru prea mic

Folositi firul de tdiere prescris

Vibratii puternice Fir de tdiere rupt

vezifiguraM

Dezechilibru in capul de taiere

Tndepérta‘gi eventualele impuritati din capul de
taiere. Verificati capul de taiere iar in caz de
defectiune adresati-vd serviciului de asistenta
clienti Bosch

Bobina montata gresit

Introduceti corect toate piesele (vezi figura Y)

Scutul nu este montat corect

Montati corect scutul

Functia Anti-Tangle nu  Blocajul este prea dificil pentru sistem, pentruafi Scoateti acumulatorul si eliminati manual blocajul

elimina blocajul

eliminat automat si fard asistenta manuala

intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat
si in timpul transportului si al depozitirii. in cazul
actiondrii accidentale a butonului pornit/oprit, exista
pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti produsul
si fantele de aerisire curate.

Curatati produsul cu o laveta, inainte de depozitare. Nu

utilizati niciodata solventi.

Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

Nu cufundati niciodata in apa produsul.

Depozitati produsul intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil

copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe produs.

Nu lasati produsul asezat pe pamant. V-ati putea impiedica

deel.

Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt

bine fixate, pentru a putea lucra in conditii de siguranta cu

produsul.

Controlati produsul si, din considerente legate siguranta,

inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acestuia.

Asigurati-va ca piesele noi utilizate pentru inlocuire provin de
laBosch.

Nu este permisa modificarea produsului, orice modificare
putand duce la raniri.

Ascutirea si echilibrarea lamei de taiere

Ascutirea si echilibrarea corecta a lamei de taiere presupune
mult experienta. Bosch va recomanda sa folositi o lama de
taiere de schimb admisa de el. Puteti achizitiona o lamd de
taiere de schimb admisa de Bosch de la un centru de service
autorizat de acesta.

Transportul motocoasei pentru arbusti

Acoperitilama cu o aparatoare de protectie adecvata in
timpul transportului si al depozitarii.

Transportati motocoasa tinand-o bine balansat cu o mana de
tijd, dispozitivul de taiere fiind indreptat spre spate.

in timpul transportului asigurati motocoasa impotriva
rasturndriii si a deplasarii involuntare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.
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in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sé specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bunrapcku

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa paborta

MoscHeHnA Ha CHMBONMTE HAa MalLMHaTa
OﬁLI.LO YyKa3aHWe 3a 0nacHoCT

@ [TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMNOaTaLMs.

Tenu (aHTUGOHHK).

Hocerte 3aluuTa 3a rnaBara, Korato CbLLeCTBy-
Ba OMACHOCT OT najalliM NpeaMeETH.

HoceTe Henmbaratuy ce 0byBKH.
Pabotete ¢ npeanasHu pbKasuLu.

MPEOYNPEXOEHWE: [IpbXxTe faneue Hamupa-
1LY Ce HAOKOMO NHLIA.

@
o
O
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Pabotete ¢ npeanasHu ounna v wymosarnyu-
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He u3anonaBainTe npu gbxa.

MPEAYNPEXIOEHWE: BHMMmaBaliTe 3a OTXBbp-
NEeHM YacTu.

BHMMaHWe, onacHOCT OT OTKar.

He u3nonaBaiTe HOXOBE 3a XpacTy.

He u3nonagaite TpHOHH.

- BHUMAHME: MNpeau n3BbpLUBaHe Ha AeHHOCTH
M0 MalLMHaTa U3BaXAanTe akymynatopHara ba-
TEpHA.

3a NounCTBaHe Ha rpafiMHCKNA ENEKTPOUHCT-
PYMEHT He Non3BanTe BOAOCTPYMHA MallMHA
MW MapKyu.

00wwu ykasaHua 3a 6esonacHocT 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEQYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK Npegynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3aN03HaiiTe ce ¢
OEHUE

thurypure U TeXHHUECKHUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM €NeKTPOMHCTpYMeHTa. 1po-
MyCKM NPM CNa3BaHEeTo Ha yKasaHuATa no-4ony Morar ja npe-
[QM3BUKAT TOKOB YA U/UNK TEXKU TDaBMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-[0NY TEPMUH "€NeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNeKTpHUYecKaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (63 3axpaHBaLy
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MMa3ere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A06PE OCBETEHO.
Pa3xBbpnAHUTE UM ToMHK PAbOTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHLMOEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa B cpefia C NOBH-
LIEHa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6nu-
30CT /10 IECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuann. Mo Bpeme Ha paboTa B NeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT 1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepUaniu UK Napm.

» [ipbKTe feua U CTPaHWYHK NHLa Ha 6e3onacHo pascTo-
fAiHKe, AoKaTo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Haj enekTPOUHCTPYMEHTa.
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BesonacHocT npu paboTa c eneKTpuuecKu ToK

» Mpeana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOfA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBHLLIABA ONACHOCTTa OT TOKOB yap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbeTe KOHUEHTPUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATa CH M NOCTbNBAlTE NPeAna3nueo 1 pasymHo. He
M3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraro cre yMo-
PEeHH UNK NoA BNUAHUETO Ha HAPKOTHYHH BeLLecTBa,
anKoXon UNM ynowBalLy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a Ma 3a
MOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHUS.

» Pabotete c npeanasBailo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeanasHu ounna. HOCEHETO Ha NOAXOAALM 33
Mon3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa el
HOCT IMYHM NPeaNasHu CPeaCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3/1paBy NITbTHO3aTBOPEHHU 0DYBKM CbC CTabuneH rpai-
hep, 3alLMTHA KacKa WK LUyMo3arnyLwnTeny (aHTdo-
HM), HamMansBa pycka OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA0Ba 3M10M0-
nyka.

» U3bArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHue. lpeau fa BkniouuTe wWwen-
cena B KOHTaKTa UNK ia nocTaBuTe baTepuaATa, KakTo U
Npu NPeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBeps-
BaiiTe, ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "U3Knioue-
HO". HoceHeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, 0KaTo NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKOYEH,
YBENWUaBa ONacHOCTTa OT TPYZL0BU 3MONOMYKH.

» Mpepu fa BKNIOUMTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHWNK OT HEr0 BCHUKH MOMOLLHHK
MHCTPYMEHTH U FraeuHH Kniouose. [1oMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 MPUUMHH
TPaBMMU.

» Usbsarsaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXXEHUA HA TANOTO.
PaGorteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpATE eNEKTPOUHCTPYMEHTA NMo-A0bpe 1 no-
6e30MacHo, aKo Bb3HUKHE HEOUAKBAHA CHTyaLUS.

» PaGotete c noaxoasao obnekno. He pa6oterte c wu-
POKHM APEXH UNH YKpaLeHud. [ipbXTe KocaTa U pexu-
Te CH Ha 6e30nacHo pa3cToAHMe OT ABUKELLM Ce 3Be-
Ha. LLIupokuTe ipexu, yKpalleHuaTa, JbAruTe KOcU Morar
na bbat 3axBaHaTh W yBNEUEeH! OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acNHPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/loUeHa 1
(hyHKUMOHMPaA U3NpaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHA CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/XALLM Ce Ha OT-
[Lenslm ce npy pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTA BCeAC-

TBMe Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-

He Ha BHUMaHHeTo 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a

6e3onacHoct. EnHO HEBHUMATENHO iefCTBIUE MOXE fid

Npeau3BUKa TEXKM HapaHABaHKUsA CaMo 3a UaCTH OT CEKYH-

fata.

[PUKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO npeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mon3BaTe NOAXOAALMA eNeKTPO-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOU3BOLMUTENA IMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTpouHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [1a bbie U3KNIoUBaH U BKMOUBAH MO NPEABHUAEHUA
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, e ONaceH 1 TpAbBaa fia bbae pe-
MOHTHPaH.

Mpenu fa M3BbpLIBATE KAKBUTO M A1a € feHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
U3KNIOUBaiiTe LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te baTepuaTa, ako e Bb3aMOXHO. Ta3u MApKa NpeMaxaa
OMacHOCTTa OT 33/ieHCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HeBHUMaHKe.

CbXpaHABaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
JieTo He Morart Aia 6baaT focTurHaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHM OT NHULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa c TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeNy, eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT a Obaart us-
KMIOUMUTENHO OMacHM.

MopabpxaiiTe A0OpPe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH 1 ak-
cecoapute um. lpoBepsBaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3Be-
Ha (yHKLMOHUPAT be3yKOpHO, JanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NW UMa CUYNEHH UMK NOBPeAEHH AeTalNH, KOUTO Hapy-
LIABAT UMK H3MEHAT YHKLIUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3Barte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NOBpeAeHUTe AeTaiinu fa 6baar pemMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPY/AI0BHTE 3M0MNONYKK Ce AbMKaT Ha
Hefobpe NoIbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M UKCTH. [lo6pe NoaabpKaHUTE PEXELLW UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH pbboBE 0Ka3BaT No-Majko CbpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NeKo.

WU3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMbIIHUTEN-
HUTe NnpucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cbobpa3Ho HHCTPYKUUKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3nABaiiTe U C KOHKPETHHTE PaboTHM yc-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTE. U3-
NOM3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHHS MOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMNYKH.
MopabpxaiiTe APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. Xb3raBuTe APbXKK U PbKOXBATKK HE
no3BonABar besonacHara pabota  100POTO KOHTPONMPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa cUTyaLms.

TPUKNUBO OTHOWIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexAaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepuu nanon-
3BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIHCTBA, NPENopbYBaHH
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oT npou3BoauTens. Korato u3non3eare 3apsgHM yCT-
POWCTBA 3a 3apexaHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMyNnaTopHH
baTepuu, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3-
BaiiTe camo npeABUAEHUTE 3a CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHu 6aTepun. M3non3saHeTo Ha pasnuuHKM aky-
MynatopHu batepuu Moxxe Aa Npean3BMKa TpYA0Ba 310-
nonyka 1/unu noxap.

» lpepnasBaiiTe Hen3non3BaHuTe akymynaTtopHu bare-
]PMM OT KOHTaKT C roneMM Un1 Manku MeTanHiu npeame-
TH, Hanp. KNaMmepH, MOHETH, KNoUoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT a NPeAN3BHKAT KbCO Cb-
eauHenue. ocnencTBUATa OT KbCOTO ChbefMHEHWE MoraT
na bbaar usrapAHuA UK noxap.

» [pu HenpaBUNHO H3NoON3BaHe OT aKyMynaTtopHa bare-
puA OT Hesl MOXe fja u3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbNpeku ToBa Ha koxara Bu no-
najiHe eNneKTPONKT, H3NNaKHeTe MACTOTO 0bMNHO C BO-
Aa. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbpceTe NOMOLY OT ne-
Kap. EnekTponuTbT MoXe Aa Npean3BrKa U3rapaHua Ha
KOXara.

» He nsnonssaitte akymynaropHa 6atrepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBPEAieH! UMK C U3MEHEeHa
KOHCTPYKUMUA. [MOBPEAEHN UMK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHH
barepuu Morat fja ce Bb3nnaMeHsT, eKCrNoAUpaT Unu aa
NPeLU3BUKAT HApaHABAHKS.

» He u3naraiite akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UNKM OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UK Temne-
patypu Hag 130 °C MoraT fia NpeAM3BUKaT eKCNNO3nK.

» CnasBaiite BCUUKH YKa3aHHA 3a 3apexiaHe Ha aKymy-
natopHata 6atepus; He Al 3apexpanTe, ako Temnepa-
Typara if € U3BbH iHana3oHa, NOCOYEH B HHCTPYKLUK-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaaHe Unu 3apexxaaHeTo npu
Temnepatypyu M3BbH AOMYCTUMUA AMaNa3oH Morar fja yB-
pepnAT batepunATa M yBen1uaBat 0nacHoCTTa OT Noxap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
[ia ce H3BbPLUBA CaMO OT KBanugHLUpaHK cneLuanuc-
TH M CaMO C M3MON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3epPBHU
yacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMoHTHpaiiTe NOBpeAEeHN aKyMyNnaToOpHH
barepun. PeMOHTLT Ha akyMynaTopHu batepuu Tpsbea
[1a Ce M3BbPLLBA CAMO OT NPOM3BOAMTENA UK OT OTOPU3H-
paH cepau3.

Yka3anun 3a 6e3onacHa pabota ¢ Tpumepu 3a
TpeBa, aKyMyNnaTopHU TPEBOKOCAUKH U
aKyMynaTopHH1 TPEBOKOCAUKH C AUCKOBE

» He u3nonsgaiite MaluMHaTa npu nowo epeme, ocobe-

Ho npu 6yps. ToBa NpeoTBPaTABA ONACHOCTTA OT yAap
OT rPbMOTEBHLLA.
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» Mpernexpaiite BAUMaTeNHO 30HaTa Ha paboTa 3a
Ape6HU AUBH XKMBOTHH. )XMBOTHUTE MOraT fia bbjar Ha-
paHeHu oT paboTellata MalluHa.

» [lpernexpaiite BAMMaTeNHO 30HaTa Ha paboTa u oTc-
TpaHABaiTe KAMbHH, AbHEPH, TEN, KOCTH U APYTH
npeameTH. OTXBbpualLm1Te NPKU CbNPUKOCHOBEHKE C pa-
GoteLjata MallMHa NpeaMeTH MoraT a NPUUMHAT HapaHa-
BaHus.

» BuHaru npeau 3anouBaHe Ha pabota npoBepsaBaiite
[[anu MeXaHU3MHTe 3a pA3aHe, PeXeLUUAT HHCTPY-
MEHT MNH AUCKBT M PeXKeLLaTa rnaBa He ca NoBpefeHH.
[NoBpeaeHH fieTalnyu yBenuyaBar onacHoCTTa OT HapaHs-
BaHus.

» CnasBaiiTe yKa3aHUATA 32 3aMAHA Ha PabOTHHTE UHCT-
PYMEHTH. HenpaBunHo 3aTerHatt ranku Un1 BUHTOBE Ha
pexelLuTe AMCKOBE MOraT WM Aia T'v NMOBPeaAT, Uiu aa
NpefU3B1KaT NagaHeTo uM.

» [onycTUmarta CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA HHCT-
pyMeHT TpAbBa fia e Haii-ManKoTo paBHa Ha MaKCH-
ManHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta. [IMCKOBe, KOWTO Ce BbPTAT C N0-BMCOKA CKOPOCT OT
MaKCHManHo A0nycTMMata, Morar fia ce paspyLuar v nap-
yeTa oT TAX [la OTXBbpUaT C BUCOKA CKOPOCT.

» Mpu pabota c MaLIMHaTa BUHArk HOCETE HEXMTb3ralLyy
ce, npeAna3Hu obyBsku. Hukora He pabotete 6ocu unu
cbC caHpani. Taka u3bArsare onacHOCT OT HapaHABaHe
Ha Kpaka Nnpw KOHTAKT C BbPTALLATA CE HAMOTKA UK pexe-
LW{MA TIUCT.

» Mpu pabota c MalMHaTa HOCETe BUHArH AbNbl NaHTa-
noH. ['onaTa KoXa yBen1uaBa onacHOCTTa OT HapaHABa-
HWA OT OTXBbpYaLLY NapueHLa.

» [pbXTe HaMMpaLuy ce Habnuso nuua Ha 6esonacHo
pa3croaxue. OTXBbpuallly NPeaMeTH MoraT fia NPeau3-
BUKAT TEXXKWU TPABMMU.

» Mpu paboTta c MawKMHaTa BUHArK A APbXKTE 3A4PaBo C
ABeTe pbue. [[pbXTe MallvHaTa C 1BETE pblie, 3 1a U3-
berHete 3aryba Ha KOHTPON Haf Hes.

» [onupaiite MalIMHaTa CaMO A0 U30NHPAHUTE MOBbPX-
HOCTH Ha PbKOXBATKHTe, 3alL0TO peXelyaTa HULKA
MNH SUCKA MOTaT 3 NONAAHAT Ha CKPUTH MPOBOJHHULU
noa HanpexeHue. [1p1 KOHTAKT Ha PeXeLlaTa HULLIKa Unu
[ZIMCKa C MPOBOHHK MO/ HAaNpEeXeH1e TO MOXe f1a Ce npe-
[Najie N0 MET/IHUTE UacTh Ha MalLMHATa W TOBA Aia NPeau3-
BWKa TOKOB yaap.

» MopapbxaiiTe NOCTOAHHO CTabUNHO paBHOBECHeE H pa-
boTeTe C MalIMHATa CaMO KOraTo CTOMTE Ha 3eMATa.
Xb3raBW UNK HecTabunHK MOBLPXHOCTH MOTaT f1a npe-
[QIM3BUKaT 3aryba Ha paBHoBeCHe UK 3aryba Ha KOHTpon
Hajl MalliMHaTa.

» He nonsgaiite MalwKHaTa N0 MHOTO CTPbMHH CKITOHO-
Be. Taka ce NpefoTBPaTABA ONACHOCTTA OT 3aryba Ha KoH-
TPON, NOAXTb3BaHe U NafaHe, KOUTO MorarT Aa I0BeaaT 10
TEeXKHW HapaHABaHUA.

» Mpu pabota no cknoHOBe BHUMaBaiTe fa CTe NOCTOAH-
HO B CTabMNHO paBHOBeCHe; paboTeTe BUHArM Hanpeu-
HO Ha HAaKNOHa, HUKOra Harope UNKu Hagony U bbaete
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0cob6eHo BHUMaTeNnHH NpH obpblyaHe Ha nocokara. Ta-
Ka ce NMpefi0TBPaTABa ONAcHOCTTa OT 3aryba Ha KoHTpon,
NoAXb3BaHe W NafjaHe, KOMTo Morar fja JoBeAart 0 Tex-
KM HapaHsABaHMA.

» o Bpeme Ha paboTa ApbXKTe pexeLara HULIKA UK
[McKa Ha pa3cTosiHue oT cebe cu. lMpeay BknouBaHe
Ha MalUKHaTa ce yBepABaiTe, ue pexeLyaTa HULKa 1
AUCKDBT He AONUPAT HULWO. EANH MUT HEBHUMAHHKE N0
BpeMme Ha paboTa ¢ MalliMHaTa MoXe [a Npean3BuKa Ha-
paHABaHMA Ha Bac unu Hammpalwy ce Habnuso nuua.

» He pabotete c MawMHaTa Hag NUHUATA HA TaNKATA CH.
ToBa nomara ja ce NpeaoTBpaTH HeBONEH KOHTAKT C pe-
XKellaTa HULWKa Unu pexeLlnsa AUCK U No3Bo/ABa No-Ao0-
6bp KOHTPO/ Ha MalliMHATa B HEOUAKBAHM CUTYaLNK.

» [pu pA3aHe Ha XpacTanauy 1 KNOHH NOJ HanpeXxeHne
ObpeTe NOAroTBEHM 32 OTCKaUaHeTo UM. [1pn 0CBOOOX-
[NlaBaHe Ha HaNPeXXeHWeTo KNOHM U XpacTanaly Morar Aa
YAQPAT 0DCNyKBaLLMA MalIMHaTa UK Aa NPean3BUKaT 3a-
ryba Ha KOHTPON Haj MalLKMHaTa.

» Bbaete 0cobeHo BHUMaTENHH NPHU pA3aHe Ha XPacTH,
NecKH U Mnaau AbpBeTa. TbHK1Te UM cTebna Morar fja
Obaart yBneueHu 0T aucka 1 aa Bu yaapaT unu 4a By U3Ba-
[IAT OT paBHOBECHeE.

» KoHTponupaiite MaluMHaTa U He AONUpaNTe AUCKA UNK
APYry oNacHH AeTaiinu, A0KaTo BCe ole ce ABHXKaT.
ToBa npeoTBPaTABA ONACHOCTTA OT HapaHsABaHe NpH f10-
NWP 10 ABMXELLIME CE AETANNH.

» Mpepu pa 3sanouHeTe fa ocBoboXaaBaTe ycykanu ce
WNH 3aKNMHUNK Ce MaTePHany UNK 4a U3BbpLUBaTe
TeXHWUECKo 06cnyKBaHe Ha MalLKMHaTa, ce yBepABa-
Te, ue BCHYKHM NPeKbCBauH ca B NONoXeH!e “u3Knioue-
HO” M aKyMynaTopHara 6atepua e u3BapeHa. Heouak-
BaHO BKMIOUBAHE Ha MallinHaTa No BPEME Ha NpeMaxBaHe
Ha 3aKMMHWN Ce MaTepran MoXe Aa NPean3BuKa TEXKK
TpaBMH.

» [peHacAiiTe MalUMHaTa CAMO H3KNIOUEHa W HACTPaHU
0T TANOTO CH. BHMMaTeNnHOTO bopaBeHe ¢ MallMHaTa Ha-
MansaBa oMacHOCTTa OT ClyYaeH KOHTAKT C BbPTALMA Ce
IIUCK.

» [pu TpaHCnopTHPaHe UMK CbXPaHABaHe Ha MaluMHaTa
BUHarM NoCTaBAiTe NpeAnasH1A Kanak BbpXy MeTan-
HUA pexell AUCK. BHMMmaTenHoTo bopaBeHe ¢ MallnHaTa
HaMansABa OMacHOCTTa OT CNIyYaeH KOHTAKT C OCTPUTE Pb-
boBe Ha aucKa.

» BuHaru u3non3Baiite pesepBHU pexeLuy HULIKH, pe-
JKeLy rMmaBu U JUCKOBE, KOUTO ca NPeANnuCcaHu oT Npo-
M3BOAUTENA. HenpaBunHW pe3epBHM YacTh MoraT Aa
YBE/MUaT OMacHOCTTa OT CUyNBaHe W HapaHsABaHHS.

OTKaT - NPUUMHM 1 YKa3aHUA 3a besonacHocT

» OTKarTbT e BHE3AMHO ABUXEHHME Ha MaLIMHATA, HACOUEHO
BCTPAHM, HaNpes Wiu Hasafl, KOETO MOXE 1a Bb3HUKHE,
aKO NIUCTBT CE 3axBaHe B NPEAMET Kato MNafio fAbPBO Uk
nbHep. ToBa ABVXEHWE MOXe J1a € TONIKOBA CUITHO, Ue Ma-
LIMHaTa /MK onepaTopbT 1a U3XBbPUAT B NPOU3BO/HA
1M0COKa 1 fia ce 3arybu KOHTPON Haf MaluHata.OTKarsT 1

CBbP3aHUTE C HETo PUCKOBE MOraT fia ce U3berHar upes
NOAXOAALLM NMPEBAHTUBHU MEPKH.

» [IpbXKTe MaluMHaTa 3APaBo C ABETE pblie U 3aeMaiite
NO3HLKMA Ha TANOTO M PbLieTe CH, NPH KOATO MOXKeTe Aa
NPOTHBOAEHCTBaTE HAa Bb3HUKHAN OTKaT. CToMTe 0T NA-
BaTa CTpaHa Ha Mallu1Hara. Mpu oTkaT BCNeaCcTBMe Ha Heo-
YaKBaHOTO OTCKauaeHe Ha MalliMHaTa OnacHOCTTa OT Hapa-
HABaHe Ce yBen1uaBsa. Upes nofxoasAlly npeanasHu Mep-
K1 paboTeLMAT C MallMHaTa MOXe [1a OBNafiee eBeHTyan-
HO Bb3HMKHanN OTKaT.

» AKO peXeLuaT AUCK ce 3aKNUHN UMK NPOLEChT Ha pA-
3aHe 6bie NpeKbCHaT Mo Apyra NPHUKHA, OTNYCHETe
NyCKOBHA NPEKbCBay U 3aAPbXXTE MalLUHATa HenoAa-
BH)KHA B ieTaiina 0 MbAHOTO CNMpaHe Ha BbPTeHeTo
Ha Aucka. [pu 3aKNMHBaHe Ha AUCKa He ce ONUTBaiiTe
[a M3abpnate MallWHaTa Ha3aj oT npeameTa, A0KaTo
IMCKDT oLLe ce BbPTH; TOBa MOXe fia Neu3BHKa OT-
Kar. OTKp1ITe NPMUKMHATA 3@ 3aKNMHBAHETO HA AUCKA U A
OTCTPaHETe C NOAXOAALM MEPKH.

» He nanon3gaiite 3aTbNeHH UNH NOBPELEHH PeXKeLLy
AMCKOBe. 3aTbleHu UK NOBPeeHH AUCKOBE YBENnua-
BaT OMAcHOCTTA OT 3aKNMHBAHE B Pa3PA3BaHHA 00eKT 1
Morar fia peau3BrKaT oTKar.

» BuHaru cu ocurypsBaiite f06pa BHAUMOCT KbM pa3-
pA3BaHuA 06eKT. BepoaTHOCTTa 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKaT
Ce YBenuuaBa, Korato pexeTe B 30HH C oL BUAMMOCT.

» AKo no Bpeme Ha pabota ce npubnnxu Apyro nuue,
M3KNIoueTe MallKMHaTa. BepOATHOCTTa HaMUpALLY Ce B
BNM30CT MWL Aa NOCTPaaaT NpM oTKar e no-ronAma.

MpepynpexpaeHue 3a pesauka 3a Tpesa no
pbboBe

» OcraBete npeAnasHUTe Kanauy B NpefBUAEHHUTE UM
no3uuuu. MpepnasHute Kanauu TpA6Ba fa yHkuMo-
HUPAT U3PAAHO M Aa Ca 3aXBaHATH NPaBUNHO. Pasxna-
6eH, NoBpeeH UK HenpaBMIHO PYHKLMOHKPALY Npes-
na3eH Kanak MOXe [1a NPean3B1Ka HapaHABaHHS.

» lMopabpaiite BCHUKH BEHTHNALWOHHYU OTBOPH YNCTH.
3anyLueHu UK 3aMbpPCEHN BEHTUNALMOHHW OTBOPHU Morat
[la Npean3BMKaT NperpaBaHe 1 Aa NoBMLLAT OMacHOCTTa
0T noXxap.

» He u3non3Baiite maliMHaTa BbB BNaXxHa Tpesa. BuHa-
T XofieTe, HUKOra He THyaiiTe. Taka HamansBare onac-
HOCTTa OT NOAXTb3BaHe U NafjaHe, KOETO MOXe Aa AoBefe
110 HapaHABaHKA.

Cneuud1uHK yKasaHua 3a besonacHa pabora

» Tosu ypep cbabpxa MarHuTH. He nocraBsaiiTe MaruuT
B 6NU30CT 10 UMNNAHTH U APYrH MEAULUHCKM anapa-
TH, KaTo Hanp. KapAUOCTUMYNATOP UMM HHCYNHHOBA
noMna, MarHUTHH HOCUTENM Ha JAaHHU U YYBCTBHTENHH
KbM MarHuTH ypeau. MarHuTbT reHepupa none, KOeto
MOXE f1a HapyLIK DYHKLMOHUPAHETO HA MEAMLIMHCKM ana-
paTv Unu fia foBefie Ao Heobpatima 3aryba Ha AaHHMU.

» He onycka¥ite T031 rpafuHCKK1 €NEeKTPOUHCTPYMEHT fia
Obfie Non3BaH oT iela, 1La C OrpaHUueHn (PU3NUECKH,
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CEH30PHH UMK [1yLLIEBHW CNOCODHOCTH MM NIULA C HefoC-
TaTbUHM NO3HAHMS W OMUT W/ IULA, KOUTO He Ca 3anos3-
HaTy C Te3u yKasaHWA. Bb3MOXHO e HalMOoHaNHW HopMa-
TMBHM AOKYMEHTH [1a OrpaHWuaBar Bb3pacTTa Ha pabote-
LWMA C TPAAUHCKUA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

» [leua Tpabsa aa bbaar noa NocTosHeH Haa3op, 3a aa ce
npeaoTBPaTH ONACHOCTTA Aa UrPaAT C FPAAMHCKUA eNeKT-
POMHCTPYMEHT.

» Ao MalwuHaTa nonagHe Ha TBbPA NPEAMET UMK aKo yce-
THTe Heob1ualHO CNHK BUBPaLMK, NPOBEPETE MalLMHA-
Ta 3a NOBPEH.

» [1pu cKkbCABaHE Ha pexelLaTa H1LWKa BHUMABaNTe Aa He
ce nopexere.

» [1pu M3KNOUBaHe Ha MalllMHATA BUHArM M3UaKBanTe enek-
TPOMBUIATENAT M PEXeLl|aTa rnasa fia CNpaT BbPTEHETO CH
Hamb/HO.

» PexeTe TpeBaTa Ha eTanu, 3a Aa NoCTUrHeTe paBHOMEPEH
pesynrar.

» [NpuTUCKaTeNnHUAT Auck (25) cnyxu 3a neko NpuabpxKaHe
Ha MalLKHaTa no BpeMe Ha paboTa, 3a ja npeanasea Auc-
Ka OT NPenAaTCTBMSA, Hanp. AbpBeTa.

» [lpu nocTaBsHe Ha akyMynaTopHaTa batepua BHUMaBauTe
PEXELLOTO CPeACTBO Aa HAMA KOHTAKT C TANOTO BU unu ¢
NIPYTY NPEOMETH, BKIIOUMTENHO CbC 3eMaTa. [1py BKNoY-
BaHe MOXe [la Ce 3aBbPTU U ia NPUUYUHU HaPaHABAHWUA
WNY NOBPEAM Ha NPOAYKTa U/UNK APYTU NPeaMeTH.

» V3bargalite HeecTecTBEHM NO3K HA TANOTO U BHUMaBaKTe
NOCTOAHHO Aa NoAabpKate cTabunHo paBHoBecHe. Mo
HaKMOHeH TepeH BHUMaBaiTe NOCTOAHHO Aa NofabpXaTe
ctabunHo nonoxeHue Ha 1AN0T0. PaboTeTe BUHArM Cbe
CMOKOEH X0f, HUKOra He xofieTe bbp30.

» [1pu 13BbPLUBAHE HA NPOAB/IKUTENHM JEUHOCTH CE Npe-
nopbuBa NepPHUOIMUHO [ia Ce MPABAT Naysu.

» CMeHeTe pexellara rnaBea, ako TA e NOBPeAeHa Unu ako e
[OCTUrHaTa rpaHuLiaTa Ha U3HOCBaHE.

» [IpbXTe pblieTe CH laneye 0T BCUUKK OCTPU NPUCTOCOD-
NIEHMS, KOUTO MOraT fia OTPEeXaT Kopaara.

» He n3nonsgaite efHOBPEMEHHO HAKONKO NPe3pameHHH
Konaa.

» BHWMaBaliTe Np1 HOCEHETO Ha NPe3paMeHeH KonaH pyra
Nipexa [ia He Bb3NnpenaTcTBa NoCTaBAHETO U CBANAHETO.

Yka3aHud 3a onTuManHa paborac
aKymynaTtopHara 6atepus

» He npomeHsiiTe U He OTBapAiiTe aKyMynaTopHaTa 6a-
Tepua. CblLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO Cb-
e[IMHEeHue.

T Mpepna3sBaiite akymynatopHute barepuu ot

m nperpsABaHe, Hanp. CblL0 U OT NPOAbLMKH-

) TEeNHO Bb3AeNCTBHUE Ha NpPAKa CTbHYEBA

}'_,44 CBETNIHHA, OT OrbH, BOAA U OBNaXKHABAHe.

CbLuyecTByBa ONACHOCT OT EKCNNO3KA.

» Korato He nonsBate mMaliMHaTa, npenaspanTe akymy-
nartopHaTa 6aTepua oT KOHTAKT C KNaMepH, MOHETH,
KNYO0Be, NMPOHH, BAHTOBE UNK Apyru ApebHu meTan-
HU NpeaMeTH, KOUTO MOraT 4a NPeAU3BHKaT KbCO Cbe-
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AWHEHHe Ha Knemute. [10CNeaCTBUATA OT KbCOTO Chefu-
HeHue Morart Aa 6baaT UsrapsHWaA Unu noxap.

» [pu noBpena unu HenpaBMNHO U3NON3BaHe HA aKyMy-
natopHuTe bBaTepuu OT TAX MOraT Aa ce OTAENAT Napy.
[poBeTpeTe NoMeLLEHHETO, @ NPY ONNAKBAHWA NOTbPCe-
T€ nekap. Mapute Morat ja Nnpean3BMKaT Bb3naneHue Ha
[LMXaTeNHUTE MbTULLA.

» U3non3sBaiite akymynaropHata 6atepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka TA € NnpeanaseHa
0T OMacHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

» AKymynaTopHata batepus MoXe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NPeAMeTH, Hanp. NMPOHU UNK OTBEPTKH, UK
OT cUnHU yaapu. Moxe fa bbae NpeausBrkaHo BbTPELL-
HO KbCO CbeIMHEHKWe M aKyMynaTopHata batepus Moxe fia
Cce 3ananu, ia 3anyLuu, Aa eKCnnoaMpa unu aa ce nper-
pee.

» BHuMmaBaiiTe Aa He NpeAU3BUKaTE KbCO CbeAUHEHHE
MeXxpay KnemuTe Ha akymynatopHarta 6atepus. Cblyec-
TBYBa OMACHOCT OT EKCMNO3MS.

» [leproanuHO NOUMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
aKymynatopHata baTepus ¢ Meka UMCTa M Cyxa ueTka.

» 3apexpaiiTe ypesa camo ¢ BKNIOUEHOTO B OKOMNNEK-
TOBKaTa Ha 0CTaBKaTa 3apAAHO YCTPOHCTBO.

CumBonu

CMMBONWTE NO-A0NY Ca BAXKHW NPH YETEHETO W 3a pa3bupa-
HETO Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa. Mons, 3anomMHete
CUMBONUTE W TAXHOTO 3HaueHue. NPaBUNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha cumBonuTe Le Bu nomorHe aa usnonseare Bawua
npoayKT no-fobpe 1 no-curypHo.

Cumeon 3HaueHne

lMocoka Ha iBMKEHUE

[MTocoka Ha peakuusaTa

BxntousaHe

M3kntouBane

[onyctumo peicTeune

3abpaHeHo fencTeue

X|S[O[=[=> =w

cLick OTYeTNnBO NpeLpakBaHe

] Maca

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTteTe BCHUKK yKa3aHusA 3a 6ezonac-
HOCT W MHCTPYKUMHK. HecnasBsaHeTo Ha yKasa-
HWATa 3a bezonacHa paboTa 1 Ha ynbTBaHMATa

MOXe J1a NPear3BHKa TOKOB yaap, noxap u/
UMW TEXKK TPABMH.
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Mons, pasrnegaiTe (urypute B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

TPaaMHCKUAT ypeq e NpeaHasHaueH 3a KOCeHe Ha TPeBa,
MafKK XpacTu, NNeBenu, KoNpuBa 1 3a KoceHe okono bop-
[IopW. Ype/bT e NpeiHasHaueH 3a U3nonasaHe Ha 3emAra.

U306paseHu koMnoHeHTH (BX. hurypu A - Z)

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
(hurypata Ha NPoAyKTa Ha rpadbuuHKTE CTPAHULK.

(1) Pbkoxsatka

(2) BnoknpoBKa cpellly BKNIOUBAHE/U3KNIOUBAHE NPK KO-
ceHe

(3) bBnokupoBKa cpeLly BKNIOUBaHE/U3KNIOUBAHE NPU KO-
ceHe okono bopaiopu

(4) AxymynatopHa batepua®

(5) MMpeBKkniouBaTen 3a BKMOUBaHE/U3KNIOUBAHE
(6) [bpau 3a konaHa 3a HoceHe

(7) TocT3a MOHTMpaHe Ha pbKoXBaTKata

(8) BWHT3a MOHTHPaHE Ha ApbXKaTa

(9) CraBa3a MOHTMpaHe Ha ApbXKaTa

(10) ®ukcarop 3a 3alwmTHaTa ckoba

(11) 3awwutHa ckoba

(12) 3awmTteH Koxyx

(13) Lnyna

(14) byToH Pro-Tap

(15) BMHT 3a MOHTHPaHe Ha 3aLLUMTHUA KOXYX

(16) KonaH 3a HoceHe

(17) 3apsgHo ycTpoitcTBo®

(18) OcBoboxnagall byToH 3a akymynaTtopHara batepus

(19) CaeTnuHeH MHAMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha akyMyna-
TOpHarta barepus

(20) Crpenka Ha inynata

(21) MpennasHa pbkoxBaTka

(22) OucraHumoHHa warba

(23) Mpennasuten Ha aucka

(24) Pexew guck

(25) MpuTHcKalL auck

(26) ra¥ika 3a MOHTMpaHe Ha HoXa
(27) ByrtoH 3a nogaBaHe Ha kopaaTa

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha fl0CTaBKaTa.

TexHUUeCKH AaHHU

Tpumep 3a TpeBa / cBoboaHa pe3auka / pesauka 3a GRT 18V-40
TpeBa no prbose

KatanoxeH Homep 3600HDO 2..
HomMuHanHo Hanpexenue” \ 18
CKOPOCT Ha BbpTEHe Ha npa3eH xop" min™* 3300-5300
[lnameTtbp Ha pexeluara HuLKa mm 2,4
[nameTbp Ha pA3aHe (HuLKa) cm 40
Kanayutet Ha wnynara m 3
3auwmtHa ckoba °
Terno Ha rpaMHCK1A ypes ¢ HamoTka cbrnacHo [EC kg 4,6
62841-4-4°

Terno Ha rpagMHCKMA ypes ¢ HOX cbrnacHo IEC kg 4,7

62841-4-4°

CepueH Homep

BX. TMNOBaTa Tabenka BbpXy rpafuHCK1A ypeq

lpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKonHata cpeaa npu C 0..+35
3apexpaHe

Pa3pelueHa Temneparypa Ha OKONHaTa cpefia npy pabo- T -5...+50
1% ¥ Npy cbxpaHeHue

CbBMECTUMM aKyMynaToOpHH batepuu GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...
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Tpumep 3a TpeBa / cBoboAHa pe3auka / pe3auka 3a
TpeBa no pr6oee

npenopbuMTeNHI aKyMynaTopH1 batepuu 3a MbaHa Mow-
HoCT
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GRT 18V-40

GBA 18V...24.0Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

NpenopbuMTeNHN 3apAAHKM YCTPOUCTBA

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) B 3aBMCMMOCT OT U3MION3BaHaTa akyMynaTopHa barepus

B) Bes pembLy 1 akymynatopHa batepus (TErnoTo Ha aky-
MynaropHara barepus Lie OTKp1eTe Ha aapec
www.bosch-professional.com)

C) orpaHMueHa NPOM3BOAUTENHOCT MPH TeMNepaTypH Nof,
<0°C

WUudopmauusa 3a usnbusaH wym/subpauuu

CTOMHOCTHUTE HAa EMUCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHU

cbrnacHo IEC 62841-4-4.

Huwka:

PaBHHMLLETO A Ha reHepUpaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 76 dB(A);
MOLLIHOCT Ha 3ByKa 86 dB(A). HeonpegeneHocTK = 3 dB.
Hox:

PaBHHMILETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: PaBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 72 dB(A);
MOLLIHOCT Ha 3ByKa 82 dB(A). HeonpepeneHocTK = 3 dB.
CTolHOCTUTE Ha konebaHue a, (NOCTOAHHK BUOpaLnK), p
(noBTOpHM yaapHH BUbpaLmK) 1 HeonpeaeneHocT K ca ycTa-
HoBeHw cbrnacHo IEC 62841-4-4.

Huwka:

a,=4,1m/s% (K=1,5m/s?), P =39 m/s?, (K=2m/s?).
Hox:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19 m/s’, (K = 2m/s?).
lMocoueHata(ute) cymapHa(u) cToMHoOCT(M) Ha BUDpaLuuTe U
nocoueHata(ute) cymapHa(u) CTOMHOCT(M) Ha LyMoBHTE
€MWCHH Ca U3MEePEHU N0 CTaHAAPTU3MPaH MeTof 3a U3NUTBa-
He W Morat f1a bbaar M3non3BaHu 3a CPaBHABAHE Ha NEKTPH-
UECKU UHCTPYMEHTH.

lMocoueHata CTOMHOCT / NOCOUEHHTE CTOMHOCTH 3a reHepH-
paHuTe BUDPALIMK M MOCOUEHaTa CTOMHOCT / MOCoUeHnTe
CTOMHOCTY 3@ M3MTbUYBAHMA LLIYM MOTaT fa Clly)XaT 3a Npe/Ba-
pUTEMNHa OLiEHKA Ha HaTOBapBaHETo.

Bb3MOXHO € BUDPALIMOHHHUTE U LIYMOBUTE EMUCHM N0 BPEME
Ha AieACTBUTENHOTO U3MON3BaHE Ha eNEKTPUUECKUA UHCTPY-
MEHT [1a Ce PasnuuaBar OT NOCOUEHUTE CTOWHOCTH B 3aBUCH-
MOCT OT HaunHa Ha paboTa C eneKTPUUYECKUA MHCTPYMEHT U
0cobeHo oT B1a Ha 0bpaboTBaHua aeTain. Mpu Heobxoau-
MocT TpsibBa f1a ce onpeaensT NpeanasHi Mepku 3a 3alluta
Ha ornepaTopa, OCHOBABALLM C€ Ha OLieHKa Ha BUDPALMOHHO-
TO HaTOBapBaHe NPy IeNCTBUTENHUTE YCNIOBUA HA M3MOM3Ba-

He (npu ToBa TPABBa Aa Ce B3eMar Nof BHUMaHKe BCHUKM
€Tanu ot paboTHUA LMKbI, HANPUMEP BPEMEHa, NPE3 KOUTO
€N1EKTPUUECKHAT MHCTPYMEHT € U3K/IOUEH U NPE3 KOUTO &
BK/TIOUEH, HO paboT be3 HaToBapBaHe).

AkymynaTtopHa barepus

Bosch nponasa akymynatopH1 HHCTPYMEHTH 1 6e3 akymyna-
TopHa batepua. [lanv B obema Ha jocTaBKaTa Ha Baiuus
€NEKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce Cbibpika akyMynatopHa bare-
WS, MOXETE [1a HAyUMTE OT ONaKoBKara.

3apexpaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHK ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apafHi yCT-
pOWCTBa ca MOAXOAALLM 33 M3NON3BaHaTa BbB Bawwa
€NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
puA.

YkasaHue: [1UTHeBO-IHOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieHn Nopaay MexayHapoaHHUTe

npeanucaHnA 3a TPaHCNopT. 3a Aa ce rapaHTMpa nbiHara

MOLLHOCT Ha akymynatopHara batepus, 3apefieTe Al HaMbHO

npenu nbpeata ynotpeda.

MocraBsHe Ha akymynaTopHata batepus

BkapaliTe 3apeqeHara akymynatopHa barepusa B rHe3noto 3a
aKymynaTtopHa batepus J0KaTo yCeTuTe npeLLpaksaHe.

WU3BaxxpaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

3a u3BaxkaaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUcHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOX/aaBaHe 1 U3AbpaiiTe akymynatopHara bare-
puA. Mpu ToBa He Npunaraiite cuna.

AkymynatopHata barepua pasnonara ¢ 2 CTeneHu Ha 3acTo-
nopsBaHe, C KOETO Ce NPefoTBPATABA U3NAJAHETO 1 NPU Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHKe Ha Aebnokupalua byToH. Korato
akymynatopHara batepus e NocTaBeHa B €1eKTPOMHCTPY-
MEHTa, Ce MPUAbPXKA B HY)XHATA MO3WLMA OT NPYXKUHA.

Wupukatop 3a akymynatopHarta batepus

3eneHnTe CBETOMOAM Ha MHAMKATOPA 3a aKyMynaTopHara
batepus Nokasear cTeneHTa Ha 3apefieHOCT Ha akyMynaTop-
HaTa barepus. Mopaju CbobpaxeHMs 3a CUrypHOCT NPoBep-
KaTta Ha CTeneHTa Ha 3apeieHOCT € Bb3MOXHA CaMo KoraTo
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOH.
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3a 1a BUauTe CTeneHTa Ha 3apefeHoCT Ha batepuaATa, HaTuc-
HeTe DyTOHa 3a MHAMKALMA @ WK &>, TOBa & Bb3MOXHO Cb-
110 ¥ NPH U3BaJieHa akyMynatopHa batepus.

AKo cnepj HaTUcKaHe Ha byToHa 32 MHAKMKALIMA He CBETU HUTO
e CBETO/IMO, aKyMy/naTopHaTa batepus e noBpeneHa 1
TpAbBa Aa bbae 3ameHeHa.

AkymynatopHa 6atepus mogen GBA 18V... | GBA18V...

Ceetoauopn Kanauurer

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 2 x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHato ceTeHe 1 x 3eneHo 5-30 %
Mwrawa cetnuHa 1 x 3eneHo 0-5%

Tun akymynatopHa 6atepua ProCORE18V... |
EXPERT18V... | EXBA18V...| CORE18V...

N [E====]

Ceetoauopn Kanauurer

HenpekbcHarto ceteHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 4 x 3eneHo 60-80 %
HenpexbcHato cBeTeHe 3 x 3eneHo 40-60 %
HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %
HenpekbcHato ceTeHe 1 x 3eneHo 5-20%
Mwurawa ceetnuHa 1 x 3eneHo 0-5%

Pa3no3HaBaHe Ha PUCK OT AeheKT Ha
aKyMynaTtopHarta barepus

EXPERT18V...| EXBA18V...
CBeTofMoaNTe HA MHAKKATOPA 33 aKyMynaTopHata batepus
MOraTt f1a NoKa3BaT Hapef CbC CbCTOAHWUETO Ha 3apeXxaaHe Ha
akymynatopHarta batepus 1 puck oT AedeKT Ha akymynatop-
Hata batepus.
3a [1a akTuBMpaTe PYHKLMATA, 3aAPbXKTe BYTOHA 33 MHAMKA-
TOPa 32 CbCTOAHMETO Ha 3apex/aHe & 3a 3 CeKyHau. AHa-
NU3bT Ha aKyMynaTopHarta batepus ce CUrHanu3upa ot CeeT-
NIMHA Ha MHOMKaTOPa 3a aKyMynaTopHata batepus. Pesynta-
TbT Ce NOKa3Ba Ha MHAMKATOPA 3a aKyMynaTopHara batepus.
1 LED: AkymynatopHata batepus uma BUCOK
puck ot fedhekT. MOLLHOCTTa M CPOKBT Ha pa-
bota Beue ca HamaneHu. NpenopbuBa ce CMAHaTa 1.
5 LED: AkymynatopHarta batepus e B 1obpo
CbCTOAHUE C HUCHK PUCK OT AeheKT.
Mons, umaiite npeapupa: OLeHKaTa Ha pucka oT AehekT Ha
akymynatopHata batepua (hyHKLMOHMPA ABYCTENEHHO U
npegnara onpocTeHa oLeHKa Ha CbCTOAHKETO. AKyMynaTop-
HaTa baTepus ce oueHsBa U1 B 40O6PO CbCTOAHKE UK MO~
Ka3Ba yBenuueH aedekT oT puck. HAMa npoLeHTHO CboTHO-
LUEeHKE Ha CbCTOAHMETO Ha batepuATa.

YKa3aHus 3a onTHManHa pabora ¢
aKymynatopHarta 6atepua

Mpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbXpaHsBaiiTe akymynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHUs ananasoH ot 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBAiTe
aKymynatopHata batepus npes nsToto B aBToMobun Ha
CMbHLE.

lMeprognuHO NOUKCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPHM Ha aKy-
MynaTopHarta 6atepus ¢ MeKa uMCTa M Cyxa ueTka.
CbluecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasea, ue akyMynaropHata barepus e uaxabeHa v Tpsba
[1a bb/ie 3amMeHeHa.

Cnas3BaliTe yka3aHusTa 3a bpakyBaHe.

'puxa 3a akymynatopHara 6atepus

3a ja ocurypuTe ONTUManHO U3MoA3BaHe Ha akyMynaTopHa-

Ta batepus, B3eMeTe Nof BHUMaHWe CEAHUTE YKa3aHHA 1

MepKH:

- [peanasBaiite akymynaTopHata 6atepus OT BNaXHOCT 1
BOfla.

- CbXpaHsABaMTe enekTpPOMHCTPYMEHTa camo B TeMnepatyp-
HUA AnanasoH o1 —20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBsiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B Kofa.

- CbxpaHnABaiTe akyMynaTopHara batepus U3BbH rpaiuHc-
KMA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

- He ocTaBaiiTe akymynaTtopHata 0atepus B rpafiMHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT Ha NMpsAKa C/TbHUeBa CBETNIMHA.

- OnTMManHata TemnepaTtypa 3a CbxpaHaBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepua e 5 °C.

- [lep1MoanuHO NOUKCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH Ha
akymynaTopHara batepus ¢ Meka uucTa U cyxa ueTka.

CblLieCTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnef MbHO 3a-

pexaaHe nokasea, ue akymynatopHata batepus e usxabeHa

1 TpsabBa aa bbaie 3ameHeHa.

MoHTHpaHe 1 paborta

Lien Ha pelicTBHETO ®urypa Crpanuua

N306pa3seHn enemeHTH A

OkoMnneKToBKa

CrnobsBaHe Ha ApbXKKara

MoHT1paHe Ha npegnasutens

B
C
MoHTHpaHe Ha 3aLMUTHUA KOXYX D
E
H

MoHTMpaHe 1 peryn1paxe Ha pb- [F=
KoxBarkata

MoHTHpaHe Ha KonaHa 3a HoceHe |

3apexzaHe 1 nocTaBaHe Ha akymy- J 9
natopHata batepus

BkntouBaHe/U3kniouBaHe npu Ko- K 9
CeHe

BkniousaHe/UskniouBaHe Npu Ko- L 10
ceHe okono boppatopy

MoHTHpaHe Ha Kopaata M 11
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Lien Ha peicTBHETO Gurypa Crpanuua

[MofaBaHe Ha HuLLKa N 12
®yHkuma Anti-Tangle 0 13
OTCTpaHsABaHe Ha wnynara P 14
MoHTHpaHe Ha pexeLLmna AUCK Q 15-16
Yka3aHus 3a pabota R-V 17-19
CbXxpaHeHue w 19
Moaapbxka X-Y 20
[lombnHUTeNHM NPUCNOCObNeHns Z 21

Pro-Tap
MoTyna¥iTe neko Wmnynara BbpXy 3eMATa C Lien 0cBoboXaaBa-
He Ha Kop/aaTa OT 1BETE CTPAHU.

Ako Koppata e ckbcaHa bn1130 1o BXoHMA OTBOP, NOBTOPETE
HAKOMKO MbTH NOTYNBAHETO, 3a a MOXETE f1a PEXETE C MbN-
HWA fuameTbp ot 40 cm.

EasyWind (Bx. dur. M)

Mpucnocobnenueto EasyWind no3sonsea npexkapeaHeTo Ha
HuLWKaTa 6e3 ja ce Hanara pasrnobsBaHeTo Ha nynara.
Ao HamoTkaTa TpsbBa fia ce Ao3apexsa:

OTcTpaHABaHe Ha fedeKTn

s
Cumntom Bb3MoXHa npuunHa
[iBurarenat He ce AkymynatopHara batepus e paspefieHa
BK/IOUBA
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- OTpexeTe 0T HULLIKATA (MPUHAANEXHOCT) 3 M.

- [oapaBHeTe CTpenkuTe BbpXy HaMOTKaTa Taka, ue fia co-
yat kbM byToHa Pro-Tap (14).

- M3byTaiTe HULWKATA B Mapk1paHaTa Xxanka ¢ "BkapBaHe
Ha HULWKA" ¥ U3TErNeTe Npe3 ipyrara cTpaHa. Hulkara
TpsbBa na bbie efHaKBO [bAra OT [1BETE CTPaHH.

- 3asbprete byToHa Pro-Tap (14) no nocoka Ha YaCoBHH-
Ka, 32 [la HAMOTaeTe HULLIKaTa BbpXYy HaMOTKaTa (BX.
CTpenK1Te BbPXY HaMOTKaTa), 0KaTo OT BCAKA CTpaHa oc-
TaHaT oLLe no oK. 15 cm HuwwKa.

®yHkuusa Anti-Tangle

Pexelyara cuctema pasnonara ¢ pyHkuua Anti-Tangle, kos-
TO N03BONABA NOCTOAHHA paboTa be3 NpeKbcBaHus.

AKO pexeLLUAT MHCTPYMEHT ce bnokupa, enekTporasurare-
NAT aBTOMATMUYHO 3an0uBa fa BbPTH Lnynara 3a 3 CeKyHan
0bpaTtHO Ha uacoBHMKOBATA CTTPENKa, 3a Aa ocBoboay bno-
K1paHeTo. KoraTo TOBa ce cnyuu, paboTHUAT MHCTPYMEHT 3a-
nousa Aa ce BbpTH OTHOBO N0 NOCOKA HA YaCOBHUKOBATA
cTpenka.

Axo bnokupoBKata He MOXe fia bbfie OTCTpaHeHa, pexeLLuaT
MHCTPYMEHT crnupa.

YKa3aHuA 3a No-HaTaTbLUHW JEeCTBHA LLie HAMepPUTE B pasfe-
na OTcTpaHsBaHe Ha aedeKTy.

OtcTpaHABaHe

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTopHara ba-
TEpHA U A 3apefieTe

AkymynatopHata batepus e TBbpfe CTyaeHa/ro-

pewa

OcraBeTe akymynaropHara barepusa ia ce 3aron-
nu/oxnaau.

AkymynaTtopHata barepus He e BkapaHa AoKpa

MocTaBeTe NPaBUIHO akyMynaTopHarta batepus

OKono Lunynara ce e ycykana pesa

N3BageTe akymynatopHara batepus v oTcTpaHeTe
TpeBara

['panuHCKUAT enekTpo- [TyCKOBMAT NpeKbcBay e NoBpeseH

OBbpHeTe e KbM 0TOPH3MPaH CepBy3 Ha bolll

MHCTPYMEHT paboTu ¢

NPEKbCBAHHA €NeKTPOMHCTPYMEHT

BbTpelleH eneKkTpuuecku AedeKT Ha rpaauHckua  OBbpHETe ce KbM 0TOPU3MpPaH CepBu3 Ha bolu

Pexeuara rnaBa e 6I'IOKVIpaHa

ﬂeMOHTMpaVITe pexeuiara rnasa, npemMaxHeTe
€BEHTYaNnHK 3alanBaHuA U NOCTABETE pexelllata
rnaBa OTHOBO

pPamMHCKKAT enekTpo- TpeBata e TBbpfe BUCOKA, TBbPAE MbCTa

MHCTPYMEHT € NpeTo-
BapeH

Kocerte Ha cTbrku (BX. durypa R)

Hucka nponssoauTen-  pafMHCKUAT €NEKTPOMHCTPYMEHT € NPeToBapeH

IpemecTBaiTe MallMHaTa no-baBHO

HOCT Ha pAsane TBbpAe AbNra HULLKa

HaBwitTe kopaata (Bx. durypa M) v nposepete
pexeLLna UCK

[To 3aWMTHUA KOXKYX Ca OTNIOXKEHU 3aMbpcABaHUA louncTeTe BbTPELLHaTa NOBbPXHOCT Ha Npeanas-

HUA KOXYX

Bosch Power Tools
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CumnTom Bb3moxHa npuunHa

[PamMHCKUAT eNnekTpo- Pexelara HULLKa e TBbPAE Kbca/cuyneHa

MHCTPYMEHT He pexe

OtcTpaHABaHe

lNopa¥Te Kopaa ¢ aBToMaThuHata cuctema Pro-
Tap (Bx. durypa M)

LLinynara e npasHa

CmeHere Lwnynata (BX. urypa M)

Pexelyara kopga ce
W3bpnBa 0bparHo B
wnynara

Pexellara HWLLIKa e TBbp/ie Kbca/cuyneHa

OtcTpaHeTe Wnynarta U BKapanTe 0THOBO pese-
lara kopga (Bx. urypa M)

Koppara ce Kbca uecto Hwwwkara e ycykaHa B Lwnynara

OTcTpaHeTe WNynata v HaBUITE OTHOBO PEXeLLa-
Ta kopaa (Bx. durypa M)

HenpasunHa pabota ¢ Tpumepa 3a Tpeea

Kocete camo ¢ Bbpxa Ha KopaTta 3a pA3aHe; 13-
DArBaiTe LONUp 10 KaMbHK, CTEHU W APYTH TBbP-
[V NpeameTH. PefloBHO NofaBaiTe pexela -
Ka, 32 1a M3NON3BaTe LeNna AMaMeTbp Ha pexe-
wara rnasa

/3non3Ba ce pexella HULWKa C TBbPAE MambK Au-

aMeTbp

Manon3gaite NpenopbyYMTENHATA PEXELLA HULLIKA

CunHu1 BUbpauum PexelyaTa HULLIKA e cuyneHa

Bx. durypaM

[lebanaHc B pexellara rasa

OTCTpaHeTe eBEHTYaNnHK 3aMbPCABAHHUA OT pexe-
wiata rnaea. [lpoBepeTe pexellara rmasa W B cny-
Uai, ue yCTaHoBUTE NOBPEa, Ce 0ObPHETE KbM
0TOPH3MPaAH CEPBH3 Ha ol

LLinynata He € MOHTHPaHa NPaBUNHO

MocTaBeTe NPaBMIHO BCUUKKM UacTh (BX.
turypaY)

3aLUMTHUAT KOXYX HE € MOHTUPAH NpaBUHO

MOHTHpaiTe NpeanasHua KOXyX NPaBUIHO

®yHKyuaTa Anti-Tangle BnokupaHeTo e TBbpfe CUIHO 3a CUCTEMATa, 3a

[lemoHTMpaiTe akymynatopHata barepus u otc-

He oTCTpaHABa BNoKKM-  1a MoXe fja bb/ie OTCTPaHEeHo aBTOMaTHuHO M 6e3  TpaHeTe BNoKMpoBKara

paHeTo PbYHa Hameca

MoaapbXka U cepBU3

I'Iop,nbp)xaue, MOYUCTBaHEe U CbXpaHABaHe

» Mpeau Bcakakeu paboTu no rpaguHckua ypen (Hanp.
NOAAPLKKA, CMAHA HA HHCTPYMEHTH U A.), KaKTo U
NPy TPAHCTIOPTHPaHe U CbXpaHeHHe, H3BaXaanTe aKy-
MynaTtopHata 6atepus oT rpaguHCKUA ypea. py He-
BO/HO 3a/ieHCTBaHe Ha NPEBKNIOUBATENA 3a BKMOUBaHe/
M3KNIoUBaHE CbLEeCTBYBA OMACHOCT OT HApaHABaHe.

» 3apa paboTute kauecTBEHO U CUTYPHO, NOAAbPIKANTE
rPagUHCKUA eNeKTPOMHCTPYMEHT H BEHTUNALUOHHHUTE
OTBOPH UHCTH.

lMouucTeTe ypena ¢ kbpna, Npeau Aa ro npubepete 3a cbxpa-

HeHue. Hukora He 3nonaBanTe pasTBOPUTENH.

He npbckaliTe ¢ Bofa rpaauHCKUS eNeKTPOUHCTPYMEHT.

He notansiTe rpaiMHCKUA €NeKTPOMHCTPYMEHT BbB BOAA.

CbXxpaHsBaiTe rpaiIHCK1A €NeKTPOMHCTPYMEHT Ha CUTyp-

HO, CYX0 1 He[JOCTBIHO 3a Aielia MACTO.

He noctaBsiTe BbpXy rpaiHCKKUA €NEKTPOMHCTPYMEHT Y-

M NpeaMeTH.

He ocTaBaTe Malwu1HaTa Ha 3emaTa. MoxeTe fja ce cnbHeTe

B Hes.

3aja bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCTOAHME Ha

TPAAMHCKMA UHCTPYMEHT, CE YBEepABaNTE, Ue BCUUKM raiku,

LMUTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

lpoBepeTe rpaaMHCKUA eNEeKTPOUHCTPYMEHT 1 3a No-ronAma
CUrypHOCT 3aMEeHEeTe W3HOCEHW UMW NOBPEeEHH AETalNN.
YBepsBaMTe ce, e pe3epBHUTE YacTh, KOUTO NocTaBATe, ca
npou13BeseHu oT boLu.

He ce [10NyCKa U3BbPLLUBAHETO HAa U3MEHEHMA MO MalUKHATA;
BCAKO M3MEHEHWE MOXE [ia TPeaM3BHKa HapaHABaHKA.

3artouBaHe u 6anaucupaue Ha pexeLwiua AUCK
lpaBMNHOTO 3aTOUBaHE 1 bHanaHcpaHe Ha pexeLLmua AUCK
U3UCKBA MHOIO OMNUT. (Dmpma bow npenopbyBa [ia non3sare
npenopbuBaH PE3ePBEH PexelL AUCK. Pe3epBeH AUCK Mo-
JKETe [la HamepuTe B 0TOPU3UPAHUTE CEPBU3HU LIEHTPOBE Ha
bow.

TpaHcnopTupaHe Ha aKyMynaTopHaTa TPeBOKoCauKa
Mpu TpaHCNOPTMPaHE 1 CbXPaHABaHe BUHArM NoKp1BaiTe
PEXeLUA AMCK C NOAXOAALY NpeanasuTen.

MpeHacaiTe akyMynaTopHaTta TpeBOKOCAUKa, Kato i [ibPXH-

e 6anchwpaHa C e[lHaTa pbKa, 3aXBaHaTta 3a TeNECKONUYHa-
Ta ApbXKa, C pexelllata rnaBa Ha3afl.

[pu TpaHCcnopTUPaHe ocHrypABanTe akyMynatopHara Tpe-
BOKOCauKa cpeLLy nafaHe v U3MeCTBaHe.

KnuenTcka cny)ba 1 KOHCYnTauua OTHOCHO
ynotpebara

Bbnrapus
Ten.: +359(0)700 13667

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



-

TTMHKBT KbM HaLLWUTE CePBU3HN AAPECH W FrapaHLMOHHK ycno-
BMA LLie OTKPKMeETe Ha NocnefHaTta CTpaHuLa.

Mona, npu BbNPOCH 1 NpK NOpPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTH
BWHaru nocousaite 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypega.

bpakyBaHe

ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe batepuu 1 aonbn-
HUTENHUTE Npucnocobnenna Tpabea aa bbaar Npefasaxy 3a
0MON30TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CyPOBUHHU.

He 13xBbpnsiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTH U aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNaAbLy!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

EnexTpuueckute 1 eneKTPOHHK ypeau Unu U3non3saHuTe
aKyMyl'IaTOpHM/O6MKHOBeHVI 6aTepVII/1, KOMTO BeUe He morar
[ia ce U3nonsear, TpFIﬁBa pace CbﬁMpaT pa3nenHo u fa ce
M3XBbPNAT N0 eKOﬂOFVILIHOC'bO6pa3eH HauWH. M3nonsBgaite
0b03HaueHu!TE CUCTEMM 33 Cb6|/1paHe. [peLwHoTOo U3XBbPNA-
He MOXe [la € BpeHO 3a OKONHata cpefia U 3a 34paBeTo no-
padn BbAMOXHO CbAbpXalLluTe Ce OnacHU BELLIECTBA.

MakeaoHCKH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH

TonkyBatbe Ha cumbonuTe Ha ypegor
OnwTk be3begHoCHK NpaBuna.

MpounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpedba.

HoceTe 3alT1Ta 3a BUAOT- 1 CNYXOT.

Hocerte 3alUT1Ta 3a rnasa Kora nocTou pusuk
o[} Naratbe Ha NpeaMeTH.

HoceTe aHTU-N13rauku yeBnu.

HoceTe 3alWTUTHX pakaB1LK.

LROSYH>

MakenoHcku | 229

MPEOYNPELOYBAHE: [ipxeTe ru
nocMarpauuTe noHacTpaHa.

He ynotpebyBajTe ro 0Boj npou3Bop kora uma
NOXA.

MPEOYNPELOYBAHSE: MMasete ce of fenuutba
KoM ce uccpnaar.

Masete ce of NOBPATHUTE YAAPH.

He kopucTeTe HOXEBH 3a CEUKatbe.

He kopucTeTe HOXEBM 3a Nuna.

- MPEOYNPENQYBAHE: TprHete ja batepujata
npef cepB1cHparbe.

3a uncTetbe Ha ypepoT He ynoTpebysajte
BMCOKOMPUTMCHA Nepasnka U1 ryMeHo UpeBo.

OnwTi Nnpepynpeaysatba 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPHUHH anaTH

4] nPEAY- Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH
NPEQYBAHSE npeaynpeayBatba, UNYCTPALUKU U
cneuuduKaLMu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUUEeH anar. HenpuapxyBarmbeTo [0 cuTe
ynaTcTBa NPUNOXEHH NOLONY MOXE [1a A0BEAE A0 CTPYEH
YAap, NoXap W/vn TeLKW NOBPeay.
3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOpUCTetbe U 3a BO WAHHHA.
oumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npeaynpefyBatba Ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LUTo
KopHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty LTo KopucTaT
barepuu (akymynaTopcku).

be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» Pa6oTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT U 4o6po
ocBeTneH. [1penoH1 U1 TEMHW TPOCTOPHM MOXE Aa
[I0BEaT 10 HecpeKa.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anNaTH BO €KCMNO3HBHA
OKONMWHa, KaKo Ha npumMmep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FracOBM WK NPawMHa. ENekTpuuHuTe anarv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /1A ja 3ananart npatiuHara
WIU racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCYTHUTE NofaneKy aofeka
paboTute co enekTpuueH anar. HeBHUMaHKETO MOXeE
[1a Npev3BUKa aa u3rybute KoHTpona.

Bosch Power Tools
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EnektpuuHa be3begHoct

» He rv u3anoxyBsajTe eneKTPUUHUTE anaTH Ha JOXA UK
BNAXKHM YCNOBHU. AKO B/ie3e BOfa BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3UKOT Of] CTPYeH yaap.

Nuuna 6e3begtoct

» Bupete BHUMaTenHu, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboTeTe pa3ymHo co eneKTpuueH anat. He
KOpPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
[1ejCTBO Ha iPOTH, aNKOXON WNH NeKOBH. EneH MoMeHT
Ha HeBHUMaHKe fioaeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anatu
MOXe [1a 0BE/IE 10 CEPUO3Ha IMUHA NOBpeaa.

» KopucTeTe nuuHa 3awTtuTHa onpema. Cekoraw HoceTe
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMa, Kako Ha mp.,
Macka 3a npaluuHa, 6e3beiHoCHU YUEBNM KOMULLTO He ce
NU3Taar, WeM UMK 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopUCTaT
32 COOIBETHH YCTNOBH, Ke I0BEaT 10 HaMa/nyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEAU.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH NpeA Aa ro BKNyunTe 8o
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, Npep fa ro 3emete
MNK HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
NPCTOT NO3ULMOHMPAH HA NPEKUHYBAYOT UNK
BKNYyUyBatb€ BO CTPYja Ha eN1eKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHuUycKM KNy npeA Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. GpaHLyCKK KNyy UK KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja oBefe
110 NWYHa nospesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuyyBatbara. [octojaHo
0ApXyBajTe cOoABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa N10700pa KOHTPONA Ha eNEeKTPUYHKOT anat
BO HenpeaBUA/IMBY CUTYaLWUH.

» Obneuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe WwHpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WNK loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauart 3a NOABHKHHUTE
NIeNnoBH.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagee
npawuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBHAHO NOBP3aHK U KOPHCTEHH. CobupatbeTo
npaLurHa MoXe [ia 'M HaMaiu ONacHOCTUTE
NPefU3BUKaHH 0f] Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CT@KHaTO CO uecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HaNpaBH CNIOKOjHU U ia T1
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUAN NPH HUBHOTO
KOpHCTete. HeBHUMATENHO IBWXEHE MOXE Aia
npefu3B1Ka Cepruo3Ha NoBpeaa BO ieN 0} CEKYHAA.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaT

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUU€eH anar 3a HaMeHara.
Co COOfIBETHMOT eNeKTp1UeH anat nogobpo, nobesbenHo
1 nobp30 Ke ja U3BPLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKTpUueH anat ako He MoXkeTe Aia ro
BKNyYMTe H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKUHYBayYoT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTO He MOXe fia ce

KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH U Mopa fla ce
nonpasu.

» WUcknyueTte ro eneKTPUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha 6atepuu, ako ce Bay, npe Aa
npaBuTe HeKaKBH NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNK ro CKnaaupare
€NeKTPUUHKOT anart. Co 0BM1E NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepKK Ce HamanyBa pPU3KKOT 0ff CTyuajHO
BK/yUyBatbe Ha ENEKTPUUHMOT anar.

» UyBajTe ru eneKTPUMUHHTE anatu noganeky oa aocar
Ha lelia M He 103BONYBajTe NHLATa KOW He paKyBane
CO eNeKTPUYHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeH! CO 0Ba
ynatcTBo ja paborar co uCTHOT. EnektpuuHuTe anatu
Ce OMacHH BO paLieTe Ha HeobyUEHN KOPUCHULM.

» OapxyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHa
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBamweTo UNH
NpPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CMOjOT HA
[leNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXE HeraTHBHO
A BNujaar BP3 hyHKLUHUOHUPAHETO HA eNeKTPUUHHOT
anar. Ako e olWTeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeKa npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeki ce
npean3BUKaHK1 3apaJit HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NEKTPUUHHTE anaTi.

» OcTpeTe W UUCTETE I'M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
OfPXKyBaHWTE UBMLM HA aNaTUTe 3a CeUetbe NOMaKY ce
BMTKaT 1 MONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnekTpuuHHOT anart, fONONHUTENHATa ONpeMa,
AenoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHHMaBajTe Ha PaboTHUTe YCNOBH U
paborara koja ja BpiumTe. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anar 3a ipyr1 HaMmeHu MoXe Aa oBefie 0
OMacHM CUTYauuH.

» Paukute M NOBPLIMHHTE 32 APXKetbe O/PKYBajTe M
CYBH, UNCTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 33
LPXKEHbE LLTO Ce NIU3raaT He 0BO3MOXyBaat besbeaHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HENPeLBULUBH
CUTYaLuu.

Ynotpeba u uyBamwe Ha batepucku anar

» lMonHere ja batepujata camo co nonHay HaBefeH of
npousBoauTenoT. [onHau KojLITo € COOABETEH 3 efieH
THN CET Ha baTepum MoXe 12 Npear3BMKa ONacHOCT 0f
noXap aKo ce KOPHUCTH 3a ipYT CET Ha batepuu.

» EnekTpuuHHTe anaTh KopucTeTe rM Camo co
cneuujanHo HaMeHeTH CeTOBH Ha baTepuu.
KopucTerbeTo Ha Apyrv ceToBK Ha batepun Moxe aa
npeau3B1Ka OMacHOCT off NOBPeAa Unu Noxap.

» Kora He ro kopucTuTe ceToT Ha baTepuu, uyBajre ro
nopaneky ofi Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CNojyBank1, MOHETH, KNy4eBH, LWAjKH, 3aBPTKU UK
ApYr¥ noManu MeTanH1 npefMeTH LITo MoXe Aa
npeAu3BUKaaT Cnoj of eAeH Ao Apyr u3Bop. Kpatok
Croj Ha baTepuckuTe U3BOPU MOXKE fia NPEaM3BUKa
M3rOpPEHULM UNK NoXap.

» Moa HenpeABUAEGHH OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXe Aa
ucteue o 6atepujara; u3berHyBajre KoHTakT. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MujTe ce co Mna3s Boaa. Ako
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TeuHoCTa Bne3e BO 0uuTe, nobapajre AONONHHUTENHA
MeAHLMHCKa nomoLu. TeyHOCT UcTeueHa o baTepujata
MOXe [1a Npean3B1Ka pUTaLMja UK U3TOPEHHLM.

» He ynorpebysajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
OLUTETeH UNK U3MeHeT. OWTETeHU UM U3MEHETH
barepuu MoXxe Aa pearMpaar HenpeaB1aIMBO U Aa
Npefu3B1KaaT NoXap, eKCrao3uja Un1 omacHocT of
noepepa.

» He ro u3noxysajre ceTot Ha batepuu UK anaToT Ha
OraH WNM BUCOKa Temnepartypa. 13noxyBarbeTo Ha oraH
1NW Ha Temnepatypa nosucoka o4 130 °C moxe fia
Npefu3B1Ka eKCrosuja.

» Cneperte ru cuTe ynaTcTBa 3a NoNHekbe 1 He ro
MNONHeTe CeToT Ha 6a1epvm WNH anaToT HajBop oA
TeMnepaTypHUOT ONcer HaBefeH BO ynaTcTeaTa.
HenpaBWnHOTO MoMHerbe UK Ha TemnepaTypa HaaBop Of
HaBe[eHMOT OrNCcer MOXe /1a ja olITeTH baTepujaTa v ia ja
3r0NIEMM OMACHOCTA Of MoXap.

Cepsucupatbe

» EneKTpuuHKOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBaNU(UKYBaHO NHLLE KOe KOPUCTH CaMO HOEHTHUHH
pe3epBHu AenosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXYyBa beabegHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorau He nonpasajTe owWITETEHH CETOBH HA
batepun. lNonpaskata Ha CeToBM Ha baTepuu Tpeba aa ja
BPLLUY CaMO NPONU3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBHC.

Be36eHOCHH HanOMeHH 3a TPUMEPH 3a TPeBa,
KOCHUINKH U peXXauu CO YeTKHU 3a nuna

» He KopucTeTe ro ypefot npu HeBpeme, 0co6eHo He
Kora uma rpmotesuuu. Co T0a Ke ja HamanuTe onacHocTa
0f1 Y1ap Ha rpom.

» TemenHo npoBepeTe ja obnacta U NoBpLIKHATA Kaje
Ke paboTuTe Aa He UMa AUBH XUBOTHU. [lnBUTE
XMBOTHW MOXaT f1a 61aar noBpeieHu Kora MalliMHata e Bo
MOrOH.

» MpoBepeTte ro getanHo nonerto kage ke pabotute u
OTCTpaHeTe r'M CUTE KaMetba, FPaHKH, UL, KOCKH 1
APYru npeameTH. Vichpnenute 11081 MOXe fja
Npeau3BrKaaT NoBpeay.

» lNpep fa ja kopucTHTE MaLIMHATa, CeKoraLl
npoBepyBajTe Aanu anaTKkata 3a ceuetbe UK NUCTOT 3a
NKUNa M eAMHULATA 33 CeUEHbEe UMK PeXetbe He ce
owTeTeHH. OLTETEHUTE €NI0BM [0 3roNleMyBaaT PU3MKOT
o0/ noBpefa.

» Cneperte ru ynatcTeara 3a NpOMeHa Ha anaTKuTe Kou
ce BMeTHyBaart. Henpasu/iHO 3aTerHarure HaBpTKKU Wi
3aBPTKM 3a IUCTOT Ha NWnara MOXe WiW Aa ro owTeTar
JIMCTOT Ha MMNaTa WKW [ja ro oTKauar.

» HomuHanHata 6p3uHa Ha NUCTOT 3a NMNa Mopa Aa
6uae HajMnaky TONKy BHUCOKA KONKY LUTO e HaBefeHaTa
MakcumanHa 6p3suHa 3a 0Baa MawmHa. J11cToT of
nWnara LWTo ce BPTM Nobp3o off HOMUHaNHaTa bp3uHa
MOJXXE f1a CE CKPILLW W [1a NIeTaa HaoKony.

» pu pabota co MalMHaTa ceKorall HoceTe
HeNnU3rauku, 3aWTUTHX 06yBKH. Hukoraw He paboTete
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6ocu unu co oTBOpeHH caHaanu. Ha Toj HaumH ce
HamanyBa onacHoCTa 0 TOBPeAa Ha CTananoTto npu
KOHTAKT CO POTUPAUKMOT KOHEL| 33 CeUetbe UK CO
CeuunoTo.

CeKoralu HoceTe JONTM NAHTaNoHH Kora pakyBare co
MalumHara. ['onata Koxa 3Hauu 3ronemMeHa BepojatHocTa
3a noBpefa Bo CNyuaj Ha UCpeHn NpeameTy.

[ipXxeTe ce noHacTpaHa of, cNyyajHUTe MUHYBauM Kora
pakyBate co MalKHaTa. VichpneHute 4enoBu Moxe fa
Npeau3BUKaaT Cepuo3HU NOBPEaU.

CeKoralu KopucTeTe I iBeTe pave kora pabotute co
MalumHara. [lpxeTe ja Mall1HaTa co iBeTe paLle 3a fia
u3bernete rybetbe KoHTpONA.

[p>xeTe rv HOXXULUTE CaMO 33 H30NUPAHUTE PAuKH,
30LUTO CEUMNOTO MOXKe A f0jAe BO AONUP CO CKPHEHH
€NeKTPUYHU MHCTanauuu. KOHTaKTOT Ha anatuTe 3a
Ceuetbe Co CTPYjHUOT Kaben MoXe MeTanHuTe eN0BM Ha
YPEnoT Aia r'v CTaBM Mof HaMoH W [1a 0BEAE 10
€neKTpHUUEH yaap.

Cexkoralu 6uaeTe CUrypHHU AieKa cTe Ha LiBpCTa TI0 U
ynotpebyBajTe ja MallMHaTa CaMO KOra CTOUTE Ha
pamHa cTabunHa noBpLKHA. [13raBa nogora Unu
HecTabunHU NOBPLUMHM MOXXE Aa A0BefaT 10 rybetbe Ha
pamHoTexXata U KOHTPONaTa Hazl eNeKTPUUHKOT ypen.

He pakyBajTe co MaluMHaTa Ha NPeMHOTY CTPMHH
naguuu. OBa ro cMasnyBa pus3uKoT 0 ryberse KoHTpona,
NU3rakbe U nararbe, Ce WTO MOXe [1a A0BEE A0 NOBpefa.
Kora pabotute Ha kocHHH, NpoBepeTe Aanu UMare
CHrypHa 0CHOBa; ceKorai pabotete npeky Harubor,
HUKOTaLL Harope WNK HaAony 1 buaeTe HCKNYUNTENHO
BHUMaTenHu Kora ro MeHyBarte pabotHuot cmep. OBa
r0 CManyBa PU3MKOT Of rybetbe KOHTPONa, NIU3ratbe U
naratbe, ce LUTO MOXe A3 I0Befie 10 NOBPefa.

Kora pabotute, apxxeTe ru cute ;enoBH of TenoTo
nopaneky of NWHKjaTa 3a ceuere UK NUCTOT 3a NUna.
Mpep Aa ro BKNyuuTe ypeport, yBepete ce Aeka
NWHKjaTa 33 ceuetbe UMK NUCTOT He AONMPAAT HULLTO.
MoMmeHT Ha HeBHMMaHKe Npy paboTa co MalLKMHaTa MOXe
[1a npeaiM3BMKa NOBPE/A 3a Bac HO U 3a ipyruTe.

He pakyBajTe co MaluMHaTa Hag HHBOTO Ha BaLIMOT
CTPYK, OfHOCHO nonoBuHata. OBa nomara jja ce U3berte
CMyyaeH KOHTAKT CO NIUHM[aTa 3a CeUetbEe UMK NUCTOT 33
n1na v 0BO3MOXXYBa No0bpa KOHTPONa Bp3 MalLkHaTa BO
HeouekyBaHM1 CUTyaLnK.

bupeTe noaroTBeHU Kora Bo NponeT ke ceuete
rPMYLUKKM U APBO LUTO CE NPOTUCHATH UMK HAaNHaTo of
APYr¥ rPaHKy U APBja Taka ja cee CPeMHOM Aa
u3netaar HaHa3sap. Kora apBeHuTe huaaHku ce
OMyLUTAaT, KaKo W KBYHOBH UIM FPMYLLKK MOXE [ia ro
MOrofiaT KOPUCHUKOT W / UMW fia ja U3BAAT MalLMHATA Of
KOHTpOna.

Bupete ocobeHo BHUMaTENHH Kora ceuete
noApacHaTH U MNaau ApBja. Mek1oT U TEHOK MaTepHjan
MOJXXE fla ce 3anneTka Bo NUCTOT, 1a Be noBneue koH cebe
1 Aa Be uchpnu og pamHoTexa.
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» UysajTe ja MaliMHaTa NoA KOHTPONA U HE AONUPajTe 1
NUCTOBUTE 3a NUNA UNK APYTUTE ONACHH [ENOBH
[JofeKa THe ce ywTe ce ABWxar. OBa ro Hamanysa
PU3UKOT 01 NOBPEAIA Of} MOIBMXXHUTE IENI0BH.

» bupaerte CUrypHH fieka NnpeKMHyBauoT e 3racHat U
Kabenot ucknyueH Kora cakaTe a OTCTPaHuTe
3arnaBeHa npeuka of ypepoT UK ja cepBucHpaTe
MalumMHaTa. HeouekyBaHoTO aKTUBMPatbe Ha MallkHaTa
MpH OTCTPaHyBatbe Ha 3arnaBeH| MaTepujan Moxe Aa
[0Befie 10 CEPHUO3HM NOBPEaM.

» Hocere ja MalwMHaTa MCKNY4EHa U CBPTEHA HACTPaHa
0f BaweTo Teno. [1paBuUIHOTO PaKyBatbe CO MallMHaTa
Ke ja Hamanu BepojaTHOCTa 3a CyyaeH KOHTAKT CO IUCTOT
Ha nunara.

» CeKoralu CTaBajTe ro 3alITHTHOTO Kanaue Ha
MeTanHuTe ceuuna Kora ja npeHecyBare Unu uyBare
MaLumHara. paBUiHOTO pakyBatbe CO MallMHaTa Ke ja
HaMmanwu BepojaTHOCTa 3a CyyaeH KOHTAKT CO IMCTOT Ha
nunara.

» Kopucrete camo 3aMeHCKH HaBOM, INaBH 3a ceuetbe U
NUCTOBM 3a NKNA KaKO LUTO e HAaBEeieHO Of
npou3BoauTenoT. HeafekBaTHW Pe3epBHU [EN0BU MOXE
[1a 10 3rofieMar pUauKoT 0ff KpLUEtbE 1 NoBpefaa.

MoBnekyBatbe - NPUUUHYA U COOABETHH
b6e3bepHOCHHM ynaTcTBa

» [10BpaTHMOT yaap € HEHaZIejHO ABUKEHE CTPAHNUHO,
HaHanpes UK HaHa3af, Ha MaluMHaTa WTO MOXKe fia ce
CryuM Kora CeuMnoTo Ke e 3arnaBu BO NPeMET KaKko LLTO
€ Mnafo ApBo unu Tpynew of ApBo. OBa ABMXeHe MoXe
na bume TonKy CUMHO LITO MallWHATa U/UnK onepaTopoT
Ke bupar TypHaTH Bo Koja b1no Hacoka u Moxe fia ja
u3rybar koHTponaTa Bp3 MalliuHara. [1oBpaTHMOT yaap v
NOBP3aH1TE ONACHOCTM MOXe [1a Ce U3berHar co
npesematbe Ha CNeHUTE COOIBETHU MEPKH Ha
npeTnasnueocT.

» [ipxeTe ja MalIMHaTa CO AiBETE PaLie U NoCTaBeTe ru
paveTe Bo No3uLMja Kage WTO MOXeTe Aa rM
ancopbupare cunute Ha ogBpaKame. [IpXeTe ce NeBo
of] MatliMHaTa. oBneKyBatbe off HEOUEKYBaHOTO
NIBWXKEtbe Ha MallMHaTa MOXe [1a ro 3roneMn PU3UKOT Of
nospena. Co Npe3ematbeto Ha NOTPEDHUTE MepKH
KOPMCHUKOT MOXe 1a ja COBNazia CUaTa of noBpaTeH
yAap.

» Kora nucroT 3a nuna ce 3arnae1 Unu npeknHyBa co
ceuemeTo of, 6MNo Koja NpUUMHa, MCKNyueTe ja
MaLuMHaTa U APXKETe ro ypefoT HeNoABHKEH ce
Zi0AeKa NUCTOT 3a NHUNa LeNoCHO He 3anpe. Hukorauw
He ja OTCTPaHyBajTe NUNaTa UMK He ja BMEeTHYBajTe
AofeKa CeuMBOTO e BO iBHXKEtbe buaejkn moxe aa
nojne no onbusame. 13BplueTe NPOBEPKM U MOMPaBKH
32 /1a ja eNMMUHWpaTe NPUUMHATA 32 3arNaByBatbe Ha
CeunBoTo.

» He KopucTeTe Tan1 Ny owTeTeHH NUCTOBH 3a NUNa.
TanuTe Unu oOLITETEHU IUCTOBM 3a MUNA IO 3rofieMyBaar
PU3MKOT Ofi 3arnaByBatbe Ha TPMMEPOT UK 3arTaByBatbe
Ha NPeAMET LITO MOXe Aa [I0Befe 10 NOBPATEH yaap.

» Cexkoraw 6uaete cHrypHu aeka umare gobap nornep,
Ha MaTepujanor wro Tpeba Aa ce uceue. MospatHuoT
yAap e NoBepojaTeH fja HacTaHe Bo 06nacTy kage Wro e
TELKO /1a CE Mefla LUTO U KaKO Ce Ceue Matepmjanor.

» WUcknyueTe ja mawmMHaTa ako ce NpubNKK Apyro nuue
npoaeka pabotute co Hea. [lpyrv nyl'e MOXarT NoNeCHo Aa
OMpar NorofieHu v NoBPEEHH Off CEUMIOTO Ha
poTMpayKara nuna Bo Cyuaj Ha NoBPaTHM YAapH.

Npeaynpeaysatbe 3a TpUMep 3a paboBu Ha
TPEBHHUKOT

» OcTaBeTe rM 3alITUTHHTE NOKNONLY HAa HUBHOTO MECTO.
3awTUTHHTE Kanauyu Mopa Aa buaar onepaTUBHHU U
npaBUNHO NPULBPCTEHHU. [1abaBa, oliTeTeHa UK
HeuCnpaBHa 3allTUTHA NOKPHBKA MOXE f1a NPean3BUKa
nospepa.

» UyBajTe ru cute OTBOPH 3a BEeHTUNALMja be3
HEUMCTOTH]ja. 3anyLUeHnTe OTBOPH 1 OCTATOLIM MOXE f1a
Npeau3B1KaaT NperpeBatbe 1 onacHoCT Of Noxap.

» He kopucTeTe ja MaliMHaTa Ha BnaXkHa TpeBa. Operte,
He TpuajTe. Ha T0j HauMH ja Hamanysare onacHocTa of
NU3ratbe U naratbe, LTO MOXe Aa [10BEfIe 10 NOBPeay.

CneuujanHu 6e3befHOCHM HH(OpMaLUK

» OBoj ypen coppixu marHeTH - He ctaBajte ro marHetor
BO OHNMU3MHA HA UMNNAHTH U APYTH MeSULMHCKH Ypeau,
KaKo LTO ce nejcMejKepu UNU HHCYNHHCKU NYMIH,
MarHeTHW HOCauu Ha NOAATOLM M MarHeTHO
YyBCTBUTENHH ypeau. MarHeToT co3aasa none, koe
MOXe Aa ja HapyLwu thyHKLMjaTa Ha OBUE BUAOBH
MELMLMHCKM YPeLM UN [la NPefU3BUKa HENoBPaTHO
rybeHje Ha mogatouy.

» He no3BonyBajTe MM Ha AeLia, TMYHOCTH CO OrPaHUUEHH
(hU3MUKH, CEH30PHU UMK NICUXHUKK OTPaHUUyBakba W/unu
HEI0CTaTOK Ha 3Haekbe UK Ha TMYHOCTM He3ano3HaeHu
€0 0Ba yNaTcTBO fia ro ynotpebysaar ypeaort. llokanHute
NPOMMCK MOXAT fia ja OrPaHWuaT BO3pacTa Ha paKyBauyor.

» [leuarta Tpeba Aa brpar nop Ha3op fia He cH Urpaar co
ypenor.

» [lpoBepeTe ro NPOM3BOAOT JaNK € OLUTETEH Kako yapHA
BO TBPZ, NPEAMET UK Kora Ma NpekyMepHU BUOpaLuu.

» Kora ja ckpatyBare nuHujaTa 3a ceuetbe, BHUMaBajTe Aa
He ce Uceuere.

» Kora ro ucknyuyBare npou3BoAoT, cekorall bupete
CUrypHU ieKka MOTOPOT M [N1aBaTa 3a Ceuerse Ce LieNnocHo
BO MUpYBatbe.

» PexeTe jaTpeBata BO (a3 3a NOCTOjaH pe3ynTar.

» [oTUCHWOT AUCK N mognoluka (25) cnyxu, kora peba
NECHO [a Ce NOLAPXKHM NPOU3BOAO0T NpH ynoTpebyBarbe co
Lien 3a Aa Ce 3aLUTUTH HOXOT Of, MPEUKM KaKo LUTO ce, Ha
npumep, Apsjata.

» Kora ja ctaBare batepujata, BHMMaBajTe HOXOT 3a Ceuetbe
[1a He 0j/ie BO KOHTAKT CO BaLLETO TeNO UMK APYTH
NPeLMETH, BKNYUUTENHO U 3EMJULLTETO OJHOCHO TNOTO.
Moxxe fia ce BPTM Npy CTapTyBarbe 1 Aa Npean3Brka
MOBPE/A UMW OLUTETYBakbE HA NPOU3BOAOT W/WNK 0DKETOT.
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» U3berHyBajTe HeNnpaBMIHO ApXKetbe Ha TENOTO U ceKorall
0fpXyBajTe cTabunHa paBHoTexa. Ha kocu NoBpLLMHKM
ueKopeTe BHUMATENHO 1 cTabunHo. OaeTe noneka MUpHo,
He TpuajTe.

» Ce npenopauyBsa ia Ce NpaBaT COOABETHU Nayan Npu
MOfONrOTPajHO KOPUCTEHE Ha YPEAOT.

» 3ameHeTe ja pe3HaTa [11aBa ako € oLuTeTeHa UK ja
[0CTUrHana rpaHuLaTa Ha u3abeHocr.

» [ipxeTe ru paLeTe nofaneky of kaksu bruno octpu ypean
LUTO MOXAT Aia Fo CKpaTaT KOHEeL|oT.

» He KopucTeTe NoBeKe NEHTH 3a Ha PaMEHULM
CTOBPEMEHO.

» Kora HocuTe pemeH 3a Ha pamo, BHUMaBajTe HUTY efHa
Apyra obneka ja He Be CnpeuyBa [ja ro CTaBuTe UK
CBNEYETE PEMEHOT.

HanomeHu 3a ONTUMaNHO KOPUCTEbE HA
batepunte

» He mopudmumpajte u otBopajre ja 6atepujara. Moctoun
0MacHOCT off KPaToK Croj.

3awruTerte ja 6atepujata of TONNMHA, Ha Np.

0/ AONTOTPAjHO U3NO0XKYBatbe Ha COHUEBH

3pauy, oraH, Boga H Bnara. [10CTo1 onacHocT

OfL eKcnnosuja.

» HeynotpebeHara 6atepuja apxete ja noganeky og
KaHLeNnapyuCKH CNajanuLy, KnyueBH, )ene3Hu napu,
KNUHLY, WpadoBU UNK APYTU Manu METanH1
npeMeTH, LWTO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT
npeMocTyBatbe Ha KOHTaKTuTe. Kpatok croj Mery
KOHTaKTUTE Ha baTepujata MoXe fia Npeau3Buka
M3rOPEHHLM UNK NOXap.

» [loKonKy ce owTeTH 6aTepujaTa unu He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, Of Hea MoXe fia U3nese napea. BHecete
CBEX BO3/}yX W [JOKOJKY MMa NoBpeaeHH nobapajre
nomoLu of nekap. Mapeara Moxe Aa r'v HafipasHu
[OVLIHWTE NaTULLTa.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npon3Boay of
npoussoauTenot. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO MPEONTOBAPYBakbE.

» barepujara Moxe fja ce OLITETH O} OCTPHUTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY UMY OABPTYBaY UK CO
HaiBopeLuHo BiujaHue. Moxe [ia 10jae 10 BHATpeLLeH
KpaToK croj v batepujata Moxe fia ce 3ananu, Aa nywwTv
uaz, a eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.

» He npenu3BuKyBajTe KpaTok cnoj Ha 6atepujara.
MHaky, NoCToM 0NacHOCT 0} eKCMNo3uja.

» [oBpeMEeHO UnCTeTe MM OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbE Ha
barepujata co MeKa, uMCTa U CyBa UeTka.

» [onHeTe ro ypes camo co NoNHay COAPXKaH BO
ucnopakara.

O3Haku

CnefiHnTe cUMOOMM Ce BaXKHU 3a UnTatbe W pasbuparbe Ha
yNaTCcTBOTO 3a yroTpeba. Be Monume npoyuerte rv
CMMBONKTE M HUBHOTO 3Hauetbe. TouHaTa MHTepnpeTalmja
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Ha cumbonuTe ke BM NoMorHe nofobpo v nobesbenHo aa ro
KOPUCTUTE ypeaor.

O3Haka 3Hauemwe

MpaseLl Ha IBUKEHE

lpaBeL Ha peakuyuja

BknyuyBare

WcknyuyBarbe

[lo3BoneHa thyHKLmja

3abpaHeTyt akumuu

X[ S[O[=[=>[=w

CLICK! YyjHa byuasa

i TexuHa

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
npeaynpepyBatba M ynarcrea.
HenouutyBareTo Ha besbegHocHUTE
npeaynpeayBatba v ynatcTea MoXe Aa JoBefie
[0 eNeKTPUUEH yaap, NOXap W/MUn1 cepuosHu
noBpeau.
Buaete ru unycTpaumuTe Ha KpajoT Ha ynaTcTBoTo.

Ynotpeba co cooBeTHa HameHa

Anatkara e HaMeHeTa 3a NoTCeKyBatbe M OrpaayBarbe Ha
WBHLMT Of} TOEBHULIM, NONPETKN XBYHOBH, FPMYLLKH, Nnesen
W KonpuBH. MPOM3BOAOT e HaMeHeT 3a ynoTpeba Ha 3emja.

BrpajieHu KOMNoHeHTH (Buau cnuka A - Z)

HymepHparbeTo Ha Hanu1waHWTe KOMMOHEHTH Ce OHEeCYBa
Ha NP1Ka30T Ha yPe/oT Ha CTPAHWUTE CO LiPTEXH.

(1) Apwka

(2) BknyuyBarbe/vcknyuyBatbe Ha brokaTopor 3a
ceuetbe

(3) BrknyuyBatbe/vcknyuyBatbe Ha brokatonpot 3a
KaHTMparbe

(4) barepuja®

(5) MMpekuHyBau 3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(6) [pxxau3a peMeHOT 3a HoCetbe NpeKy pamo
(7) Monyra3a MOHTaXa Ha paukara 3a pxetbe
(8) 3aBprka3a MOHTMpatbe Ha 0COBUHATA

(9) NpukMUOK 32 MOHTAXa Ha OCOBMHATA
(10) [pxxau 3a NpULBPCTYBatbe 3a LWUTUTHUKOT
(11) WrntHuk
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(12) 3awtnTHa xayba (21) besbenHocHa pauka

(13) Makapa (22) [ducraHuepu 3a pacTojaHue

(14) Npo-Tan-TacTep (23) 3awrvra 3a nKcToT 3a NUNaTta

(15) 3aBpTka 3a MOHTaXa Ha 3allTUTHaTa Xayba (24) Nucr3anuna

(16) PemeH 3a Hocetbe (25) Mopnolwuka 3a M1etbe

(17) MonHay” (26) Haeptkara 3a MOHTaXa Ha HOXOT

(18) Konue 3a otBopatbe Ha batepujara (27) Konue 3a Bogunkara Ha KOHeLOT

(19) MMpuka3 3a HanonHeTOCT Ha batepujata a) OnMwanara onpema NpuKaXKaHa Ha CIUKHMTE He e Aen O

(20) CTpenKa Ha Kanem CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

TeXHWuKK nopaTouu
Tpumep 3a TpeBa / MynTHdYHKLMOHANEH TpUMep GRT 18V-40
[oAaToK [ TpMMep 3a paboBM Ha TPEBHUKOT
bpoj Ha pen 3600HDO 2..
HomuHaneH Hanow” \ 18
Bpoj Ha BpTeXK BO npaseH og” min’* 3300-5300
[lnjameTap Ha KpyroT 3a ceuetbe mm 2,4
[njameTap Ha ceuetbe (Co KOHeLl) cm 40
KanayuTet Ha Makapara Ha KOHeLoT m
[lpau 3a 3alTnTa °
TexuHa Ha rpaMHapCcKUOT yper co Makapa cnopeq IEC kg 4,6
62841-4-4
TexuHa Ha rpagMHapckuoT ypep co ceunno cnopep [EC kg 4,7
62841-4-4°
Cepucku bpoj BUAETE ja cneuuduKalMoHaTa nnouka Ha
rPaauHapCKUOT ypea
lpenopayaHa OKonHa TeMneparypa npu nonHemwe © 0..+35
[lo3BoneHa okonHa TeMneparypa npu pabota® v npu “C -5...+50
cKnaguparbe
Komnatubunxu barepuu GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
npenopayaqu batepuu 3a LenocHa MOKHOCT GBA 18V...>4.0 Ah
ProCORE18V... > 4.0 Ah
EXPERT18V...
[lpenopayaxu nonHauu GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A) B0 3aBucHoCT of ynoTpebeHara batepuja WUudopmauuu 3a 6yuaBa/sBubpauun
B) Bes pemenu 1 batepuja (TexuHara Ha batepujata Moxe BpenHocTv 3a emucHja Ha byuasa yTBpaeHu cnopen IEC
na ja HajmeTe noa www.bosch-professional.com) 62841-4-4.
C) orpaHMueHa MOKHOCT Ha TeMnepatypv < 0°C Koneuw:
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HWBO Ha byuaBa Ha eNeKTPMUHKOT anar OLieHeTo Co A e
TUMWYHO: HUBO Ha 3BYUHWOT NPUTMCOK 76 dB(A); HMBO Ha
3BYYHHOT NpUTUCOK 86 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Ceuuno:

H1BO Ha byuaBa Ha eneKkTPMUHKOT anar oLeHeTo co A e
TUMWUHO: HUBO Ha 3BYYHWOT NPUTHCOK 72 dB(A); HMBO Ha
3BYYHHOT NpuTHcoK 82 dB(A). HecuryprocTK = 3 dB.
BpepaHocTuTe Ha BUDpaLWK a,, (KOHTUHYMpPaHH BUOpaLmK), pe
(noBTOpEHH yaapHK BUOpaLMK) 1 HecurypHocT K ce
yTBpaeHu cnopep IEC 62841-4-4.

Konew:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Ceuuno:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Bunejku aeknapupanarta(e) BkynHa BpeaHocT(m) Ha
BUOpaLMK 1 leknapupaHata(e) BpeaHoCT(M) Ha eMucHja Ha
byuaBa ce u3mepeHu cnopep CTaHaapaAu3npaH TeCT METOf 1
MOXXe [1a Ce KOPHUCTAT 3a COpe/yBathe Ha efleH eNeKTpUueH
anar co fipyr.

HaBepenHarta/-HuTe BKynHa(u) BpeaHocT(1) Ha BUOpaLmuu 1
HaBefleHaTa/-HuTe BpeAHOCT(M) 3a eMucHja Ha byuasocT(a)
CTO Taka MOXe [1a Ce KOPUCTAT 3a NPeNMMUHapHa NpoLeHKa
Ha U3NoXeHocTa.

EmucuuTe Ha BUOpauuu v byuasa 3a Bpeme Ha peanHata
ynotpeba Ha anatoT MoxXe [ia ce pasnuKyBaar of
[NieKnap1paHuTe BpeaHOCTH, BO 3aBUCHOCT O/ HAUMHOT Ha KOj
€ KOPUCTU eNeKTPUUHMOT anar, 0cobeHo o TUNOT Ha
npeameToT Wwro ce 0bpabotysa; M notpebarta a ce
BocrnocTaBar 6e3beHOCHM MepKK 3a 3alLTHTa Ha
OnepaTopoT, BP3 OCHOBA Ha NPOLIEHKA Ha U3NOXKEHOCTa Ha
BMDOpaLMM 3a BpeMe Ha peanHuTe YCIoBM Ha ynoTpeba
(3emajKku rv npeBua cuTe AEN0BHM 0ff PabOTHUOT LIMKNYC,
KaKo LUTO Ce BPeMUtbaTa Kora enekTPUUHKOT anar e
UCKMyUYeH W BPEMETO Kora € BK/yueH, Ho paboTu be3
ONTOBapyBatbe).

barepuja
Bosch npoaasa batepuckiu enekTpuuHK anati 1 bes

batepuja. [lanu batepujata e coapkaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoXeTe fja BUAUTE Ha NakyBakeTo.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucTeTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBeAieHH!
BO TEXHUUKHTE nogaTouu. Camo 0BMe ypeau 3a
MoNHetbe Ce NOTOAHM 3a NUTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
Balunot enektpuueH ypeq.

HanomeHa: /Tutuym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[EeNnyMHO HarnonHeTH NopaHn MeryHapofHUTE NPOMMCH 3a

TPAHCMOPT. 3a/1a Ce 3arapaHTMpa LeNocHaTa jaumHa Ha

batepujata, npes npBata ynotpeda LienocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha baTepujata

BmeTHeTe ja HanonHetara akymynatopcka barepuja Bo
npucartoT 3a batepuja, Joaeka He ce BKNOMM.
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Bapeme Ha baTepujata

3a Jia ja U3BaauTe akymynatopckara barepujara, npuTUCHeTe
Ha KOMUeTo 3a 0TBOPatbE U U3BNeueTe ja batepujata. Mpuroa
He ynotpebyBajte cuna.

Akymynatopckara batepuja UMa 2 cTeneHa Ha bnokuparbe,
LUTO CMpeuyBaart a ucnagHe barepujata npu HEBHUMATENHO
NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a OTKNYyuyBatbe Ha batepujara. Cé
[0fieKa e BMeTHaTa batepujaTta Bo eNeKTPUUHKMOT anar, Taa ce
LXK BO N03MLMja CO NOMOLL Ha MPYXKUHA.

Mpuka3 3a HaNnoNHeToCT Ha baTepujata

Tpure 3enenun LED-cBeTUNKM Ha NPUKa30T 3a HanonHeToCT
Ha batepujara ja nokaxyBaar cocTojbata Ha HanonHETOCT Ha
batepujata. Op be3benHOCHM NPHUUKMHK, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja NpoBepHuTe CamMo
[LOKONKY eN1eKTPUUHKOT anart e BO MUpYBatbe.

lMpUTUCHETE rO KONUETO HA MPUKA30T 38 HANONHETOCT Ha
batepujata, @ nnu &z, 3a Aa ce Npukaxe HanonHetocta. OBa
CTO Taka e BO3MOXXHO W CO U3BafieHa batepuja.

[loKonKy no npUTMCKarbeTo Ha KOMUYeTo Ha NPUKa3oT 3a
HanonHeTocT Ha batepujata He cBeTH LED cBeTUnKa,
batepujata e ietheKkTHa M MOpa Jja Ce 3aMeHH.

Tun Ha batepuja GBA 18V... | GBA18V...

LED-cBeTHRKH Kanauuter

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTNO 2 x 3eNneH0 30-60 %
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
Tpenkaso cBetno 1 x 3eneHo 0-5%

Bup 6atepuja ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
LED-cBeTHRKH Kanauuter

TpajHo cBeTNno 5 x 3eneHo 80-100 %
TpajHo cBeTno 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBETNO 2 x 3eNeH0 20-40%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-20%
TpenkaBso cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%

OTKpuBatbe pU3MK of fedeKT Ha batepujata

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED-cBeTUnKMUTe Ha Np1Ka3nTe 3a HAMOMHETOCT Ha
barepwujata, NOKpaj CTaTycoT Ha HanoNHeTOCT Ha batepujata,
MOXXe [1a yKaxaT M Ha pU3unK off AeeKT Ha baTepujaTa.

3a [ia ja aktuBMpare DyHKLUKjaTa, NPUTUCHETE U 3aiPXKeTe ro
KOMUEeTO 3a NPKMKA30T 32 HAMOMHETOCT B 3 CEKYHAM.
AHanuaata Ha batepwjaTa ce CHrHan1saupa co BKNyueHo
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CBETNO Ha NPMKA30T 3a HANOMHETOCT Ha baTepujaTa.
PeaynTaroT ce npukaxxyBa Ha IPUKa30T 3a HaMoNHETOCT Ha
batepujarta.
Sl=====] 1 LED-cBeTtnnka: barepujara uma BUCOK p13uK
o AechekTy. NMephopMaHcHTe U BPEMETO Ha
Tpaetbe Moxebu Beke ce Hamanenu. Ce npenopauyBaija ce
3ameHu batepuijara.
5 LED-cBetunku: batepujata e Bo fobpa
COCTOj0a CO HU30K PU3UK Of IeHEKTH.
HanomeHa: npoueHKaTa Ha pUanKoT ofl AetheKT Ha
barepujata pabot Bo 1B€ hasu 1 HyaM NoeaHOCTaBEHA
npoLeHKa Ha cocTojbata. batepujata unu e oleHeTa BO
nobpa cocTojba unu Mma aronemeH puauk o iedextu. He ce
Mp1KaXyBa NPOLIEHTOT Ha 34paBjeTo Ha batepwjara.

HanomeHu 3a ONTUMaNHO KOPUCTEbE HA
batepuunte

3alwuTuTete ja batepujata of Bnara u Boaa.

Cknaaupajte ja batepujara Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja octaBajte batepujata Ha np. BO
aBTOMOBHMNOT BO N€TO.

loBpeMeHo uncTeTe M1 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBaHbE Ha
barepujaTta co MeKa, UMCTa M CyBa UeTKa.

CkpaTteHOTO BpeMe Ha paboTa no NoNHeHETO NOKaxXyBa,
[neka batepujaTta e noTpoLLeHa M MOpa Aa Ce 3aMeHH.
BH1MaBajTe Ha HaNOMEeHHTe 3a OTCTPaHyBatbe.

OppxyBatbe Ha batepujata

3a ja noCTUrHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujata

CnefeTe M CNeIHUTE yNaTcTBa M MEPKH Ha NPeTnasnuBocCT:

- 3awTutete ja batepujara of Bnara 1 Boga.

- UygajTe ja batepujaTa Bo rpaH1LM Ha TeMnepaTypa of —
20°C o 50 °C. He ocTaBajte ja batepujata Ha npumep Bo
aBTOMODMN BO NETEH Nepuof,.

- barepujata nonHete ja ojBoeHo, a He AofeKa CToM BO
ypenor.

- He ocTaBajte ja batepujaTa Bo kocaukara U3noxeHa Ha
[LMpeKHa COHUeBa CBETNIMHA.

- OnTuWmanHara Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
usHecyBa 5 °C.

- ToBpeMeHO UKCTETE M OTBOPHTE 32 IPOBETPYBAtbE Ha
barepujata co MeKa, uuCTa U CyBa UeTka.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no NofHereTo Nokaxysa fexa
batepujata e noTpOLIEHA U MOPA f1d Ce 3aMEHH.

MoHTaXa U KopucTewe

Lien npu pakyBamweTo Cnuka  Crpana
MnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH A 3
0b6eMm Ha 1cnopaka B 4
CnojyBatbe Ha 0COBMHaTa C 4
MoHTHpatbe Ha 3alTHTHaTa Xayba D 5
MoHTHpajTe ja 3alTUTHATA LWKMMKa E 5

Lien npu pakyBamweTo Cnuka  CripaHa
MoHTHMpajTe ja v npunarogeTe ja F-H 6-8
paukara

[TocTaBeTe ro peMeHOT 3a Ha paMo I 8
HanonHeTe ja v BMeTHeTe J 9
barepwujata

BknyuyBarbe-UCKnyuyBare Ha K 9
BnokatopoT 3a ceuetbe

BknyuyBarbencknyuyBatbe Ha L 10
BnokaTonpoT 3a KaHTUparbe

MoHTMpajTe ro KoHeLoT M 11
HapononHyBarbe Ha KoHeLoT N 12
[TpoTHB-3anneTKyBare (0] 13
OtcTpaHeTe ja Makapata P 14
MoHTMpajTe ro ceunnoTo Q 15-16
YnatcTea 3a pabota R-V 17-19
Cknagupatrbe w 19
OppxyBatbe X-Y 20
Mpubop Z 21
Mpo-Tan

UyKHeTe ja Makaparta NecHo of 3eMja, Taka ia CUCTEMOT ro
0cnoboayu KoHeLoT o ABETe CTPAHM.

AKO KOHEL|OT & NPeKUHaT Bo b113mHa Ha 0TBOPOT 3a
BMETHYBatb€, NOBTOPETE IO TaNKakeTo HEKOMKY NaTH 3a ia
MO>XXe [la ceueTe co LienoceH aujamerap og 40 cm.

EasyWind (Bugerte ja cnukara M)

YpenoT 3a HamoTyBarbe EasyWind 0B0o3MoxyBa BMETHYBarbe
Ha KOHELIOT 32 HaMOTyBatbe He3 la Mopa fia ce packionyBa
MallmMHaTa.

[lokonky Tpeba NOBTOPHO [ Ce HaMOTa KOHELLOT Ha

Makapara:

- Otceuete 3 m of KoHeLoT (onpema).

- [lopamHeTe r1 CTpenkuTe Ha Makapara Taka LWTo ke buaar
HacoueHu koH konueto Pro-Tap (14).

- [lpoBneueTe ro KOHELOT 04 MaKapara HU3 OKLLETO
03HaueHo co ,BHeceTe KOHell" 1 U3BNeUeTe ro Ha Apyrara
ctpaHa. KoHeLoT Tpeba fia MMa 1cTa AoMK1Ha of ABeTe
CTPaHu.

- CapreTe ro konueto Pro-Tap (14) Bo Hacoka Ha
CTPENKUTE Ha YUaCOBHMKOT 3a la FO HAMOTaTe KOHELOT Ha
Makapara (BMaeTe rv CTPesnK1Te Ha Makaparta), cé fiofeka
He ocTaHe okony 15 cm KoHel, of cekoja CTpaHa.

NpotuB-3anneTkyBatbe

Anator 3a KacTpetbe TpeBa e onpemeH Co hyHKUMja NPOTUB
3anneTkyBatbe Koja 0BO3MOXyBa KOHTUHYMpaHa pabota be3
MPEKUHK.

Kora ypefioT Ke ce 3arnasu npu pexetbe, MoTopoT
ABTOMATCKM Ke ja poTMpa Makapara CpoTMBHO Off CTPENKHTe
Ha YaCOBHMKOT 3 CEKYH/M 3a f1d 0 OTCTPaHH
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3arnasyBatbeto. OTKaKo Ke ro HanpaswTe 0Ba, anarkara 3a
pexetbe Ke paboTy NOBTOPHO BO NpaBeL, Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHUKOT Kako U 06UUHO.
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Ako bnokagiata He MOXe f1a Ce OTCTPaHH, anarkara 3a
pexerbe 3anupa.

3a nomoLL Mo ApYry npaluatba BUAETE ro Normasjeto 3a
peLuaBatbe Ha npobnemu OTCTPaHyBatbe rPeLIKK.

OTcrpaHyBaH:e rpeLwKu
-
CumnTom Mo>xHa np1u1Ha Momow
Motopor He ce MpasHa batepuja lpoBepeTe ro MHAMKATOPOT 38 HUBOTO Ha
BK/yuyBa HanoNHeTOCT Ha baTepujaTta W HanonHeTe ja
barepujata
barepwjata e npenagHa/npetonna MNywrete batepwujata fa ce 3arpee/onaam
barepujata He e LeNnocHoO BMeTHaTa BmeTHeTe ja batepujata npaBUnHo
Mma TpeBa koja ce 3amoTana oKony Kanemot OtcTpaHeTe ja batepujata v OTCTPaHETE ja U
TpeBata
Ypenot pabotv co IpeKk1HyBauoT € pacunaH Obpartete ce Bo Bosch cnyxba 3a KopucHULK
MPEKNHK HewcnpaBHu BHATPeLLHM MHCTanaLum Bo ypeaoT  Obpartere ce Bo Bosch cnyx6a 3a kopucHULy
[naBata 3a pexetbe e bnokupaHa OrtcTpaHeTe ja rnaBara 3a pexerbe, UCUUCTETE 1
CHTe 3aTHyBatba M MOBTOPHO CTABETE ja [MaBaTa 3a
pexerbe
Ypenote TpeBarta e NpeB1coKa/ nperycra Pexete nocteneHo (Buau cnuka R)
NpeonToBapeH
Nowwu nepdopmaHck  YpeaoT e npeonToBapeH lMomecTyBajeT ro ypeaoT nobasHo
Ha ceuetbe TpeMHOry KOHeL, 3a ceuetbe HamoTajTe ro KOHeL T 3a ceuetbe (Buam cnvka M)
Y IPOBEPETE 0 CEUMTIOTO
3alwTnTHa 06BMBKa € 06NI0XKEHA CO HEUMCTOTUM  MicuMCTETe ja BHATPELIHOCTA Ha 3aLUTUTHaTa Xayba
YpenoT He ceue KoHeLoT e npekpatok/npek1Har HanoBp3eTe ro KOHELOT BO NIMHKjaTa 3a Ceuetbe

€O NOMOLL Ha aBTOMATCKOTO AABWXKetbe [1po-Tan
(Buavn cnuka M)

[TpasHa Makapa

3ameHeTe ro kanemor (Buau cnuka M)

KoHeLoT 3a ceuerbe ce  KoHeloT e ﬂperaTOK/ﬂpeKVlHaT
NnoBneKyBa Ha3af BO
Kanemor

W3Bagere ja Makapara 1 NOBTOPHO CTaBETE ro
KOHeLoT (Bnau cnuka M)

KoHeLoT uecto ce kuHe KoHewoT e 3anneTkaH Ha Makapara

/3BageTe ja Makaparta 1 NOBTOPHO HaMOTajTe ro
KoHeLoT (Buau cnvka M)

HenpasunHo pakyBatbe Co TPUMEpOT 3a TpeBa

Kocete camo o BPBOT Ha KOHELOT 3a KOCEtbE;
n3berHyBajTe LonMparbe Kamerba, SULOBH U
LpYri UBPCTY NpeameTk. PefoBHo
npunaroflyBajTe ja NMHKjaTa 3a ceuetbe Kako bu ro
KOpHCTMNE LieNUOT NPEUHUK

nVIHVIjaTa LUTO CE KOPWUCTHU 3a Ceuerbe nma npeman
NPEeYHUK

KopwcTeTe ja npeanoxeHara Mkuja 3a ceuerbe

CunHu1 BUbpauum KoHeLoT e ckuHat

BUAM cnvka M

HepamHoTexa Bo rnaBata 3a pexere

OTCTpaHETe M HEYUCTOTUUTE Of rMaBaTa 3a
ceuerbe. [lpoBepeTe ja rnaBara 3a ceuerbe 1
KOHTaKTMpajTe co cnyxbata 3a KOPUCHULM Ha
Bosch Bo cnyuaj Ha owTeTyBatbe

Makapa HenpaBWIHO MHCTaNMPaHa

MpaBMNHO BMETHETE M CHTE [enoBu (BUau
cnvkaY)
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Cumnrom MokHa np1uMHa Momow
3alUTUTHUOT Kanak He e NPaBUIHO HAMECTEH MoHTHpajTe ro 3alTUTHMOT Kanak NpaBMIHO
®yHkuujata Anti- Bnokagara e npemMHory TeLlKa 3a CMCTeMOT Aa OtcTpaHeTe ja batepujata M OTCTPaHETE ja
Tangle He ja MOJXE CaM /ia Ce 0TCTpaHu bes pauHa nomolu Bnokagarta pauHo
oTcTpaHyBa bnokagara
3a cuTe Npalarba v Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
OppxyBabe U cepBUC P 0 PEsepBHAA

OApXyBame, UNCTebEe U UyBabe

» U3Baperte ja 6aTepujaTa of MalumMHaTa npea Aa
pabotute Ha Hea (Ha npumep npep PeAOBHO
0ApXyBatbe, 3aMeHa Ha AeNOBH U CTHUHO), KaKo H
npeg TPAHCNOPT U CKNagupatbe. [p1 HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEKUHYBAYUOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNyuyBare, NOCTOMU ONACHOCT O NOBPEAU.

» OapxyBajTe ru ypeoT U OTBOPUTE 3a NPOBETPYBakbe
YKCTH, 33 Aa (hYHKLMOHUpaaT Aobpo u 6e3beHo.

lpepn [a ro cknagupare NPOM3BOAOT, UCUMCTETE MO CO CyBa

Kpna. H1Korall He kopucTeTe PacTBOPYBauM.

HwuKoraw He npckajte ro ypenoT co Boaa.

HuKkoral He noTonyBajTe ro ypeaoT BO BOAA.

Ypenot cknagupajTe ro Ha be3befiHo, CyBO MECTO BOH A0NUP

Ha feua.

He cTBajate Apyr1 npenMeTv BP3 ypeaoT.

He ocTaBajte ro npousBogoT Ha nogoT. Moxe fia ce conHete

npeKy Hero.

[poBepeTe cuTe HABPTKM, NOAMOLIKK M 3aBPTKM fja Ce

LiBPCTO NPULIBPCTEHM CO Lien 3a be3beaHa pabota co ypenor.

PenoBHo npernefyBajte ro ypenot 1 3aMeHyBajTe r1 BeAHaLl

OLUTETEHUTE UNW U3aDEHTE IENOBM.

Cekoralu kopuctete Bosch opuruHantu pesepBHH 1enosu.

[pou3BOAOT He CMee Aia Ce MEHYBA, CEKOja M3MEHa MOXE Aa

[0Befie 10 NOBpeay.

Octpetbe U banaHcupatbe Ha ceunnoTo

[paBMNHOTO OCTPeHbE 1 banaHcupatbe Ha ceunnoto bapa

MHory Bexbatbe. Bosch npenopauysa ia KopucTute

006peHo 3aMeHCKO ceunno. 3ameHa Ha CeuMnoTo Moxe a

Ce BPLUM U BO 0f10bPEH CepBUCEH LieHTap.

TpaHcnopT Ha MalwKHa 3a ceuere

[pu TPAHCNOPT M CKNafMpatbe CEUUNOTO Cekorall Tpeba aa

Ce NPEeKPKe CO COOABETEH LUTUTHUK.

Hocere ja kocunkaTa Bo efiHaTa paka, 106po u3banaHcupaHo

Ha PEMEHOT, CO [JOATOK 3a CeUetbe KOH 3afHaTa CTpaHa.

0b6e3bepneTe ja kocunkata of NPEBPTYBatbe M NOMECTyBatba

3a Bpeme Ha TpaHCnopToT.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTetbe

CeBepHa MakefoHuja

Ten.: 02/ 24676 10

JIMHKOT 710 HalLWTE aAPEecH 3a CEPBUC M TapaHTHU YCNOBU
MOXe [a M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHuLa.

Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaloHarTa nnoyKa Ha npoM3Bo/OT.

OtcTpaHyBame

EnektpuunuTe anaparu, batepuure, onpemara u
ambanaxwre Tpeba 4a ce OTCTpaHaT Ha eKONMOLLKK
NpUdaTIMB HAUMH.
He vt dpnajte enexkTpuuHmMTe anapatu u
barepuuTe BO JOMALLHATA KaHTa 3a fybpe!

Camo 3a 3emjute o EY:

EnekTpuyHaTta 1 eneKkTpoHcKata onpema unn MCKOPUCTEHUTE
baTepuu WTO BeKe He ce ynoTpebnusn Mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 aa ce pna Ha ekonoLLKK HaunH. Kopuctete ru
COOZBETHUTE CUCTEMM 3a cobupatbe. HenpaBunHoTo
(hpnarbe Moxe fia bufie LITETHO 3a XXMBOTHATA CPEAMHA U
3[1paBjeTo Ha NyreTo Nopaau MOXHOTO MPUCYCTBO Ha OMacHH
Matepui.

Srpski

Bezbednosne napomene

Objasnjenje simbola na bastenskom uredaju

2 Opsta napomena o opasnosti.
@ Procitajte uputstvo za upotrebu.
Nosite zastitu za odi i zastitu za sluh.

@
o

Nosite zastitu za glavu ako postoji opasnost od
pada predmeta.

Nosite obucu koja ne klize.
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Nosite zastitne rukavice.

UPOZORENJE: Udaljite posmatrace.

Ne koristiti na kisi.

UPOZORENJE: Oprez zbog izbacenih delova.

Oprez zbog trzaja.

Ne koristite nozeve seckalice.

Ne koristite noZeve testere.

UPOZORENJE: Pre radova odrzavanja odvojite
akumulator.

T @RBPOT

Za ¢iscenje bastenskog uredaja ne koristite
Cistace visokog pritiska ili bastensko crevo.

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢énog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
Nosenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
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ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane lodim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriséenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u oéi, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc. Te¢nost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju il opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.

Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Bezbednosne napomene za Siace trave,
elektricne kose i elektricne kose sa listom
testere

» Ne koristite masinu po los§em vremenu, a posebno u
slu¢aju nevremena. Time se smanjuje opasnost da vas
udari munja.

» Temeljito pregledajte radno podrucje da u njemu
nema divljih Zivotinja. Pokrenuta masina moZe da
povredi divlje Zivotinje.

» Temeljito proverite radno podrucje i uklonite sve
kamenje, granje, Zice, kosti i druga strana tela.
Izbageni delovi mogu da uzrokuju povrede.

» Pre upotrebe masina uvek proverite da alat za rezanje
ili list testere i sklop za rezanije ili testerisanje nisu
osteceni. Osteceni delovi povecavaju rizik od povreda.

» Sledite uputstva za zamenu radnih alata. Nepropisno
stegnute navrtke ili zavrtnji lista testere mogu ili da oStete
list testere ili da uzrokuju njegovo otpustanje.

» Nominalni broj obrtaja lista testere mora biti najmanje
toliki kao maksimalni broj obrtaja naveden na masini.
Listovi testere koji se obr¢u brze od nominalnog broja
obrtaja mogu da se slome i razlete.

» Prilikom rada masine uvek nosite zastitne cipele
otporne na klizanje. Nikada ne hodajte bosi ili sa
otvorenim sandalama. Na taj nacin ¢ete smanjiti
opasnost od povreda stopala u slu¢aju kontakta sa
rotacionom niti za rezanje ili listom testere.

» Prilikom rada masine uvek nosite duge pantalone.
Gola koZa povecava verovatno¢u od povreda izbacenim
predmetima.

» Prilikom rada masine udaljite posmatrace. Izbaceni
delovi mogu da uzrokuju najteze povrede.

» Prilikom rada masine uvek koristite obe ruke. DrZite
masinu obema rukama da biste sprecili gubitak kontrole
nad masinom.

» Drzite masinu samo za izolovane drske jer nit za
rezanje ili list testere moze da udari u sakrivene
elektricne kablove. Kontakt niti za rezanje ili lista testere
sa kablom pod naponom moze da izloZi metalne delove
uredaja naponu i da uzrokuje elektri¢ni udar.

» Uvek zauzmite bezbedan polozaj tela i koristite
masinu samo kada stojite na podu. Klizava podloga ili
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nestabilne povrsine stajanja mogu uzrokovati gubitak
ravnoteze ili gubitak kontrole nad masinom.

» Ne koristite masinu na prekomerno strmim padinama.
Na taj nacin ¢ete smanijiti rizik od gubitka kontrole nad
masinom, od klizanja i pada, $to bi moglo za uzrokuje
povrede.

» Prilikom rada na padinama zauzmite bezbedan polozaj
tela; uvek radite poprec¢no na padinu, a nikada uzbrdo
ili nizbrdo i budite veoma pazljivi kod promene smera
rada. Na taj nacin ¢ete smanijiti rizik od gubitka kontrole
nad masinom, od klizanja i pada, $to bi moglo za uzrokuje
povrede.

» Prilikom rada drzite sve delove tela podalje od niti za
rezanje ili lista testere. Pre ukljuc¢ivanja masine
proverite da nit za rezanje ili list testere nista ne
dodiruje. Trenutak nepaznje prilikom rada masine
dovoljan je da povredite sebe ili druge.

» Ne koristite masinu iznad visine struka. Time se
pomaze da se spreci slucajni kontakt sa niti za rezanje ili
listom testere i omogucava se bolja kontrola nad masinom
u neocekivanim situacijama.

» Budite pazljivi kod rezanja grmlja i Siprazja koje je
napregnuto jer ono moze da odskoci. Kod opustanja
vlakana drveta grmlje ili Siprazje mogu da pogone
korisnika i/ili uzrokuju gubitak kontrole na masinom.

» Budite veoma pazljivi prilikom rezanja Sikare i mladih
stabala. Tanak materijal se moze zaplesti u list testere i
udariti vas ili izbaciti iz ravnoteze.

» Drzite masinu pod kontrolom i ne dirajte listove
testere ili druge opasne delove dok se oni jo$ krecu.
Time se smanjuje rizik od povreda zbog pokretnih delova.

» Proverite da su je prekidac iskljucen i da je
akumulator izvucen pre uklanjanja zaglavljenog
materijala ili odrzavanja masine. Neocekivani rad
masine prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala moze
da uzrokuje najteze povrede.

» Nosite masinu isklju¢enu i okrenutu suprotno od tela.
Propisno rukovanje masinom smanjuje verovatnocu od
slu¢ajnog kontakta sa rotacionim listom testere.

» Tokom transporta ili skladistenja masine uvek stavite
zastitnu kapicu na metalni list testere. Propisno
rukovanje masinom smanjuje verovatnocu od slu¢ajnog
kontakta sa listom testere.

» Koristite samo rezervne niti, glave za rezanje i listove
testere prema uputstvu proizvodaca. Pogres$ni rezervni
delovi mogu povecati opasnost od loma i povreda.

Trzaj - uzroci i odgovarajuce bezbednosne
napomene

» Povratni udar je iznenadno bo¢no kretanje masine,
kretanje unapred ili unazad, koje moZe nastati kada se
secivo zaglavi u nekom predmetu, kao $to je mlado drvoili
panj. Ovo kretanje moze biti toliko snazno da masina i/ili
rukovalac mogu biti odbaceni u bilo kom pravcu, $to moze
dovesti do gubitka kontrole nad masinom. Povratni udar i
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povezane opasnosti mogu se izbeci primenom sledecih
odgovarajuéih mera opreza.

» Cvrsto drzite masinu obema rukama i postavite ruke u
poloZaj koji vam omogucava da se oduprete silama
povratnog udarca. Stojte levo od masine. Povratni
udarac moze povecatirizik od povreda zbog
neocekivanog pomeranja masine. Rukovalac moze
savladati sile povratnog udarca pogodnim merama
opreza.

» Ako se list testere zaglavi ili ako prekinete rad,
iskljucite masinu i ostavite je mirno u materijalu dok
se list testere ne zaustavi. Ako je list testere
zaglavljen, nikad ne pokusavajte da izvadite masinu iz
materijala ili da je povlacite prema nazad dok god se
list testere krece; inace moze da nastane povratni
udarac. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja lista
testere.

» Ne koristite tupe ili oStecene listove testere. Tubi ili
osteceni listovi testere povecavaju rizik od zaglavljivanja
ili kacenja sa nekim predmetom ili mogu da uzrokuju
povratni udarac.

» Uvek obezbedite dobar pogled na materijal koji
rezete. Povratni udarac je verovatniji na mestima u
kojima se teZe vidi rezani materijal.

» Iskljucite masinu ako se prilikom rada neko priblizi. U
slu¢aju povratnog udarca rotacioni list pile moZe lakse da
udari i povredi drugu osobu.

Upozorenje za rezac za obradu ivica

» Ne demontirajte zastitne pokrove. Zastitni pokrovi
moraju biti sposobni za upotrebu i propisno
pricvrsceni. Labav, ostecen ili neispravno funkcionalan
zastitni pokrov moze da uzrokuje povrede.

» Uklonite prljavstinu sa svih proreza za ventilaciju.
Zacepljeni prorezi za ventilaciju i prljavstina mogu da
uzrokuju pregrejavanje ili opasnost od poZara.

» Nemojte koristiti maSinu u mokroj travi. Pri tome
hodajte, nemojte da tréite. Tako ¢ete umanijiti opasnost
da se okliznete i padnete, $to moze dovesti do povreda.

Specijalne bezbednosne napomene

» Ovaj uredaj sadrzi magnete - Ne postavljajte magnet
blizu implantata i drugih medicinskih uredaja, kao sto
su pejsmejkeri ili insulinske pumpe, magnetni nosaci
podataka i uredaji osetljivi na magnet. Magnet stvara
polje koje moze narusiti funkciju medicinskih uredaja ili
dovesti do nepovratnog gubitka podataka.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa ograni¢enim
fizickim, Culnim ili psihi¢kim sposobnostimaiili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem i/ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste bastenski
uredaj. Nacionalni propisi mogu da ogranicavaju starost
rukovaoca.

» Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju bastenskim uredajem.
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» Proverite da na proizvodu ne postoje ostecenja ako udari
u tvrdi predmet ili ako postoje suviSe snazne vibracije.
» Kod skracivanja niti za rezanje pazite da se ne porezete.

» Kod iskljucivanja proizvoda uvek proverite da li motor i
glava za rezanja potpuno miruju.

» Secite travu u etapama da biste postigli ujednaceni
rezultat.

» Ploca za pritiskanje (25) sluzi za to da se proizvod tokom
upotrebe lagano podupire da bi se noZ zastitio od
prepreka kao $to je npr. drvece.

» Prilikom stavljanja akumulatora pazite da sredstvo za
secenje nema kontakt sa vasim telom i drugim
predmetima, uklju¢ujuci pod. Prilikom pokretanja moze
da se okrece i uzrokuje povrede ili Stete na proizvodu iili
na predmetima.

» |zbegavajte abnormalan poloZaj tela i uvek odrzavajte
ravnotezu. Na kosim povrSinama uvek pazite na sigurno
hodanje. Uvek hodajte mirno, nikada ne Zurite.

» Preporucuje se da kod duZe upotrebe pravite
odgovarajuce pauze.

» Zamenite glavu za rezanje ako je oStecenaiili je dostigla
granicu habanja.

» Drzite ruke dalje od ostrih predmeta koji mogu skratiti nit.

Nemojte koristiti viSe remen za rame istovremeno.

» Kada nosite remen za rame, vodite racuna da nijedan
drugi odevni predmet ne sprecava da ga obucete ili
skinete.

v

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

Zastititte akumulator od toplote (na primer i

od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

» Kada uredaj ne koristite, akumulator koji se ne koristi
drzite podalje od spajalica, novcica, kljuceva, eksera i
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli da uzrokuju premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata akumulatora moze uzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite svezi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator stiti od opasnog
preopterecenja.

» Baterija moze da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

» Uredaj punite samo pomocu isporucenog punjaca.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje

Smer kretanja

Smer reakcije

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjena radnja

X[ N[O =

CLick! Cujni zvuk

] Masa

Opis proizvodairada

Procitajte sve bezbednosne napomene i sva

uputstva. NepridrZavanje bezbednosnih

napomena i uputstava moze da uzrokuje

elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.
Molimo pogledajte slike na zadnjem delu uputstva za
upotrebu.

Namenska upotreba

Bastenski alat je namenjen za SiSanje i rezanje ivica trave,
grmlja, korova i koprive. Proizvod je namenjen za upotrebu
na tlu.

Prikazane komponente (vidi slike A - Z)

Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Drska

(2) Blokada ukljucivanja/iskljucivanja $isanja

(3) Blokada ukljucivanja/iskljucivanja $isanja ivica
(4) Akumulator?

(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Drzac zaremen za noSenje

(7) Poluga za montazu drske

(8) Zavrtanjza montaZzu vratila
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(9) Zglob za montazu vratila

(10) Kopca za drzanje zastitnog stremena
(11) Zastitni stremen

(12) Stitnik

(13) Kalem

(14) Pro Tap taster

(15) Zavrtanjza montiranje stitnika

(16) Remen za nosenje

(17) Punjac®

(18) Dugme za deblokadu akumulatora

Tehnicki podaci

Srpski| 243

(19) Pokazivac stanja punjenja akumulatora
(20) Strelica na kalemu

(21) Bezbednosnadrska

(22) Drza¢ razmaka

(23) Stitnik lista za rezanje

(24) List zarezanje

(25) Ploca za pritiskanje

(26) Navrtka za montazu noza

(27) Dugme za vodenije niti

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Trimer za travu / slobodni rezaé / reza¢ za obradu ivica GRT 18V-40

Broj artikla 3600HDO 2..
Nominalni napon” v 18
Broj obrtaja u praznom hodu® min’* 3300-5300
Precnik niti za rezanje mm 2,4
Precnik rezanja (nit) cm 40
Kapacitet kalema niti m 3
Zastitni stremen °
Tezina bastenskog uredaja sa kalemom u skladu sa kg 4,6
standardom IEC 62841-4-4%

Tezina bastenskog uredaja sa nozevima u skladu sa kg 4,7

standardom IEC 62841-4-4%

Serijski broj

vidi tipsku plocicu na bastenskom uredaju

Preporucena temperatura okruzenja prilikom punjenja “© 0..+35

Dozvoljena temperatura okruzenja tokom rada® i “C -5...+50
skladistenja

Kompatibilni akumulatori GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Preporuceni akumulatori za punu snagu

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Preporuceni punjaci

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) zavisno od upotrebljenog akumulatora

B) Bez pojasa i akumulatora (teZinu akumulatora mozete
pogledati na www.bosch-professional.com)

C) ograniceni ucinak na temperaturama < 0°C

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa IEC 62841-4-4.
Nit:

Bosch Power Tools
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Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvu¢nog pritiska 76 dB(A); nivo zvucne

snage 86 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Noz:

Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 72 dB(A); nivo zvucne

snage 82 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa IEC 62841-4-4.

Nit:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Noz:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku
testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje jednog
elektri¢nog alata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu
opterecenja.

Emisije vibracija i buke tokom stvarne upotrebe elektri¢nog
alata mogu da odstupaju od navedenih vrednosti, zavisno od
nacina upotrebe elektri¢nog alata, a narocito nacinu obrade
obratka; ako je potrebno, definisite bezbednosne mere za
zastitu rukovaoca koje se temelje na proceni izloZzenosti
vibracijama tokom stvarnih uslova upotrebe (pri tome treba
uzeti u obzir sve udele radnih ciklusa, na primer vremena u
kojima je elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je on
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozZete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
VasSem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora
Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Akumulator raspolaZe sa 2 stepena blokade, koji treba da
sprece da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja

tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u elektricnom alatu, opruga ga drzi na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguca samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili & da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguce i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Kapacitet
Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prepoznavanje rizika od kvara akumulatora

EXPERT18V...| EXBA18V...

LED lampice prikaza statusa napunjenosti akumulatora

pored nivoa napunjenosti akumulatora mogu da prikazuju i

rizik oa kvara akumulatora.

Da biste aktivirali ovu funkciju, drZite taster za prikaz statusa

napunjenosti &= 3 sekunde. Svetlosni niz prikaza statusa

napunjenosti akumulatora pokazuje analizu akumulatora.

Rezultat se prikazuje na prikazu statusa napunjenosti

akumulatora.

1 LED lampica: Akumulator ima veliki rizik od
kvara. Snaga i vreme rada mogu ve¢ da budu

umanjeni. Preporucujemo zamenu akumulatora.

5 LED lampica: Akumulator je u dobrom stanju
sa malim rizikom od kvara.
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Vodite racuna: Procena rizika od kvara akumulatora
funkcionise u dve faze i pruza jednostavnu ocenu stanja.
Ocenjuje se da je akumulator u dobrom stanju ili daima
povecan rizik od kvara. Stanje baterije se ne prikazuje u
procentima.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istroden i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na slede¢e napomene i mere:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Cuvajte elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom suncevom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istrosen i da ga je potrebno zameniti.

Montazairad

Postupak Slika Strana

Prikazane komponente

Obim isporuke

Sastavljanje vratila

Montiranje Stitnika

Montiranje zastitnog stremena

-
1
(o]
|

Montiranje i podesavanje drske

Montiranje remena za nosenje

C|=[EmMm|O|O|m|>
©O|o|o oo |~ |w

Punjenije i stavljanje akumulatora

Resavanje problema

-0
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Postupak Slika Strana
Ukljucivanje/iskljucivanje Sisanja K 9
Ukljucivanje/iskljucivanje $isanja L 10
ivica

Montiranje niti M 11
PodeSavanie niti N 12
Zaétita od zaplitanja 0 13
Vadenje kalema P 14
Montiranje lista za rezanje Q 15-16
Napomene za rad R-V 17-19
Skladistenje W 19
Odrzavanje X-Y 20
Pribor Z 21
Pro-Tap

Lagano kucnite kalem o tlo tako da sistem oslobodi nit sa obe
strane.

Ako je nit u blizini ocice za uvodenje slomljena, ponovite
udaranje vise puta da biste mogli da rezete sa punim
pre¢nikom od 40 cm.

EasyWind (videti sliku M)

EasyWind oprema za namotavanje omogucava uvlacenije niti

tako da kalem ne mora da se rastavi.

Ako nit mora da se dopuni:

- Odrezite sa niti (pribor) 3 m.

- Usmerite strelice na kalemu tako da budu okrenute na
Pro-Tap taster (14).

- Uvucite nit u o¢icu oznacenu sa ,uvodenje niti i potegnite
je i provedite na drugu stranu. Nit bi na obe strane trebala
daimaistu duzinu.

- Okrenite Pro-Tap taster (14) u smeru kretanja kazaljki na
satu, da biste obmotali nit na kalem (videti strelice na
kalemu), tako da na obe strane preostane jos otprilike
15 cm niti.

Zastita od zaplitanja

Alat za rezanje je opremljen funkcijom zastite od zaplitanja
koja omogucava kontinuirani rad bez prekida.

Ako se alat za rezanje blokira, motor ¢e automatski okretati
kalem nalevo 3 sekunde da bi se uklonila blokada. Kada se to
desi, rezni alat ponovo ¢ée raditi normalno nadesno.

Ako blokada ne moZe da se ukloni, rezni alat ¢e se zaustaviti.
Daljnju pomo¢ nadi ¢ete u poglavlju ReSavanje problema.

Bosch Power Tools
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Simptom Moguci uzrok

Motor se ne pokreée  Akumulator je ispraznjen

ReSenje
Proverite pokazivac stanja punjenja akumulatora i
napunite akumulator.

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi

Akumulator nije potpuno stavljen

Pravilno stavite akumulator

Trava se omotala oko kalema

Izvadite akumulator i uklonite travu

Bastenskiuredajradi  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je u kvaru

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch

sa prekidima Interni kabeli bastenskog uredaja su u kvaru

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch

Glava za rezanje se blokira

Demontirajte glavu za rezanje, uklonite
eventualna zagepljenja i ponovo umetnite glavu za
rezanje

Bastenski uredaj je
preopterecen

Trava je suvise visoka/ gusta

Postepeno rezanje (vidi sliku R)

Los ucinak rezanja Bastenski uredaj je preopterecen

Spojite pomerajte uredaj

Previse niti za rezanje

Namotajte nit za rezanje (vidi sliku M) i proverite
list za rezanje

U stitniku postoji zakorela prljavstina

Ocistite unutra$njost Stitnika

Bastenski uredaj ne
reze

Nit za rezanje je prekratka/slomljena

Vodenije niti za rezanje sa Pro Tap automatikom
udaranja (vidi sliku M)

Kalem niti je prazan

Zamenite kalem niti (vidi sliku M)

Nit za rezanje se
povlaci nazad u kalem

Nit za rezanje je prekratka/slomljena

Izvadite kalem i ponovo utaknite nit za rezanje
(vidi sliku M)

Nit za rezanje se Cesto  Nit za rezanje je zapletena u kalemu
lomi

Izvadite kalem i ponovo namotajte nit za rezanje
(vidi sliku M)

Neispravno rukovanje trimerom za travu

Kosite samo vrhom niti za rezanje; izbegavajte
dodirivanje kamenja, zidova i drugih Cvrstih
predmeta. Redovito podesavajte nit za rezanje da
biste iskoristili celi precnik kruga rezanja

Koristi se nit za rezanje sa premalim pre¢nikom

Koristite propisanu nit za rezanje

Jake vibracije Slomljena nit za rezanje

vidi slikuM

NeravnoteZa u glavi za rezanje

Uklonite eventualnu prljavstinu iz glave za
rezanje. Proverite glavu za rezanje i u slucaju
oSteéenja obratite se Bosch korisnickoj sluzbi

Kalem je pogresno ugraden

Pravilno stavite sve delove (vidi sliku Y)

Stitnik nije pravilno montiran

Pravilno montirajte Stitnik

Funkcija zastite od Blokada je preteska za sistem da bi se mogla
zaplitanjane uklanja  ukloniti automatski i bez ru¢nog zahvata
blokadu

Izvadite akumulator i ru¢no uklonite blokadu

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» lzvadite akumulator iz bastenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slucaju slucajnog pritiskanja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povreda.

» Odrzavajte proizvod i proreze za provetravanje Cistim
da biste mogli dobro i sigurno da radite.

Ocistite proizvod krpom pre skladistenja. Nikad ne koristite

rastvarace.

dece.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.
Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.
Cuvajte proizvod na bezbednom i suvom mestu, van dohvata

Ne odlazite druge predmete na proizvod.

Ne ostavljajte proizvod da lezi na podu. Mogli biste da se
spotaknete.

Pazite na to da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti da
bi bio mogu¢ siguran rad sa proizvodom.

Proverite proizvod i radi bezbednosti zamenite istrosene ili
ostecene delove.
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Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma
Bosch.

Proizvod ne sme da se modifikuje, svaka promena moze da
uzrokuje povrede.

Ostrenje i balansiranje lista za rezanje

Pravilno ostrenje i balansiranje lista za rezanje zahteva
mnogo vezbe. Bosch preporucuje da koristite odobren
rezervni list za rezanje. Rezervni list za rezanje moZete da
nabavite u ovlas¢enom servisnom centru.

Transportiranje elektri¢ne kose

List za rezanje uvek pokrijte prikladnim titnikom prilikom
transporta i skladistenja.

Nosite elektri¢nu kosu jednom rukom, dobro izbalansiranu
za drsku, sa nastavkom za rezanje prema nazad.

Osigurajte elektri¢nu kosu od prevrtanja i pomeranja tokom
transporta.

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna navodila

Razlaga simbolov na vrtnem orodju
Splo$no opozorilo na nevarnost.

Slovenscina | 247

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Nosite za$¢ito za oci in sluha.

Nosite zascito za glavo, Ce obstaja nevarnost
padajocih predmetov.

Nosite Cevlje, odporen proti drsenju.

Nosite varnostne rokavice.

OPOZORILO: Drzite osebe, ki stojijo v bliZini,

stran.

Ne uporabljajte pri dezju.

OPOZORILO: Previdnost pred delih, ki
odfrcijo.

Previdno pri povratnem udarcu.

Ne uporabljajte sekljacev.

Ne uporabljajte Zagastih nozev.

OPOZORILO: Locite akumulator pred
zaCetkom vzdrZevalnih del.

&
@
e
o
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Za Ciscenje vrtnega orodja ne smete
uporabljati visokotlacnega Cistilca ali gibke
cevi za zalivanje.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Bosch Power Tools
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Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveduje tveganje
za elektri¢ni udar.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ aliizvija¢, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
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sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali poZar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenije ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro€i pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vro€ini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna navodila za kosilnico trave z nitjo,
motorno koso z zaginim listom

» Skarij za Zivo mejo ne smete uporabljati med slabimi
vremenskimi pogoji, Se posebej ne v primeru nevihte.
To zmanj$a nevarnost udarca strele.

» Temeljito preglejte delovno obmocje glede divjih
zivali. Divje Zivali se lahko poskodujejo med delovanjem
stroja.

» Temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite vse
kamne, palice, Zice, kosti in druge tuje predmete.
Izpadli deli lahko povzrocijo poskodbe.

» Pred uporabo stroja se vedno prepricajte, da rezalno
orodje ali Zagin list ter rezalna ali Zagalna enota niso
poskodovani. Poskodovani deli povecujejo nevarnost
poskodb.

» Sledite navodilom za menjavo orodja za vstavljanje.
Nepravilno zategnjene matice ali vijaki Zaginega lista
lahko poskodujejo Zagin list ali pa povzrocijo njihovo
sprostitev.

» Nazivna hitrost Zaginega lista mora biti vsaj tako
velika kot najveéja hitrost, dolo¢ena na stroju. Zagini
listi, ki se vrtijo hitreje od nazivne hitrosti, se lahko
zlomijo in zletijo naokrog.
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» Med uporabo orodja vedno nosite nedrsece zascitne

cevlje. Nikoli ne delajte bosi ali v odprtih sandalih. S
tem zmanjsate nevarnost poskodbe noge ob stiku z vrte¢o
se rezalno nitjo ali zaginim listom.

Med delovanjem stroja vedno nosite dolge hlace. Gola
koZa povecuije verjetnost poskodb zaradi izvrzenih
predmetov.

Med delovanjem stroja naj se druge osebe v okolici ne
zadrZujejo blizu stroja. Izpadli deli lahko povzrocijo
resne poskodbe.

Pri upravljanju stroja vedno uporabljajte obe roki.
Stroj drzite z obema rokama, da ne izgubite nadzora.
Stroj smete med delom drzati le na izoliranem rocaju,
ker lahko rezalna nitka ali Zagin list zadene skrite
elektricne vode ali lastni napajalni kabel. Stik rezalne
niti ali Zaginega lista z kablom pod napetostjo lahko
postavi tudi kovinske naprave ali njegove dele pod
napetostjo in to posledi¢no povzroci elektri¢ni udar.
Vedno skrbite za trdno stojiSce in uporabite stroj
samo, ko stojite na tleh. Spolzka podlaga ali nestabilne
stojne ravnine lahko pripeljejo do izgube ravnotezja ali
izgube nadzora nad strojem.

Stroja ne uporabljajte na pretirano strmih pobocjih. To
zmanjSuje tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, kar
lahko povzroci poskodbe.

Pri delu na pobodjih poskrbite za varno podlago;
vedno delajte precno k pobocju, nikoli navzgor ali
navzdol in pri menjavi smeri dela bodite izjemno
previdni. To zmanjSuje tveganje izgube nadzora, zdrsa in
padca, kar lahko povzroci poskodbe.

Med delom drzite vse dele telesa stran od rezalne
nitke ali lista Zage. Preden vklopite stroj, se
prepricajte, da se rezalna nitka ali Zagin list ne
dotikata nicesar. Trenutek nepazljivosti med delovanjem
stroja lahko poskoduije vas ali druge osebe.

Stroja ne uporabljajte nad viSino pasu. To pomaga
prepreciti nenamerni stik z rezalno nitko ali zaginim listom
in omogoca boljsi nadzor nad strojem v nepri¢akovanih
situacijah.

Predvidevajte med rezanjem grmicev in grmovnic, ki
so pod napetostjo, da ti lahko povzrocijo povratni
udarec. Preden odstranite zagozden material ali
servisirate stroj, se prepricajte, da so vsa stikala
izklopljena in da je izvlecen vtic.

Bodite Se posebej previdni pri rezanju podrastja in
mladih dreves. Tanek material se lahko zaplete v Zagin
list in vas tako udari ali pa vas spravi iz ravnotezja.

Stroj imejte pod nadzorom in se ne dotikajte gibljivih
zaginih listov Zage ali drugih nevarnih delov. To
zmanjSuje nevarnost poskodb zaradi gibljivih delov.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala morate
poskrbeti za to, da je stikalo zares izklopljeno in je
odstranjen akumulator. Nepri¢akovano delovanje stroja
ob odstranjevanju zagozdenega materiala lahko povzroci
hude telesne poskodbe.
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» Stroj nosite v izklopljenem stanju in obrnjenega stran
od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo zmanjsalo
verjetnost nenamernega stika z Zaginim listom.

» Med transportom ali skladiS¢enjem stroja vedno
postavite zascitni pokrov na kovinski Zagin list.
Pravilno ravnanje s strojem bo zmanjsalo verjetnost
nenamernega stika z Zaginim listom.

» Uporabljajte samo nadomestne niti, rezalne glave in
Zagine liste, kot jih je dolocil proizvajalec. Nepravilni
nadomestni deli lahko povecajo nevarnost zloma in
poskodb.

Povratni sunek - vzroki in ustrezna varnostna
navodila

» Povratni udarec je nenaden boéni, naprej ali nazaj
usmerjen premik orodja, do katerega lahko pride, ko se
rezilo zagozdi v predmetu, kot je mlado drevo ali drevesni
Stor. Ta premik je lahko tako silovit, da orodje in/ali
uporabnika vrze v katero koli smer, pri cemer lahko
uporabnik izgubi nadzor nad orodjem. Povratni udarec in
z njim povezane nevarnosti je mogoce prepreciti z
naslednjimi ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

» Stroj drzite z obema rokama in roke postavite v
polozaj, kjer lahko prestrezete sile povratnega sunka.
DrZite se levo od stroja. Povratni sunek lahko zaradi
nepric¢akovanega premika stroja poveca nevarnost
telesnih poskodb. Upravljavec lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi obvlada sile povratnega sunka.

» Ce se Zagin list zatakne ali prekinete svoje delo,
izklopite stroj in ga drZite mirno v materialu, dokler se
zagin list ne ustavi. Ce se je Zagin list zagozdil, nikoli
ne poskusajte odstraniti stroja iz materiala ali ga
potegniti nazaj, medtem ko se Zagin list premika; sicer
lahko pride do povratnega sunka. Ugotovite in
odpravite vzrok zagozditve Zaginega lista.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov.
Topi ali poskodovani listi Zage povecajo tveganje
zagozditve ali zatikanja predmeta in lahko povzrocijo
povratni sunek.

» Vedno se prepricajte, da dobro vidite material, ki ga
Zelite porezati. Povratni sunek je verjetnejsi na
obmodjih, kjer je tezko videti material, ki ga Zelite
porezati.

» lzklopite stroj, ce se med delom stroju priblizuje druga
oseba. V primeru povratnega sunka lahko rotacijski Zagin
list lazje zadene in poskoduje druge osebe.

Opozorilo za oblikovalnik robov trate

» Pustite zascitne pokrove na mestu. Zascitni pokrovi
morajo biti v uporabnem stanju in pravilno pritrjeni.
Ohlapni, poskodovani ali okvarjeni za$¢itni pokrovi lahko
povzrocCi poskodbe.

» Ohranite vse prezracevalne reze Ciste. Zamasene
prezracevalne reze in umazanija lahko vodijo do
pregrevanja ali do nevarnosti pozara.

» Orodja ne uporabljajte za koSnjo mokre trave. Med
uporabo orodja hodite, ne tecite. S tem zmanjsate
tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

Posebne varnostna navodila

» Tanaprava vsebuje magnete - te magnete ne smete
priblizati implantatov in drugim medicinskim
napravam, kot so npr. sréni spodbujevalniki ali
¢rpalke inzulina, magnetni nosilci podatkov in
magnetno obcutljive naprave. Magnet ustvarja polje, ki
lahko negativno vpliva na delovanje medicinskih naprav in
povzro€i nepovrnljivo izgubo podatkov.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

» Otroke morate nadzorovati, da bi tako zagotovili, da se ne
bodo igrali z vrtnim orodjem.

» Preverite izdelek glede poSkodb, ko zadene trd predmet
ali ¢e pride do pretiranih vibracij.

» Priskrajsanju rezalne Crte pazite, da se ne poreZete.

» Ko izklapljate izdelek, vedno pazite, da popolnoma
mirujeta motor in rezalna glava.
» Travo kosite po etapah, da dobite dosleden rezultat.

» Tlacni kolut (25) se uporablja za rahlo podporo izdelka
med uporabo, da se za$¢iti noz pred ovirami, kot so npr.
drevesa.

» Pazite pri vstavljanju akumulatorske baterije na to, da
rezalno sredstvo nima stika z vasim telesom in drugimi
predmeti, vkljucno s tlemi. Med zagonom se lahko zavrti
in povzroci telesne poskodbe ali Skode na izdelku in/ali na
predmetih.

» Preprecite nenormalno drZo telesa in vselej obdrzite
ravnoteZje. Na poSevnih povrsinah pazite na varno hojo.
Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

» Priporo¢amo, da pri dlje trajajo¢i uporabi prekinete
uporabo z ustreznimi odmori.

» Nadomestite rezalno glavo, e je poskodovana alije
doseZena meja obrabe.

» Drzite roke stran od vseh ostrih priprav, ki lahko skraj$ajo
nit.

» Ne uporabljajte hkrati ve¢ ramenskih pasov.

» Pazite na to. da pri no$enju ramenskega pasu noben kos
oblacila ovira zapetje in odpetje pasu.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.
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I T Zascitite akumulatorsko baterijo pred

3 vrocino (npr. tudi pred stalnim son¢nim
) obsevanjem) ognjgm, vodo in vlaZnostjo.
BN Nevarnost eksplozije.

» Ko ne uporabljate naprave, akumulatorska baterija ne

sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniske sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in
drugimi manjsi kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med

akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline

ali pozar.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. PrezraCite to
obmodje in v primeru zdravstvenih teZav poiscite
zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki

proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena

pred nevarno preobremenitvijo.
» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko

baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko

akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Zracne reZze akumulatorske baterije ob¢asno oCistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

» Napravo polnite samo s priloZzenim polnilnikom.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste

izdelek bolje in varneje uporabljali.
Simbol Pomen

Smer premikanja

Smer reakcije

Vklop

Izklop

Kako je dovoljeno delati

Kako je prepovedano delati

X|S[O==>

cLick! Sligni zvok

Teza
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Opis izdelkov in storitev

Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poSkodbe.

Prosimo upostevajte slike na zadnjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu znamenom uporabe

Vrtno orodje je namenjeno obrezovaniju in obrezovanju trave
ob robovih, rahlega grmis¢a, plevela in kopriv. Izdelek je
namenjen za uporabo na tleh.

Komponente na sliki (glejte sliki A in Z)

Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz izdelka na
graficnih straneh.

(1) Rocaj

(2) Zapora vklopa vklop/izklop koSenja z nitjo
(3) Zapora vklopa vklop/izklop kosenje robov z nitjo
(4) Akumulatorska baterija®

(5) Vklopno/izklopno stikalo

(6) Drzalo za nosilni jermen

(7) Rocica zarotno montaZo rocaja

(8) Vijak za montaZo stebla

(9) Zgibni ¢lenek za montaza stebla

(10) Drzalna vponka za za$citni jarem

(11) Scitnik

(12) Zzascitni pokrov

(13) Tuljava

(14) Pro-Tap- tipka

(15) Vijak za montazo zasCitnega pokrova

(16) Nosilnijermen

(17) Polnilna naprava®

(18) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
(19) Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
(20) Puscica na tuljavi

(21) Varnostnirocaj

(22) Distancna ploscica

(23) Zascita pred rezilnim listom

(24) Rezilni list

(25) Potisni kolut

(26) Matica za montazo nozev

(27) Gumb za vodenije niti

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



252 | Slovenscina

Tehnicni podatki
GRT 18V-40

Kosilnica z nitjo/motorna kosa/oblikovalnik robov

trate
Kataloska Stevilka 3600HDO 2..
Nazivna napetost” v 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku® min* 3300-5300
Premer rezalne niti mm 2,4
Premer rezalnega kroga (nit) cm 40
Kapaciteta tuljave z nitjo m 3
Zascitna precka
Teza vrtnega orodja s tuljavo v skladu s standardom [EC kg 4,6
62841-4-4°
Teza vrtnega orodja z rezilom v skladu s standardom IEC kg 4,7
62841-4-4
Serijska Stevilka Glejte tipsko ploscico na vrtnem orodju
Priporocena zunanja temperatura med polnjenjem “© 0..+35
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem® in med “C -5...+50
skladis¢enjem
Zdruzljive akumulatorske baterije GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Priporo¢ene akumulatorske baterije za doseganje polne
zmogljivosti

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Priporoceni polnilniki

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

B) Brez pasov in akumulatorske baterije (teZa
akumulatorske baterije je na voljo na spletni strani
www.bosch-professional.com)

C) omejena zmogljivost pri temperaturah < 0°C

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom IEC 62841-4-4.

Nit:

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znasa: raven zvoCnega tlaka 76 dB(A); raven zvocne
moci 86 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Rezilo:

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 72 dB(A); raven zvocne
moci 82 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom IEC 62841-4-4.

Nit:

a,=4,1m/s%, (K=1,5m/s?), p, =39 m/s?, (K =2m/s?).
Rezilo:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), p, =19 m/s?, (K = 2m/s?).

Da je bila podana skupna vrednost/so bile podane skupne
vrednosti nihanja in podana vrednost/podane vrednosti
zvocnih emisij izmerjena/izmerjene po standardiziranem
kontrolnem postopku in se jo/jih lahko uporablja kot
primerjavo za drugo elektricno orodje.

Da je mogoce uporabljati podano skupno vrednost/podane
skupne vrednosti nihanja in podano vrednost/podane
vrednosti zvo¢nih emisij tudi za zacasno oceno obremenitve.
Da lahko odstopajo nihajne emisije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja od podanih vrednosti,
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glede na to, kako se uporablja elektri¢no orodje in $e
posebej od tega, kateri obdelovanec je v delu; le te pa je
treba zaradi potrebe zavarovanja, in za$cite uporabnika
orodja dolocati, na podlagi obremenitve zaradi nihanja
orodja v ¢asu njegove dejanske uporabe v realnih
okoliscinah (pri Cemer je treba upostevati vse dejavnike
obratovalnega cikla, kot so na primer ¢asi, v katerih je
elektri¢no orodje izklopljeno, in Casi, v katerih je orodje sicer
vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezisce za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterijaima 2 ravni zapore, ki preprecujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v elektri¢no orodje, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je elektricno orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.
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Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V... | GBA18V...
LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Tip akumulatorske baterije ProCORE18V... |
EXPERT18V... | EXBA18V...| CORE18V...

LW
LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20%
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Zaznavanje nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...
LED-diode prikazov stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije lahko poleg stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije prikazejo tudi nevarnost za okvaro akumulatorske
baterije.
Za aktivacijo funkcije pritisnite tipko za prikaz stanja
napolnjenosti & in jo pridrZite za 3 sekunde. Ko poteka
analiza akumulatorske baterije, se diode na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije zaporedoma prizigajo
in ugasajo. Rezultat se prikaZe na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije.
1 LED-dioda: akumulatorska baterija je
izpostavljena veliki nevarnosti za okvaro.
Mogoce je, da sta zmogljivost in ¢as delovanja Ze zdaj manjsi.
Priporo¢amo, da akumulatorsko baterijo zamenjate.
5 LED-diod: akumulatorska baterija je v
dobrem stanju in je izpostavljena majhni
nevarnosti za okvaro.
Upostevajte: ocena nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije prikaze le dve stanji in predstavlja poenostavljeno
oceno stanja. Lahko oceni le, da je akumulatorska baterija v
dobrem stanju ali da je izpostavljena veliki nevarnosti za
okvaro. Stanje akumulatorske baterije ni prikazano v
odstotkih.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Bosch Power Tools
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Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite
zmehkim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Negovanje akumulatorske baterije
Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,
upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektricno orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo loceno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije zna$a 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, €istim in suhim copic¢em.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika
Komponente na sliki

Stran

Obseg posiljke

Sestavljanje stebla

MontaZa za$¢itnega pokrova

MontaZa zasCitnega loka

-
|
(2]
|

Namestitev in nastavitev roc¢aja

MontaZa nosilnega jermena

C|=[ZmMmM|O|O|m|>
©O|o|o || |s|s|w

Polnjenje in namestitev
akumulatorske baterije

=
©

Vklop/izklop kosenja z nitjo

Iskanje napak

-0

Simptom
Motor ne zazene

MozZen vzrok

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Cilj dejanja Slika Stran
Vklop/izklop ko$enje robov z nitjo L 10
Montaza nitke M 11
Dovajanije niti N 12
Proti zapletanju 0 13
Odstranitev tuljave P 14
MontaZa rezilnega lista Q 15-16
Delovna navodila R-vV 17-19
Skladiscenje W 19
Vzdrzevanje X-Y 20
Pribor Z 21
Pro-Tap

Potapkajte s tuljavo na rahlo na tla, da sistem sprosti nit na
obeh straneh.

Ce se vrv strgala blizu uvodne luknijice, ponovite veckrat
udarjanje, da boste lahko rezali s polnim premerom 40 cm.

EasyWind (glejte sliko M)

Priprava EasyWind za tuljavo omogoca uvajanje vrvi tuljave

brez razdiranja tuljave.

Ce je treba napolniti tuljavo z nitjo:

- Odrezite 3 metre nitke (dodatna oprema).

- Tuljavo zavrtite tako, da bosta pus¢ici na tuljavi poravnani
s tipko Pro-Tap (14).

- Potisnite nit tuljave v odprtino, oznaceno z napisom
LVstavitev niti“in jo izvlecite na drugi strani. Nit mora biti
enako dolga na obeh straneh.

- Zavrtite tipko Pro-Tap (14) v desno, da navijete nit na
tuljavo (glejte puscici na tuljavi), dokler na vsaki strani ne
ostane priblizno 15 cm niti.

Proti zapletanju

Rezilno orodije je opremljen s funkcijo proti zapletaniju, ki
dopusca stalno delo brez prekinitev.

Ko se blokira rezilno orodje, motor samodejno zavrti tuljavi
3 sekunde v nasprotno smer urinega kazalca, da odpravi
blokado. Takoj zatem tece rezilno orodje znova normalno v
smeri urinega kazalca.

Ce blokade ni mogote odstraniti, se rezilno orodje zaustavi.
Za nadaljnjo podporo glejte poglavje Iskanje napak.

Odprava napake

Preverite prikaz stanja polnitve akumulatorske
baterije in napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Segrejte/ohladite akumulatorsko baterijo
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Simptom Mozen vzrok

Akumulatorska baterija ni popolnoma vstavljena
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Odprava napake
Pravilno vstavite akumulator

Trava se je zavila okoli tuljave

Odstranite akumulator in travo

Vrtno orodje delujes  Okvarjeno vklopno/izklopno stikalo

Obrnite se na servisno sluzbo Bosch

prekinitvami Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega ~ Obrnite se na servisno sluzbo Bosch
orodja
Rezilna glava je blokirana Odstranite rezilno glavo ter morebitne zamasitve
in ponovno vstavite rezilno glavo
Vrtno orodje je Trava previsoka/pregosta Postopno rezanje (glejte sliko R)
preobremenjeno

Slab rezultat rezanja  Vrtno orodje je preobremenjeno

Napravo premikajte poCasneje

Predolga rezilna nitka

Navijte rezilno nitko (glejte sliko M) in preverite
rezilni list

Zascitni pokrov je pokrit z zaskorjenimi

necistocami

QOcistite notranjo stran zas¢itnega pokrova

Vrtno orodje nereze  Rezalna nit je prekratka/zlomljena

Dovajanje rezalne nitke z dotikalno avtomatiko
Pro-Tap (glejte sliko M)

Tuljava niti je prazna

Nadomescanije tuljave niti (glejte sliko M)

Rezilna nit se potegne
nazaj v tuljavo

Rezalna nit je prekratka/zlomljena

Odstranite tuljavo in ponovno vstavite rezilno nit
(glejte sliko M)

Rezilna nit se pogosto
zlomi

Rezilna nit v tuljavi zamotana

Odstranite tuljavo in ponovno navijte rezilno nit
(glejte sliko M)

Nepravilno rokovanje kose

Kosite izkljutno s konico rezalne niti; preprecite
stik s kamni, stenami in drugimi fiksnimi
predmeti. Redno dovajajte rezalno nit tako, da
boste uporabljali celotni mozni rezilni premer

Uporabljena je nitka s premajhnim premerom

Uporabite predlagano rezilno nitko

Mocne vibracije Rezilna nit zlomljena

glejte slikoM

Neuravnotezenost v rezalni glavi

QOdstranite morebitno umazanijo z rezalne glave.
Preverite rezalno glavo in se v primeru poskodb
obrnite na Boschevo sluzbo za pomo¢
uporabnikom

Tuljava napa¢no vgrajena

Pravilno vstavite vse dele (glejte sliko Y)

Zascitni pokrov ni pravilno namescen

Pravilno montirajte zacitni pokrov

Funkcija proti
zapletanju ne odpravi
blokade

brez ro¢ne podpore odpravil

Blokada je za sistem pretezka, da bi jo lahko sam  Odstranite akumulatorsko baterijo in ro¢no

odstranite blokado

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje, ¢iScenje in skladis¢enje

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti
za to, da bodo izdelek in njegove zracne odprtine
vselej Ciste in suhe.

Preden izdelek shranite, ga ocistite s krpo. Nikoli ne
uporabljajte topil.

Izdelka nikoli ne poskropite z vodo.

Izdelka nikoli ne potopite pod vodo.

Izdelek hranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na izdelek.
Ne puscajte izdelka lezati na tleh. Lahko bi se ob njih
spotaknili.

Za zagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za dobro
pritrditev vseh matic, sornikov in vijakov.

Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

Bosch Power Tools
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Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani pri Procitajte priru¢nik za uporabu.
podjetju Bosch.
Izdelka ne smete spreminjati, kajti vsaka sprememba je
lahko vir poskodbe.

Ostrenje in uravnoteZenje rezilnega lista Nosite Stitnik za oCi i Stitnik sluha.

Pravilno ostrenje in uravnoteZenije rezilnega lista zahteva
veliko prakti¢nega znanja. Bosch vam priporo¢a uporabo
odobrenega nadomestnega rezilnega lista. Nadomestni

L - vy ; Nosite Stitnik za glavu ako postoji opasnost od
rezilni list lahko dobite v pooblas¢enem servisnem centru.

pada predmeta.
Transport motorne kose

Prekrijte rezalni list pri transportu in skladi$¢enju vselej s
primerno zascito.

Nosite motorno koso za ro¢ajem v eni rok, v dobro
balansiranem stanju in s rezilnim nastavkom obrnjeno nazaj.
Zavarujte motorno koso pred prevra¢anjem in pomikanju
med transportom.

Nosite obucu koja ne klizi.

Nosite zastitne rukavice.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom UPOZORENJE: Udalite promatrace.

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vpra$anjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo$¢ici izdelka.

Ne rabite na kisi.

UPOZORENJE: Oprez zbog izbacenih dijelova.
Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,
akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Oprez zbog trzaja.

Ne rabite nozeve sjeckalice.

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju. -

Ne rabite nozeve pile.

BRPPOISROOYH

UPOZORENJE: Prije radova odrzavanja
odvojite akumulator.

Za Ciséenje vrtnog uredaja ne koristite

(D=4

=== visokotla¢ni gistaé ili vrtno crijevo.

Hrvatski

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
Sigurnosne napomene alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna
Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Opca napomena o opasnosti.
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Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu ifili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod no$enja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li kljuc koji se nalazi u
rotirajuc¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lIzbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu liisti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Hrvatski| 257

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.
neispravan. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljucivatiiisklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrzavaijte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektri¢nog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektriénog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
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spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. OStecene iliizmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za SiSac trave, elektri¢nu
kosu i elektri¢nu kosu s listom pile

» Ne rabite stroj pri loSem vremenu, naro€ito u slucaju
nevremena. To smanjeno opasnost od udara munje.

» Temeljito provjerite da na radnom podrucju ne postoje
divlje Zivotinje. Pokrenut stroj moZe ozlijediti divlje
Zivotinje.

» Temeljito provjerite radno podrucje i uklonite sve
kamenje, granje, Zice, kosti i druga strana tijela.
Izbageni dijelovi mogu uzrokovati ozljede.

» Prije uporabe strojeva uvijek provjerite da rezni alat ili
list pile i sklop za rezanje ili piljenje nisu oSteceni.
OSteceni dijelovi povecavaju rizik od ozljeda.

» Pridrzavajte se uputa za zamjenu radnih alata.
Nepropisno pritegnute matice ili vijci listova pile mogu
ostetiti listovi pile ili uzrokovati njegovo otpustanje.

» Nazivna brzina vrtnje lista pile mora biti najmanje
toliko velika koliko i maksimalna brzina vrtnje
navedena na stroju. Listovi pile koji se vrte brze od
nazivne brzine vrtnje mogu se slomiti i razletjeti.

» Tijekom rada s uredajem uvijek nosite protuklizne,
zastitne cipele. Nikada ne radite bosi ili s otvorenim
sandalama. Na taj nacin ¢ete smanjiti opasnost od
ozljede stopala pri kontaktu s rotiraju¢om reznom niti ili
listom pile.

» Prilikom rada stroja uvijek nosite duge hlace. Gola
koza povecava vjerojatnost od ozljeda zbog izbacenih
objekata.

» Prilikom rada stroja udaljite promatrace. Izbaceni
dijelovi mogu uzrokovati najteze ozljede.

» Prilikom rada stroja uvijek rabite obje ruke. DrZite stroj
objema rukama kako biste izbjegli gubitak kontrole.

» Drzite stroj samo za izolirane prihvatne povrsine jer
rezna nit ili list pile moZe udariti skrivene elektricne
kabele. Kontakt rezne niti ili lista pole s elektri¢nim
kabelom moze izloziti i metalne uredaje/dijelove naponu i
uzrokovati elektricni udar.

» Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela i rabite stroj
samo kada stojite na podu. Skliska podloga ili nestabilne
povrsine stajanja mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili
gubitak kontrole nad strojem.

» Ne rabite stroj na prekomjerno strmim padinama.
Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, pokliznuc¢a i
pada $to bi moglo uzrokovati ozljede.

» Prilikom rada na padinama zauzmite siguran polozaj
tijela; uvijek radite popre¢no na padinu, nikada
uzbrdo ili nizbrdo i budite vrlo oprezni u slucaju
promjene smjera rada. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, pokliznuéa i pada $to bi moglo uzrokovati
ozljede.

» Prilikom rada udaljite sve dijelove tijela od rezne niti
ili lista pile. Prije ukljucivanja stroja pobrinite se za to
da rezna nit ili list pile niSta ne dodiruje. Trenutak
nepozornosti prilikom rada stroja moze ozlijediti vas ili
druge ljude.

» Ne rabite stroj iznad visine struka. Time se spriecava
izbjegavanje nenamjernog kontakta s reznom nizi ili listom
pile i omogucava bolju kontrolu nad strojem u
neocekivanim situacijama.

» Prilikom rezanja Siprazja i grmlja koje je napregnuto
budite oprezni kako ono ne bi odskocilo natrag.
Prilikom opustanja drvenih vlakana Siprazje ili grmlje
mogu udariti korisnika i/ili staviti stroj izvan kontrole.

» Budite posebno oprezni prilikom rezanja Sikare i
mladih stabala. Tanak materijal moZe se zahvatiti u list
pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

» Drzite stroj pod kontrolom i ne dirajte listove pile ili
druge opasne dijelove dok se oni jo$ krecu. Time se
smanjuje rizik od ozljeda zbog pokretnih dijelova.

» Pobrinite se za to da je sklopka iskljucena, a

akumulator izvaden prije uklanjanja zaglavljenog
materijala ili odrZavanja stroja. Neocekivani rad stroja
prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala moze
uzrokovati najteZe ozljede.

» Nosite stroj iskljucen i okrenut od tijela. Nepropisno

rukovanje strojem smanjuje vjerojatnost od slu¢ajnog
kontakta s rotirajucim listom pile.

» Prilikom transporta ili skladiStenja stroja uvijek

nataknite zastitnu kapicu na metalni list pile. Propisno
rukovanje strojem smanjuje vjerojatnost od slu¢ajnog
kontakta s listom pile.
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» Rabite samo rezervne niti, rezne glave i listove pile
prema specifikacijama proizvodaca. Neispravni
rezervni dijelovi mogu povecati opasnost od loma i
ozljeda.

Trzaj - uzroci i pripadajuce sigurnosne napomene

» Trzaj je nagli pokret uredaja u stranu, prema naprijed ili
unatrag, do kojeg moZe doci ako list zaglavi u predmetu
kao to je mlado stablo ili panj. Taj pokret moze biti tako
snazan da dolazi do odbacivanja uredaja i/ili korisnika u
proizvoljnom smjeru te moZe izgubiti kontrolu nad
uredajem. Trzaj i opasnosti povezane s njim mogu biti
sprijeceni s pomocu sigurnosnih mjera navedenih u
nastavku.

» Cuvrsto drzite stroj objema rukama i postavite ruke u
poloZaj u kojem se mozete oduprijeti silama trzaja.
Stojte lijevo od stroja. Zbog neocekivanog kretanja stroja
trzaj moZe povecati rizik od ozljeda. Rukovatelj moze
svladati sile trzaja prikladnim mjerama opreza.

» Ako se list pile zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite
stroj i ostavite ga mirno u materijalu dok se list pile ne
zaustavi. Ako je list pile zaglavljen, nikada ne
pokusavajte vaditi stroj iz materijala ili ga povlaciti
unatrag dok se list pile krece; inace moZe nastati trzaj.
Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja lista pile.

» Ne rabite tupe ili oStecene listove pile. Tupi ili oSteceni
listovi pile povecavaju rizik od zaglavljivanja ili zapletanja
s objektom i mogu uzrokovati trzaj.

» Uvijek osigurajte dobar pogled na rezani materijal.
Trzaj je vjerojatniji u podrucjima u kojima je teSko moguce
vidjeti rezani materijal.

» Iskljucite stroj ako vam se tijekom rada netko priblizi.
U slucaju trzaja rotirajuci list pile moze lakse pogoditi i
ozlijediti druge ljude.

Upozorenje za rezac rubova travnjaka

» Ostavite zastitne pokrove na poloZaju. Zastitni
pokrovi moraju biti prikladni za uporabu i ispravno
ucvrsceni. Labav, ostecen ili neispravno funkcionalan
zastitni pokrov moze uzrokovati ozljede.

» Uklonite ostecenja iz svih ventilacijskih proreza.
Zacepljeni ventilacijski prorezi i oneciséenja mogu
uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od pozara.

» Ne radite a alatom u mokroj travi. Pritom hodajte,
nikada nemojte trcati. Time smanjujete opasnost da se
poskliznete i padnete Sto bi moglo uzrokovati ozljede.

Posebne sigurnosne napomene

» Ovaj uredaj sadrzi magnete - ne postavljajte magnet u
blizinu implantata i drugih medicinskih uredaja kao
§to su npr. sréani elektrostimulatori ili inzulinske
pumpe, magnetski podatkovni mediji i magnetski
osjetljivi uredaji. Magnet proizvodi polje koje moze
utjecati na funkcioniranje medicinskih uredaja ili
uzrokovati nepovratan gubitak podataka.

» Nikada ne dopustite uporabu vrtnog uredaja djeci,
osobama s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
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sposobnostima, osobama bez dovoljno iskustva i/ili
znanja i/ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

» Dijecu bi trebalo nadgledati i time se pobrinuti za to da se
ne igraju vrtnim uredajem.

» Provjerite oStecenost proizvoda ako udari u tvrdi predmet
ili ako odasilje prekomjerne vibracije.

» Prilikom skracivanja rezne niti pazite na to da se ne
porezete.

» Prilikom isklju¢ivanja proizvoda uvijek se pobrinite za to
da se motor i rezna glava potpuno zaustave.

» Postupno rezite travu kako biste postigli jednoliki
rezultat.

» Tlacna plocica (25) sluzi za to da se proizvod lako
podupre tijekom uporabe kako bi se noz zastitio od
prepreka kao $to su npr. stabla.

» Prilikom stavljanja akumulatora pazite na to da rezni
uredaj nema kontakt s tijelom i drugim predmetima,
ukljucujuci pod. MoZe se vrtjeti prilikom pokretanja i
uzrokovati ozljede ili Stete na proizvodu i/ili na
predmetima.

» Izbjegavajte abnormalan polozaj tijela i uvijek odrZzavajte
ravnotezu. Na kosim povr$inama uvijek vodite ra¢una o
sigurnom hodanju. Uvijek hodajte mirno, nikada se ne
krecite brzo.

» U slucaju dulje uporabe preporu¢ujemo da redovito
pravite stanke.

» Zamijenite reznu glavu ako je ostecenaiili je dosegla
granicu istrosenosti.

» Drzite ruke podalje od ostrih predmeta koji mogu skratiti
nit.

» Ne rabite vise ramenih pojaseva istodobno.

» Prilikom noSenja ramenog pojasa pobrinite se za to da ni
jedan drugi odjevni predmet ne ometak njegova
postavljanja i skidanje.

Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

A= Zastitite akumulator od vruéine (ukljuéujuci

!m npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i

37 vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Kada uredaj ne rabite, nekoristeni akumulator drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze uzrokovati
opekline ili pozar.

» Uslucaju ostecenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slu¢aju
tegoba potrazite lije¢nicku pomoé. Pare mogu podraziti
di$ne putove.
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» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

» Punite uredaj samo isporuc¢enim punjacom.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol Znacenje

Smier kretanja

Smjer reakcije

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dopustena radnja

Zabranjena radnja

X|N[O= =

CLICK! Cujni zvuk

] Masa

Opis proizvoda i radova

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/
ili teske ozljede.

Tehnicki podatci

Molimo pogledajte slike na straznjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Vrtni alat namijenjen je za Si$anje i rezanje rubova trave,
grmlja, korova i koprive. Proizvod je namijenjen za uporabu
natlu.

Prikazane komponente (vidi slike A - Z)

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Rucka

(2) Uklopni zapor za ukljucivanje/iskljucivanje Sisanja

(3)  Uklopni zapor za ukljucivanje/iskljucivanje Sisanja
rubova

(4) Akumulator”

(5) Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Drzac remena za nosenje

(7) Poluga za montiranje rucke

(8) Vijak za montiranje vratila

(9) Zglob za montiranje vratila

(10) Kopca za drzanje zastitnog stremena

(11) Zastitni stremen

(12) Stitnik

(13) Svitak

(14) Tipka Pro Tap

(15) Vijak za montiranje stitnika

(16) Remen za nosenje

(17) Punja¢?

(18) Tipka za deblokiranje akumulatora

(19) Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora

(20) Strelica na svitku

(21) Sigurnosnarucka

(22) Drza¢ razmaka

(23) Stitnik reznog lista

(24) Reznilist

(25) Potisna plocica

(26) Matica za montiranje noza

(27) Gumb za vodenije niti

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Sisaé tratine/trimer/trimer za rubove travnjaka

GRT 18V-40

Katalo$ki broj 3600 HDO 2..
Nazivni napon® Vv 18
Broj okretaja u praznom hodu” min™* 3300-5300
Promjer rezne niti mm 2,4
Promijer rezanja (nit) cm 40
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Sisa¢ tratine/trimer/trimer za rubove travnjaka GRT 18V-40

Kapacitet svitka niti m 3

Zastitni drza¢ °

Tezina vrtnog uredaja sa svitkom prema IEC 62841-4-4% kg 4,6

Te?ina vrtnog uredaja s nozem prema IEC 62841-4-4° kg 4,7

Serijski broj vidi oznacnu plocicu na vrtnom uredaju

Preporucena temperatura okoline kod punjenja © 0..+35

Dopustena temperatura okoline pri radu® i kod C -5...+50
skladistenja

Kompatibilne aku-baterije GBA18V...

GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

Preporucene aku-baterije za puni u¢inak

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Preporuceni punjaci

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX18...
EXAL18...

A) ovisno o stavljenom akumulatoru

B) Bezremenaiaku-baterije (TeZinu aku-baterije naci éete
na internetskoj stranici www.bosch-professional.com)

C) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno IEC
62841-4-4.

Nit:

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 76 dB(A); razina zvucne

snage 86 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Noz:

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 72 dB(A); razina zvucne

snage 82 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom IEC 62841-4-4.

Nit:

a, = 4,1 m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 39 m/s? (K = 2 m/s?).
Noz:

a,=2.2m/s% (K=1,5m/s?),P; =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecenja.

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elektricnog
alata mogu se razlikovati od specificiranih vrijednosti, ovisno
o nacinu uporabe elektri¢nog alata, a narocito o vrsti izratka;
potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja
koje se temelje na procjeni opterecenosti vibracijama
tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vremena u kojima je
elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je on ukljucen, ali
radi bez opterecenja).

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektricnog alata, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.
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Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da
aku-baterija ispadne kod nehoti¢nog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektriéni
alat, ona ée se pomocu opruge zadrzati u odredenom
polozaju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili &> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...| GBA18V...

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60 %
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku baterije ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40 %
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Detekcija rizika od kvara aku-baterije

EXPERT18V... | EXBA18V...

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije mogu
osim stanja napunjenosti aku-baterije pokazati rizik od kvara
aku-baterije.

Za aktiviranje funkcije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za
prikaz stanja napunjenosti &> 3 sekunde. Treperenje

pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije signalizira

analizu aku-baterije. Rezultat ¢e se pokazati na pokazivacu

stanja napunjenosti aku-baterije.

1 LED: Aku-baterija ima veliki rizik od kvara.
Snaga i vrijeme rada mogu biti ve¢ smanjeni.

Preporucuje se zamjena aku-baterije.

5 LED: Aku-baterija je u dobrom stanju s malim
rizikom od kvara.

Vodite racuna o sljedec¢em: Procjena rizika od kvara aku-

baterije funkcionira u dvije faze i nudi pojednostavljenu

procjenu stanja. Aku-baterija je ocijenjena u dobrom stanju

iliima povecan rizik od kvara. Ne prikazuje se postotak

stanja aku-baterije.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajamcilo optimalno iskoristavanje akumulatora,
pridrzavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektricni alat uredaj i akumulator samo u

rasponu temperature od 20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog sun¢anog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, Cistim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Montazairad

Postupak Slika Stranica

Prikazane komponente

Opseg isporuke

Sastavljanje vratila

Montiranje Stitnika

Montiranje zastitnog stremena

-
I
»
I

Montiranje i namjestanje rucke

Montiranje remena za no$enje

C|=|TmM|O|O|m|>
©|o|o ||l |s|s|w

Punjenje i stavljanje akumulatora
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Postupak Slika Stranica
Ukljucivanje/iskljucivanje Sisanja K 9
Ukljucivanje/iskljucivanje $isanja L 10
rubova

Montiranje niti M 11
Namje$tanje niti N 12
Zaétita od zaplitanja 0 13
Vadenije svitka P 14
Montiranje reznog lista Q 15-16
Napomene za rad R-V 17-19
Skladistenje W 19
Odrzavanje X-Y 20
Pribor Z 21
Pro-Tap

Lagano lupnite svitkom po tlu tako da sustav oslobodi nit s
obje strane.

Ako je nit u blizini usice za uvodenje napukla, vise puta
ponovite lupkanje kako biste mogli rezati s punim promjerom
od 40cm.

Otklanjanje pogresaka

Bl )

Simptom
Motor se ne pokreée

Moguci uzrok
Akumulator je ispraznjen

Hrvatski| 263

EasyWind (vidjeti sliku M)

Sklop za namotavanje EasyWind omogucava uvodenie svitka

s niti tako da nije potrebno demontiranje svitka.

Ako je potrebno dopuniti nit sa svitka:

- Odrezite 3 m niti (pribor).

- Centrirajte strelice na svitku tako da su okrenute prema
Pro-Tap tipki (14).

- Umetnite nit sa svitkom u uSicu oznacenu s ,uvlacenje
niti“i povucite je i provedite na drugu stranu. Nit bi na
obje strane trebala biti jednake duljine.

- Okrenite Pro-Tap tipku (14) u smjeru kazaljke na satu
kako biste namotali nit na svitak (vidjeti strelice na svitku)
dok je jo$ preostalo oko 15 cm niti sa svitkom na svakoj
strani.

Zastita od zaplitanja

Rezni alat opremljen je funkcijom zastite od zaplitanja koji
omogucava neprekidan rad bez prekida.

Ako se rezni alat blokira, motor ¢e automatski okretati svitak
3 sekunde nalijevo radi uklanjanja blokade. Kada se to
dogodi, rezni alat ponovno ¢e nastaviti normalno raditi
nadesno.

Ako blokadu nije moguce ukloniti, rezni alat ¢e se zaustaviti.
Dodatnu podrsku naci ¢ete u poglavlju Otklanjanje
pogresaka.

Rjesenje
Provjerite pokaziva¢ napunjenosti akumulatora i
napunite akumulator

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagrije/ohladi

Akumulator nije potpuno umetnut

Ispravno umetnite akumulator

Trava se omotala oko svitka

Izvadite akumulator i uklonite travu

Vrtni uredaj radi s

prekidima neispravna

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje je

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch

Unutarnje oZi¢enje vrtnog uredaja je neispravno

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch

Rezna glava se blokira

Izvadite reznu glavu, uklonite eventualna
zaCepljenja i ponovno umetnite reznu glavu

Vrtni uredaj je Trava je previsoka / suvise gusta

preopterecen

Postupno rezanje (vidi sliku R)

Los ucinak rezanja Vrtni uredaj je preopterecen

Sporije pomicite uredaj

Previse rezne niti

Namotajte reznu niz (vidi sliku M) i provjerite
rezni list

Stitnik je zacepljen onediséenjima

Ocistite unutra$njost Stitnika

Vrtni uredaj ne reze Rezna nit je prekratka/slomljena

Provedite reznu nit s impulsnom automatikom Pro
Tap (vidi sliku M)

Svitak niti je prazan

Zamijenite svitak niti (vidi sliku M)

Bosch Power Tools
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Simptom Moguci uzrok S

Rezna nit se povlaci Rezna nit je prekratka/slomljena Izvadite svitak i ponovno utaknite reznu nit (vidi

natrag u svitak sliku M)

Rezna nit ¢esto se lomi Rezna nit zapetljala se u svitku Izvadite svitak i ponovno namotajte reznu nit (vidi
sliku M)

Neispravno rukovanje $isacem tratine

Sidajte travu samo vrhom rezne niti; izbjegavajte
dodirivanje kamenja, zidova i drugih ¢vrstih
predmeta. Redovito namjestajte reznu nit kako
biste iskoristili ¢itav promjer kruga

Uporabljena je rezna nit s premalim promjerom

Rabite predvidene rezne niti

Jake vibracije Rezna nit je slomljena vidi slikuM
Neravnoteza u reznoj glavi Uklonite eventualna onecidéenja iz rezne glave.
Provjerite reznu glavu i u slu¢aju oStecenja
obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch
Svitak je pogresno ugraden Ispravno umetnite sve dijelove (vidi sliku Y)
Stitnik nije ispravno montiran Ispravno montirajte Stitnik
Funkcija zastite od Blokada je preteska za sustav kako bi se uklonila  Izvadite akumulator i ru¢no uklonite blokadu
zaplitanjane uklanja  automatski i bez ru¢ne intervencije
blokadu

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje, ¢iSc¢enje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slucaju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte proizvod i ventilacijske proreze Cistima
kako biste mogli dobro i sigurno raditi.

Prije skladistenja ocistite proizvod krpom. Nikada ne rabite

otapala.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Skladitite proizvod na sigurnom, suhom mjestu i izvan

dosega djece.

Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

Ne ostavljajte proizvod da lezi na podu. Mogli biste se

spotaknuti.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci u¢vrsceni

kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istrosene ili

oSteéene dijelove.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka

Bosch.

Proizvod nije dopusteno mijenjati jer svaka izmjena moze

uzrokovati ozljede.

Ostrenje i uravnotezZivanje reznog lista

Ispravno ostrenje i uravnoteZivanje reznog lista zahtijeva
mnogo vjezbe. Tvrtka Bosch preporucuje uporabu
odobrenog rezervnog reznog lista. Rezervni rezni list mozete
nabaviti u ovlaStenom servisnom centru.

Transportiranje elektricne kose

Prilikom transporta i skladistenja uvijek pokrijte rezni list
prikladnim Stitnikom.

Nosite elektricnu kosu u jednoj ruci, dobro uravnotezenu za
drzalo tako da je rezni nastavak okrenut prema natrag.
Osigurajte elektri¢nu kosu od prevrtanja i pomicanja prilikom
transporta.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na naSe adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje mozZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.
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Eesti
Ohutusnduded
Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

Uldine ohujuhis.

Lugege kasutusjuhend labi.

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset.

Kande kiivrit, kui piisib allakukkuvate esemete
oht.

Kandke libisemiskindlaid jalatseid.
Kandke kaitsekindaid.

HOIATUS: Hoidke korvalseisjad seadmest
eemal.

Vihmaga mitte kasutada.

HOIATUS: Ettevaatust eemale paiskuvate
osade t6ttu.
Ettevaatust tagasilogi eest.

Arge kasutage hekseldit.

Arge kasutage saetera.

HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustoid.

T @RBEPOICROOJR

> Arge kasutage aiatdériista puhastamiseks
= korgsurvepesurit ega aiavoolikut.
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Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

IYHOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajdrjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/vai rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tdoriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata vdi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
véi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
véivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, vib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sorme
|tlitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajdrjeks olla dnnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.
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> Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikkuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pdhjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vélja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
noéuetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana élist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutddriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud

tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pdhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva llihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

> Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud vdivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse téGtajad.

Gaasitrimmeri, vosalodikuri ja kettaga vosaloikuri
ohutusjuhised

» Arge kasutage masinat halva ilmaga, eelkéige iikese
korral. Nii vahendate piksetabamuse ohtu.

» Otsige todala labi ja veenduge, et seal ei oleks
metsloomi. To6tav masin voib metsloomi vigastada.

» Kontrollige korrapdraselt téddeldavat ala ja
veenduge, et sellel ei oleks kive, oksi, traate, konte
ega muid voorkehi. Véljapaiskuvad osad voivad
pohjustada vigastusi.

» Kontrollige alati enne masina kasutamist
loiketooriista voi saetera ning loike- voi saemoodulit
kahjustuste suhtes. Kahjustatud osad téstavad
vigasutusohtu.

» Tooriista tarvikute vahetamiseks jargige vastavaid
juhiseid. Mittenduetekohaselt kinnitatud saeketta mutrid
voi kruvid voivad saeketast kahjustada voi voib saeketas
kinnitusest lahti tulla.
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Veenduge, et tarvikule margitud podrete arv on sama
voi suurem kui tooriista suurim poorete arv.
Ettendhtud pddrete arvust kiiremini poorlevad saekettad
voivad murduda ja eemale paiskuda.

Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid
kaitsejalatseid. Arge tootage kunagi paljajalu voi
lahtistes sandaalides. Sellega valdite podrleva
I6iketamiili voi saelehega kokkupuutel jalavigastuse ohtu.
Kandke masina kasitsemisel alati pikki piikse. Kui
nahapind on katmata, on suurem tdendosus saada
valjapaiskuvate esemete tottu vigastada.

Hoidke korvalised isikud masina kasitsemise ajal
seadmest eemal. Valjapaiskuvad osad voivad péhjustada
raskeid vigastusi.

Kasutage masina kasitsemiseks alati molemat kitt.
Hoidke kahe kdega masinast kinni, et sdilitada seadme iile
kontroll.

Hoidke masina kasutamise ajal ainult selle isoleeritud
haardepindadest, sest lIdiketamiil v6i saeketas voib
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Loiketamiil voi
saeketta kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
pingestada ka seadme metallosad ning pohjustada
elektrilooki.

Pdorake alati tahelepanu sellele, et seisate kindlalt
piisti ning kasutage masinat ainult siis, seisate
porandal. Libeda voi ebatasase jalgealuse tottu voite
kaotada tasakaalu voi kaotada seadme iile kontrolli.

Arge kiitage masinat liiga jarsul kallakul. Nii valdite
olukorda, kus kaotate kontrolli, libisete voi komistate,
mille tagajdrjel saate vigastada.

Kallakul té6tades veenduge, et seisate kindlalt piisti;
tootage alati kallakuga risti, mitte kunagi suunaga
iiles voi alla, ning sailitage ddrmine ettevaatlikkus, kui
muudate todsuuna tottu asendit. Nii valdite olukorda,
kus kaotate kontrolli, libisete voi komistate, mille
tagajarjel saate vigastada.

Hoidke to6tamise ajal koik kehaosad loiketamiilist voi
loiketerast eemal. Enne masina sisseliilitamist
veenduge, et ei loiketamiil ega loiketera puutuks
vastu monda teist eset. Piisab vaid ihest hetkest masina
kasitsemisel, mil tahelepanu hajub, et pohjustada raskeid
vigastusi kasutajale vi teistele isikutele.

Arge tostke masinat kisitsemise ajal vookohast
korgemale. See aitab valtida |6iketamiili voi I6iketera
soovimatut kokkupuudet muude esemetega ja véimaldab
ootamatutes olukordades masinat paremini kontrollida.
Olge ettevaatlik, kui loikate vosa ja podsaste
loikamisel ettevaatlik, sest oksad véivad olla pinge
alla ja tagasi paiskuda. Puidukiudude labildikamisel véib
vosa voi podsad kasutajat tabada ja/voi kasutaja voib
kaotada masina iile kontrolli.

Olge vaga ettevaatlik alusmetsa ja noorte puude
I6ikamisel. Ohuke puit voib jadda Idikeketta kiilge kinni,
tabada seadme kasutajat voi kasutaja imber paisata..
Séilitage seadme iile kontroll, drge katsuge
loikekettaid ega muid ohtlikke osi, kuni need veel
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liiguvad. Nii vdhendate ohtu saada liikuvatest osadest
tingitud vigastusi.

» Veenduge, et liiliti on vilja liilitatud ja aku eemaldatud
enne kui asute kinnikiilunud puitu eemaldama voi
masinat hooldama. Masina ootamatu kaivitumine
kinnikiilunud puidu eemaldamise ajal voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke masinat alati viljaliilitatud olekus ja hoidke
seda kehast eemal. Masina nduetekohase késitsemisega
vaheneb tdendosus podrleva likekettaga juhuslikult
kokku puutuda.

» Masina transportimisel voi hoiustamisel paigaldage
alati kaitsekate metallloiketerale. Masina
nduetekohase kasitsemisega vaheneb toendosus
|6ikekettaga juhuslikult kokku puutuda.

» Kasutage iiksnes tootja poolt ettendhtud varutamiile,
-loikepdid ja -loikekettaid. Vale varuosa kasutamisega
voib suureneda murdumise voi vigastuse oht.

Tagasilook - pohjused ja asjaomased
ohutusjuhised

» Tagasilook on masina kiline kiiljele, edasi- voi
tagasisuunas liikumine, mis vdib esineda, kui saeleht
esemesse, nditeks noorde puusse voi kandu kinni jaab.
See liikumine voib olla nii tugev, et masin ja/voi kasutaja
paiskub suvalisse suunda ja kontroll masina iile voib
kaduda. Tagasilocki ja sellega seotud ohte saab valtida
jargmiste sobivate ettevaatusabinoudega.

» Hoidke masinast kinni kahe kaega ja viige oma
kasivarred asendisse, milles saate
tagasildogijoududele vastupanu osutada. Hoidke
ennast masinast vasakule. Tagasilook voib masina
ootamatu liikumise tottu vigastusohtu suurendada.
Seadme kasitseja saab valitseda tagasilodgijoudu
sobivate ettevaatusabindudega.

» Kui saeketas on kinni kiilunud voi l6ikamine mingil
pohjusel katkestatakse, siis tuleb elektritdoriist vilja
liilitada ja hoida seda liikumatult naterjali sees seni,
kuni ketas on tiielikult seiskunud. Arge kunagi iiritage
kinnikiilunud saeketast l6ikesoonest vilja tommata
voi saagi tagasi tommata, kuni loikeketas liigub, sest
piisib tagasilodgioht. Selgitage valja pohjus ja
korvaldage see, et saeketas vabastada.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud saekettaid.
Niirid voi kahjustatud saeketaste tottu kasvab
kinnikiilumis- voi kinnijadmisoht, mis vdib omakorda
pohjustada tagasilooki.

» Veenduge alati, et Ioikav materjal oleks hasti nahtav.
Tagasil6ok tekib toendolisemalt seal, kus I6igatavat
materjali hasti ei ne.

» Liilitage masin vilja, kui to6tamise ajal Iiheneb
korvaline isik. Korvalised isikud voivad saada tagasiloogi
korral porleva saekettaga pihta ja vigastada.
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Hoiatus muruserva trimmeri kohta

» Jitke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad
olema kasutusvalmis ja nouetekohaselt kinnitatud.
Lahtine, kahjustatud véi mittetoimiv kaitsekate voib kaasa
tuua vigastusi.

» Hoidke koik ventilatsiooniavad puhtad. Ummistunud
ventilatsiooniavad ja mustus voivad péhjustada
lilekuumenemise voi tulekahju ohu.

» Arge kasutage masinat marja muruga. Kéndige, rge
kunagi jookske. Sellega vahendate libisemise ja
kukkumise ohtu, mis voib pohjustada vigastusi.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

» Seade sisaldab magneteid - Arge asetage magnetit
implantaatide ega muude meditsiiniseadmete, nt
siidamestimulaatorite voi insuliinipumpade,
magnetiliste andmekandjate ega magnetiliselt
tundlike seadmete ldhedusse. Magnet tekitab valja, mis
voib meditsiiniseadmete t60d hairida voi tuua kaasa
poordumatu andmekao.

» Arge lubage tooriista kasutada lastel ega isikutel, kelle
flisilised, tunnetuslikud voi vaimsed véimed on piiratud,
kellel puuduvad todriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud siinse
kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega voib seadme
kasutajale olla madratud vanusepiirang.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad t6oriistaga ei mangi.

» Kontrollige toodet kahjustuste suhtes, kui seade tabab
tugevat aluspinda voi kui masin liigselt vibreerib.

» Loiketamiili lihemaks tegemisel pddrake tahelepanu
sellele, et ennast ei [dikaks.

» Seadme valjaliilitamisel podrake alati tdhelepanu sellele,
et mootor ja I6ikepea oleks taielikult seiskunud.

» Loigake muru jaokaupa, et saavutada iihtlane tulemus.

» Surveketas (25) on moeldud selleks, et seadet
kasutamise ajal kergelt toestada ja kaitsta tera takistuste,
nt puude eest.

» Poodrake aku paigaldamisel tahelepanu sellele, et 1diketera
ei puutu vastu teie keha ega muid esemeid, sh vastu
maapinda. Kaivitamisel hakkab see podrlema ja voib
tekitada kehavigastusi voi kahjustada tooriista ja/voi muid
esemeid.

» Viltige ebaharilikku kehaasendit ja séilitage kogu aeg
tasakaal. Valtige kallakutel to6tades komistamist ja seiske
kindlalt piisti. Kondige rahulikus tempos, drge rutake.

» Pikemaajalisel kasutamisel on soovitav teha puhkepause.

» Asendage I6ikepea, kui see on kahjustatud voi kulumispiir
on saavutatud.

» Hoidke kaed koigist teravatest seadistest eemal, mis
voivad tamiili lihendada.

» Arge kasutage samal ajal mitut larihma.

» Poorake tahelepanu sellele, et dlarihma kandes ei
takistaks Uikski teine riideese rihma selga tdmbamist voi
selle dravotmist.

Aku kasutusjuhised
» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
pdikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
Piisib plahvatusoht.

» Seadme kasutusvalisel ajal hoidke aku eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akuklemmide vaheline liihis voib kaasa tuua péletusi voi
tulekahju.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel véib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja péérduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud voivad tekitada
hingamisteede arritusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku lilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

> Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Puhastage aku dhutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

» Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piilidke siimbolid ja nende tahendused meelde
jatta. Stimbolite moistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.

Siimbol Tahendus

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

X[ S[O[=[=>=w

cLick! Kuuldav heli
Kaal

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege koik ohutusnouded ja juhised labi.
Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Jargige kasutusjuhendi tagumises osas esitatud jooniseid.

Sihiparane kasutus

Aiat6oriist on moeldud muru, héredama vosa, umbrohu ja
ndgeste trimmerdamiseks ja servaldikamiseks. Tooriist on
moeldud maapinnal kasutamiseks.

Joonisel toodud komponendid (vt jooniseid A -
2)

Komponendi number viitab lehekiiljele, kus on toodud
graafik koos seadme joonisega.

(1) Kéepide

(2) Trimmerdamise sisse-vélja-liiliti sisselilitustokesti

(3) Servatrimmerdamise sisse-valja-iliti
sisseliilitustokesti

(4) Aku®

(5) Sisse-valja-liliti

(6) Kanderihma hoidik

(7) Kéepideme paigaldushoob
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(8) Varrepaigalduse kruvi
(9) Varrepaigalduse liigend
(10) Kaitsekaare hoideklamber
(11) Kaitsekaar

(12) Kaitsekate

(13) Pool

(14) Pro-tap-nupp

(15) Kaitsekatte paigalduskruvi
(16) Kanderihm

(17) Laadija”

(18) Aku vabastusnupp

(19) Aku laadimisoleku nait
(20) Nool pooli peal

(21) Turvakéepide

(22) Vaheketas

(23) Loiketera kaitse

(24) Loiketera

(25) Surveketas

(26) Mutter tera monteerimiseks
(27) Tamiili etteandenupp

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed
Murutrimmer / vésal6ikur / muruserva trimmer GRT 18V-40
Tootenumber 3600HDO 2..
Nimipinge" v 18
Tiihikaigu-poorlemiskiirus® min™* 3300-5300
Tamiili [dbimdot mm 2,4
Loikeldbimoot (tamiil) cm 40
Tamiili pooli mahutavus m 3
Kaitsekaar °
Aiatooriista kaal koos pooliga IEC 62841-4-4 jargi® kg 4,6
Aiatoériista kaal koos teraga IEC 62841-4-4 jargi® kg 4,7
Seerianumber vt aiatddriista tiilibisildilt
Soovituslik imbritseva keskkonna temperatuur laadimisel “© 0..+35
Lubatud keskkonnatemperatuur toétamisel © ja “C -5...+50

hoiustamisel

Uhilduvad akud GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Soovitatavad akud tdisvoimsuse jaoks

GBA18V... 24,0 Ah
ProCORE18V... 2 4,0 Ah
EXPERT18V...
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Murutrimmer / vésaloikur / muruserva trimmer

Soovitatavad laadimisseadmed

GRT 18V-40

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX 18...
EXAL18...

A) séltuvalt kasutatud akust

B) llma rihmade ja akuta (aku kaalu leiate veebiaadressilt
www.bosch-professional.com)

C) piiratud jéudlus temperatuuridel < 0°C

Miira-/vibratsiooniandmed

|IEC 62841-4-4 kohaselt madratud miraemissiooni
vadrtused.

Tamiil:

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
heliréhutase 76 dB(A); helivoimsustase 86 dB(A).
Mootemadramatus K = 3 dB.

Tera:

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 72 dB(A); helivéimsustase 82 dB(A).
Mdotemadramatus K = 3 dB.

Vibratsiooni vadrtused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad loogivibratsioonid) ja moGtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile IEC 62841-4-4.
Tamiil:

a, = 4,1 m/s’, (K=1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Tera:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19m/s’, (K = 2m/s?).
Siiintoodud vonkumise koguvaartus(ed) ja miirataseme
vaartus(ed) on méddetud normeeritud kontrollmeetodi jargi,
et saaks kahte elektritooriista omavahel vorrelda.

Toodud vibratsiooni koguvaartust(vaartusi) ja toodud
miirataseme vaartust(vaartusi) saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.

Vibratsiooni - ja miirataseme vaartused elektritodriista
tegeliku kasutuse ajal erinevad siintoodud andmetest
soltuvalt tooriista kasutusviisist, eelkdige aga selle poolest,
millist toorikut toodeldakse; vajadusel tuleb kasutaja
kaitseks madratleda ohutusmeetmed, mis pohineksid
eeldataval vibratsioonikoormusel, mis kehtib tegelikes
kasutustingimustes (siinjuures tuleb arvestada to6tsikli
koigi etappidega, nt ajaga, mil tooriist on valja liilitatud, ja ka
ajaga, mil tooriist on sisse lilitatud, aga mootor to6tab ilma
koormuseta).

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi toriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise tooriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: litiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
véljakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritooriista paigaldatud akut hoiab diges
asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult valjaliilitatud elektrilisel todriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
ndidiku nuppu @ voi &, See on véimalik ka valjavoetud aku
korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei siitti tikski
LED, on aku defektne ja tuleb vilja vahetada.

Aku tiiiip GBA 18V...| GBA18V...

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%
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Aku tiiiip ProCORE18V... | EXPERT18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline 80-100%
Pidev tuli 4 x roheline 60-80%
Pidev tuli 3 x roheline 40-60%
Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 x roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku defekti riski tuvastus

EXPERT18V...| EXBA18V...

Aku laetuse taseme ndidikute LEDid vdivad kuvada lisaks aku

laetuse tasemele aku defekti riski.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke laetuse taseme naidiku

nuppu &> 3 sekundit vajutatult. Aku analiilisist annavad

marku aku laetuse taseme naidiku liikuvad tuled. Tulemust

kuvatakse aku laetuse taseme naidikul.

1 LED: akul on korge defekti risk. Voimsus ja
kasutusaeg voivad olla juba vdhenenud.

Soovitatav on aku valja vahetada.

5 LEDi: aku on heas seisukorras madala
defekti riskiga.

Palun arvestage: aku defekti riski analliis toimib

kaheastmeliselt ja pakub lihtsustatud seisundihindamist.

Akut hinnatakse kas heas seisundis voi sellel on suurenenud

defekti risk. Aku seisundi protsendimaara ei kuvata.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:
- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

~ Hoiustage elektrilist tooriista ja akut

temperatuurivahemikus —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tooriista sees.

- Arge jatke akut otsese paikesekiirguse korral aiatéoriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku dhutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
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Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on
aku kasutuskélbmatu ja tuleb vélja vahetada.

Kokkupanek ja kdsitsemine

Kaituseesmark Joonis Lehekiilg

Joonisel ndidatud komponendid A 3
Tarnekomplekt B 4
Varre kokkupanek Cc 4
Kaitsme paigaldamine D 5
Kaitsekaare paigladamine E 5
Kaepideme paigaldamine ja F-H 6-8
reguleerimine

Kanderihma kinnitamine | 8
Aku laadimine ja paigaldamine J 9
Trimmerdamise sisse-vdlja- K 9
lilitamine

Serva trimmerdamise sisse-vélja- L 10
lilitamine

Tamiili monteerimine M 11
Tamiili etteanne N 12
Keerdumisvastane funktsioon 0 13
Pooli eemaldamine P 14
Loiketera paigaldamine Q 15-16
Toojuhised R-V 17-19
Hoiustamine w 19
Hooldus X-Y 20
Tarvikud z 21
Pro-tap

Vajutage pooliga kergelt vastu maapinda, et siisteem tamiili
mélemalt poolt vabaks laseks.

Kui peaks juhtuma, et tamiil on sisselaskeava juures
rebenenud, koputage veel paar korda, et saaksite I6igata 40
cm tdisldbimooduga.

EasyWind (vt joonist M)

EasyWind-pooliseadis véimaldab poolitamiili sisestada ilma,

et peaks pooli lahti votma.

Kui poolitamiili on tarvis juurde panna:

- Loigake tamiilist (lisatarvik) 3 m tiikk.

- Joondage nooled poolil nii, et need oleks suunatud Pro-
Tap-nupule (14).

- Liikake poolitamiil ,, Tamiili sisestamine” margistatud
avasse ja tdmmake tamiili ja suunake see teiselt poolt
labi. Tamiil peaks jadama molemalt poolt tihepikkune.

- Keerake Pro-Tap-nuppu (14) péripaeva, et kerida tamiil
poolile (vt nooled poolil), kuni igal kiiljel on iile veel
umbes 15 c¢m poolitamiili.
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Keerdumisvastane funktsioon
Loiketarvik on varustatud keerdumisvastase funktsiooniga,
mis voimaldab todtada jarjepidevalt ilma katkestusteta.

Kui loiketarvik blokeerub, podrab mootor pooli automaatselt
3 sekundit vastupdeva, et blokeeringut korvaldada. Kohe,

Veaotsing
-0
[

Tundemark

kui blokeering on kérvaldatud, jatkab Ioiketarvik t6od
péripdeva.

Kui blokeeringut ei ole véimalik kdrvaldada, jaab loiketarvik
seisma.

Lisateavet ja abi leiate peatiikist Veaotsing.

Mootor ei lahe kdima

Voimalik pohjus
Aku on tiihi

Kontrollige aku laadimisoleku nditu ja laadige akut

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Aku ei ole digesti paigas

Paigaldage aku digesti

Hein on imber pooli keerdunud

Eemaldage aku ja vabastage pool heinast

Tooriist tootab
katkendlikult

Sisse-valja-liliti on rikkis

Po6rduge Boschi teeninduskeskusesse

Aiatooriista sisekaablid ei ole tdokorras

Poorduge Boschi teeninduskeskusesse

Loikepea on blokeeritud

Eemaldage Ioikepea, korvaldage voimalik
ummistus ja paigaldage I6ikepea uuesti

Aiat6oriist on {ile
koormatud

Hein on liiga korge/liiga tihe

Astmeline l6ikamine (vt joonist R)

Loikejoudlus parsitud

Aiatooriist on iile koormatud

Liigutage tooriista aeglasemalt

Loiketamiili on liiga palju

Kerige tamiil peale (vt joonist M) ja kontrollige
I6iketera

Kaitsekate on mustusekoorikuga kaetud

Puhastage kaitsekate

Aiatéoriist ei l6ika

Tamiil on liiga lihike/katkenud

Andke I6iketamiili Pro-tap vajutusautomaatikaga
jarele (vt joonist M)

Tamiilipool on tiihi

Asendage tamiilipool (vt joonist M)

Pool tdmbab tamiili
sisse tagasi

Tamiil on liiga liihike/katkenud

Votke pool maha ja pange tamiil uuesti peale (vt
joonist M)

Tamiil murdub sageli

Tamiil on poolis keerdu lainud

Votke pool maha ja kerige tamiil uuesti peale (vt
joonist M)

Murutrimmeri kdsitsemine on vale

Trimmerdage liksnes tamiili otsaga, valtige
kokkupuudet kivide, seinte ja muude kovade
esemetega. Andke tamiili regulaarselt jarele, et
kogu I6ikeperimeeter saaks kasutatud

Kasutatud on liika vdikese labimédduga tamiili

Kasutage ettendhtud mootudega tamiili

Tugev vibratsioon

Loiketamiil on katkenud

vtjoonistM

Loikepea tasakaalustamatus

Eemaldage |6ikepea kiiljest voimalik mustus.
Kontrollige I6ikepead ja kahjustuse korral
poorduge Boschi klienditeenindusse

Pool on valesti paigaldatud

Sisestage koik osad digesti (vt joonist Y)

Kaitsekate ei ole digesti paigaldatud

Paigaldage kaitsekate digesti

Keerdumisvastane
funktsioon ei suuda
blokeeringut
korvaldada

Blokeering on siisteemi jaoks liiga suur, et seda
automaatsel ja ilma manuaalse abita kdrvaldada

Eemaldage aku ja kdrvaldage blokeering kasitsi
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga t66d, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-liilitile vajutades pisib vigastusoht.

» Torgeteta ja ohutu t66 tagamiseks hoidke aiatooriist
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage tédriista enne hoiustamist kuiva lapiga. Arge

kunagi kasutage lahusteid.

Arge kunagi pihustage tooriistale vett.

Arge kunagi kastke aiatdoriista vette.

Hoiustage aiatdoriista ohutus, kuivas ja lastele ligipddsmatus

kohas.

Arge asetage tooriista peale teisi esemeid.

Arge kunagi jatke todriista porandale vedelema. Véite ise

kogemata selle otsa komistada.

Seadme t6oohutuse tagamiseks veenduge, et kdik mutrid,

poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud.

Kontrollige seadet ja asendage to6ohutuse tagamiseks

kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Toodet ei tohi muuta ega imber ehitada, iga muutmine voib

kaasa tuua vigastusi.

Loiketera teritamine ja tasakaalustamine

Loiketera nduetekohane teritamine ja tasakaalustamine
nduab vilumust. Bosch soovitab kasutada lubatud
varuloiketeri. Varuldiketeri saate hankida volitatud
teeninduskeskusest.

Vésaléikuri transportimine

Transportimise ja hoiustamise ajaks kinnitage alati sobiv
kaitsekate Iiketera peale.

Kandke vosaldikurit iihes kdes, hoides seda varrest I6iketera
suunaga alla ja selliselt, et tocriist oleks hasti tasakaalus.

Tagage, et vosaloikur ei saaks transportimise ajal imber
kukkuda ega paigast nihkuda.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Latviesu|273

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettendahtud kogumissiisteeme.
Vale jadtmekditlus voib nendes sisalduvate véimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uz darza instrumenta korpusa attéloto simbolu
skaidrojums
Visparéja rakstura bistamibas zime.

Izlasiet $o lietosanas pamacibu.

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Lietojiet galvas aizsargu, ja pastav kritosu
priekSmetu risks.

Nésajiet neslidosus apavus.
Nésajiet dro$us aizsargcimdus.

BRIDINAJUMS: Nelaujiet nepiedero$am
personam tuvoties darba vietai.

Nelietojiet izstradajumu lietus laika.

BRIDINAJUMS: Sargieties no gaisa izsviestam
dalam!

Uzmanieties no atsitiena.

PRIl ee@®eYP>

Neizmantojiet sasmalcina$anas asmenus.
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Nelietojiet griezejasmenus.

BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet
akumulatoru.

Nelietojiet darza instrumenta tirisanai
augstspiediena mazgataju vai darza s|Gteni.

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN [\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tum3as vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego$u putek|u vai
tvaiku aizdegSanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Gstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bit par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslidosu apavu un

aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
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nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzéetas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. lkviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonaksanu saskarée
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
meklgjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.
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» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noradijumi zales trimmeriem,

kramgrieziem un krimgrieziem ar griezéjasmeni

» Nelietojiet instrumentu sliktos laika apstaklos un jo
ipasi negaisa laika. Tas samazinas zibens spériena risku.

» Rupigi parbaudiet, vai darba zona nav savvalas
dzivnieku. Instruments, kad darbojas, var savainot
savvalas dzivniekus.

» Ripigi parbaudiet zonu, kur instruments tiks lietots,
un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus, kaulus un
citus priekSmetus. Dalas, kas tiek izmestas ara, var
izraisit traumas.

» Pirms instrumenta lietosanas vienmeér vizuali
parbaudiet, vai griezéjinstruments vai griezéjasmens
un grieSanas vai zagésanas iekarta nav bojati. Bojatas
dalas palielina traumu gui$anas risku.

» Nemiet véra piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkts asmens, kas nostiprina uzgrieznus vai skruves,
var vai nu sabojat asmeni, vai izraisit to atdalisanos.

» Asmens nominalajam rotacijas atrumam jabiit vismaz
vienadam ar maksimalo rotacijas atrumu, kas noradits
uz instrumenta. Griezéjasmeni, kas griezas atrak par to
nominalo atrumu, var saliizt un atdalities.

» lerices lietoSanas laika vienmeér nésajiet neslidosas un
aizsargajosas kurpes. Nekad nestradajiet hasam
kajam vai ar atvértam sandalém. Tadéjadi jus samazinat
pédu savainojumus, tam saskaroties ar rotéjosu
griezéjauklu vai zaga asmeni.

» Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet garas
bikses. Kaila ada palielina traumu risku no izsviestiem
priekSmetiem.

» Stradajot ar instrumentu, sargajiet apkartéjos. Dalas,
kas tiek izmestas, var izraisit nopietnas traumas.

» Stradajot ar instrumentu, vienmér izmantojiet abas
rokas. Turiet instrumentu ar abam rokam, lai izvairitos no
kontroles zuduma.

» Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, jo griezéjaukla vai griezéjasmens var trapit
sléptas elektroparvades linijas. Griezéjaukla vai

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



276 | LatvieSu

asmeni, kas saskaras ar aktivu stiepli, var padarit atsegtas
masinas metala dalas aktivas un var radit operatoram
elektroSoku.

» Vienmer parliecinieties, ka jums ir stabils pamats, un
izmantojiet instrumentu tikai tad, kad stavat uz
zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas var izraisit
instrumenta lidzsvara vai vadibas zudumu.

» Nedarbiniet instrumentu parak stavas nogazes. Tas
samazina risku zaudét kontroli, paslidét un nokrist, kas
var izraisit traumas.

» Stradajot uz nogazém, parliecinieties, ka atrodaties
drosa stavokli; vienmér stradajiet Skérsam nogazei,
nekad uz augsu vai uz leju, un esiet ipasi uzmanigs,
mainot darba virzienu. Tas samazina risku zaudét
kontroli, paslidét un nokrist, kas var izraisit traumas.

» Stradajot nodrosiniet, lai neviena kermena dala
neatrastos griezéjauklas vai griezéjasmens tuvuma.
Pirms instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
griezéjaukla vai griezéjasmens nekam nepieskaras.
Neuzmaniba masinas ekspluatacijas laika var izraisit
traumas jums vai citiem.

» Nedarbiniet instrumentu virs vidukla augstuma. Tas
palidz izvairities no nejausas saskares ar griezéjauklu vai
griezéjasmeni un |auj labak kontrolét instrumentu
neparedzétas situacijas.

» Esiet gatavs atsitienam, griezot kriimajus un koksni,
kas ir nospriegota. Kad koksnes Skiedras ir atslabusas,
krdmi vai koki var trapit lietotajam un/vai traucét
instrumenta vadibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, apzagéjot pamezu un
jaunus kokus. Tievais materials var iekerties
griezéjasmeni un izraisit atsitienu vai bat par céloni
[idzsvara zaudésanai.

» Nodrosiniet instrumenta vadibu un nepieskarieties
auklam un citam bistamam kustigam dalam, kamer tas
vél ir kustiba. Tas samazina ievainojumu risku, ko var
radit kustigas dalas.

» Pirms iespridusa materiala iznemsanas vai
instrumenta apkopes parliecinieties, ka slédzis ir
izslégts un akumulators ir iznemts. Negaidita
instrumenta darbiba, nonemot iestrégusu materialu, var
izraisit nopietnas traumas.

» Parnésajiet instrumentu izslégtu un vérstu prom no
kermena. Pareiza instrumenta lietoSana samazina
nejausas saskares risku ar rotéjoso griezéjasmeni.

» Transportéjot vai uzglabajot instrumentu, vienmér
novietojiet aizsargvacinu uz metala griezéjasmens.
Pareiza instrumenta lietosana samazina risku nejausi
saskarties ar griezéjasmeni.

» Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves vitnes,
grieSanas galvinas un griezéjasmeni. Nepareizas
rezerves dalas var palielinat sali$anas un traumu gisanas
risku.

Atsitiens —céloni un atbilstosSie drosibas

noradijumi

» Atsitiens ir pek3na uz sanu, priekSpusi vai aizmuguri
vérsta ierices kustiba, kas var rasties, kad zaga asmens
iekeras kada priekSmeta, pieméram, jauna koka vai koka
celma. Sikustiba var bt tik spéciga, ka ierice un/vai
lietotajs var tikt aizsviests jebkura virziena un $ada
situacija var tikt zaudéta kontrole par ierici. Atsitienu un
ar to saistitos apdraudéejumus var noverst, istenojot Sadus
atbilstigus droSibas pasakumus.

» Stingri turiet instrumentu ar abam rokam, novietojot
tas tada stavokli, lai varétu pretoties reaktivajam
spékam, kas rodas atsitiena bridi. Turieties pa kreisi no
instrumenta. Atsitiens var palielinat traumu risku
instrumenta neparedzétas kustibas dél. Veicot atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, lietotajs vienmer var efektivi
pretoties atsitienam.

» Ja griezéjasmens tiek iespiests zagejuma vai
zagésana tiek partraukta kada cita iemesla dél,
izslédziet instrumentu un turiet to mierigi, lidz
griezéjasmens pilnigi apstajas. Neméginiet iznemt
griezéjasmeni no zagéjuma vai vilkt instrumentu
atpakalvirziena laika, kamér ta asmens atrodas
kustiba, jo tas var izraisit atsitienu. Noskaidrojiet
griezéjasmens iespiesanas céloni un veiciet korektivas
darbibas ta noversanai.

» Neizmantojiet neasus vai bojatus griezéjasmenus.
Neasie vai bojatie griezéjasmeni palielina iesprisanas vai
saskares ar priekSmetu risku un var izraisit atsitienu.

» Vienmer nodroSiniet labu griezama materiala
redzamibu. Atsitiens ir vairak iespéjams vietas, kur ir
griti saskatit griezamo materialu.

» lIzslédziet instrumentu, ja darba laika tuvojas cita
persona. Atsitiena gadijuma rotéjosais griezéjasmens var
vieglak trapit un savainot citas personas.

Bridinajums zaliena malu apgriezéjam

» Atstajiet aizsargparsegus to vietas. Aizsargapvalkiem
ir jadarbojas un jabut pienacigi nostiprinatiem. Valigs,
bojats vai nepareizi funkcionéjoss aizsargparsegs var
radit traumas.

» Uzturiet visas ventilacijas atveres brivas no
netirumiem. Aizséréjusas ventilacijas atveres un
piesarnojums var izraisit parkarSanu vai ugunsgreka risku.

» Nedarbiniet ierici slapja zalé. Ejiet tai lidzas, nekad
neskrieniet. Tadéjadi jis novérsat paslidésanas un
nokrisanas risku, kas var novest pie savainojumiem.

Ipasi drosibas noradijumi

» Sis instruments satur magnétus - nenovietojiet
magnétu implantu un citu medicinisko iericu tuvuma,
pieméram, kardiostimulatora vai insulina sitkna,
magnétisku datu neséju un magnétisku iericu tuvuma.
Magnéts rada lauku, kas var nelabveéligi ietekmét
medicinisku iericu darbibu vai izraisit neatgriezenisku
datu zudumu.
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» Nekada gadijuma nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam un garigajam spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un/vai ar nepietieko$am zinasanam un/vai
personam, kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

» NodroSiniet bérniem vajadzigo uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.

» Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats, ja tas ietriecas
cieta priekSmeta vai ir parmériga vibracija.

» Isinot griezéjauklu, parliecinieties, ka nesagriezaties pats.

» Izsledzot izstradajumu, vienmer parliecinieties, ka motors
un grieSanas galvina ir pilnigi nekustigi.

» Plaujiet zali pa posmiem, lai iegutu viendabigu rezultatu.

» Balsta plaksne (25) tiek lietota, lai izstradajumu darba
laika viegli atbalstitu, aizsargajot asmeni no Skérsliem,
pieméram, kokiem.

» levietojot akumulatoru, raugieties, lai griezéjnazis
nesaskartos ar jusu kermeni vai citiem priekSmetiem,
tostarp gridu. ledarbinasanas laika tas var griezties un
izraisit traumas vai izstradajuma un/vai priek$metu
bojajumus.

» lzvairieties ienemt nedabisku vai nestabilu kermena pozu
un vienmer centieties saglabat lidzsvaru. Stradajot
slipuma, ieturiet stabilu kermena stavokli. Darba laika
vienmeér parvietojieties merena gaita, ejot vienmerigiem
soliem.

» llgstosi lietojot instrumentu, ieteicams regulari ieturét
piemeérotas pauzes.

» Nomainiet grieSanas galvinu, kad ta ir bojata vai ir
sasniegta tas nodiluma robezatzime.

» Turiet rokas atstatus no visam asajam iericém, kas spéj
saisinat auklu.

» Neizmantojiet vienlaikus vairakas plecu siksnas.

» Raugieties, lai plecu siksnas lietosanas laika kads cits
apgérba gabals netraucétu siksnas uzlik$anu vai
nonemsanu.

leteikumi par optimalu apiesanos ar

akumulatoru

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

A Sargajiet akumulatoru no karstuma,
m pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
V4 staros vai uguns tuvuma, ka ari no idens un
¢ N . - .
}-‘_,44 mitruma. Pretéja gadijuma var notikt

] spradziens.

» Laika, kad ierice netiek lietota, neglabajiet
neizmantoto akumulatoru biroja skavu, monétu,
atslégu, naglu skrivju vai citu nelielu metala
priekSmetu tuvuma, kas varétu izraisit kontaktu

parvienosanu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem

var radit apdegumus un izraisit ugunsgréeku.
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» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izpliist tvaiki. Izvédiniet telpu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpo$anas ce|u kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

» Nepielaujiet issléguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

» Instrumenta uzladei izmantojiet tikai piegades
komplekta ieklauto uzlades ierici.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast So lietosanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

Kustibas virziens

Reakcijas virziens

leslégSana

Izslégsana

Atlauta darbiba

Neatlauta darbiba

X[ N[O =

CLick! Ir sadzirdams troksnis

i Svars

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas. Droibas noteikumu un
lieto$anas noradijumu neievérosana var biit
par céloni elektriska trieciena sanemsanai, ka
ari izraisit aizdeg$anos un/vai rasit smagu
savainojumu.
Ludzam nemt véra lietoSanas pamacibas beigas paraditos
atteélus.

Bosch Power Tools
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Paredzétais pielietojums
Darza instruments ir paredzéts zales trimmeésanai un zalaju

platibu pamalu apgriesanai, ka ari nelielu krimaju, nezalu un

natru apgriesanai. Izstradajums ir paredzéts izmantosanai
pie augsnes.

Attelotas sastavdalas (skat. attélu A - Z)

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappuseés sniegtajos izstradajuma attélos.

(1) Rokturis

(2) Trimmeésanas ieslegsanas/izslégsanas blokétajs
(3) Trimmeésanas ieslégSanas/izslégsanas blokétajs
(4) Akumulators®

(5) lesledzejs/izsledzejs

(6) Parnésasanas siksnas stiprinajums

(7) Roktura montazas svira

(8) Kata montazas skriive

(9) Katamontazas Sarnirs

(10) Aizsargaptveres stiprinajuma skava

Tehniskie dati

(11) Aizsargaptvere

(12) Aizsargparsegs

(13) Griezéjauklas spole

(14) "Pro-Tap” poga

(15) Aizsargparsega montazas skrive

(16) Parnésasanas siksna

(17) Uzlades ierice”

(18) Akumulatora atblokéSanas poga

(19) Akumulatora uzlades limena indikators
(20) Bultina uz griezéjauklas spoles

(21) Drosibas rokturis

(22) Distancers

(23) Aizsargs griezéjasmenim

(24) Griezéjasmens

(25) Paplaksne

(26) Uzgrieznis asmens uzstadisanai

(27) Auklas vadibas poga

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Zalienu trimmeris/ Plavéjs / Zaliena malu apgriezéjs

GRT 18V-40

Izstradajuma numurs 3600 HDO 2..
Nominalais spriegums” Vv 18
Apgriezienu skaits brivgaita” min* 3300-5300
Griezéjauklas diametrs mm 2,4
Grie$anas diametrs (aukla) cm 40
Griezéjauklas spoles ietilpiba m
Aizsargbalsts °
Darza instrumenta svars ar griezéjauklas spoli atbilstigi kg 4,6
IEC 62841-4-4”
Darza instrumenta svars ar nazi atbilstigi IEC 62841-4-4° kg 4,7
Seérijas numurs skatit uz darza instrumenta datu plaksnites
leteicama apkartéja gaisa temperatura uzlades laika © 0..+35
Pielaujama apkartéjas vides temperatira darbibas laika © “C -5...+50
un glabasanas laika
Saderigie akumulatori GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

leteicamie akumulatori maksimalai jaudai

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

leteicamas uzlades ierices

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
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Zalienu trimmeris/ Plavéjs / Zaliena malu apgriezéjs

GRT 18V-40

GAX18...
EXAL18...

A) atkariba no izmantota akumulatora

B) Bezjostas un akumulatora (akumulatora svars ir
pieejams vietné www.bosch-professional.com)

C) ierobeota jauda pie temperatiras vértibam < 0°C

Informacija par troksni un svarstibam

Troks$na emisijas vértibas ir noteiktas atbilstigi IEC
62841-4-4.

Griezéjaukla:

Elektroinstrumenta radita troksna tipiskas vertibas, kas ir
izsvértas péc A raksturliknes, ir $adas: skanas spiediena
[imenis 76 dB(A), akustiskas jaudas limenis 86 dB(A).
Meérijumu nenoteiktibaK = 3 dB.

Asmenis:

Elektroinstrumenta radita trok$na tipiskas vertibas, kas ir
izsvértas péc A raksturliknes, ir $adas: skanas spiediena
[imenis 72 dB(A), akustiskas jaudas limenis 82 dB(A).
Mérijumu nenoteiktiba K = 3 dB.

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi IEC 62841-4-4:

Griezéjaukla:

a, = 4,1 m/s%, (K=1,5m/s?), P, =39m/s?, (K=2m/s?).
Asmenis:

a,=2.2m/s%, (K=1,5m/s?), P, =19 m/s?, (K = 2m/s?).
Noradita(-s) radita(-s) vibracijas un troksna vértiba(-s) ir
izmérita(-s) saskana ar standartizétu parbauzu metodi un var
tikt izmantota(-s), lai sava starpa salidzinatu
elektroinstrumentus.

Tas, ka noradito kopéjo vibracijas vértibu un noradito radita
trokSna vertibu, var izmantot ari sakotnéjai iedarbibas
izvértésanai.

Taka elektroinstrumenta faktiskas lieto$anas laika radusas
vibracijas un troksna faktiskas vértibas ir atkarigas no
elektroinstrumenta lietoSanas veida un jo ipasi no
priekSmeta apstrades veida un var atskirties no noraditajam
vértibam, ir nepieciesams noteikt atbilstosus drosibas
pasakumus lietotaja aizsardzibai, pamatojoties uz vibracijas
iedarbibas novertéjumu faktiskajos lietosanas apstaklos (pie
tam janem véra visas elektroinstrumenta darbibas cikla
dalas, pieméram, laika posmi, kad tas ir izslégts, ka ari laika
posmi, kad tas darbojas bez slodzes).

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir iek|auts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
idz tas tiek nofikseéts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam
izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora atbrivo$anas pogu.
Kameér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur
atspere.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsverumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavokli.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasi$anas taustinu @ vai &
Tas iespéjams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V...| GBA18V...

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Bosch Power Tools
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Akumulatora veids ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED diodes ~ 80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora bojajumu riska atpazisana

EXPERT18V... | EXBA18V...

Akumulatora LED indikatori lidztekus akumulatora uzlades

stavoklim var uzradit ari akumulatora bojajuma risku.

Lai aktivizétu So funkciju, nospiediet uzlades pakapes

indikatora taustinu s un turiet to nospiestu 3 sekundes. Par

veikto analizi signalizé akumulatora uzlades pakapes

indikatora skrejos$as gaismas. Rezultats tiek attélots

akumulatora uzlades pakapes indikatora.

1 LED: akumulatoram ir augsts bojajuma risks.
Veiktspéja un izpildlaiks jau var bit samazinati.

leteicams nomainit akumulatoru.

~ 5 LED: akumulatora stavoklis ir labs; pastav
niecigs bojajumu risks.

Lidzam nemt véra: akumulatora bojajumu riska

novertésanas procesam ir divas pakapes, un tas sniedz

vienkarSotu stavokla novértéjumu. Akumulators stavoklis

tiek novértéts vai nu ka labs, vai ari norada paaugstinatu

bojajumu risku. Akumulatora uzlades stavoklis netiek

attélots ar procentualu vértibu.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmantosanu,
ievérojiet $adas norades un veiciet $adas darbibas:
- Sargajiet akumulatoru no mitruma un dens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20°C lidz 50 °C. Vasaras

perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tiesai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperattra akumulatora uzglabasanai ir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Jaievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

Montaza un lietosana

Darbibas merkis Attéls Lappuse
Attelotas sastavdalas A 3
Piegades komplekts B 4
Kata sastiprinasana C 4
Aizsargparsega uzstadisana D 5
Aizsargaptveres uzstadisana E 5
Roktura montaza un iestadisana F-H 6-8
Parnésasanas siksnas uzstadisana | 8
Akumulatora uzlade un ievietosana J 9
Trimmésanas ieslégsana/ K 9
izslégsana

Apmalu trimmeésanas ieslégsana/ L 10
izslégsana

Griezéjauklas uzstadisana M 11
Griezéjauklas padeve N 12
Funkcija "Anti-Tangle" 0 13
Spoles nonemsana P 14
Griezéjasmens montaza Q 15-16
Noradijumi par darba izpildi R-V 17-19
Uzglabasana w 19
Apkope X-Y 20
Piederumi z 21
Pro-Tap

Viegli pasitiet spoli pret zemi, lai sistéma abas pusés
atbloketu auklu.

Jaaukla ievirziSanas cilpas tuvuma ir ieplisusi, viegli uzsitiet
ar spoli pa zemi vairakas reizes, lai varétu veikt plausanu
pilna diametra, kas atbilst 40 cm.

EasyWind (skat. M att.)

EasyWind spoles mehanisms nodrosina spoles auklas
ievirziSanu bez nepiecieSamibas izjaukt pasu spoli.

Ja nepiecieSams spoles auklu papildinat, rikojieties Sadi.
- Nogrieziet no griezéjauklas (piederums) 3 m.
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- lzlidziniet uz spoles redzamas bultinas, lai tas butu
vérstas Pro-Tap pogas virziena (14).

~ lebidiet spoles auklu cilpa, kas ir marketa ar uzrakstu
“Griezéjauklas ieeja”, un otra pusé izvelciet to ara. Auklai
abas pusés vajadzétu bt vienadam garumam.

- Pagrieziet Pro-Tap pogu (14) pulkstenraditaju kustibas
virziena, lai uztitu griezéjauklu uz spoles (skat. bultas uz
spoles), lidz katra pusé paliek vél apt. 15 cm
griezéjauklas.

Klimju uzmeklésana un novérsana

[
Probléma lespéjamais célonis
Nedarbojas motors Ir izladéjies akumulators
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Funkcija "Anti-Tangle"

Griezéjinstruments ir aprikots ar funkciju "Anti-Tangle", kas
lauj veikt darbu ar ierici nepartraukta darba rezima.

Bridi, kad griezéjinstruments noblokéjas, motors spoli
automatiski 3 sekundes griez pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai novérstu blokéjuma stavokli. Tiklidz
tas ir noticis, griezéjinstruments turpina atkal darboties
normala rezima pulkstenraditaju kustibas virziena.

Ja blokéjuma stavokli nav iespéjams noverst,
griezéjinstruments apstajas.

Papildu noradijumus problémas novérsanai mekléjiet nodala
Kldmju uzmekléana un novérsana.

Novérsana

Parbaudiet akumulatora fiksé$anas taustinu un
uzladéjiet akumulatoru.

Akumulatora temperatira ir parak zema vai parak

augsta

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

Akumulators nav pilniba ievietots

levietojiet akumulatoru pareizi

Zale, kas aptita ap spoli

Iznemiet akumulatoru un zali

Darza instruments
darbojas ar

Ir bojats iesledzéjs

Griezieties Bosch klientu apkalpo$anas
uznémuma

partraukumiem

Ir bojati elektroinstrumenta iek$gjie savienojumi

Griezieties Bosch klientu apkalpos$anas
uznemuma

GrieSanas galvina blokéta

Nonemiet grieSanas galvinu, visus
nosprostojumus un uzstadiet grieSanas galvinu
atpakal.

Darza instruments ir
parslogots

Zale ir parak gara / parak bieza

Pakapeniska apgriesana (skat. attélu R)

Parak maza Darza instruments ir parslogots

Parvietojiet instrumentu lénak

apgriesanas jauda Parak daudz griezéjauklu

Uztiniet griezéjauklu (skat. attélu M) un
parbaudiet griezéjasmeni

Aizsargparsegs parklats ar netirumiem

Notiriet aizsargapvalka iek$pusi

Darza instruments
neveic plausanu

Griezéjaukla ir parak isa vai ari notrikusi

Griezéjauklas padeve, izmantojot "Pro-Tap”
uzsi$anas automatisko ierici (skat. attélu M)

Griezéjauklas spole ir tuksa

Nomainiet griezéjauklu (skat. attélu M)

Griezéjaukla tiek
ievilkta atpakal spolé

Griezéjaukla ir parak isa vai arf notrikusi

Iznemiet spoli un no jauna ieveriet taja
griezéjauklu (skat. attélu M)

Griezéjaukla biezi
partrikst

Griezéjaukla spolé ir samezglojusies

Iznemiet griezéjauklas spoli un no jauna ieveriet
taja griezéjauklu (skat. attelu M)

Nepareiza rikosanas ar zalienu trimmeri

Veiciet trimmésanu tikai ar griezéjauklas galu;
izvairieties no griezéjauklas saskarsanas ar
akmeniem, sienam un citiem cietiem
priekSmetiem. Lai applausana notiktu ar pilnu
aploces diametru, nodroSiniet regularu
griezéjauklas padevi.

Lietota griezéjaukla ar parak mazu diametru.

Izmantojiet ieteikto griezejauklu

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



282 | Lietuviy k.

Probléma lespéjamais célonis

Darza instruments Griezéjaukla ir notrikusi

Novérsana
Skat. attélu M

stipri vibré Disbalanss griesanas galvina

Notiriet visus netirumus no grieSanas galvinas.
Parbaudiet grieanas galvinu un bojajumu
gadijuma sazinieties ar Bosch servisu

Nepareizi uzstadita spole

levietojiet visas sastavdalas pareizi (skat. attélu
Y)

Aizsargparsegs nav pareizi uzstadits

Uzstadiet aizsargparsegu pareizi

Funkcija "Anti-Tangle
nenoveérs blokejuma
stavokli

Blokéjuma stavoklis ir parak apjomigs, lai sistéma Iznemiet akumulatoru un novérsiet blokéjuma
to spétu novérst pati, bez manuala atbalsta

stavokli manuali

Apkope un serviss

==y

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie darza instrumenta
(pieméram, pirms apkopes, darba instrumenta
nomainas utt.), ka ari ta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslégsanas/izslégsanas sledzi, lietotajs
var gut traumas.

» Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru
izstradajumu un jo ipasi ta ventilacijas atveres.

Pirms izstradajuma novieto$anas uzglabasanai apslaukiet to

Nekad neapsmidziniet izstradajumu ar Gdeni.

Neiegremdeéjiet izstradajumu dden.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un drosa vieta, kur tam nevar

pieklat bérni.

Nenovietojiet uz izstradajuma citus priekSmetus.

Neatstajiet izstradajumu uz gridas. Jus varat aiz ta paklupt.

Lai butu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,

parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi ta uzgriezni un

skraves.

Lai panaktu augstu darba drosibu, regulari parbaudiet darza

instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi tadas

detalas, kuru razotajs ir Bosch.

Izstradajumu nedrikst parveidot, jo jebkada parveidosana

var izraisit traumas.

Griezéjasmens asinasana un balansésana
Pareiza griezéjasmens asinasana un balansésana prasaipasu
pieredzi. Bosch iesaka izmantot apstiprinatu rezerves

griezéjasmeni. Rezerves griezéjasmeni varat iegadaties
apstiprinata servisa centra.

Kriimgrieza transportésana

Izstradajuma transportésanas un uzglabasanas laika
nosedziet ta griezéjasmeni ar piemérotu parsegu.
Parnésajiet krimgriezi viena roka, labi sabalansétu pie
varpstas, griezéjdalu vérsot atpakal.

Nodrosiniet krimgriezi pret apgasanos un parvietosanos
transportésanas laika.

Klientu apkalpo$anas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz mdsu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nollkiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

vo=

Ant sodo prieziiiros jrankio pavaizduoty simboliy
paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.
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AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukci-
ja.

Dirbkite su akiy ir klausos apsaugos priemoné-
mis.

Jei yra pavojus, kad i$ virsaus gali nukristi daik-
tai, dévékite galvos apsauga.

Mavékite neslidziais batais.

Mavékite apsauginémis pirstinémis.

JSPEJIMAS: Neleiskite arti bti pasaliniams.

Nenaudokite lyjant lietui.

JSPEJIMAS: Saugokites skriejanciy daliy.

Saugokités atatrankos.

Nenaudokite smulkintuvo peiliy.

Nenaudokite dantytyjy peiliy.

o
@
o
o
1t
/A
®
®

JSPEJIMAS: Prie$ pradédami techninés prie-
Ziuros darbus, atjunkite akumuliatoriy.

Sodo priezilros jrankio neplaukite didziaslégiu
plovimo jrenginiu ar sodo reikméms skirta van-
dens Zarna.

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

4] ISPE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-

niu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.
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I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jra-
nkis“ apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Biitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.
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Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipaZine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas

>

>

Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jranki, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy priezZiiira ir
naudojimas
» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-

muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar

kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-

muliatoriaus kontaktu. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba auk$tesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidros. Akumuliatoriy technine prieziira turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prieziuros at-
stovas.

Zoliapjovés-trimerio, kriimapjovés ir
krimapjovés su pjovimo disku saugos nuorodos

» Nenaudokite masinos, esant prastam orui, ypac per
audra. Taip sumazinsite pavojy, bti nutrenktam zaibo.

» Kruopsciai apziarékite darbo sritj, ar joje néra laukiniy
gyvinuy. Veikianti masina gali suzaloti laukinius gyvinus.

» Kruops¢iai patikrinkite darbo sritj ir pasalinkite visus
akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius
daiktus. ISsviestos dalys gali suzaloti.

» Prie$ naudodami masing visada patikrinkite, ar pjovi-
mo jrankis arba pjovimo diskas bei pjovimo blokas né-
ra pazeisti. PaZeistos dalys didina suzalojimy rizika.

» Laikykités instrukciju, kaip keisti darbo jrankius. Ne-
tinkamai priverzus pjovimo disko verzles arba varztus,
pjovimo diskas gali bati pazeistas arba atsilaisvinti.

» Pjovimo disko nominalusis siikiy skaicius turi buti ne
mazesnis uz nurodyta ant masinos didZiausia siikiy
skai€iy. Pjovimo diskai, kurie sukasi greiciau nei nomina-
lusis sukiy skaicius, gali nuluzti ir nuskristi.

» Dirbdami su masina visada avékite neslystancius ap-
sauginius batus. Niekada nedirbkite basi arba su atvi-
rais sandalais. Taip iSvengsite kojy suzalojimo pavojaus
prisilietus besisukanciam valui ar pjuklo diskui.
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» Dirbdami su masina visada dévékite ilgas kelnes. Ne-
uzdengta oda padidina suzalojimy dél issviesty objekty
tikimybe.

» Pries$ pradédami dirbti su masina, paprasykite pasi-
traukti arti stovinCius Zmones. ISsviestos dalys gali sun-
kiai suzaloti.

» Sumasina dirbkite abiem rankomis. Masina laikykite
abiem rankomis, kad neprarastuméte kontrolés.

» Masina laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes pjauna-
moji vieluté arba pjovimo diskas gali kliudyti paslép-
tus elektros laidus. Pjaunamajai vielutei arba pjovimo
diskui prisilietus prie jtampingojo laido, metalinése jra-
nkio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Visada tvirtai stovékite ir sumasina dirbkite tik tada,
kai stovite ant Zemés. Dirbdami ant slidaus arba nestabi-
laus pagrindo, galite netekti pusiausvyros ir nebesuvaldyti
masinos.

» Nenaudokite masinos pernelyg staciuose Slaituose.
Taip sumazinama rizika, prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi bei taip susizaloti.

» Dirbdami Slaituose saugiai stovékite; visada dirbkite
skersai $laito, o ne aukstyn ar Zemyn, ir biikite labai
atsargiis keisdami darbo kryptj. Taip sumazinama rizi-
ka, prarasti kontrole, paslysti ir nukristi bei taip susizaloti.

» Dirbdami saugokite visas kiino dalis nuo pjaunamo-
sios vielutés arba pjovimo disko. Pries jjungdami ma-
Sing, sitikinkite, kad pjovimo vieluté arba pjovimo
diskas nieko nelies. Dél maziausio neatidumo dirbant
masina galimi Jsy arba kity Zmoniy suzalojimai.

» Nedirbkite su masina aukStesniame nei juosmens ly-
gyje. Tai padeda iSvengti netycCinio kontakto su pjauna-
maja vielute arba pjovimo disku ir pagerinti masinos
kontrole netikétose situacijose.

» Pjaudami jtemptus kriimus ir sumedéjusius krimoks-
nius, biikite atsargis, jie gali atSokti atgal. Atlaisvinant
mediena, krimai arba kramoks3niai gali pataikyti j naudo-
toja ir (arba) dél to masina gali tapti nevaldoma.

» Bilkite itin atsargiis pjaudami atZalyna ir jaunus mede-
lius. Plong medziaga gali pagauti pjovimo diskas ir trenkti
jjus arba i$Smusti jus i$ pusiausvyros.

» Valdykite masing ir nelieskite pjovimo disky ar kity
pavojingy daliu, kol jos dar juda. Taip sumazinama suza-
lojimy dél judziy daliy rizika.

» Jei salinsite uzstrigusia medziaga arba atliksite masi-
nos techninés prieziiiros darbus, uztikrinkite, kad bi-
ty iSjungtas jungiklis ir nuimtas akumuliatorius. Ne-
tikétai jsijungus masinai uZstrigusios medZiagos $alinimo
metu galimi rimti suzalojimai.

» Masina neskite iSjungta ir nusukta nuo savo kiino.
Tinkamas masinos valdymas sumazina atsitiktinio kontak-
to su besisukanciu pjovimo disku tikimybe.

» Transportuodami arba sandéliuodami masing visada
uzdékite apsauginj dangtj ant metalinio pjovimo dis-
ko. Tinkamas masinos valdymas sumazina atsitiktinio
kontakto su pjovimo disku tikimybe.
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» Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines pjauna-
masias vielutes, pjovimo galvutes ir pjovimo diskus.
Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti IiZimo ir suza-
lojimo pavojy.

Atatrankos priezastys ir atitinkamos saugos
nuorodos

» Atatranka yra staigus Soninis, pirmyn arba atgal nukreip-
tas masinos judéjimas, kuris gali atsirasti pjovimo diskui
jstrigus kokiame nors objekte, pvz., jauname medyje arba
medzio kelme. Sis judéjimas gali biti toks stiprus, kad
masina ir (arba) naudotojas gali biti nusviesti bet kuria
kryptimi ir gali prarasti masinos kontrole. Atatrankos ir su
ja susijusiy pavojy galima iSvengti imantis $iy tinkamy at-
sargumo priemoniy.

» Masing visada tvirtai laikykite abiem rankomis taip,
kad jos padéty iSvengti atatrankos jégu. Bikite masi-
nos kairéje puséje. Atatranka dél netikéto masinos ju-
desio gali padidinti suzalojimo rizika. Dirbantysis, jei im-
sis tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti atatrankos
jégas.

» Jei pjovimo diskas stringa arba darba nutraukiate, is-
junkite masing ir laikykite ja medZiagoje nejudindami,
kol pjovimo diskas visiskai sustos. Niekada nebandy-
kite iStraukti iS medziagos uzstrigusio pjovimo disko
i$ ruosinio ar traukti atgal, kol pjovimo diskas juda;
nes tai gali sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite
pjovimo disko strigimo priezZast;.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjovimo disku. AtSi-
pe arba pazeisti pjovimo diskai didina uzstrigimo arba uz-
sikabinimo uZ objekto rizika ir gali sukelti atatranka.

» Visada pasiriipinkite, kad gerai matytuméte pjaunama
medziaga. Atatrankos tikimybé visada didesné ten, kur
sunku matyti pjaunama medziaga.

» ISjunkite masina, jei dirbant artinais kitas asmuo. Ata-
trankos atveju kitus asmenis besisukantis pjovimo diskas
gali lengviau kliudyti ir suzaloti.

Ispéjimas dirbantiems su vejos krasty Zoliapjove

» Palikite apsauginius danggius jy vietose. Apsauginiai
dangciai turi biti paruosti naudoti ir tvarkingai pritvir-
tinti. Atsilaisvines, pazeistas arba netinkamai veikiantis
apsauginis dangtis gali suzaloti.

» Pasirupinkite, kad visose ventiliacijos angose nebiity
nesvarumy. Dél uzsikimsusiy ventiliacijos angy ir nesva-
rumy galimas perkaitimas arba gaisro pavojus.

» Nenaudokite masinos Slapioje Zoléje. Dirbdami eikite,
niekada nebékite. Taip sumazinsite paslydimo ir pargriu-
vimo pavojy, kuriam iskilus galite susizaloti.

Specialios saugos nuorodos

» Siame prietaise yra magnety - nelaikykite magneto
arti implantuy ir kity medicinos prietaisu, pavyzdziui,
Sirdies stimuliatoriy ar insulino pompy, magnetiniy
duomeny laikmeny ir magnetams jautriy prietaisu.
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Magnetas sukuria lauka, dél kurio gali sutrikti medicinos
prietaisy veikimas arba negrjztamai prarasti duomenis.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis sodo prie-
Zitros jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali biti numatyti
operatoriy amziaus apribojimai.

» Vaikus batina prizidreéti ir uztikrinti, kad jie nezaisty su
sodo priezilros jrankiu.

» Patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, jei juo kliudéte kieta
daikta arba jis per stipriai vibruoja.

» Nejsipjaukite, trumpindami pjaunamaja vielute.

» I3jungdami gaminj visada jsitikinkite, kad variklis ir pjovi-
mo galvuté visiSkai sustojo.

» Zole pjaukite etapais, kad pasiektuméte tolygy rezultata.

» Prispaudimo diskas (25) skirtas gaminiui Siek tiek parem-
ti naudojimo metu, kad peilis baty apsaugotas nuo klitéiy,
pvz., medziy.

» |statydami akumuliatoriy, saugokite, kad pjovimo priemo-
né nepaliesty jusy kuno ir kity daikty, jskaitant zeme. Pa-
leidimo metu jis gali suktis ir suzaloti arba pazeisti gaminj
ir (arba) daiktus.

» Stenkités, kad kuno laikysena visada buty normali ir visa-
da iSlaikytuméte pusiausvyra. Eidami nuozulniose vietose
visada jsitikinkite, kad tvirtai statote pédas. Dirbdami ei-
kite létai, niekada neskubékite.

» Jei naudojimas trunka ilgai, rekomenduojame daryti per-
traukas.

» Pjovimo galvute pakeiskite, kai suges arba pasieks nusi-
dévéjimo riba.

» Laikykite rankas atokiau nuo visy astriy jtaisy, galin€iy su-
trumpinti vielute.

» Nenaudokite keleto peciy dirzy vienu metu.

» Nesiodami ant peciy dirzo, uztikrinkite, kad kita apranga
nekliudyty uzsidéti ar nusiimti.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su

akumuliatoriumi

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

I: =\ Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,

i 1 taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
7 veikiq, ugnigs, vandgns ir drégmés. Tai gali
BN sukelti sprogimo pavojy.

» Kai nenaudojate prietaiso, Salia nenaudojamo akumu-
liatoriaus nelaikykite savarzéliy, monetu, raktuy, viniy,
varzty ir kitokiy mazy metaliniy daiktu, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado ne-
galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

» Prietaisa jkraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu
krovikliu.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis Reiksmeé

/‘ Judéjimo kryptis

ﬁ Reakcijos jégos kryptis
I Jjungimas

O I$jungimas

J Leidziamas veiksmas
>< Draudziamas veiksmas

cLick! Girdimas garsas

] Mase

Gaminio ir savyblq aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Vadovaukités paveiksléliais, esanciais galinéje naudojimo in-
strukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj
Sodo prietaisas yra skirtas Zolei, netankiems briizgynams,

piktzoléms, dilgéléms pjauti ir krastams dailinti. Gaminys
skirtas naudoti ant Zemés.
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Pavaizduotos sudedamosios dalys (Zr. pav. A -

2)

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio

schemose nurodytus numerius.

(1) Rankena

(2) Jjungimo blokatorius Jjungimas ir iSjungimas Pjovimas

(3) Jjungimo blokatorius Jjungimas ir i$jungimas Pakras-
¢iy dailinimas

(4) Akumuliatorius®

(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6) Dirzo laikiklis

(7) Svirtelé rankenai montuoti

(8) Varztas kotui montuoti

(9) Lankstas kotui montuoti

(10) Apsauginio lankelio laikiklis

(11) Apsauginis lankelis

(12) Apsauginis gaubtas

Techniniai duomenys
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(13) Rité

(14) ,Pro-Tap® mygtukas

(15) Varztas apsauginiam gaubtui tvirtinti
(16) Dirzas

(17) Kroviklis”

(18) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
(19) Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
(20) Rodyklé ant rités

(21) Apsauginé rankena

(22) Tarpiklis

(23) Pjovimo disko apsaugas

(24) Pjovimo diskas

(25) Prispaudimo diskas

(26) Verzlé peiliui montuoti

(27) Vielutés istraukimo mygtukas

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Trimeris / Zoliapjové / vejos krasty Zoliapjové

GRT 18V-40

Gaminio numeris 3600HDO 2..
Nominalioji jtampa" v 18
Tus¢iosios eigos sikiy skaicius" min’* 3300-5300
Pjaunamojo valo skersmuo mm 2,4
Pjavio skersmuo (valo) cm 40
Valo rités talpa m 3
Apsauginis lankelis °
Sodo priezitros jrankio svoris pagal IEC 62841-4-4%) kg 4,6
Sodo priezitros jrankio su peiliu svoris pagal IEC kg 4,7

62841-4-4

Serijos numeris

Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezilros prie-
taiso

Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant

°C 0..+35

LeidZiamoji aplinkos temperatira veikiant® ir sandéliuoja-
nt

°C -5...+50

Suderinami akumuliatoriai

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Rekomenduojami akumuliatoriai darbui visa galia

GBA18V...24.0 Ah
ProCORE18V... 2 4.0 Ah
EXPERT18V...

Rekomenduojami krovikliai

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
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Trimeris / Zoliapjové / vejos krasty Zoliapjové

GRT 18V-40

GAX18...
EXAL18...

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

B) Be dirzo ir akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-professional.com)

C) ribota galia, esant temperatirai < 0°C

Informacija apie triuk$ma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal IEC 62841-4-4.
Valas:

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuksmo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 76 dB(A); garso galios
lygis 86 dB(A). Paklaida K = 3 dB.
Peilis:

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-

niu atveju siekia: garso slégio lygis 72 dB(A); garso galios
lygis 82 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pasikartojanti
smiginé vibracija) ir paklaida K nustatyta pagal IEC
62841-4-4.

Valas:

a, = 4,1 m/s’, (K= 1,5m/s?), P, =39 m/s’, (K =2m/s?).
Peilis:

a,=2.2m/s%, (K= 1,5m/s?), P, = 19m/s’, (K = 2m/s?).
Kad nurodyta (-os) bendroji (-osios) vibracijos verté (-és) ir
nurodyta (-os) triukSmo emisijos verté (-és) buvo iSmatuotos
pagal standartizuota bandymo metoda ir gali bati naudoja-
mos norint palyginti vieng elektrinj jrankj su kitu.

Kad nurodyta (-as) bendraja (-asias) vibracijos verte (-es) ir
nurodyta (-as) triukSmo emisijos verte (-es) taip pat galima
naudoti preliminariam poveikio vertinimui.

Kad vibracija ir triuk$mo emisija i$ tikryjy naudojant elektrinj
jrankj gali nukrypti nuo nurodyty ver¢iy, atsiZvelgiant j tai,
kaip naudojamas elektrinis jrankis, ypa¢ nuo to, kokio tipo
ruosinys apdirbamas; ir jos, esant butinybei nustatyti opera-
toriui taikomas apsaugos priemones, remiasi vibracijos po-
veikio jvertinimu faktinio naudojimo salygomis (reikia atsi-
2velgti j visas darbo ciklo dalis, pvz., j laika, kai elektrinis jra-
nkis yra iSjungtas, ir j laika, kai jis jjungtas, bet veikia be ap-
krovos).

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas

Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikétai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavisa,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta akumu-
liatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruokle.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo, jkrovos bikle galima
paziréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biklé, paspauskite
jkrovos buklés mygtuka @ arba . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V... | GBA18V...

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 3x 7ali 60-100%
Sviecia nuolat 2x 7ali 30-60%
Svie¢ia nuolat 1x Zalias 5-30 %
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 5x 7ali 80-100%
Svietia nuolat 4x 7ali 60-80 %
Sviecia nuolat 3x 7ali 40-60 %
Sviecia nuolat 2x 7ali 20-40 %
Sviedia nuolat 1x Zalias 5-20%
Mirksi 1x Zalias 0-5%
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Akumuliatoriy pazeidimo rizikos atpazinimas
EXPERT18V...| EXBA18V...

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriy Sviesos diodai ga-
li rodyti ne tik akumuliatoriaus jkrovos bukle, bet ir akumulia-

toriaus pazeidimo rizika.

Norédami suaktyvinti funkcija, 3 sekundes laikykite paspaus-

ta jkrovos buklés indikatoriaus &= mygtuka. Apie akumulia-

toriaus analize pranesa bégancios Sviesos juostos principu

isiZiebiantys akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriaus

Sviesos diodai. Rezultatas rodomas akumuliatoriaus jkrovos

baklés indikatoriuje.

1 Sviesos diodas: didelé akumuliatoriaus pa-
Zzeidimo rizika. Galia ir veikimo laikas gali buti

sumazeéje. Akumuliatoriy rekomenduojama pakeisti.

5 Sviesos diodai: akumuliatoriaus buklé gera,
pazeidimo rizika maza.

Prasome atkreipti démesj: akumuliatoriaus pazeidimo rizi-

kos jvertinimas vyksta dviem pakopomis ir pateikia supa-

prastinta busenos jvertinima. Akumuliatorius jvertinamas

kaip geros biisenos arba kaip turintis padidinta pazeidimy ri-

zika. Baterijy bisena procentine dalimi neidreiskiama.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-

jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Akumuliatoriaus prieziira

Kad akumuliatorius bity optimaliai naudojamas, laikykités

Siy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperaturos
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasara nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo prieZiaros jrankyje, 0 i$-
imta atskirai.

- Tiesiogiai $vieciant saulei, akumuliatoriaus sodo prieZia-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatiira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-

riu ir sausu teptuku.
Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-
nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
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Montavimas ir naudojimas

Veiksmo tikslas Pav. Puslapis
Pavaizduoti komponentai A 3
Tiekiamas komplektas B 4
Koto sujungimas C 4
Apsauginio gaubto montavimas D 5
Apsauginio lankelio montavimas E 5
Rankenos montavimas ir nustaty- F-H 6-8
mas

Dirzo montavimas | 8
Akumuliatoriaus jkrovimas ir jdéji- J 9
mas

Jjungimas ir iSjungimas Pjovimas K 9
Jjungimas ir i§jungimas Pakras¢iy L 10
dailinimas

Vielutés montavimas M 11
Vielutés iStraukimas N 12
Uzstrigimo Salinimas (,Anti-Tang- 0 13
le”)

Rités nuémimas P 14
Pjovimo disko montavimas Q 15-16
Darbo nurodymai R-V 17-19
Sandéliavimas w 19
Techniné priezidra X-Y 20
Papildoma jranga Z 21

Pro-Tap

Rite lengvai pastuksenkite j zeme, kad sistema i$ abiejy
pusiy atleisty vielute.

Jei vieluté nutrko arti jvedimo kilpos, kelis kartus pakarto-
tinai pastuksenkite, kad buty galima pjauti visu 40 cm skers-
meniu.

»EasyWind“ (zr. M pav.)

Su EasyWind rités jtaisu galima jvesti rités vielute neisar-

dzius rités.

Jeirités vala reikia papildyti:

- Nupjaukite 3 m valo (papildoma jranga).

- Rodykles ant rités nukreipkite taip, kad jos rodyty j ,Pro-
Tap“ mygtuka (14).

- Rités vala jstumkite j kilpa, pazyméta ,,Valo jvedimas®, ir
traukite ja j kitg puse. Valas abiejose pusése turi bti
vienodo ilgio.

- Sukite ,Pro-Tap® mygtuka (14) pagal laikrodzio rodykle,
kad vala uzvyniotuméte ant rités (zr. rodykles ant rités),
kol kiekvienoje puséje liks apie 15 cm rités valo.

Uzstrigimo Salinimas (Anti-Tangle)

Pjovimo jrankis yra su uzstrigimo $alinimo (Anti-Tangle)
funkcija, jgalinancia dirbti nuosekliai be pertrauky.
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Uzsiblokavus pjovimo jrankiui, variklis rite automatiskai 3 se-
kundes suka priesingai laikrodzio rodyklei kryptimi, kad blo-
kavima pasalinty. Kai tik tai pavyksta, pjovimo jrankis vél su-

mas.

kasi normaliai laikrodzio rodyklés kryptimi.

Trik¢iy nustatymas

[~

Variklis neuzsiveda

Galima priezastis
I8sikroves akumuliatorius

Nepavykus pasalinti blokavimo, pjovimo jrankis sustabdo-

I8samesne pagalba rasite skyriuje Trik¢iy nustatymas.

Salinimas

Patikrinkite akumuliatoriaus jkrovos indikatoriy ir
jkraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per $altas / per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

Akumuliatorius nevisi$kai jstatytas

Tinkamai jstatykite akumuliatoriy

Zolé apsivyniojo apie rite

ISimkite akumuliatoriy ir pasalinkite Zole

Sodo priezilros jrankis
veikia su pertrikiais

Pazeistas variklio jjungimo-i§jungimo jungiklis

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Pazeisti vidiniai sodo priezitros jrankio laidai

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Uzblokuota pjovimo galvuté

Nuimkite pjovimo galvute, pasalinkite galimus
kamscius ir vél jstatykite pjovimo galvute

Sodo priezitros jrankio
perkrova

Per auksta / per tanki Zolé

Pjaukite pakopomis (Zr. pav. R)

Mazas pjovimo nasu-
mas

Sodo priezitiros jrankio perkrova

Léciau judinkite jrankj

Per daug pjaunamosios vielutés

Suvyniokite pjaunamaja vielute (zr. pav. M) ir pa-
tikrinkite pjovimo diska

Apsauginis gaubtas aplipes ne$varumais

Nuvalykite viding apsauginio gaubto puse

Sodo priezilros jrankis
nepjauna

Per trumpa/nutrikusi pjaunamoji vieluté

Papildykite pjaunamaja vielute su ,Pro-Tap“ tri-
kiaja automatine sistema (zr. pav. M)

Vielutés rité tuscia

Pakeiskite vielutés rite (Zr. pav. M)

Pjaunamoji vieluté
jtraukiama atgal j rite

Per trumpa/nutrikusi pjaunamoji vieluté

ISimkite rite ir i$ naujo jverkite pjaunamaja vielute
(zr. pav. M)

Pjaunamoji vieluté daz-
nai nutriiksta

Pjaunamoiji vieluté susipainiojo ritéje

I8imkite rite ir i naujo privyniokite pjaunamosios
vielutés (Zr. pav. M)

Netinkamai naudojama Zoliapjové-trimeris

Pjaukite tik vielutés galu, saugokite, kad nesiliesty
prie akmeny, sieny ir kitokiy kiety pavirsiy. Kad
pjautuméte visu pjovimo apskritimo skersmeniu,
pjaunamaja vielute reguliariai iStraukite

Naudokite mazesnio skersmens pjaunamaja vielu-
te

Naudokite pasitlyta pjaunamaja vielute

Stipri vibracija

Nutrdikusi pjaunamoji vieluté

Zr.pav.M

Pjovimo galvutés dishalansas

Pasalinkite galimus neSvarumus i$ pjovimo galvu-
tés. Patikrinkite pjovimo galvute ir zalos atveju
kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Netinkamai jmontuota rité

Tinkamai jstatykite visas dalis (zr. pav. Y)

Netinkamai sumontuotas apsauginis diskas

Tinkamai sumontuokite apsauginj gaubta

UZstrigimo Salinimo
(,Anti-Tangle®) funkcija
nepasalina blokavimo

Blokavimas per stiprus, ir sistema negali jo pasa-
linti automatiskai ir be rankinés pagalbos.

I8imkite akumuliatoriy ir rankiniu budu pasalinkite
blokavima.
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Prieziura ir servisas

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries pradédami bet kokius sodo prieziiiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo prieziiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriy. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirupinkite,
kad gaminys ir jo ventiliacinés angos bty Svaris.

Prie$ padédami gaminj sandéliuoti, nuvalykite jj Sluoste. Nie-

kada nenaudokite tirpikliy.

Gaminio niekada neapipurkskite vandeniu.

Gaminio niekada nepanardinkite j vanden;.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje.

Ant gaminio nedeékite jokiy kity daikty.

Nepalikite gaminio ant Zemés. Uz jo galite uzkliati.
Uztikrinkite, kad bty tinkamai priverZtos visos verzlés,
sraigtai ir varZtai, kad gaminys buty saugus naudoti.
Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias
ir pazeistas dalis.

Jsitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar
leistos naudoti.

Gaminj draudziama modifikuoti, bet kokia modifikacija gali
salygoti suzalojimus.

Pjovimo disko galandimas ir balansavimas

Tinkamam pjovimo disko gandimui ir balansavimui reikia
daug praktikos. Bosch rekomenduoja naudoti leidziama at-
sarginj pjovimo diska. Atsarginj pjovimo diska galite jsigyti
patvirtintame techninés prieziaros centre.

Kriimapjovés transportavimas

Transportuodami arba padédami gaminj, ant peilio visada
uzdékite tinkama apsauga.

Krimapjove neskite viena ranka, gerai subalansave uz koto,
pjovimo galvute j gala.

Pries transportavima jtvirtinkite krimapjove, kad nevirsty ir
nebity perstumta.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés prieziuros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Lietuviy k. [291

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu btidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bati kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



292| e
sa=Jb gl dolall Glsldjl

il Sl
Olpdai ddlS (le albl _]J-).Nm
Jguallg Gload=illg Ul.o!l

e d.ubJ.qS.ll da=JU d.n.‘l}n.ll Ulawlgellg
Ggaa J] 528 a8 oliol DJJ|9J| Uladeil glsl
agyn 4ol gl/g Gua L ] «@lyeS doow
RJTIEN

Uladd=illg dypdaill OUsaNoll grony Lraisl
c(rbiuol)

9 pvaiwall «dyleSIl o=y allbuans sady
dgwgall dlpeSIl 3ol dpdaill OWaadall

(auibyesJl ClS.oul B8 dbwlgy) adlygsIl asuidl

BB gs) pSpas 8gjoll cl.ubJ.gS.H Sa=]l ba_l|g

(& LygS)I @il

dsdd] 80y o3I

Usuiy disbslg cllsib (jlSe ddlbi e bila «
Ue=ll UBlaig Jaidl (j80 (9 ogall oua
.Golgall ggbg ] (5947 28 seliaall pe

w0 wLbJ(_,BdulJJ.eﬁSJlo.\stds.ui.uX(
wd 8935 i (Sledl Uio Jloaildl il
alall 5 pedl gi Gljlall gl [ pymi
plaiy 88 ljpd oJgi dilseSIl o s=ll (JLQ.u.u)U
oJAJBlg 8 el (J=iind

Ue Bl (o popég Jlabdl =lay (lc Lol <

LdiilygsIl o=l Jomiuwi bosic loass

e 6 ploall (1328 (3 Cuy 33 ol3| Cai

.jlgadl

LibsesIl g3

ol Jlbo3l (je dilbygsIl 8=l sl <
Ul il Glosuall o sloj .dugb i
LSl so=ll Jals Il sladl i

uo bl Lol

p3diwlg deai bo (J] aiilg Uady (S «
dac padiwi 3 .Ja=el diljesIl sa=ll
09SJ boaic ol L=io QSJln.)..l.::d.ulJJ.qS
.dygadl gl Jgasll g%Julj.)anl iy b Cuni
da=]l plasiwl sic daalg daall oLiidl poac
Bpha Olls] ] (5982 28 il

Aijlg .dwasdid] dlondl UI_'.LQAJ 105)3 b «
dloall Oljrgad laijl oay .dublg OljUsi Lails
Ul.o2| cU._\Alg Ju2ll (o @ l8gll glissS duniuill
‘U—UJXl dblg g| dgallg (8333 (o dublgll
Hod (o «diilpgSIl saell Jlomiwl Yoyl wuua
a9y bl

Oe ast ‘Sguaie p USuiy (it | wiad <
lgluogi (18 slaho d.ubJ.qS.ll sa=ll (jgs
lg=d) (hdg «pSpall gi/g ilseUl Uil
:LLJlaLLDA.”L,.LCLJMl&mJLJJSUl qunagl
aSauidb jlgall Glog (gl gl adbpgsSIl sa=ll Jen
A8 (il 269 e aliaoX loiy CLIJLJJ.QSJ'
Golgall 989 (J] (598

st (118 layyll alido of lauall slai gjil «
aliaall g| 85103 LSJQJ RV d.ubj.qSJl da=Jl
LYl ] jleall (o jlgo sja (9 salgiall
-e9

hall bgaw Jla ,9 jlgall poiiug 3

Gl

Ob31 O Uaade

déyanll jlga le jgodl apis
ole jha dlaalo

20dm (usdid)] Ologlei 1,81

01331 (osmll Lidlg i)l

=|JA2|JJQA wiadl U.ulJ.U L|3|g KV

.dln6 Lol |

.@3PW dailo & ial il

.0bel wljlad o)l

Uesll (J 50

.48g3anll <ljaSl (po j3al 1 daj

yolaiy¥l Olosuall (o Quyial

cubiAd ] o8 (S BSuw p oAl 3

gLl | (S Sud| o Ak ¥

@R[> @@@@@@@9

PUaNl (18 Spall Jiady 08 iy dad
“dilpall Jlach

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



cluoll abuwig yaslaoll sla] Gle goypal <
.pguidlg Gaujll (po ddlag cl.n.lJn.lg dadla
Ui auis 3 daljl clwoll aJa.wlg s laall
ne wallgall ;8 sa=ll (9 o3l Saillg
.d=8gioll

pS)os 83gjoll sa=ll pladiwlg dloleo (Jus

(1] O DJ.QA' (_,_Qlo.ns Syl (ol <
u.uu.uAQ .aiio)l Wb (jo lgolsdiwl awmij
GO eSlpall o (umo goll dawiall (auidl jlga
(0 151 £9) a0 dalsaiwl @ (3] Guall s
.Syl

Sl gn]a.n_il &.ub_j.e.S” sa=l)l padiwl <
|o|._\AJ.u.|| (598 28 .ydyall 13g) dossanll
wadii pha Ul Ollo) ] (spa31 pSlyell
@l

pi 3 (s pSpell sloy] le LSl «
Sgdaill abig §9)l eliv (e dloxiwl
gl wigllg polwellg asilaollg dui sl
U1 8 psuall duissoll Ual_;.:ﬂl (o Lm_p.::
logibsey (Juuodell Juogis pgdi a8
U dlbpeSdl o101 juasi (596 a8 Lya=dl
JWI edail JI g| @ladl o] pSpell el

g.LUdJlA(_,BpS}OJlL}DLIJLLujl il a8 <«
(_,B»la.ll.l dabubl diwede wisi .(JlesiwXl]
dog O] dguabo pe JSuiy diwode Jla
(_,JI t'iBLuol wubll 2al39 ((uiu=ll J] Jiludl
agi ] UJ.uu.oJl pSpell Plw (594 28 .l
L_q|).m>!| &l ol & pindl

gl jlj.no! Lo =i @S0 gl Bac pIAlwi 3 «
O a=il g| JlJJoB woyeiall OUjladl Jya=il
[ETTITARY: | lg)gum|uﬁm3 Lu.ullQJ.ca.u.JJ.Q
RNy gl_le.DJl ug.xa g| (B wgull

LEYRY gl gl 5=l gl pSpall yoy=i 3 «
(_,_Lcl 8l dajal gl wugl oy=ill B35lj B)lpa
Jbaail 9 wuwd 38 p° 130 (o

glpSlewp.m!guaudlulaﬂ:ua.ul{
(_,9 Saaall 8ylpall days @lai gjla so=ll
Glajs 9 of arno e (JSuiy auid | O load=i1
Spall Uoyey 38 saaall (§lail ayla LTI
@Guall fblan (Jo sujig jlpo3

doaall

bad dblygsIl wliac alw] (le yoyal «
Ulesiwlbg (uaaiioll (Jle=l d]a.wlg.l

dhblaall cld (o Jodd dlio3l Ll

lqa.ll Olel e

_eSlpall le doaa dlaci slpal pdi 3 <
ol way ESlpell e doaall LJLD.Cl .dallil
do Al pado g| 68 doilall dgall g pgai
. doizall

u.uu:JI O L duire] Ulo!l (WIIZENIP)

ul.u.u:!l Uleblég ulw.:)ll Uleblédg

JUiiedl (Juas G113

el puibll Gyl (6 disSloll padiug ¥ <
ey & .dasacyl vavlg=ll dla (,3 dwolag
-dacliay djbodl phi (o

w293

Ol wé .dumubll pe pauall El:ogi wiai <
ey el aaupw Lails elijlgy (_,J.c]aslag
wablgall 9 Juasl JSuly jlaall 8 ESaill
.dnbgio psll

bl 85 3 .duwlie ul.u slaijb b «
il sl Gle wesal .ol gl s lanall
28 dSJA.mJI =Ip3| U< lou=s guwdaollg
ighll il (lallg dwslaasll oLl el
.&Syaiall <lja3y

glt] a.u:uug la.n.u.l Oljrgai wusyi jla gl «
lgolaaiwl @Biy cul.ug dlggo |.Q.|| (o aslio
o) Oljigai plodiwl Jléy o8 . palw JSuiu
Juedl (e dailWl pblaoll (o jusdl

83lo My diilygsll sa=ll paidiwi 3 <
douii lgs duoladl Ube3l aclgd Umlaiig
dubpesdl sa=ll pladiwl e Jsg=il
Uga plaa.uué!l iy 389 l.q,nl.\au.ul 8}iSg
(o <ljal 9 Yaai aall abo] Ggan 9 yosn
Lagll

aibjestl sa=ll pladiwlg dloleo (Jun

duaaiil podiwl jlqa]l&mubj.mi(
3 dsoiell diilygsil sa=ll el Lads|
8=l dbwlgy Glol J.lslg duadl Jsuiy Josi el
93 3all <131 Jlow 9 dailall cLuLU_QSJI

aliao S (] duilygsIl sa=)l padiwi 3 <«
U0 w2y o) GUI dflpeSIl =)l . alli Lol
dJ_v_Lu.LJlaLx.n.oLSJJJoU_cLQJpSmJIUs.aAJI
Agn M| @iy Ol wyg dpba pisi <lablg

2lal gi/g puwiinll (o pulall wsuwl <
jleadl bus (Jud @lall Wyld LS 13] ¢S yall
(Rjad (a8 gl Glanlell dl.n.uul Urbg
da=)l (i aidlég Olelpadl 0dm gioi .jlagadl
Dgodo pé (JSuiy aibyestl

i 3 Ul dbibyesIl sa=ll baiasl <
b (_]Ln.loZl Ugliio (jc laumy lgolsiiwl
A J (o) duilbpgsll sa=ll plodiwl acui
soall .Olagdeil elli 118y o) (o) of lgs @
Ush 0o lgolaiis| @ 0] oy &S]
A (Jgo yolaubl

USuiy Ulaalellg d.ub}qSJl sa=ll gicl <
1S )0 cISJA.l.nJI jlaJl =|JA| UI asb RVEN
«dSyall (e cu.aas.u.u.n peg prlw JSuiu
gl 8 ) gwSo =|p| dlo dils gl b yanaig
LR clol doMuw (e 3igi dla [
dalll =|JA2!| odm alw] 2y R rLl]|
Golgall (o pisIl . jlgadl Urpiii 8ole] (b
Uiy lgilbio b il a0 bygS)l oozl oy
£(59)

Bolag dasi gbsll soc sl e yojal «
03 Al solall ghsll WBlga OIS aJa_qJI sac gl
s (Sass UB] JSuln LISH & liss (gl
J.u.u| Sy

Uiuyg @ilgillg diiliyeSIl sa=ll paiiwl <
] Ll Olay=ill odgl ladg Al Jsuidl
coduaii slpall Josllg J=2aid] Wgpb el
daniall b3l sl Al soall pladiul
Bpadll O3 Ggan Il (594 28 (PYEN

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



giua.nJlb.lau.:pm;\H:lpip_.Lm.)sul
d.uu.u.l Ut oSl . o=l sic jlitioll Juoi
Usoi gi yodll b duodlo pac (o dssloll
d.uzuu sic ulpin3l pac s (sxjh.u.l.n.”
ol clawa dlol ] 594 ol US;JJ aiuSlall
JAl UaAdh PITTEN

3o .padll glaijl (§99 dixSle)l Jsuiv 3
sy Squade psll LJlSmBluJAJL,QAch.uJ
duSlalb pSadl (pusyg jUitiall (Juai g| uesll
mgmpcebogitﬁ

(_,Q Qalgii il ul.li.l_'\Blg Gl abd aic
Lalall JI ealaiyl Jleia ayiil couid] dlls
puodi (gl 1Sy cu.uuAHkBLLJXl Ay aic
[SINTRYY] g|/g o JAiluall wlia] ol eI
LaiuSlalb pSaill (jlasd

ub a3l yad sic yola YSuiy g pial

a8 da8 gl solall ] .6 psaall Olpaaidlg
CRY:N) 9|Lu|d.u.|a.L|J|.uLm.||LJ.|aJL,9LJJLmu
Ojleil) elilaas J]

dlmu Uuoli 3g dixSlel pSaill L!J.c]asla
L,s ™9 LSJAXI 8 hall =|p2!| gl jlixioll
_;.JaAundloJu|cUhuu.o|m Uljgs dla
-@Syaiall dja3l U8 (o alodl

pSpall Ugsug lalao alisall ggsy gl gly
gl 8yguirnnll slgell dljl aic duslal gjla
e2dii (5982 Ol Sy -disSlall dilpo sic
aic sayaddl Ol ] 28gio psll digSloll
.Bygunall slgall dlljl

09Sy Ul awiilg lgilabl =) dixSlell Jesl
pladiwl Jlay .eloaua (e I.)..uu ahall U.ulj
oy Galao Jial Jleial (o prudl digSlall
JJ|_\J|J|.tLLmJ|

Gle &gl slae 215 ((pjaill ol Yail sic
ploaiwl Jla Lajls (=]l JUiniall (Jai
ey Galae JWBial Jlaisl (o paluwd| digSlall
.y Liiad 1

Ulaig yaill yugdyg bors hid psiiwl
24 .daiiell dSpidl plSAb A il Jliial|
.OLLo3lg Juusidl yha dibldl Ul ghd syj

<

<

<

|

<

Olpdaillg dyalaiydl dosuall wluwi
LeJ "I--I - II

g| (il olaily dixSlel) dialan dSya gm 18531

8raddl (glei losic Gaai 38 (alall gl olol

28 op.lu&..\A9|DJ.u_|aDJAJ.ud.wln|omL,9

gl/g duSlall (gl dayal dayic asyall ol UgS.J

[EIRTRY 38 Loo olail LSI Lo Wiaj Usiiral |

wind 1Sy diSlall Gle 8 papud] (jlaas

Ulblinl gl @ dagipall jhlaallg 3lai3l

cad Wl duw el doduull

chow dixSlel! cluwo |O|SA| Gle Lils yoyal

doglio el auii Ejél dimibg (Llecg su.uJBI
wilaJl 9 @l alaipdl Glosauall (s

do Juo (_g| N Ol S duSldl (o jundl

ne digSlall dSya cuy o3l o (po dyalad)l

(599 Lle gy O paiiuall (1Sey .ded giall

<

pac (o oSkl Taua ezl Jlaw yassl
Ulilgua)l wlai a8 .daupdl Glilguall 3gag
o loll dixSlall dlowlgy dypll

awoa dljL pBg |..ua Uo=ll Jlowo Uan_9|
plUazllg tJ)LuJBIg wdiiddl (glauacg JIAABI

b pUaiol| slpé” (5387 38 .yl ph.u.a!lg
RNy L,Jl

pac (o diasSloll plaiiwl i) loilo asli
5aagg jl.uu.nJI Urai gl ueall n.n: wali

1o (1o daallill <lja3l oy .y lddiall gl yasll
RNy

O laaloll Jlowiwl goguasy Glaldy3l EIJ
USuiy 83gaurall adlgl gl jUiniall hai Juolguo
L___g..)nglJl.uLmﬂLLaJLaluul(JSa._l_p._l_.l.LUJ._J,c
.dS9gq CU[AJJ' [l

il 8380l (jlygaJl dejpw (§gluu.| UI wusy
(sgradll dejpull 20 JO31 e jliriall
g|_|.m5.u Ul S0y cdizSbell e 8)gS 3all
depw (o grwl joi Gl jliiall JUai plais
o“.o.aJl Ulygall

dyaal slaijb digSlell Ursdny Wl el pd
Gdla |JJ| Uo=i 3 .(sx_p).l.l aLlé pe cuslq
dlo| par &7 13g dagite Joluay gl

ql Jlg.\Jl 2hall by duwodo dla (9 ,o‘mJl

. Uikio) | 8 pads

Uolhiy Lajls i)l diuSLall Uiy sic
OLlodl Jleisl WgibiSll slall sj Mgb

.6 pUaiol| |JAX| U-O LENJH]

ey =L I.).m.l UJJAXI UolA.uJXI baal
GLlo3l JI 8 plaiall ;IJAXI (5945 28 .disSlall
Bagoaid|

chow lails dusSlalb cluel a2l sic
Lo pSadll glaas

dgj=all yaudll aghu (o diSlall el
ABJhmDJlLJJanl(Ja.njlh.IAUX FEY-Y:
duwodle ()] .drasell diilpgSIl baball guedy
JLqud.ABLSJ.uULU.uLJJluLL.oJ|LJJaJ9|Ua.aJ|JmA
[JJLJJ.Q,SJI gl Jaiy UI ol Uo (S Lyesdl
dps bgaal (59819 dyawall - |JA2|/0J.QA).U
.ailyeS

Pdiwlg Ol Wgdgll le Lails yoyal
Uo_|2| Gle ladlg 0gsJ boaic bad diasSlall
pe Wgbgll OlElaj g| aalpl ul.uo_])!l (5387 28
pSaill glaas ol Ujlaill glaad (J] &l
LdiuS el

sagsuidl aghud! le diaSlo)l i 3
Sail glaasd jhia yaadi 38 laaill

A8 (pdll bgsudlg (§3ji3] phig dusSlall
O3l Gl Logy

Gle Jo=dl sic OLD lBg.Qg.ll e posal
Lo ye JSuiy Ue=JL pd «dliloll agluull
(GUbY e Jawdlg el yudg lajls
138 .(Jo=dl olail jusi aic laa Ijda (3Sg
Hodg diusSlelb ,aSmJl Ulads jha yasiiy
O3l Gl Logs a8 (pdll bgsudlg (331

<

<

<

<

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



dla 9 @l sgag pac (Jo 3SUl jlgall yandl <
BT Oljljimd] cuuy of Lo s diwolo

api 3l e yopl paddl baya junsily roLuJJ|.\J.c4

Winall oSy gl laslo ElJ Jjlgadl - La.|o| Sic <
oS Usiiy (o B8gio yaall Gl

Gl ool Ual (o Uslpe Gle uiall aladl <
.dyglwio dayii

Syld jleadl sl (9 (25) k2wl 4oy scluy <
Wle=ll (o U.xS.mJl dlaa Jal (1o [Tl s[u|
Mio jlab31ls

uadl paic guody 3l duiil (pSjall wuSy sic <
JXl el 9 Loy 45).32“ UolJ.:)!l ol clawa
ubho)“ cuuig (eadl say sdc jgoi Ol 0Sey
(513l alpe3l gl/g leally pai ol

Lails hélag dumuby psll d sauall El.:ogXl [GTENR |
e lils bl Wabgll e yogal .elijlgi Ll
3g lajls sgag all iy .8jaaiall aglawll
|AJ| CLC_}.LLU J.u.qu_]gAJ

Aic doilo dalpwl Ol}i6 e dhdlanll amiy <€
.dlgb 8jial plasiwl

Gl dowg gl dali Jla 6 yasll gul) Jsuiwl <«
ASWl sa

a8 LUl salall Olgoall ares (e by anyl <
Al podi I (5980

bgll yuai (9 b5 3=io wiS dojal il Y <

LSI 3989 pac (o ST (waisl Elia slaijl aic <
a=la gl d5lad)l (e elawsi (sal puwdo dslhd

JJaAdS.u.uJ degl.oS}nJldJ.).qu,o.n.lZ{
.ailyeS dlad Gigaa
Lasl aud Loy «8)1pa)1 o Syl pal
Mio jlpeiwl yueddl d=ibd o =il
a8 .dygbyllg slallg ylll (Jog V4
Seaidlas Usin (K
slay] e Bbla (jlgall pladiwl pac sic <€
chlie (e dlo=iwl giy 3 (s3] pS)ell
avlanllg dissall sgaill abbég (§59!
wolpe3l o ope gi Wigllg poluallg
dng(_,Su.uquABL,.dlo_p:uaJld.umJl
(599 38 .ya=dl ln.q.va.ﬁ.u vl blai
Al pSJ,aJl wolo (Ju r.LubJ.QSJ| o_p|AJ|J.Lm_oJ
-@ugall gdail ) 9' @ Ggoa
pS}AJILn.lJ.u.coJAJXI Ui a8 <«
slanl (ol cdasw pé ddy oy dolaiiwlg
db 9wl aAng ol slggll LSl
LAwaiid | )l alei 0 5,31 Ol .ol
U laiie L,B pSpall pladiwl le paidl <
b}d (1o pSiall dloa ol - .d=ilall dgall
lope (jgo kad CLQ.IJJaJl odgs plall LJJ.AAJJ'
UMa (o j1ps3 pSyall gapeis Ol oSy <
ol UShollg poluoll (Jio dyawell L3
3o (5982 289 .dunyladl (sgall j.ul.l JiAa e
@lyialg dlalall asbyeSIl 81l juasi ]

blisdl Olelpa]l JYA (o dalaijdl Olosuall
Lduw lioJ |

dJlA@gldBlc)U(_j.ndlw]dela@{
sul.uuﬂl (o wuw (52 aball dulesl cldliy]
gy (ia lgilso L,B lgcoag dusloll L,.n]ol
Lo 3gag CU'.A(_,S .dsall U.cinlxu Uil
O diuSlell uda I.\.ll dolai 3 d.acu.ll =y
ol salgis boiu walsll g lQJlS.a
dosuall Jba (jlé g dSJA dJ'AL,B
| (g Gyl i.n.uu O9Saw aslaipdl
Guaill gopai cuw d1j3 dsunand Glsljal pdg
.adlell

.aallil gi d.nJLl.ll Jlitiall JLai poadiwi 3 <«
Ulaial (po daW! of dogilall jlisiall Jbai 3j5
USasg lgnd wglhall dshally (§leill gf d8lel
dgalagyl doss JI (5985 Ol

lgod wglholl 83lol) 4§l agibgy piml <
GO 4aly3l Olowall Jlainl 3 Leils
wolkall 8alall &8y Lgud (935 Ul O3laall
2w lgnd

Uopl(pamulp.‘ll.)md.lﬁln]l(,.nbl(
a3l UolA.uJ)“ ulay 38 .(Je=ll (w0
0 Pl jliiall Juai (48 (po 8puS dgquu
cagaladyl dosuws Ggan dla

wuitell Wlga ghd diasSle (liy pdaj

0! vz Lgilse (9 &Bgll dnil Wyl <
didiog (ool djmia a;légll cuh.:l UosSi
Q8gll st (594 Ul Sy plSABl [GTTTEN
W armio pe JSuiy (Jolall g| waJ Wl g| il
ULl

Alwg3l (o dJls dygqill GLaid (lc Ldls «
83 guwall dygell Ui (5985 Ol USwy
1ol 88311 8ylpall ] deSijiall alwgdlg
NUYIENL LN

aic .(Juo wuite e diaSlodl Jrdainis pdi 3 <
UdSHUL pii 3q L,.I.I.I.DJLJ |03 daixSlaJl d.uu.u.l
bgauwllg G331 paa (po Ylas elldug Uil
Olbs] JI (5981 28 (s

dwolall g3l O UWale

Uoai 3 - bilaall (le jlgall 13 (sginy <
Glegjjoll o wpall JI U.lu]ohs.n.ll
Obpsd pulais oj.QAI u.uo dulbJ| o{qa}”g
GLiLl Siolag (gl guidl Glaube gl wilall
l.LLI.u.bLI.‘D.D d.l.l.ll.l.l.lA.” o}QAZIg d.u.u.uJohs.aJl
Ulaasd L:—” LS..\QJ 28 g| dulall DJ.QAXl d.mJogJ
oog_c)b Ll

Uljssall (sg3 Uola.uJ)U g| (JLo_lo)U aouwi 3 <«
ql 859anall dlasll g| dwun] | g| [LTRNTTEN]
g|/g dd)n0ll L,og_\s_nJl gl/g & pall L,.hla.”
Il 03 Olaleil] Lle (uelho psll Uab.u.l).U
pa3l aai O joay -&a39al jlga Iglaziuy (o
cpaiwel | (w (po diibgll

jlasy parn) pac Olad) Jlab3l &lio (i <

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)



.

296 .,

uesasell lo=iw3l

wiell UL Uan il pasao daysall jles
jleall .uolydllg Ulinllg dayraall JeaSlg
w3l Lle pladaiwl yowie

(A - Z jgoll galy) 5)g00ll slja3|

el pow) (] Byguaall elja3l 8y sdiuy

oAl pquw gl Glasw L:—Q 835gag0ll

9N passe (1)

wy sl slab/ueid) (readl Jad  (2)
Ul laJl

Cospe (4)

slabyl/Juaiidl] aliae  (5)

Ueall pljs) Jols  (6)

Uadall WSy ghys  (7)

Gl sy el (8)

Gl Sy Jumae  (9)

Qlogll yugd Culs cluio  (10)
4ol yugd (1)

alogll slac  (12)

5,501 (13)

Pro-Tap buall auagijj  (14)
gl slae syl gl jlawo  (15)
Ueall plja  (16)

Chaddl jlga (17)

pSpall Jlad] cld jj  (18)
pSpall (aid (soiwo pbgo  (19)
8,501 Lle pgw  (20)

Obl paae  (21)

acbo o8 (22)

pedll dagaw @8lg  (23)

Uedll daaw  (24)

hsnll o8 (25)

Cusall Syl dlgols  (26)
byall qyagi aT)j  (27)

uygill jlb] (jous Blgine Cuud aulgill 0dm (gl (a

b )=ig ojladil gl die dias3l agpgi S all
.abyao &gawl

Syall dilyesIl )laJl puoiiy pgéi 3 <
Jlaaidl paa (JSuid

(583 8418 (Jo pSpall digeill (§oo alai <
.48lag darhig duyb sLbyd dhuwlgy

Oauid] jlga dbouwlgs 3] jlgall (auii 3 <
.d=o 3jgall

igeyl

8:118 Jal (o dram] OI5 &l jgoy! (joSi 28
olizog jgo ! Jaan ap .(Jusdid] Olodei pgdg
Jbe=iwl le ano (JSuly jgop! punsi WJocluy
Gl J.lslg asdl daayylny JLQA.”

asyall olajl A
]
U=all o) dga ﬁ
lab3l O
agouwo W paj J
ggiao (Jac ><
£goual| Uguall CLICK!
Ujgl! ]

1ol ailioll vavg

Ula;BI uLInA)lna.uxAipl
(g,uJaJ Sicpasil (gl O lad=ill
538 28 Ulodsill g O3l & lande

@yl EX.)Jlg il eIl Oloawnll ]
agyy 4ol gl/g
.0dm Lj.u_w.dl uw Galall +jall 9 jguall dul

(s lic 3l

daiall OLLJI

GRT 18V-40 abb disSlo [ cuitell Gy duiy digSlo
wuite)l Blga ghé diySle / dagissl w il

3600 HDO 2.. ainll @b
18 hlé ?Lawdl sgall
3300-5300 day6s/dal “Joa (ygay depull
2,4 100 padll lyh yad
40 o (loya) yadll pad
3 Jio byall 835 dsw
° gl yugd

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



GRT 18V-40

e | 297
eJn.Q duSlo / wuirell vy duisy cLuSLo

cuitell WBlga ahd dixSle / darisl o Lic3l

4.6 S IEC jl=oll 245 8)Sul 20 (Gilaall jlaa (jg
(62841-4-4°
4,7 @as IEC jusoll By (Sudl 2o (G5laall jlga (Jjg
(62841-4-4°
@ilaall jlga Lle jlall &3 2al) Julwill 08)
35+...0 ©° O aic g ogoll dainoll 8ylpall dayo
50+...5- ©° Uil sic lgy agouall dagaall 8ylpall dajo
Cejaill sicg ©
GBA18V... dadlgiall pSipell
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
dclw puol 4.0 <GBA18V... ol sl Lle Jguaall lg ogall Sl
dclw yuol 4.0 < ProCORE18V...
EXPERT18V...
GAL1S... lgs Logall (ol 6 jgal
GAL18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
ij.nJl E_p e 3aiwal |l pSpell wuun (A

asalg @Spall pyai Jj e sl @Syall @lal

el 3 LT 8gall padiwi 3 .Sl

bgaw (leied (il Jlad] iy pSpall jliey

eSyall 168] el Jj lodas 12 (6 gyal) oSall
il dawlgy pSyall Gl i) .3guéo pé

dilpeSIl 8ol 9 USpe pls b

ESyall (i s o

Ala guoy &l -padll Squlal aploo juiy
(&l=ii olwy eSyadl (o dla) pSpell (b

3 o] Al (e pAoiwd] Sy 3 dild dodully
.dabgio dilesl sa=llg

dla Goy2) 1 gl ® Gauid| Al (yuo )j Gle b2l
-ap0 pSpallg Lyl 13m ()Swy . (o]

Jj Gle baall a2y sails aluao (5T Gy o) 13]
wag Wb pSpall Ol ey 1348 (aid] Al (e
| GBA18V... pSpoll ggi

FYNT LED éuo)

GBA 18V...

% 100-60 paal X3 jaile <gib
% 60-30 1Al X2 jaile cgib
% 30-5 paAl X1 paie <gib

% 5-0 paal x1 slog <gib

abgall ;9 105}0“ 0jg 32d) @Speg dojal (jgo (B
(www.bosch-professional.com

©° 0> 8l Ulays (9 83gan0 B)a0 (c

S0

Sy dolell d.ulJJ.QSJl 3=/l Bosch das b gui
13] lo dgu=ll (o WGy Ol eliSay LA S0 (Jgo

Uljugaill degano (Jos 3gago pSpall (1S
"oy awlall dyilyestl 5aall 2o 83)gall

oS el (i
89S 3all (padidl o;.g;\i pladiwl le paidl <
(99 0dm (il Bjgal cdaiall Olawlgoll L,B

Pl Oligy| eSpo 2o dailgiall o lope
El.ulJJ.QSJI iae (9 paidiwaoll
digadire |og.u.1JJ| Oligl ©Slpo i iy : tﬂag.alo
elof 5538 (jlaual dJJg._\“ dail ajlgl Lnsg Wis
UolS Suiy pSpall (o wiagiy «dlolSI1 S pall
.B)0 ng UJbo=iwdl (J18

pSyall Sy

G Sl Gl pibgo LrQ Ugwl pSpall Jaol
galo (JSuiy Culy UI

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)


https://www.bosch-professional.com

298| .,

jlas Uals Uulg oaag) aSpall (ujals @ -

Gasaiaw 1S 0] a3l jlaa (9 pSpall Wy 3

B b bl | Juoddd] deid

days 5 pSpall (gja) adledl 8)lyall dajo 2li —
-&9i0

(513 5518 (30 S 300l ol Bohls Ak -
.d9lag dayhig dypb dLby9 dowlg

Spall 1 ] (il 321 53008 sl 5456 a7

dlodiw! wagiy dilg ellgiwl o8

Uaauillg wus,il

daduall  Byquall Ua=ll Yoo
3 A 8)gu0ll <lja3l
4 B syyaill (§lai
4 c Gl wsy
5 D lbgll slne Sy
5 E gl yugd wusSy
8-6 F-H Uatdall lhusg Sy
8 I Uoall pljs wuSyi
9 J Spall uSyig (o
9 K wy duii) | <lab/ s
10 L S8l Gy Ay slab)/ iy
11 M by Al Sy
12 N Ay 432l (GMb]
13 0 Anti-Tangle
14 P 8ysul &ljl
16-15 Q@ Uodll dagaw Sy
19-17 R-V Uoec UlUando
19 w Cujadl
20 X-Y & luall
21 z 2 lgil

Pro-Tap

pUalll jpny Cuny 6841 dlnwlgy lagas uo)31 3
OB S Gle huall

155 o3l Bge (30 Lpall ksl glagil @l (,6
UoBJI jhsll ghall (o (Swil Olpe dac jaill
-pw 40 2ly (sl

(M 5.0l 3l5il) EasyWind

liSen Uadll b Jlao] EasyWind bl jlga Jea
cdarall elal daladl (jgo

1Al b 8)Sul dusi sole] ugag dla L:S

A(236) buall (o jliof 3 ghdl -

3i G i uay 83501 Gle pqul 813 laay @b ~
.Pro-Tap (14)

ProCORE18V... | EXPERT18V... | pS}aJl ggi

EXBA18V... | CORE18V...
W

duwll LED éuol

% 100-80 sl X5 paie g
% 80-60 paal x4 jaiue cqu
% 60-40 paal X3 jaiuwe s
% 40-20 paal X2 jaiue s

% 20-5 pAAT X1 el cqib
% 5-0 paal x1 slog sgu

PS}a-ll -I-- I - tjl -'---SI

EXPERT18V... | EXBA18V...

Ut dla Oliges ol sgulall Olpbgel (Sey

i i Spall s ] &8LYL i O eSyall

Syl

o Goudd| dla (o jp baial dabgll Junail

aSsall Qs ()] 6yLsdl @i (195 3 o Wrgibuao

s -aSpall g dlla (uay Walo gib Buyb (o

Spall (s Al (o Lle dniil] (o

Hod) yopmo @Spell :3gals iige
Bjaall yaaali o8 usS (JSduiu walil

Syl i ogs .J=all dmuul Cxégg

daun dlay @Spall tagyls Olpisgo 5
.UAbAio LalleJaAg

Uo=) pSpall wali jblio ppai: UloLclp [ENT]
p.uu|Lo| dJlaUmemlo.LmJ,o.).mguulA}aL,lc

LDJJJJQACUQ'DMGJ[A(_,SQJ'L,.LCPS}AJ'[OJ.LDJ
Ly lad] Wl dygle duws (oye pi 3 . ayljio

“lallg &gboyl 4o Ssall dlasy b

2dy byl dayo @Glai (9 3| Syl (il @i 3
OJh.Lull(_,.QpSJ.oJldeJX . 50(_,.Lag|o 20~ (j
Ao capall (ad ;9

(5153 6418 (1o @Spally dyogil Olaid Al

.d8lag daihig dypb dLiyS dowlg

dpuS daysy (ol s=y (Jusaiid| 84i0 Cuaaail 13]
oy dilg LUQJJH'-\QPS}MU'L,JM'%B

Ll saiwl

Do)l (o palad] sic Olalby3l el

LJ.AT (o ad il Ulelypa3lg Glandall dlelpo ap

(S le USaiy pSpall plosiwl (lews

“Aallg drgbyll (o pSsell eal -

blai ;9 had pSpallg AdlyesJl das)l JjAy b -
o .dygio dajos 50g dugio dajs 20- (jw Byl

scapall ;9 8jlud] 9 eSpall Wyl 3

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools



.

Anti-Tangle

Anti-) bl deilo dabgr djgan adll dac
099 olgiall Jo2ll aows ilg (Tangle
.glaail

Ldl daralll Wyaall poy yaddl 8o piinii boaic
dal U|9.|30..\.0J deludl ujlac olail yusSsy
(5¢L9Jl$ Uedll 8a¢ jgai el sxy .elyliwl dlj]
Ldclwdl ujlac olail

.adll 5a¢ gl el bl Aj] i o) 13

el Ual (o a3l (g Cngdl Judll 2aly
oLyl

alall

Uaiblg pSpall aib (sgiuoe pibvgo (ansl
Syl

w299

Jsl"s ddpmall bgpell 8 pasll ks Jasl -
095y Ol G2k 331 Ll jed disawlg "layall
Gl Gle Johll guai byl

deluwll wjlac olail (L8 Pro-Tap (14) jj jol =
(8501 Gle g3l lail) 8,831 (e lyall Lall
LJSL:J-CﬁJS-iJlJﬂ-AA'(}OPw15935LML,j§

a3l (e Ciadl

-0

Uoinall Ll Wil
&0 pSjall Uiy ¥ Wyaall

/s Ob pSjell aawl

laa )b/ galy @Syall

sl JSil pSpall o)

koSl Syall Sy i o)

isall Jjlg pSyell cls

8,501 Jga wubiall wal

Ubg) (L) dooa jSpo @aly

b clabl/Jpiill alice Jazy ddjaall jlga

Ubg L'}J’bj dosa jSio @aly

dayanll jloas alaladl (ylgsll wali

ghaio (JSuiy

a8 Gl slgo lS djl «uasdl U.ulJ el
ueall UulJ WSy sclg sbaziwdl wuws

a=iuw uasl U.uij

(R 8yguall @aly) 1)Ul yasll

aslisllg glaiydl soyadh wlieYl jlga Juani 80Uj @i

sy sall

ST oy jlgall W

dayanll jlga (Jreni 850j @i (59 uadll sl

wandlg (M 8)gull gal)) pesll lus wal

Taa igb adll bhya

il slns) LAl wiladl cala

dawlWl slgall Gglo dyligll slac

il plai dawlgy Ua.aJchACUUo!JpB EgJﬂ-Mﬂ.AAJ.uag uadll loya 3 dayanll jlga
(M 8;gall 2al) Pro-Tap (J3I Ua

(M 8jguall galy) bapall 83 (Jouiaw! 42,6 bl 65,
Naa (o gedll ks Jaslg OJS.LHEJJI EQJO.Q-D/L.\A}UQQ waddl i LJAJ-UOQLCIIO_U
(M 8,g:all 2a1)) Ul Uodll s
5,51
Maa (o yadll bya walg 8)Sl gjil 83SUb (adll bhua ellis sal Ua.nJlJa.m
(M 8)g.all @aly) Tis

wini add (asll lbud ded) wyduiill o8
(o bopeg (lyoallg 8)landl duode
uedll A a4 dei |09 Lauball (ol
thad Jols Ylsiwl Jal (o ehiio (JSuiy

e &gyl wabell &l plsaiwl i

ueall 81y
@ agquaiall yadll hud psdiwl T.&A}.m.naﬂamuasbuldmulp.l
M 5jq.all 2al) ggldo (asll i oyl Uljljiol

passl .paall gl e alwel T Jj!
9 Ubgs (FLj @034 galyg padll ul)
wli 3gag dla

uedll guly ade (gjleill JMial

Bosch Power Tools

F016 250046 (28.04.2026)

T



.

300 e
2=l
2al)) amall JSuidl «jadl gron wis)
(Y 8yquall

Ueisall wuull T
Chls USiy 55501 Sy

ol JSiy 46g)l laé Sy @8

sl JSaiy 48l clne Sy piy @)

il o mamg wSgall Aljl 3
Lgoy jlinidl

rOUD.L“L,.LC_jJSLUL0.0lMLASJOJLUlAJXl d=ilol| dailsgll
(59N o (Jgog WI alj) p 3 el
J Ui 3|

dagll labg phioll LA g3 il @by S35 pjl
Olulb of Oljlwaiwl &l Jluj] sic aiiell pin
e ght

alyesll 5azll (Jo yalaill
algillg pSyallg d.uLlJ.gSJl da=2ll (o yaladl uy
GLlad!l (Gupb (e dudl ddyouw dayphay wadsillg
2uaill 3aled dylall
JeSlyallg @ilygs)l saall G0 Y
ladjiall OLLal] (o OLjUadl

doaillg diluall

(pjaildlg warbiil «di luall
sl Wgljo (B ddzaall jlga (e pSpall el <
i luad | )Lw) jlaaJu Uloc3I (1o €9
agpy Glo3l yha Uiy .(-allg s sl Jlowiwl
USaiy xQLoJBIg U2l aliso (e bebll sic
.dguado pc
sng.eJl (9odig jlgall dSLIaJ Gle bdla «
.ol Sua Suiy Josi (o aabaiug ()
XLpJAJJlLJ,lQUUlan&JaBdJa.LungJ | calai
LAy dall slgall Toy ,o.m.um
slall dbawlgy Tl jloall A5 Y
<L)l ;9 Lol jlgadl UuJa_su 3
Ulo (o Taumig Wlag (ol LS (8 jleall Uja
Jlab3l
Jleall Gle 2 uol}ci USy 3
g =il (Swy o8 Ua_]é“(,.l.ca.n.l_jl.ga“t_]_].u}f
Wlghlg polwallg Jrolgall 2roa Ol (o ash
jlgab Jo=ll Ulo|g doduw (jLlais)
aallil of aSlgiall gl (Jowiwlg jlgall ansl
b3l s e
Ubg: gio diuall 1ja3l 993 (e poyal
598 Ul 05 jlaall Gle hasi s #lya] jou 3
0L ] sosi LS'
uosll daudw yowo)ig daus
(Y1) - ENT. &m;aJl vewojillg dadd] wlbi
dataw plodiwl ybgs dSpb pSauaii |J.u$ LI.IJ./JJ
daaw e Jganll pSiSay .4 agawo jLe ad
LASpill (o JSgo doaa jSpo (9 jle (ad
ol debld (Jai
Ullg Jall sic yasll dagan diasi ljls o
.daido dublgy
wwas)| dowlgy b uLLu.:BI d=blé (Jaal
calall J] ghsll (§alo 2o Toua UJ|g.m USudug
LT (333l LNl 2w LlicSl dabld (ol
.Jadl
pladiwidl Oljliiwlg Mo=)l dooa
wj2all
+212 529 31 43 27 :wajilgll
W &olall dosdll Sl (olic ] bll sai
Bpadl dadnll ;9 lewdll bgpig

F 016 250046 (28.04.2026)

Bosch Power Tools

T



Legal Information and Licenses

Apache-2.0

CMSIS_5v5.6.0

Copyright (c) 2009-2018 ARM Limited. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

cmsis_device_g0v1.4.0

Copyright (c) 2018 STMicroelectronics.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

License Text

Apache License

Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (i) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (jii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity
exercising permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or
Object form, made available under the License, as indicated by a
copyright notice that is included in or attached to the work (an example
is provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
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separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the
original version of the Work and any modifications or additions to that
Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an
individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, "submitted" means any form
of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or
its representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. You may
add Your own attribution notices within Derivative Works that You
distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from the
Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.
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You may add Your own copyright statement to Your modifications and
may provide additional or different license terms and conditions for
use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and
distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated
in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for
damages, including any direct, indirect, special, incidental, or
consequential damages of any character arising as a result of this
License or out of the use or inability to use the Work (including but not
limited to damages for loss of goodwill, work stoppage, computer
failure or malfunction, or any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of
such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and
charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other
liability obligations and/or rights consistent with this License. However,
in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

BSD-3-Clause

stm32g0xx_hal_drivervi.4.1

Copyright (c) 2018 STMicroelectronics. Al rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution.
3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses”.

Software License Agreement (SLA)

STM32Cube Expansion of ClassB Library v2.3.0
Copyright (c) 2019 STMicroelectronics

SLA0044 Rev5/February 2018

BY INSTALLING COPYING, DOWNLOADING, ACCESSING OR
OTHERWISE USING THIS SOFTWARE OR ANY PART THEREOF (AND
THE RELATED DOCUMENTATION) FROM STMICROELECTRONICS
INTERNATIONAL N.V, SWISS BRANCH AND/OR ITS AFFILIATED
COMPANIES (STMICROELECTRONICS), THE RECIPIENT, ON BEHALF
OF HIMSELF OR HERSELF, OR ON BEHALF OF ANY ENTITY BY WHICH
SUCH RECIPIENT IS EMPLOYED AND/OR ENGAGED AGREES TO BE
BOUND BY THIS SOFTWARE LICENSE AGREEMENT.

Under STMicroelectronics’ intellectual property rights, the
redistribution, reproduction and use in source and binary forms of the
software or any part thereof, with or without modification, are
permitted provided that the following conditions are met:

1. Redistribution of source code (modified or not) must retain any
copyright notice, this list of conditions and the disclaimer set forth
below asitems 10and 11.

2. Redistributions in binary form, except as embedded into
microcontroller or microprocessor device manufactured by or for
STMicroelectronics or a software update for such device, must
reproduce any copyright notice provided with the binary code, this list
of conditions, and the disclaimer set forth below as items 10and 11, in
documentation and/or other materials provided with the distribution.
3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of other
contributors to this software may be used to endorse or promote
products derived from this software or part thereof without specific
written permission.

4. This software or any part thereof, including modifications and/or
derivative works of this software, must be used and execute solely and
exclusively on or in combination with a microcontroller or
microprocessor device manufactured by or for STMicroelectronics.

5. No use, reproduction or redistribution of this software partially or
totally may be done in any manner that would subject this software to
any Open Source Terms. “Open Source Terms” shall mean any open
source license which requires as part of distribution of software that the
source code of such software is distributed therewith or otherwise
made available, or open source license that substantially complies with
the Open Source definition specified at www.opensource.org and any
other comparable open source license such as for example GNU
General Public License (GPL), Eclipse Public License (EPL), Apache
Software License, BSD license or MIT license.

6. STMicroelectronics has no obligation to provide any maintenance,
support or updates for the software.

7. The software is and will remain the exclusive property of
STMicroelectronics and its licensors. The recipient will not take any
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action that jeopardizes STMicroelectronics and its licensors' proprietary
rights or acquire any rights in the software, except the limited rights
specified hereunder.

8. The recipient shall comply with all applicable laws and regulations
affecting the use of the software or any part thereof including any
applicable export control law or regulation.

9. Redistribution and use of this software or any part thereof other than
as permitted under this license is void and will automatically terminate
your rights under this license.

10. THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY STMICROELECTRONICS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NON-INFRINGEMENT OF THIRD PARTY INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS, WHICH ARE DISCLAIMED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY LAW. IN NO EVENT SHALL
STMICROELECTRONICS OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE,
DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER
CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT,
STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE. 11. EXCEPT AS EXPRESSLY PERMITTED HEREUNDER, NO
LICENSE OR OTHER RIGHTS, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, ARE
GRANTED UNDER ANY PATENT OR OTHER INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS OF STMICROELECTRONICS OR ANY THIRD PARTY.
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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